MHUHUCTEPCTBO OBPA3OBAHMS M HAYKHI
POCCHUICKOM ®EJIEPALINA

®denepajibHOe rocy1apcTBEHHOE ABTOHOMHOE
o0pa3oBaTe/ibHOE YUpeKIeHHe BbICLIEro 00pa3oBaHust
«POCCHMCKHA YHUBEPCUTET JIPYKBbI HAPOJIOB»
MHCTUATYT HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB

AKTYAJIBHBIE ITPOBJIEMbI
COBPEMEHHOMU
JINMHI'BUCTUKU

N IT'YMAHUTAPHBIX HAYK

MaTtepunansli
VIl MexxayHapoAHOU Hay4YHO-MeTOANYECKOMN
KOH(pepeHunn

Mockea, 20 mapma 2015 2.

MockBa
Poccuiickmii ynuBepcuTteT 1py:K0bl HAPOAOB
2015



YK 81:316.77(063) YTBepxaIeHO
BBK 6/8 PUC Yuenoco cosema
A43 Poccuiickozo ynusepcumema
OpyaHcOBL HAPOO0s

PEJAKIOIMOHHAA KOJIJEINA:

Ilpencenarens peJaKIUOHHOMW KOJNJIETUHU —
npodeccop H.JI. Coxonosa

Conpencenartenb pelaKHIUOHHON KONJIETrUHU —
3aMECTHTEIIb JIeKaHa (akyynbTeTa GUIOIOTHHA U TYMAaHUTAPHBIX HAyK
Karommueckoro yausepcurera r. Jlnmns (Opanmus) H. [ 'urveu-Cyruxawuiu

YUneHbs pelaKUUOHHOMW KOJJIETrUU:
KaHAUJAT GUIIOJIOTHYECKUX HayK, NoueHT H.B. bonoosckas,
KaHJMJIAT Nelarorn4ecKux Hayk, npodeccop JLK. 3aesa,
KaHAUIAT GUIOJIOTHYECKHX HayK, NoueHT JI.A. Eeoposa,
T.B. bonoosckas

PenenseHTH :

JIOKTOP TEeJarorHuecKux HaykK, mpo)eccop, rIaBHbI HAYYHBIA COTPYTHHK
WucturyTta cembu 1 Bocniutanus Poccuiickoii akagemuu o0pa3oBaHus
MU Myxun;

KaHAUIAT GUIOIOTMYECKUX HAYK, JOUCHT Kadenphl sS3bIKa 1 MepeBoia
(akynbTeTa HHOCTPAHHBIX A3BIKOB U MEXIyHAPOIHOW KOMMYHHKAIIUU
TBepckoro rocyaapcreeHHoro yHusepcurera C.A4. Konocos

A43 AKTyajJbHbI€ IPO0JIeMbI COBPEMEHHOI JUMHTBUCTHKH U

TYMAaHUTAPHBIX Hayk : Marepuansl VII MexaynapoaHoi Ha-
y4HO-MeTonuueckod koHpepenuun. MockBa, 20 Mapra
2015 r. / mayu. pen. H.JI. CokxomoBa. — MockBa : PY/IH,
2015.-361 c.

B cOopHHKE paccMaTpUBAIOTCS aKTyalbHBbIE MPOOJIEMBI COBPEMEHHOMH
JIMHI'BUCTUKU U TYMAaHUTApPHBIX HAaYK, B YaCTHOCTHU, BOIIPOCHI O6LLICFO 1 4aCTHOro
SI3BIKO3HAHUS, MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMA U NEPEBOJA, a TAKKE JIMHIBOME-
TOOWYECKUE MPOOIeMBbl NPEnoJaBaHus] HHOCTPAHHOTO S3bIKa W MHHOBAIMU B 00-
JIACTU OTEYECTBEHHOIro 00pa3oBaHUs. Marepualibl JEMOHCTPUPYIOT MEXKIMCIUII-
JIMHAPHBIA MOAX0J; MOTYT OBITH BOCTPEOOBAHBI JIMHIBUCTAMH, II€aTOTaMH H TICH-
XOJIOraMH, a TAK)KE MCIOJIb30BaHbl B y4eOHO-00pa30BaTeIbHOM MPOLECCE.
CraTbu MyOJIUKYIOTCSI B aBTOPCKOW pEAaKIINH.

ISBN 978-5-209-06851-8 © Komnnextus aBTOpoB, 2015
© Poccuiickuit yHEBEpPCUTET APYKOBI HAPOAOB,
WzparensctBo, 2015



COJEP)KAHUE

BOIIPOCHI OBIIIETO U YACTHOI O

ASBIKOSHAHHA . .. ..o vovieieiiiiiiinennnnnnnns

JUHT'BUCTUYECKHUE METO/IbI BO3/IEVMCTBUSA
HA PEIIUIIMEHTA B YCJIOBUSAX JEJOBbIX
INEPEI'OBOPOB

AA.Bbarano, HC.beprmia . .. ... ..covviviinennnnn.

CPEACTBA CO3JJAHUS CATUPHYECKOI'O

U FIOMOPUCTUYECKOI'O D®PEKTA

B IIOJIMTUYECKOM /IUCKYPCE

H.B. boanosckasi, A.E. bopoquna ..................
GERMAN BORROWINGS IN THE ENGLISH
POLITICAL DISCOURSE: ASSIMILATION ISSUES
OK. EJTBYAHHHOB . « « e v vt vveereeeeeeeeenaeeaaanns
®YHKIIMOHAJIBHO-CTUWJINCTUYECKHUE
OCOBEHHOCTH KXAHPA PEINIOPTAK KAK
CPEJCTBA BO3JIEVICTBUSI HA AYIUTOPHUIO
BB.UBaHOBA ..........ccieeeeeenncnccaaanaanns
BJIUSITHUE PA3JINYHBIX ®PAKTOPOB HA BBIEOP
CUHTAKCHYECKOM CBSI3U CYBCTAHTUBHBIX
CJIOBOCOYETAHHUN C KOJJNYECTBEHHBIM
3HAYEHHWEM B IIBEMIIAPCKOM BAPUAHTE
HEMEIIKOI'O JIUTEPATYPHOI' O SA3bIKA

U B. KITHEHKOBA « o v vttt teieeeeeeeeeceencneaonnnens

LEXICAL PECULIARITIES OF MODERN YOUTH
SLANG

E.C. Mopo3oBa, K.B. Kypakuna .. ............ccvuvnnn

NEOLOGISMS FORMATION AND FUNCTIONING
IN MODERN ENGLISH (BASED ON MASS MEDIA
TEXTS)

E.C. Mopo3oBa, FO.B. COMOI0BHHUK . . ... cvvvvvnenennn.

18

31

42



ORIGIN AND ASSIMILATION OF FRENCH
BORROWINGS IN THE WORKS OF F. SCOTT
FITZGERALD, CHARLES DICKENS, STEPHEN FRY

M.B. MbuibeBa, A.B. Mopo3oBa .........covvvvvnnnns 86
CARACTERISTICAS ESPECIFICAS DE LA LENGUA
ESPANOLA DE PANAMA / XAPAKTEPHBIE
OCOBEHHOCTHU NAHAMCKOTI'O

HAIIUOHAJIBHOT'O BAPUAHTA UCITAHCKOI'O
A3BIKA

A JO.CHAHEBA . .ot v vttt ittt iiiiienenenennencnns 95
LES NOMS D’EVENEMENTS ET LEURS VERBES
SUPPORTS EN RUSSE CONTEMPORAIN

I ). 2 o 102
HNCCIEJOBAHUE COAEPKAHUSA OBPA30B
A3BIKOBOI'O CO3HAHUA, TIPUHAVIEXKAIIIUX K
PA3HBIM JIMHI'BOKYJIbTYPAM

EA IIeCTePHHA . . . ot v vt vie ittt rennnronnssnnnsonns 113
TPAHC®OPMUPOBAHHBIE ITAPEMUU B
HEMEIKOSI3bIYHOM IMPECCE

AB. IIIHTHKOBA . . .o ooetiiennnneeeeenonaoseannonnss 126
BAPUATHUBHOE YIIPABJIEHUE Y HEMEIKHUX
MHPEJJIOTOB

G 200 I 1) 1 P 135

ITPOBJIEMbI MEKKY/IbTYPHOH
KOMMYHHUKAIIUU U IIEPEBO/IA . .. .ccovvvvve... 150

LINGUISTIC PECULIARITIES OF YOUTH SLANG
IN US ONLINE COMMUNICATION
LY. AleKSCeVA . o vttt ittt tiiiteeeeeeesonesnnannns 150



INPATMATHYECKHUE ACIIEKTBI HIATTEPHOB
KOMMYHUKALIUU PEYEBOT'O
B3AUMOJIEMCTBUSA

P.A. BypHycy3siH, AL A.BaTanoB . .......coovvvvennnn,
«SI» ! «MbI» B POMAHE BAH CSIOBO «30JIOTOM
BEK»

FOB. JIMKHIKI « o oo vveieintenneenensonnsesnsannans
PA3BUTHE JJEKCUYECKOM CUCTEMBI
AHIJIMACKOI'O 1 HEMEIIKOI'O SI3BIKOB KAK
PE3YJBTAT UX B3AUMOJIEMCTBHUS B XX BEKE
T.B. Ayruna, FO.B.KopaeBa...............cc0vvnn..
JIMHFBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH
JOKAJIM3AIIMU MTPOAYKTOB MAUKPOCO®TA
HA IPUMEPE AHI'JIMMCKOTI'O, ®PAHITY3CKOI'O
N PYCCKOI'O A3BIKOB

T.B. Ayruna, BE.Mapduna.................cvuvee.
IMPOBJIEMBI MEKKYJbTYPHOU
KOMMYHHUKALIUHN

M.A. KOMHCCAPOB . .« ¢ v vt eiieieitneneenecnsennnns
OPI'AHU3ALIUSA BBICKA3BIBAHUS BO
OPAHIY3CKOM U PYCCKOM SA3BIKAX

E.H. KpuBomeesa, E.K. [lnatonoBa . .................
STYLISTIC PECULIARITIES OF ENGLISH AND
RUSSIAN ADVERTISEMENTS IN GLOSSY
MAGAZINES FOR FEMALE TARGET AUDIENCE
E.C. Mopo3oBa, KA. lllapoBa .. ...........c.cvvvnnn.
COMPARATIVE ANALYSIS OF BYRON'S
POETICAL IMAGES IN RUSSIAN CLASSICAL
AUTHORS' TRANSLATIONS

M.B. MbuibueBa, [[.®. AJSAYTAHHOBA « o o o vvvvvneennns
THE INDIVIDUAL STYLE OF TERRY PRATCHETT
AND ITS SAVING THROUGH TRANSLATION
BASED ON THE SERIES «<DISCWORLD»

M.V. Myltseva, P.P. Danilenko ......................

159

170

184



®OHOCEMAHTHUYECKHNU ACIHEKT PEKJJAMHBIX
CJIOTAHOB

EB. IIaHTAHOBA . . . oottt itiiiiiteneenecnsenscnnons 247
SAA3BIKOBAS ITOJIU®OHUS B

KOMMYHHUKATUBHOM NIPAKTUKE

COBPEMEHHOM POCCHUHN

J A TIaPAMOHOB .« ¢ o ettt vitetenrenrennnncensnnses 259
N3YUYEHUE 300MO®U3MOB KAK

3OPEKTUBHbIA HHCTPYMEHT KPOCC-
KYJbTYPHON KYMMYHUKAIIUA

O.B. PomanoBckasi, E.A.3eleHOBa . . .. oo v vvvivnnnnnn 269
ABTOMATHU3ALIMA NIEPEBOJIA — HACKOJIBKO

9TO PEAJIBHO?

BH. IHeBUYK . . oot iivtiieiiieeteenrennsesenssnnses 276

COBPEMEHHBIE TEH/IEHIIUHU PA3BUTHA
OBPA3OBAHHA . .. .....ccoviviiiiiiiiiinnnnnennns 281

OPTAHU3ALIUA OBYYEHUSA CTYAEHTOB
KOMMYHUKATUBHO-PEYEBBIM

BUJIMHI'BAJIBHBIM YMEHUSAM

EB. BYPHHA . ..ottt iiiiiiiiiintenrenrnnronsnnnnns 281
HEKOTOPBIE ®OPMbI OP'AHU3ALIU
CAMOCTOSTEJBHOMN PABOTBI YYAIIIUXCSI C
BbIXO/1IOM B PEYb HA ITPOJIBUHYTOM DTAIIE
OBYUYEHUA

JaoHryeH TryM ... .coiiiiiiiiiiiiinnerennnennss 284
OIIBIT UCHTOJIB3OBAHUA

JIJEKCUKOT'PA®OUYECKUX UHCTPYMEHTOB

B CJIOBAPHOM ITOUCKE

B O WA 0 1) 4 1) - 2901



OCOBEHHOCTHU COBPEMEHHOI'O NIOAXOJA K
OBYYEHMUIO AYIUPOBAHUIO U TOBOPEHMUIO,
OTBOPY YUYEBHOI'O MATEPHUAJIA

EAA.BAXAPOBA . ¢ttt iiiiiiiiiiteneeneeneenecnecnnns
PA3BBUTHUE 'OCYJAPCTBEHHBIX U
HETI'OCYJAPCTBEHHBIX BY30B BBICIHHEI'O
OBPA30OBAHUA B POCCUU (no oannvim
COUUOTI02UYUECKUX UCCIe008AHUIL)

AM HePEaoB ... oovviiiiiiiiiiiiiitrenneenneennns
OCOBEHHOCTHU ITPO®ECCHUOHAJIBHO-
MEJATOIr'MYECKOM JEATEJBbHOCTH B
YCJOBUSAX OBPA3OBATEJBbHOM MHKJIIO3UA
H.JI. CoxosoBa, M.I'. Cepreesa, B.B. Xutpok.........
HIEAJBHBIA COBPEMEHHUK (BBIITYCKHHUK) B
CUCTEME BOCIIMTAHUSA CTYJAEHTOB BY3A
AT . TPOPUMUYK . ot vviivieiiinrenneennnsoansannas
OBYYEHHUE PYCCKOMY SA3BIKY KAK
HHOCTPAHHOMY B TYHUCCKHUX BY3AX

N IMMOJAIOTOBKA YUALIUXCA

K MEXKYJbTYPHOM KOMMYHUKAIIUU
XpuOum MYHHPA . o oo viiiiienrenrnnrenronsannnns
PEUYEBOE MACTEPCTBO CIIELIUAJIMCTA

1O CEPBUCY U TYPU3MY

BM. IIyIYPa ..o ootiiiiiiiiitenreensesnsssnnssnnss
HAIIIH ABTOPBI . . .....cooviiiiiiiiiiiiiiiennnens



BOIIPOCHI OBIIIETO U YACTHOI O A3bIKO3HAHHUA

JIMHIBUCTUYECKHWE METO/IbI BO3JIEMCTBUA
HA PELHUITUEHTA B YCJIOBUSAX JEJOBBIX
HNEPEI'OBOPOB
A.A. baraaos, H.C. bepuma

WHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcuTeTa Ipyxk0bI HApOIOB
Mocksa, Poccus

IleperoBopsl - HeoThbeMIIEMasi YacCTh HAIIEW MOBCEIHEBHOM
JKU3HUA. BeJeHwe  MmeperoBOpoB  COMPOBOXKAAET  JIIOOYIO
COBMECTHYIO JIeATelNbHOCTh. Llenpio meperoBopoB OOBIYHO
SIBIIIETCS JOCTH)KEHHUE JOTOBOPEHHOCTH 00 y4acTWH CTOPOH B
JeSITEIbHOCTH, Pe3yibTaTbl KOTOPO OyAyT HCHOJB30BaHbI AJIs
00010HOW BBITOABI. JlemoBbIe TEPEeroBOpPhl BEIyTCS B paMKax
chepbl BemeHus OuW3HEcCa YYaCTHHUKOB M HMMEIOT Oojiee y3KYIO
3aaqy - OCTHYb JIOTOBOPEHHOCTH O B3aUMOBBITOJJHOM OOMEHE
pecypcos, COBMECTHOM MHBECTUPOBAHUU pecypcos,
pacmpenelnieHud  MpUObUIM, TOJNYYeHHOH OT  COBMECTHOM
JESITEIIbHOCTH.

N3yueHue NMHTBUCTHYECKUX METOAOB BO3JCUCTBHUS B XOJ€
JICJIOBBIX TEPErOBOPOB SIBIISIETCS aKTyalbHOM 3ajaueil, Tak Kak
KOKIOMY YEIIOBEKY MPHUXOJUTCS CTaJIKUBATBCA C JICJIOBBIM
oOLIeHNeM, KOTOPOE HEMOCPEICTBEHHO CBA3aHO C TEXHOJOTHEH
BEJICHUS JIEJIOBBIX IEPETOBOPOB.

JlemoBoe oOmeHne mmeer ocoOOe 3HAUCHWE IS JIFOICH,
3aHATBIX OW3HECOM. BO MHOTOM OT TOro, HAacCKOJIbKO OHU
BJIQ/ICIOT HAyKOH M HCKYCCTBOM OOUICHMSI, 3aBUCHUT YCIEX HX
NEATeTbHOCTH. A JeJOBbIE JIOJUM 4YacTO CTAJIKUBAIOTCS C
BOIIPOCOM KaK MOCTPOUTH JENIOBbI€ MeperoBopbl. [loaTomy mms
KaXKBIX TIEPErOBOPOB HEOOXOIMMO 3HATH MPABUJIA TIOJTOTOBKU U



IPOBEAECHUS U YMETh NPUMEHATHh CHEUUAIbHYIO TaKTUKy U
TEXHUKY MX BEJICHUS.

Bcerymas B oOmieHue, coOeceTHHKH (CTOPOHBI) HWMEIOT
ONpPEECIIECHHOE HAaMEPEHHWE CIPOCHUTh, paccKa3aTh, NPHU3BaTh K
JIEMCTBHUIO, TIOBIMSATH HA COOECEHUKA WM YyCTAHOBUTh KOHTAKT C
LEIbI0 OpPraHMu3aluy OTHOWIEHWH U T. A. Eciam B pesynbrare
KOMMYHHUKAIlMM ObUIM TOJIy4€HBbl T€ Pe3yJbTaTbl, K KOTOPHIM
CTPEMUJIUCH TEPETOBOPIIUKU (CTOPOHBI), TO OOIIEHUE MOXKHO
CUMTaTh YCIEIIHbBIM. TeM He MeHee, IEeperoBOpbl JIOJIKHBI
NPUBECTH K KOHCEHCYCy, a HE K moOene OJHOW CTOPOHBI IO
oTHowmeHUI0 K apyrod. Torga Ttakas KomMMyHuKanus Oyner
Ha3piBaThCsl A dexTuBHOM. IloaTOMY dYpe3BBIUANHO BaXKHO
OBJIQJIETh KJIIOUEBBIMU HABBIKAMM JI€JIOBOM KOMMYHMKAIIHH,
KOTOpBIE IIOMOT'YT crenuaiIucTam 3G PEeKTHBHO
B3aMMOJICHICTBOBaTh C JEJIOBBIMHM MapTHEPAMH M KIMEHTAMHU,
peanu3yst KOM(GOPTHYI0 KOMMYHHKAIMIO M Pa3TUYHbIC IUIAHBI U
CTpaTeruy, HallpaBJICHHbIE HA IPHOOPETEHNE COTPyAHUYECTBA. A
3TO, B CBOIO OYepe/ib, MOHU3UT PUCK HE OYEHBb OJAarompHUATHBIX
HOCJIEICTBUH B ETIOBOM OOLICHUH.

M3menenue  xapaktepa  COLMAIbHOM  KOMMYHHUKALIUU
CTAaHOBUTCS HEMAJIOBAXXHOM YacThiO JKHM3HM COBPEMEHHOIO
Ou3Hec-coo0IecTBa.

OpHaKo TpyIHOCTH OpPraHU3alMH, IOCTPOSHUSI U IPOBEJCHHUS
JICNIOBBIX TIEPErOBOPOB U JIMHTBUCTHYECKOW O0Opa30BaHHOCTH
YYaCTHUKOB IIEPErOBOPHBIX MPOLIECCOB UMEIOT JOJTYI0 HCTOPHIO,
YXOIAUIYI0 KOPHSAMH K MCTOKaM pPHTOPUKM KaK Hay4dyHOU
JESATEIbHOCTH, M pacloarajluCh Ha BEpLIMHE MCCIEI0BAHUSA
€BPOICUCKUX U aMEPUKAHCKUX YUYEHBIX, Takux Kak @. bpurrc, P.
Knapk, C. KoBu u npyrux, npumepso ¢ 70-x rogoB XX Beka. B
IEHTPe WX BHUMAHMUSA HAXOJWJINCh B TOM YHCIE€ M BOMPOCHI
W3y4YeHUsT OCOOEHHOCTEH O(UIMATBHOTO W HEO(DHIIMAIBHOTO
JICIOBOTO  OOILIEHMS JUISl PEIICHUS KOHKPETHBIX MpodieM B
OM3HeC-B3aUMOJICHCTBUY,  pacCMaTpUBald  COJEpKaHHE U
CTPYKTYpY OM3HEC-TIpe3eHTallni, a TakKe pa3padaThiBaIn 00IIe



npUHIUIE G GeKTUBHON KoMMyHUKaruu [8, ¢. 366]. Ceronns
JIENOBOE OOIICHHE CYIIECTBYET KakK Hay4dHas 001acTh, KOTOpas
MOTYEPKUBAET HCCIEAOBAaHUSA B 3TOM cdepe, HampaBlieHHbIE Ha
NOBBIIIEHUE €€ 3(PPEKTUBHOCTH.

B nameit ctpane 3Ta CTOpoHa UCCIEIOBAHUS KOMMYHUKAIIUH
Havasa YCUIJIGHHO pa3BUBATHCS nocJie COIMAIbHO-
AKOHOMMYECKMX H3MEHEHMWH, MPOU3OMIEANNX B KOHIE 90-x -
Hayase 2000-x rozos.

[TapTHepsl AN NOCTHKEHHUS 3ayMaHHBIX JEJIOBBIX Ieel
UCIIONIB3YIOT CTHJIMCTHUYECKYI0 HECTaHAAPTHOCTh CJIOBECHOTO
neicTBus, COCTOSIIYI0O ~ M3  CHUHTaKCHYECKOTOo  CTpos,
dbopmupoBanus (Hpa3 u MPeUI0KEHUN B CIIOBOCOUETAHHUSIX.

Ha mneperoBopax mnapTHEphl pPEOKO «OTKPBHIBAIOT KapThD»
MOJIHOCTBIO: 4YTO-TO BCErJa OCTAeTCsl HEAOCKa3aHHbIM WU
CO3HATeNbHO 3aManmuuBaerca. Jlo Toro MomeHTa, MoOKa He
HACTYNUT TIOJHOE B3aWMMOINOHMMAaHWE TAPTHEPOB, TIOKAa HE
BO3HUKHET JIOBEpHE, KaXAblH M3 ONIOHEHTOB  JIEPXKUT
HEOOXOAUMYI0 HH(POPMAIIHIO IPU ceOe, MoKa ee 03ByYHBaHUE HE
npuBeleT K  OXHJIAaeMOMY  pe3yJbTaTy WU HYXHBIM
nocaeacTBusM [6, c¢. 168]. Kaxnmplii meperoBOpHBIN Ipolece
ABIIAETCS AOCONIOTHO YHHMKANbHBIM. BakHO TOHATH MO3UIUIO
JIPyrol CTOPOHBI, PACIO3HATH HACTPOW MapTHEpPA HA «UTPYY,
ONpEAeNUTh  OCHOBHBbIE  HMHCTPYMEHTHI Ha  yIpaBlIEHUE
BocmpusatieM U yoOexaenwe. [lpm 3TOM UIs  co3maHus
HACTPOCHHS Jii COTPYJHHWYECTBA MPABUIBLHO HayaTh MOJady
MO3UINH C MOJAYEPKUBAHUS OOIMUX MOMEHTOB. OJHAKO MOTHBEI
MEPETOBOPIIMKOB MOTYT OBITb CaMbIMU pa3HbIMU: HMHOTIA
MapTHEPHI MPUXOAIT Ha TEPEroBOPHl HE TOJIBKO 0€3 Cephe3HOTO
KEJlaHusl JIOTOBOPUTHCSA, HO Jaxe C Leiblo  H30exkaTh
cornamenus. B 3ToM ciyuyae MPOUCXOOUT BBIPAKEHHOE
NoJYepKUBaHUE pa3HOIIacMi B MOHUMaHUM Tpolecca u
3aKkpbITHE MO3ului. Ho B OONBIIMHCTBE CllydaeB MapTHEPHI BCe-
TaKl CTPEMSTCS TOTOBOPUTHCS, HAUTH TOYKHU CONPHUKOCHOBEHUS
MHTEPECOB, IMOXTOMY Ha TIEpPBOM JTale BHOCIATCS W
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00OCHOBBIBAIOTCA ~ MpPEAJIOKEHUs  KaxJAoW M3 CTOPOH,
BBIJIBUTAIOTCS apryMEHThl B UX mojaepxky. Kpome Ttoro, st
JOCTIKEHHUSI TIPEINOoJiaraeéMbIX  pe3yJibTaTOB  HCIOJB3YIOTCS
BCEBO3MOXKHBIE  IICUXOTEXHHYeckue mpuembl. Hampumep:
CUHTAaKCHUYECKUM CTPOM  CJIOBECHOrO  JIEMCTBUS, KOTOPBIN
MOJCJIUPYET  BEPOATHBIA  JUAJIOr WM  MPEIIOoJIaraeMyto
00CTaHOBKY AMAaliora, YTO BBOAMT KOMIIAHbOHA B 3a0yXKACHUE,
Ha3bIBAETCS BOOOpaKaeMOM THaIOTU3alueH.

Yepes peueBoe OOIICHUS JIIOAU Y3HAIOT YY>KUE MBICIIH, UJIEH.
OnHakKo 4acTo Kak Mbl TOBOPUM, UMEET OOJIBIIUI CMBICH, YEM TO,
yTo MbI roBopuMm. Ha camom nene temMOp rojoca, maHepa
pasroBopa nepeaaroT okojo 38 % OT 3HaUeHUs. DMOLIMOHAIILHOE
BOCKJIMIIAHME — Takoi cmoco0 mpenrnosaraer MpUBJIeUCHUE
BHUMaHUsl TMapTHEpa K TPEAMETY B3aUMHBIX HHTEPECOB
(meperoBopoB). IIpu 3TOM ONMOHEHT 3a7aeT caMm cebe BONPOC U
caM >K€ Ha HEr0 OTBEYAeT — 3TOT IMPHEM Ha3bIBAECTCS BOMPOCHO-
OTBETHBIM XoJ0M. K »3TOMYy cmocoOy OOIIeHHSI OTHOCHUTCS
PUTOPUYECKUI BOIPOC, KOTOPBIM IO3BOJIAET KOMIIAHBOHY
CKOHIICHTPUPOBaTh BHUMaHHE Ha pemaeMor mpoosieme. s
MO/JIEPAKKHU MIEPErOBOPHOTO MPOLIecca B paMKax MOJOKUTEIbHOM,
OnaronpusiTHON aTMoc(hephl U YMEHBIIIEHUS HETaTUBHBIX MO
UCTIONB3YIOTCS  3BGEMU3MBI  («MSTKHE» WIH PaBHOIICHHBIE
BBICKA3bIBaHUS PE3KUX CIIOB).

Eme ogHuM mnpueMoMm, KOTOpPBIM  TOJB3YIOTCS — HpHU
NPOBEJCHUN  MEPEroBOpOB,  SIBISETCS  IpeIHaMEpPEeHHOe
HapyllleHWe TMOopsiAKa  CJOB, T.€. HMHBEpPCUS, KOTOpas
UCIONB3YIOTCA ANl OOpalieHust  CMbICNa,  IEepPEeIaHHOTo
MapTHEPOM C «IUTFOCOBOTO» HAa «MHUHYCOBOI» WM HA00OpPOT.
JlaHHblii TpPUEM 3aBUCUT OT HAMEPEHUW MEeperoBOpIIUKa.
[11010TBOPHOCTH M B3aMMONOHUMAHHUIO TTOMOTAET OpraHU3alMs
TaKoOro SMOIMOHAIBHOTO (oHa OOIIEeHHs, KaK CHMMOATHS |
BJIeUCHHE COOECeTHUKOB. DTOT MpHEM Ha3bIBaeTCs «apHUHUTI
[12, c. 158].
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B nenoBom  o0meHuH  Bce  peueBOe  IOBEACHUE
COCpeI0TaYMBaETCsl HAa KOHKPETHOH peakuuu mapTHepa. bomee
3¢ PeKTUBHBIM Oyner oOmeHue, MIPOXO/ISIIIEe B
HEMPUHYXKJIEHHOW WJIM KOHCTPYKTHBHOM pabouell cpene, B
yI0OHOM MeCT€ W B yAOOHOE JUIsi TEPErOBOPIIMKOB BpEMS.
YroObl 0OpaTHAsA CBsA3b ObLIA aJeKBaTHA, TpeOyeTcs coOI0ACHNE
HEKOTOPBIX  YCTOSIBIIMXCS ~ IPaBHIL. Bce  ydacTHuku
MEPEeroBOPHOr0 IMpoIecca JODKHBI 00J1aaTh JTMYHOCTHBIMU
KayecTBaMHU JIeJIOBOTO YEJIOBEKa, a UMEHHO:

- YBEpEHHOCTH B cebe;

- UHQOPMHUPOBAHHOCTh M  KOMIIETEHTHOCTb, a TakKke
BJIaJICHHE MIPEIMETOM KOMMYHUKAIUH;

- MpOsIBIECHUE OOBEKTUBHOCTU B OLEHKE MOJyYEHHBIX
JAHHBIX;

- MpOSBJICHUE HMHTEpeca Kak K MpeaMeTy peud, Tak U K
napTHepy;

- COONIIOZICHUE TIOJIOKCHHSI PENIEBAHTHOCTH (YMECTHOCTh H
CMBICIIOBOE€ COOTBETCTBUE MEXIY 3alpocoM HHPOPMALUU U
MIPUHSATHIM COOOIIICHUEM).

Kynbrypa peun, a  Takke  pe3yJbTaTHBHOCTb U
IUIOJOTBOPHOCTh OOILEHUSI Ha MEPEroBOpax OYEHb TECHO HIYT
apyr ¢ apyrom psaoM. OCHOBOIONATAIONINI pErJiaMeHT |
MpeJIOKEHNE TIO0 TOBBIIMIEHUIO KYJBTYpPhl JI€JIOBBIX BCTPEY
MOKHO ONHCATh KaK peyb, KOTOPYIO HY)KHO CKa3aTh TaK, YTOOBI
coOeceJHUKY Henb3sl ObUTO He MOHATh. CleoBaTenabHO, CTUIh
pasroBopa U JIGKCMKOH HAaJ0 MOA0MpaTh IO COCTaBy U
00pa30BaHHOCTU ayJIUTOPUHU, OT TOrO, HACKOJBKO OMNIMOHEHT
BianeeT nHpopmanueid. ['0BOpuTh Ha TOM YpOBHE IPaMOTHOCTH,
Ha KOTOPOM HaXOAMUTCS COOECETHUK.

Heo6xonumo roBopuTh 0 zieie, Aesast akleHT Ha TiaaBHoM. He
cleyeT Teperpyxarb coOeceqHHKa KaKUMHU-TO MEJIKHMH,
HE3HAUUTENBHBIMU  JIeTaJsIMM M moapoOHocTsMHu.  Bce
MajO3HauyuMble cioBa M (pazpl OyayT TOJIBKO OTBJIEKATh
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cloymarens OT OCHOBHOM TEMBI M HE TIO3BOJAT €My
CKOHIIEHTPUPOBATHCS HA CYTH MPOOJIEMBI.

Jlaxxe mnpu yCIOBHM, 4YTO Ball apryMeHT Oe3rpaHUu4HO
JI0Ka3aTeNbHbIN, BCE PABHO HE PEKOMEHAYETCS 4acTO IMOBTOPATH
ero. Ot Toro, 4yTo OH OyJeT OrJaméH MHOIO pa3, OH HE CTaHeT
eme Oonee yOeaurenbHbIM. CoOeceTHUK MOXKET MOAyMaTh, YTO
4acTO MOBTOPSIEMBIE apryMEHTBl JOJDKHBI CKJIOHHUTH €ro K
IPUHATHIO MMEHHO Baller0 PEIICHUs, YTO MOXKET NPUBECTU K
a0COJIIOTHO IPOTHUBOIMOJI0KHOMY PELIEHUIO BONIPOCa.

Kynbrypa pedeBOro moBeAECHUS MOXET OBITh OIHUCaHa
Te3ucaMu BexMBOCTH JIk. JIMya, KOTOpBIE OH ONpENENni Kak
KOMIUIEKC psifia MAaKCUM (IIpaBuIl):

TaKT €CTh NPEAEIbHOCTh PyOesKa JIMYHOTO apeoia;
BEJIMKOAYIINE - IPUHIUI HECTECHEHUS NIapTHEPA;
0J100p€eHNe - IPUHIUI O3UTUBHOCTHU B OLIEHKE JIPYTHX;
CKPOMHOCTb - IPHHLMII OTPULIAHUS pPACXBaJIMBaHUS B
COOCTBEHHBIH azipec;

- corjacue - NPUHLUI OTCYTCTBHSI ONIO3UIIMOHHOCTH;

- CHUMIIATUs - IPUHIMI JPY>KETro0us

PeueBoe oO1ieHne BO BpeMst IIEpEroBOPOB 00J1aaeT OOIMMH
KaueCTBaMH, ONMCHIBAIOIIUMU CYMMHUPOBAaHHYK) AaKTHMBHOCTb.
MOXHO OTMETHTh OCHOBHBIC KPUTEPUH OOIINEHUS ISl BCEX
MHOTI'O0()yHKIIMOHAJIbHBIX BUJIOB JIEJIOBBIX KOHTAKTOB.

['Il. TDpaiic mpemtoxuna U cHOPMYIHPOBAT HEKOTOPHIE
npaBwia W HasBan ux «lIpaBumamm xoonepanmm». HyxHO
CKa3aTb, 4YTO IIOCTYyJIaThl ['paiica HE SBIAIOTCS NPaBUIAMHU
ATHKETa, a JHIIb XapaKTepU3ylOT CHCTEMY LEIecO0Opa3HbIX
O0’KMJIAaHMM KacaTeJIbHO HAaMEPEHUN M CPEACTB UX peau3alvi,
JOCTYNHBIX cobeceqHUKY. OH BBIIENAET 4YEThIpe KaTeropuu
YTBEPXKACHUM.

I. Kamezopus xonuuecmaa.

1. Coneprxanue peun (oOpamieHus) JODKHO BKIIOYATh B €04
CTOJIBKO MH(OpMaIUK, CKOJIBKO TpeOyeTCsl, U HUKAK HE MEHbIIIE,
yeM TpedyeTcs.
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2. BelcTymienwe oparopa He JODKHO BKIIOYATh B CeOs
Oonpuie MHGOPMAIMM, YeM €CTh B TOM IOTPEOHOCTb. ITO
npaBwio, kak ormeuaet [.I1. I'paiic, - 0OUe€Hb COMHUTEIBHO: TaK
Kak mepepaya Oonbliero, ueM tpeldyercs odbema MHGpOpMaIny,
HE SBJSETCS HapylIeHWEM MPHUHIMIA KOONEpaluh — 3TO
O0e3mapHo moTpayeHHOe Bpems. O3By4eHHOE TpU OOIIECHUU
JUIIHEe CoOoOIeHNe HEePeaKO TMPUBOIUT K 3a0yKICHHUIO.
BO3HUKAIOT BOMPOCHI M MBICTU y CIYIIAIOIIETO, KOTOpPHIE HE
oTHOcsATCS K gneny. [lomumMo 3TOro MoxkeT copMHpOBATHCS
no0ouHbI 3¢ (deKT, OH BO3HHMKAET TOT/A, KOTJA CIYIIAOIINN
BO3JIaraeT OOJbIINE OXKHMJIAHUS U MpPEJIoJiaraeT CyliecTBOBaHUE
Kakux-1u00 OCOOBIX IIeJel WU CMBICTIA B Tepefayde JHIIHEH
nH(pOpMaIU, HO OKAa3bIBAETCSI COUT C TOJKY.

II. Kamezopus kauecmaa.

1. Ecnu uHOpManus MOKET CUUTATHCS JIOKHOU, HE TOBOPH
00 sToM. OOs3aTEIBLHO MOKHO OBITH JO0KA3aTEILCTBO TOILO, O
YeM T'OBOPHIIIb.

2. Ecnu Thl He MMeeIIb 10CTaTOYHBIX OCHOBAHUM Ha pa3roBOp
WK UH(OpPMaLINIO, HE TOBOPHU ITO.

Ill. Kamecopus omnowenus (cnepoBanue Tteme). He
OTBJICKalcd B  pa3roBope OT OCHOBHOM Tembl. Bcs
BTOPOCTETICHHAss HH(OpMAIIHsI MOKET HETaTUBHO OTPA3UTHCS Ha
3allOMUHAHUK U 00CYKJIEHUU OCHOBHOW TEMBI.

IV. Kamezopus cnocoba.

1. Uckimroyaii u3 pasroBopa HEMOHSTHBIE, JIBYCMBICICHHBIE
BbIpakeHUs. Kaxkmoe JBYCMBICIEHHOE CIIOBO WIH (ppa3a MOTYT
OBITh MOHATHl COOECEHUKOM KaK HalpaBiCHHbIE NMPOTHUB HETO
JICUCTBUA.

2. He pomyckail HEOAHO3HAYHOCTH W CIOPHBIX CHUTYAaIlUH.
Yacto pelieHHe CIOPHBIX BOMPOCOB MPUBOAWUT B TYIMUK WU K
pa3pbIBy OTHOILIECHHIA.

3. Bymp kpaTtok u nakoHW4YeH (u30eraii HEHYKHOTO
MHoOTOCcoBus). Best 6ecrione3nast nHpopmaliis OTHUMAET BpeMsl,
KOTOPOE TaK LIEHUTCS B JICTIOBOM OOIICHUH.
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4. bynp opraHuzoBaH W AUCUHUIUIMHHpPOBaH. [Ipuxonu
3a01arOBpeMEHHO Ha BCTPEUY, TOTOBLCS K Pa3roBOpy, coOonai
perjJaMeHT MeperoBOpoOB.

Heonenumoctes mnpasun I'.II. I'paiica mus KOpPpeKTHOro
OOLIEHUs] COCTOMT B TOM, 4YTO OHHM HAamlpaBle€Hbl HAa COIO3
KYJBTYPbI MBICIIU C KYJIbTYpOH pEUHu.

B cBoe BpeMs 00mbIION pEe30HAHC UMENTH PEKOMEHAAINH 10
MPOAYKTUBHOCTH OOIICHUs, KOTOpble BhIcKaswiBanl J[. Kapneru
[14, c. 47]. OHM OCHOBBIBAINCh HA PETUCTPALMH TOHKHUX
MICUXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH TOBOPSIIEro M CIYMIAIOIETO
(ampecara u aapecanTa).

Hwxe npuBeneHa yacTh 3TUX IpaBuUil, ClI€OBAHHUE KOTOPBIM
MTO3BOJISIET CKJIOHUTH JIFOAEH K Balllel TOUKE 3PEHUS:

- Haumy4ymuid cnoco® moOeauTh B crope - 3TO H30eXaTh
cropa;

- MPUAEPKUBANTECH YBAXKUTEIBHOIO OTHOLIECHUS K MHEHHIO
Balllero co0eceIHNKA, HE KPUTUKYWTE OTKPHITO €r0 MHEHHE;

- HU B KOEM Clydae He CJeIyeT TOBOPUTHh COOECETHUKY, UTO
OH HE MPaB, 3TO HETaTUBHO CKaXXETCSI HA UTOTEe TIEPErOBOPOB;

- ecM BBl HE TPaBbl, HAJ0 TMPHU3HATH ATO OBICTPO U
pelInTeNbHO, IIOKa3aB TEM CaMbIM, 4YTO BBl TOTOBBI K
KOMITPOMHCCAM | YCTYIIKaM B MOJIb3y COOECETHUKA;

- C MOMEHTa BO3HUKHOBEHUS JUAJIOra HAJI0 IPUIEPKUBATHCS
JpY>KEeTI0OHOT0 TOHA;

- MocTapalTech COCTaBUTh Pa3roBOP TaK, YTOObI 3aCTaBUTh
cobOeceHIKa cpa3y )K€ OTBETHTH BaM «J1a»;

- crapaiitech u30eraTh B pa3roBOpe MCIOJb30BAHNE YACTHIIbI
«HE», TaK KaK B CYIIHOCTH CBOEH KaXK/Ibli 4EJIOBEK HACTPOECH HA
npotuBocTosiHue. Eciiu eMy roBopsT «HE Aenail 3Toro», oH Bce
cenaet HaoObopoT;

- OOJIBIIYIO0 YacTh BPEMEHH OMPEEIUTE Ha MOHOJIOT Balllero
CcOoOCCeIHNKA;
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- Ball CcOOECEeTHUK [OJDKEH CUMTaTh, YTO JlaHHAs MBICIIb
MPUHAJIKUT €My, TAaKO€ COCTOSIHUE ONIMOHEHTA MOBBICUT €ro
CTaTyC B IIPOLIECCE NTEPETOBOPOB;

- cTaBbTe ce0sl Ha MECTO Baliero coOeceIHHKa, HCKPEHHE
cTapalTech CMOTPETh Ha BEILU C €r0 TOUYKHU 3PEHUS;

- COCTPaJaTeIbHO M YYTKO OTHOCHUTECh K MBICISIM U
MO>KEJIAHUSIM JIPYTHX;

- B3BIBaliTe coOeceHHKa K Ooiee OIaropoIHBIM MOTHBAM.

Crnenyrouye BBIIEPKKH W3 MpaBUl, COOIOJEHHE KOTOPBIX
MO3BOJIICT BIUATH HA JIIOJCH, HE OCKOPOIsisi UX U HE BBI3BIBAS Y
HUX 9yBCTBA OOHUJIBI:

- HauYMHAWTe pa3roBOp C KOMIUIMMEHTOB U MCKPEHHETO
MPU3HAHUS TOCTOMHCTB COOECeHHKA;

- OTMeualTe OMMOKH IPYTHX HE MPSMO, 2 KOCBEHHO;

- B TEpPBYIO ouUepeapr o0CyauTe C  COOeCeTHHUKOM
COOCTBEHHBIE OIIMOKHM, a 3aTeM YXe KpPUTHKYHTE CBOETo
ONIIOHEHTA;

- BMECTO TOTrO 4YTOOBI COOECeIHUKY YTO-TO IPUKA3BIBATH,
3a7laBaiiTe €My BOIPOCHI;

- JIaBalTe JIIOJSM LIAHC CIACTH U 3aIlUTUTh CBOM MPECTHK;

- NPOSABISINTE K JIIOASIM CBO€ OJOOpEeHHE 1O TOBOAY
MaJICHIIEN UX yJ1aul U OTMEUANTE KaXKIbIi UX yCIEX.

B oCHOBY 3TuX NpeoXKeHUN JIET HE TOJIBKO OIIBIT, B3SITHII
J. Kapherm wu3 ucTOpUM U3BECTHBIX JIOAEH, HO W HAy4YHO
000CHOBaHHbIE MOCTYJIAThI pedeBoit KOMMYHHKAIUU.
JIOCTOMHCTBO 3THX TMpaBWI OOYCJIOBIEHO TEM, 4YTO OHH
HALEJIUBAIOT Ka)XXJOr0 YeJIOBEKa HAaXOIWUTh WHJIWBHYaIbHBIN
MyTh BBHITIOJHEHHS] STUX TMOCTYJIATOB JEJIOBOTO OOIICHHUS Ha
MIPaKTHKE.
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CPEJACTBA CO3JAHUSA CATUPUYECKOI'O
N IOMOPUCTHUUYECKOI'O D®PEKTA
B NIOJIMTUYECKOM JUCKYPCE
H.B. boanosckas, A.E. bopoauna

WHCTUTYT HHOCTPaHHBIX A3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera 1pyx0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

Hacrosimast  ctathsi MOCBSIIIIEHA U3YYEHHUIO  CPEJICTB
CO3JJaHUsI CATUPUYECKOTO U FOMOPUCTHUUYECKOTO B MOJIUTHYECKOM
muckypee. B xone mccnemoBaHus Bompoca ObUTa TPEIIPHUHATA
MONBITKA BBIACHUTb, KaKW€ CpPEICTBA HCIOJNB3YIOTCS IS
CO3MaHMST FOMOPUCTHYECKOTO A¢¢deKkra B peud BHIHBIX
MOJIUTUKOB.

[Tonutnueckuii JIIACKYPC SIBIISIETCSI PEAMETOM
UCCIEAOBaHUSI HE TOJBKO JMHIBUCTHUKHA, HO U TOJUTOJIOTHH,
TICUXOJIMHTBUCTUKU W JPYruX AUCHUIUIMH. Ero oTHOCAT K
OJIHOMY M3 TJIaBHBIX BUOB JAMCKYpCa B COBPEMEHHOM OOIIECTBE.
Hepenako oH cTaHOBUTCS OpyJauMeM YCTAaHOBJICHHUS COIMATBHOM
JUCKPUMMHAIIMH, TTOJIUTUYECKOTO JaBJICHHS. YeM ke OTauvaeTcs
MOJUTHYECKUN  sA3bIK  OT  oObrgyHOro?  Ilpexne  Bcero,
MOJIMTUYECKUI SI3bIK HACBIIIEH TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCHKOM,
UMEIOIICH CBOM OCOOCHHOCTH yroTpeOicHus. CiioBa dYacTo
Harpy’>arTcsi HOBBIM  CMBICJIOM, IIMPOKO HCIONb3YIOTCS
YCTOMYMBBIE BbIpakeHHs. Kpome TOro, AaHHBIA BUI AUCKYpcCa
HOCHUT OILICHOYHBII XapakTep, IJIaBHas €ro Ienb — YyOeauTh
ajipecaToB, MOOYAUTh K KAKOMY-JIHOO JIEHCTBUIO.

Kak wu3BecTHO, cmex $BISETCS Ba)XXKHOW YAaCThIO Hallel
KU3HH, W TOMYJSIPHOCTh  PAa3IUYHBIX  IOMOPUCTHYECKUX
TEJIEBU3MOHHBIX MPOTPAMM JOKa3bIBAET CTPEMIICHHE JIOACH
OTBECTH JyIly, BBICMESIB TIP0OJieMbl. CMEIIHOE BBI3BIBACT Y HAC
ynbIOKY, cMmeX. JIroau, ymerome IyTHTh, HEU3MEHHO BBI3BIBAIOT
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cuMnaTvio M pacnonoxeHue. ConuanbHas W IOJIUTHYECCKAs
TEMaTHKa IIPU 3TOM OCTAIOTCs HanOoJiee MOIMyJIIPHBIMH.

COOTBETCTBEHHO,  WCIIOJIB30BAHME B IOJUTHYECKOM
JUCKYpPCE CPEACTB CO3AaHUS KOMHYECKOI'O UPE3BBIYAHO BaXHO
JUIsL TOCTHYKEHUS PACIIONIOKEHHS PELMIIMEHTA, HAPOaA.

Jluckypc ABIsieTCS TEKCTOM, COCTOSAIIMM M3 MPEIIOKEHUN
WM  UX  (parMeHToB, €ro  COAEpKaHUE  3a4acTyIo
KOHIEHTPUPYETCS  BOKPYT  MOJJAEPKMBAIOIIETO  KOHIIEINTA,
Ha3bIBAEMOI0 «TeMa IHUCKypca» WIN «JUCKypcuBHas Tema» [l,
c.32-43]. IlonuTHuecKuil IUCKYypC SIBISETCS  OCHOBHBIM
MOHATUEM TOJUTUYECKOH JIMHIBUCTUKU W HPEICTABISAET cOO0M
0cOo0yI0 PpPa3HOBHIHOCTh JHUCKypca, C IIOMOIIbIO KOTOPOTO
MOJIMTUYECKUE IEATEIN CTPEMATCS 3aBOEBATh BIACTh U YIAEPKATh
ee. B JMHrBHCTHYECKOW JMTEpaType NOJIUTUYECKUH IHUCKYpC
IPEICTaBICH KAaK  MHOTOACIEKTHOE  SIBIICHUE, KOMIUIEKC
AJIIEMEHTOB, OOpasyromux eauHoe 1enoe. [lomuruyeckuit
JUCKYpC - OTO COBOKYNHOCTb «BCEX PEUYEBBIX AaKTOB,
UCIIOJIB3YEMBIX B IOJUTHYECKHX TUCKYCCHSIX, a TAKKE MPaBUI
yOIMYHON MOJUTHUKH, OCBSILIEHHBIX TPAAULIUEH U IPOBEPEHHBIX
onbITOM» [2, c. 6]. B 3TOM omnpeneneHnn coaepxKaHue TEPMUHA
«TIOJIMTUYECKUN JAUCKYPC» PAacCMaTPUBACTCSA € LIMPOKOM TOYKHU
3peHHUsL. B JIMHIBUCTUYECKON aurTeparype TEpMUH
«TIOJINTUYECKUN TUCKYPC» HCIIONIB3YETCS B Y3KOM M HIMPOKOM
cMbIciIe. B mmpokoM cMbIciie OH BKIIIOYaeT (OpMbl OOIIEHUS, B
KOTOPBIX XOTsI OBl OZIHA M3 COCTABISIOIIMX OTHOCHTCA K cdepe
HNOJUTUKU: CyOBEKT, aapecar Jqubo coiepxaHue cooOuieHus. B
Y3KOM CMBICJIE - 3TO Pa3sHOBHIHOCTb IHUCKYypca, L€Ib KOTOPOro
3aBOEBAHUE, COXPAHEHUE, OCYIIECTBIECHHUE  IOJUTHYECKON
BJACTH. B IIMPOKOM IIOHMMaHUM IUCKYPC TaKXe BKIJIIOYAET
IIPOLECC U Ppe3yibTaT MOPOXKIACHHUS W BOCHPHUITHS TEKCTOB U
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPBI, BIUSIOIINE HA UX CO3AaHUE U
BocIpusaTHe. TepMUH «IUCKYpPC» B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE
TaKXKe HCHOJIb3yeTcsl Uil 0003HAYEHUs BUAOB PEUYM U PEUEBBIX
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MIPOM3BEIECHUN, OCMBICICHHE KOTOPBIX CTPOHUTCS C YYETOM
COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX (DaKTOPOB.

[Ipn wuccrnenoBaHuM s3bIKa B TOJUTHYECKOM JTUCKypce
HAUOOJIBIINN UHTEPEC MPEICTABISAET COOOM S3BIK BIACTH, TO €CTh
TO, KaKUMHU MPHEMaMH U S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMHU MOJB3YIOTCS
npencraButenu BaacTu. OcoOblifi MHTEpEC MPH STOM BBI3BIBAIOT
(hOopMBI CO3/TaHNS KOMHYECKOTO, FOMOPHCTHYECKOTO 3 deKTa.

®opMy KOMHYECKOTO OMNpPEACNSIOT €ro  COLMAIbHbIE
GbyHKIUU: caTUpUYecKas, IOMOPUCTHYECKas W HWpPOHUYECKas.
CoumanbHas QyHKIUS cMeXa M CaTHPBI COCTOUT B 3(PPeKTUBHOIA
O00opp0E C KOMHYECKH H300paXEHHBIM OOBEKTOM. OTHUM
OTJINYAETCS caTUpa OT UPOHUU U roMopa. CaTupa OTIMYAETCA OT
Bcex (QOopM  KOMHYECKOrO  BOJIEBOM  HANpaBICHHOCTHIO,
aKTHUBHOCTBIO, 1I€JIEYCTPEMIICHHOCThIO. B catupe BMmecte co
CMEXOM 3BydaT BO3MYULIEHHE U HerojoBaHue. lHorma oHu
OTTECHSIOT CMEIIIHOE Ha 33 JHUH TUIaH.

Carupa oTIIMUaeTCA TaKXKe PE3KOCTh0 obmuueHus. [lpu
CBOEM 3apOXKJICHHWU caThpa ObUIa JHPUYECKUM  IKAHPOM,
IpescTaBisisl cCOO0M CTUXOTBOPEHHUE, 3a4aCTyI0 3HAUUTEIBHOE 110
o0wemy. Ero comepikanue 3aKiIrO4ano HACMEIIKY HaJ JIOJbMU
uin coObiTusiMu. Kak JkaHp caThpa BO3HHKJIA B PUMCKOM
mutepatype. IlpomsBenenus Ilepcus, Iopaums, HOBenana
SBISIIOTCSE oOpasmamu puMckoit catupel [3]. KoMusm nexut B
OCHOBE CAaTHPBI BHE 3aBUCUMOCTU OT jkaHpa. CMex Bcerga ObLI
BOXHBIM CPEACTBOM COILIMAJIBHOTO BO3JCUCTBUA. «..Bo Bcel
MOpajM HET JieKapcTBa Ooliee NEHCTBEHHOro, Ooliee CHUIIBHOTO,
YeM BBICTABIICHHE Ha B CMEIIHOTOY [4, c. 76].

B ucropun catupsl Mbl BCTpeyaeMcCs U CO BTOPHIM THUIIOM
CaTHUPBbI, KOT/la aBTOP MPHU3bIBAET UCIPABUTH OTIEIbHbBIE TOPOKH,
a HE YHUYTOXXUTb CUCTEMY, MOpOJMBIIYI0 UX. [laHHas caTupa
Oosbllle HampaBlieHa Ha OBbIT, KYyJbTYpHbIE HaBBIKH, HPaBBHI,
oObIYamu.

20

20



Hapsiny ¢ carupudeckum poMaHOM, KOMEIHMEH, Ipamoi,
caTHpa HUCIONB3YeT M Majble XAHPbl — AHEKIOT, KapHKaTypy,
SIUTpamMMy, CAaTUPUUECKUI (eIbeTOH.

TepMuH «cpelcTBa KOMHYECKOTO» HWMEET VY3KYI U
HIMPOKYI0 TPAaKTOBKY. B IMpokoM cMbIciie CpelcTBaMu
KOMHUYECKOTO MOXET CUMUTaThCS BCE, YTO CHOCOOCTBYET
CO3JIaHMI0  KOoMHUYeckoro dddekra. IT0  pa3zHOOOpa3HBIC
npeaMeTel M HUX JCTAJIH. HOI[ cpeacTtBaMu KOMHUUYCCKOTO
MOHMMAIOTCSI, TpEXIe BCEero, s3bikoBble cpenctBa. Crona
OTHOCATCA CJIOBA, BBIPAKCHUSA, CJIOBOCOUYCTAHUA, TPCIJIOKCHUA U
TEKCTbl. BO3MOXXHOCTH KaXXIOW M3 3TUX €IWHUI[ B CO3/JaHUU
KOMHUYECKOro Oe3rpaHuyHbl. B KadecTBe cpeicTBa KOMHUYECKOTO
MOXET pacCMaTpuBaThCS S3BIKOBAas €IMHMIIA, OOOOIIECHHO
UMEHyeMasi «CJIOBOM». B KOMHYECKOM HCKYCCTBE POJb CJIOBa
3HAYUTENbHO Bo3pacTaeT. [lon ponbio cioBa Kak «KOMHYECKOTO
CpelCTBa» MoApasyMeBaeTcsi (yHKIMOHATHHO-CTHIINCTUIECCKAS
poJib  00mIEeynmOTpeOUTEBbHBIX  CJOB.  JIJISI ~ KOMHYECKOTO
BBICKa3bIBAHUS XapaKkTepHO [IHPOKOE UCTIOJIb30BaHUE
HEOJIOTU3MOB,  JHAJIEKTU3MOB M  apXau3MOB, TEPMHHOB,
3aUMCTBOBaHUH, MPOPECCHOHATU3MOB, APrOTHYECKUX CIIOB H
BBIPQXKEHUHM, KAPrOHU3MOB, BYJbrapu3MoB, COOCTBEHHBIX
Ha3BaHUU JIUL[, IPOCTPAHCTBA U IIPEIMETOB, IIPO3BHIL, TUTYJIOB U
3BaHUH. Mertadopsl, CpaBHEHUsS, METOHHMHS, DIUTETHI
pacIupsiOT ~ CEeMAaHTUYECKME  BO3MOXKHOCTH  cioBa. B
CaTUPUUYECKOM HCKYCCTBE HIUPOKO UCIOJIB3YIOTCS
OJIMCEMAHTHUYHBIC CJI0OBA, CHHOHUMHUA 1 OMOHHMMMUA, aHTOHUMUA,
KOMHYEecKass urpa cioB. Mcrnoib3oBaHME  MPOHUYECKOU
HWHTOHAIIMMU CO34a€T 6C3MepHOC IoJje€ ajd #HuX CEMAHTHUKO-
KOMHYECKOTO BapbUPOBAHUS. Komuueckmuit addexr
MMPOU3BOAUTCA TaKXeE MmoCcpcaACTBOM JIMHTBUCTHYECKOT'O
0OBITpBIBaHMsI (DUTYPATTLHBIX BBIPOKCHHH, TapeMuil, aopru3MoB,
(bpazeosorn3MoB.
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B kauecTBe Marepuania HACTOSIIETO HCCIENOBaHUS ObLIN
BBIOpaHBI CKpUIITHI peueil aeiicTByromero mnpesuaenta CIIA
bapaka O6ambl, MpOU3HECEHHBIE HA PA3TUYHBIX MEPOMPHUATHSIX.

B xone ananuza ObLTH BBISBJICHBI TaKHE JIMHTBUCTHUECKUE
Cpe/ICTBa BBIPAKECHHSI KOMHUYECKOTO, KaK ayutro3usi, 3(PQeKT
00OMaHyTOTO OXXHJaHUS, CAMOHUPOHHUS, CapKa3M, HUIpa CIOB,
MpeyBeINYEHNE, OLIEHOYHBIE CII0BA.

3a4acTyro Takol IOMOPHUCTUYECKUN dP(DEKT, KaK aniio3us,
co3gaercs Oimarofaps CChUJIKaM Ha MOJUTHYECKHE (UTYPBI, 3BE3]
moy-ousHeca, (UIbBMBI, KaKHE-TUOO HW3BECTHBIC COOBITHS,
WHIUJEHTHI. DTO U3JII00IeHHBIN TTprieM O0ambI:

On Eric Massa (the congressman who resigned amid
allegations of groping staffers): "You know what really tickles
me? Eric Massa. Apparently, Eric claimed that Rahm Emanuel
came up to him in the House locker room, stark naked,
screaming obscenities at him. To which I say, welcome to my
world".

(http://politicalhumor.about.com/od/funnypoliticalspeeches/a
/Obama-Al-Smith-Dinner-2012.htm)

3mech TPE3UACHT OINUCHIBACT KOMHUYHYIO CHUTYyallMi0 B
pazneBanke benoro goma u ¢ 1oMOpoM J00ABISET, UTO TAKOB €ro
mup — Pam DmaHyens pacxa)kMBaeT TOJIBIIIOM IO paslieBajke U
MaTeputrcs Ha Apyrux. FOmopuctuueckuit apdext mocturaercs
Opy TIOMOIIM OINUCAaHUS BO3HHUKIICH CHTyalud, a TaKkKe
CBOEOOpa3HOM JIOMKH cTepeoTHna, dhdeKTa HEOKUIAHHOCTH,
CO3/1aBa€MOMU IOCIEIHUM MPEIIOKEHUEM — IMOKAIYH, JIOIU HE
0KUJAIOT TOTO, 4TO B bemom qome MOXKeT MPOU30UTH TaKoe.

Ippdhekm ob6manymozo odxcuoanus B TOJTUTUIECCKOM
IUCKypce mpuodperaer ocolOyio ocTpoTy. VMMEeHHO Ha Hem
MOCTPOCHO OONMBIIMHCTBO ITyTOK OOaMbl. BHawane oH ToBOpUT O
CEpbE3HBIX, Ka3aloch Obl, BEllaX, HO BHE3AHO BBOAMUT B CBOIO
pedb IIyTKy, OIKCHIBAs pPEabHBIC CHUTYaIlud, MPOUCIIECTBUS
700 BBIIYMaHHbBIC, TUTIEPOOIU3UPOBAaHHbBIE. TakuM 00pa3om, OH
JIOMaeT CTePEOTHIl, 0OMaHBIBACT OKUAHUE AYIUTOPHH:
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And even though I'm just beginning my second term, I know
that some folks are looking ahead to bigger things. Look, it’s no
secret that my Vice President is still ambitious. But let's face it,
his age is an issue. Just the other day, I had to take Joe aside
and say, “Joe, you are way too young to be the pope."
(Laughter.) "You can't do it. You got to mature a little bit."
(Laughter.)

[Ipe3uaeHT MOANTYYUBAET HAJl CBOUM BHUIIC-TIPE3UICHTOM U
€ro HEeMOJIOJABIM BoO3pacToM. M BHOBb okmmaercs, uto Obama
CKaXXET, YTO BHIIC-TIPE3UJCHT, HECMOTPS Ha CBOM aMOWIIHH,
CTapoBaT AJI CBOETO MOCTa, HO HET, OH PacCKa3bIBAET, UTO OTBEI
JI)KO B CTOpOHY | CKa3ajl €My, 4TO OH 4epecdyp MOJOJ Il TOTO,
9TOOBI 3aHATH MOCT [larnbl, KOTOPHIM, KaK U3BECTHO, CTAHOBSITCS B
JIOCTaTOYHO TPEKJIOHHOM Bo3pacte. EMy HeoOXoawmmo BHauaie
MOB3POCIETD.

IOmopuctuueckuii 3pPexT BHOBb CO3AAETCS MOCPEACTBOM
s dexra 00MaHYTOTO OKHIAHHUS, & TAKKE cUNEPOOIU3IAUUU.

N3BecTHO, UYTO WCMONB30BAHUE CAMOUPOHUU B PEUU
HEU3MEHHO BbI3bIBACT CUMIATHUIO K TOBOPAIIEMY, B OCOOCHHOCTH
€CIi OH HE OTHOCHTCS K ce0e CIUIIKOM CEephe3HO M TOTOB
nmocMesaThesd Han coboi. O0ama HM3BECTEH TEM, 4YTO 4YacTo
MOJIITYYUBACT HAJl COOOM, BEICMEMBAsi CBOM OIIMOKHU, CBOM TMOCT,
Jlaxke COOCTBEHHOE TPYTHOIIPOU3HOCHMOE UMsI, CBOU CJIA0O0CTH.

Ultimately, though, tonight's not about the disagreements
Governor Romney and I may have. It's what we have in
common, beginning with our unusual names. Actually, Mitt is
his middle name, I wish I could use my middle name.

(http://politicalhumor.about.com/od/funnypoliticalspeeches/a
/Obama-Al-Smith-Dinner-2012.htm)

B manHOM mpuMepe Mpe3uACHT MPOHU3UPYET Haa COOOM.
Kaxk u3BectHo, cpennee umsi Ob6ambl — XycceiiH (HalIOMUHAIOIIEE
HeOe3b3BecTHOrOo Cannama Xycceitna). Ilpe3auaeHT He cTaHeT
HCIIOJIb30BaTh CBOE CpPEIHEEe HMS, MOCKOJIbKY 3TO CO3/4ajo Obl
HEKEIIaTEIbHBIE aCCOIHAIIHH.
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Dta cTpaTerus okasaigach BechbMa 3 (HEKTUBHOM, TTO3BOJIMB
ObGame HaOpaTh OOJIBIIUHCTBO TOJOCOB B MPEIBBHIOOPHOM
KaMraHuu. B nanpHeillmeM emy Takke YJIaloCch CHUCKaTh
CUMIATHUH aMEpPUKAHIIEB, IIOCKOJbKY JIOJCH MPUTATHBAIOT
JUYHOCTH, CIIOCOOHBIE BBI3BATh YIBIOKY U cMmex. Capkazm,
UMIUTHIIUTHAS UW3JIeBKAa, KaK TMpaBWIO, 3aByalIMPOBAaHbBI, HO
SIBCTBEHHO OIIYIAIOTCS.

In the next hundred days, I will meet with a leader who
rules over millions with an iron fist, who owns the airwaves and
uses his power to crush all who would challenge his authority at
the ballot box. It's good to see you, May or Bloomberg.
(Laughter.)

B nanHOM ciywyae mpe3HIEHT MOALIYYHMBAET HaJ MIPOM
Hpio-Mopka Biymbeprom — GH3HECMEHOM, KOTOPBI BXOIHUT B
CIIUCOK caMbIX OoraTeix Jmoae wmupa. I[lo crmoBecHOMy
OMHCAHUIO, JAHHOMY aBTOPOM, CO3JaeTCs BIIEYATIICHHE, YTO OH
UMeeT B BUAY KaK MUHUMYM IMpe3ujieHTa, HO 3T0 M3p Hrlo-
Mopka, KOTOpBIil Ha CAMOM JieJie OJAXOIMT O 3TO OMHUCAHHE.

B cnenyromem mnpumepe capkasM uMRAuUyumeH, HO
3¢ (HEKT OT ITOTO TONBKO YCUIUBACTCS:

Of course, world affairs are a challenge for every
candidate. After - some of you guys remember - after my foreign
trip in 2008, I was attacked as a celebrity because I was so
popular with our allies overseas. And I have to say I'm impressed
with how well Governor Romney has avoided that problem.

(http://politicalhumor.about.com/od/funnypolitical speeches/
a/Obama-Al-Smith-Dinner-2012.htm)

HanapiM yTBepxkaeHreM O0ama cO3/1aeT MOJOKUTEIBHYIO
CaMOIIPE3CHTAIMI0 — OH PAacCKa3bIBaeT O CBOEH MOMYJSIPHOCTH
KAaK IOJIMTUKA Ha MUPOBOW IOJIMTUYECKOW apeHEe W CPaBHUBACT
€€ C MOMyJSIPHOCTHIO CBOETro mnpoTuBHUKAa Pomuu. B manHOM
ciydae, moxBanuB ce0s, Obama CapKaCTMYECKH BBICMEUBACT
CBOETO OMIMOHEHTa — MOJAaHO 3TO HE KaK M3/IeBKa WJIM HAaCMEIIKa,
BCe OJTO 3aByaimpoBaHo — (Ob0ama BheyaTieH TeM, YTO
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ryoepHaTopy PomHU ynamock nzbexaTh 3TOW MPOOJIEMBI - CTaTh
MOMYJISIPHBIM CPEAY COIO3HUKOB U3 IPYTUX CTPaH.

Crpareruss OGambl TakoBa - capka3M OH IpeaBapsieT
OMHCAHUEM TOJIOKUTEIBHBIX KA4eCTB COMEPHUKA, OIIOHEHTA,
aM00 BOCXMILIEHUEM, WIH YTBEPKICHHEM 4YTO y HHUX MHOIO
00I11ero - 3aTeM BBOJIUT B peUb CapKa3M JHOO0 UPOHHIO:

You can't have a beer with Mitt Romney, because he doesn't
drink. You can't have a cup of coffee with him, because he can't
have caffeine. You can't even play Monopoly with him because he
keeps trying to put the dog on the car.

(http://politicalhumor.about.com/od/funnypoliticalspeeches/a
/Obama-Al-Smith-Dinner-2012.htm)

Bruauane Oobama MepPEYHCIISIET, Ka3aja0ch OBl,
MOJIOKUTEbHBIE CTOPOHBI JTUYHOCTH POMHH, CBOEro TJIaBHOTO
ONIMOHEHTa Ha BbIOOpAax Ha MPE3UACHTCKUHA MOCT: C HUM HE
BBHINIBEINIb MMHBAa, MO0 OH HE MbET, C HUM HE BHINbENIbL Kode,
MOCKOJIbKY €My Helb3s KOEenH, ¢ HUM Ja)Ke HE ChITpaellb B UTPY
«MoHomonus», Tak Kak OH TBITAETCS TOCTAaBUTh CO0aKy Ha
mamHy. Cobaka Ha MalIMHE — 3TO CChUJIKa Ha HMHIUIEHT C
cobakoii Mwurra PomMHHM, KOTOpyl0 OH TMOCagWwil B SIIUK,
OCHAILEHHBIA KO3BIPHKOM, U IMOMECTHJI €r0 Ha KPBILIIY MAaIIUHbI.
[loesnka 3aHsina JaBeHanuatb 4YacoB. OmnmoHeHThl PomHM
OPUIIOMHWJIM €My JaHHbI MHIMUJEHT, 3allUTHUKUA [paB
JKUBOTHBIX JlaX€ OPTraHM30BBIBATHM akIuio mporecta. Obama
COOTBETCTBEHHO TMOJILIYYMBAaE€T HaJ CBOUM IPOTUBHUKOM,
yIOMSIHYB ero B cBoeil peun. Kak Mbl Bumum, OGama yacto
nmpuberaer K 3TOMY CHOcoOy — BHadaleé OH pPacXBaJUBAacT
KauecTBa PoMHH, 3aTeM BBOJUT B pedb capkasM, upoHmio. Kak
MIPaBUJIO, HACMENIKA 3aByaJIMpOBaHa, HO SIBCTBEHHO OIIYIIAETCA.
B nanHOM citydae rOMOpUCTHUYECKHI 3PQEKT Takke Co31aeTcs
Onmarofaps aJuTIlO3MM Ha MHLUJCHT, UMEBIIMM MECTO B JaJIEKOM
MIPOIILIOM.

[TonoOHBIIT MeTOA BBICTpAaWBaHMs BHICKA3bIBAaHWI, HA HAII
B3I, BecbMa 3(()EKTUBEH, TaK Kak, HECMOTpS Ha SBHYIO
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HACMEIIKY HaJ| OMIOHEHTOM WM JpyruM noiauTukom, Obama
BCET/Ia BHAYaJIe XBAIUT €T0, a 3TO BBI3BIBAET CUMITATHIO:

On House Minority Leader John Boehner and his fake tan:
"We have a lot in common: He is a person of color. Although not
a color that appears in the natural world."

(http://www.whca.net/2009dinnerspeech.htm)

B nannom npumepe conepxkurcs capkasm — J[xoH beitHep —
JT00UTENb HMCKYCCTBEHHOro 3arapa, u (OO0ama mpenBapser
CapKacTHUYECKOe 3aMeYaHHe€ BIIOJHE IPYXKEIIOOHBIMH CIOBAMH,
YTBEPKIasi, 9YTO MEXIy HUMH MHOTO OOIIETr0 — OHH «IIBETHHIC
mond, XoTs beitHep o6magaeT BETOM, KOTOPBIA HE BCTPEYACTCS
B mpupojae. Ilo paccMOTpeHHBIM TpUMEpaM MOKHO CHAENAaTh
BBIBOJI, YTO BCE ILIYTKH, CapKaCTUUYECKHE 3aMEYaHMs, UPOHUS,
ynotpebnsiembie bapakom O06amoli, HEM3MEHHO HAYMHAIOTCS C
BOCXUIIEHUS KAKUMU-THOO0 KaueCTBaAMU COMEPHUKA, JTUOO0 MPOCTO
00CyXITaeMOT0 TOJIUTUKA, WIH C YTBEPXKIEHHUS, YTO y HEro ¢
OIMIIOHEHTOM MHOTO OOIIErO.

Hzpa cnoe Taxke OTHOCUTCS K OTHOMY U3 HanboJiee 4acto
yHOTPeOIIEMBIX CPEACTB CO3JaHUs IOMOPUCTHYECKOTO ¢ deKTa
B aHrimiickom s3pike. Obama yacTto mpuberaer K STOMY
CPE/CTRY, runepOoIu3upys KaKy0-1100 CUTYaIHIO,
npeyBeNuunBas, J00aBisAs IS HMHTEpeca pPa3HOOOpas3HbIe
BbI/IyMaHHbIE JE€TaJU, BHI3BIBAIOLINE CMEX:

Actually, my advisors were a little worried about the new
rap entrance music. They are a little more traditional. They
suggested that I should start with some jokes at my own expense,
just take myself down a peg. I was like, guys, after four and a
half years, how many pegs are there left?

(https://www.cia.gov/news-information/speeches-
testimony/president-obama-at-cia.html)

OuepenHas IIyTKa, Kacaromascs pacoBOW MPUHAJIEAKHOCTH
npesupenta, — (OOama BbIIIENT TOX 3BYKH pdMa, MY3bIKH
YEPHOKOXXHX, YTO BEChMa HECTAHJIAPTHO JJIS TJIaBbI TOCYIapCTBa.
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Taxxe 37ech Mbl BUIIUM HIPYy CIIOB: “peg”’, KOTOPOE MOKHO
MOHSITh KaK «HEMHOTO0Y, «3BaHUEY.

Hcnonb3oBanue madyupoeannoi neKcuku He SBISETCA
YaCTOTHBIM TI0 KCIIOJIb30BAHUIO, HO OBLIO BBISIBICHO HECKOJIBKO
npumepoB. ['pyObie cioBa W BBIpAXEHHUS, HECBOMCTBEHHBIC
MOJIUTUIECKOMY TEKCTY, MOTYT co3aarh 3(hdexT oOmMaHyTOTrO
oxkuganus. Takke HEUEH3ypHOE CIIOBO MOXET HE Ha3bIBaThCs
MPSIMO, @ MCTIOTH30BATHCS 3aBYATMPOBAHO, UMILTUITUTHO:

On Chief of Staff Rahm Emanuel and Mother's Day: "This
is a tough holiday for Rahm. He's not used to saying the word
'day’ after 'mother’.

(http://www.whca.net/2009dinnerspeech.htm)

3necr Obama Hacmexaetrcss Hajgy MdIpoMm Ywmkaro Pamom
OwmanyeneM. PaMm d9acto ymoTpeOisieT HeleH3YpHBIE CIIOBa U
BBIpQXXEHHUS, U UMEHHO 3Ta €ro 4Yepra craja OCHOBOW st
co3manus oMopuctudeckoro 3ddekra: Obama sKOOBI xKayieer
OMaHyens, ceTysl, YTO OH HE€ MPHUBBIK TOBOPUTH CJIOBO «JICHb»
(“day”) mocne cioBa “mother”, kak H3BECTHO, 3TO IepBas 4acTh
OIHOTO W3 CaMbIX TMONYJSIPHBIX CJIOB B aMEpPUKAHCKOM
TaOyupoBaHHOM JiekcHKOHe — “motherfucker’. KOMopucTHueckuit
ahdexr co3maeTcs Oaromaps WCITOJTh30BaHUIO
3aByaJMpPOBAHHOTO HEIIEH3YPHOT'O CJIOBA.

CnoBa, pa3bl, B KOTOPBIX BBIPAXKACTCA OUEHOUYHOE
OomHouwieHue K OOCYXKIAaeMOMYy 4YEIIOBEKY, COOBITHIO, TaKkKe
CIOCOOHO BBI3BaTh YJBIOKY, CMEX, OCOOEHHO €CJIM OHU 3ByYaT B
ycrax npesuaenrta CILIA.

Another big change has been at the State Department.
Everybody has noticed that obviously. And let’s face it — Hillary
is a tough act to follow. But John Kerry is doing great so far. He
is doing everything he can to ensure continuity. Frankly, though,
1 think it’s time for him to stop showing up at work in pantsuits.
It's a disturbing image. It really is. I don't know where he buys
them. He is a tall guy.

(www.whitehouse.gov)
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[Ipe3ugeHT paccka3blBaeT, Kakue KOMHUYHBbIE CHUTyalUu
npoucxonsaT B bemom mome, rumepOonusupys, n00aBmsis s
MHTEpeca pa3HoOoOpa3Hble BhIIyMaHHble aAeTanu. Hampumep,
Jbxon Keppu 3amsn moct Xwmnapu Kiwmaton, m Obama
YTBEP’KIAeT, UYTO OH OTJIMYHO CIpPABISIETCI CO CBOUMU
00SI3aHHOCTSIMU, SIBJISISICH TTPEBOCXOTHBIM MPEEMHUKOM XWIIIapH.
OH BBOIWT WIYyTKYy, YTBEp)KIas, 4To mopa Obl eMy HpEeKpaTUTh
NPUXOAUTh Ha PaboTy B JKEHCKOM OpIOYHOM KOCTIOME, KaK y
Xumnapu, koropyro Keppu meitaercs 3amenuts. O6pa3 [[xoHa
Keppu B xeHCKOM OproyHOM KOCTiOMe, Kak Xwutapu KiuHTOH,
3a0aBeH, HO ganee (O0OamMa BHOBL OOMAHBIBAET OXKHIAHUS
ayJIMTOPUH, HEAOyMeBasi, TIJ€ OH BOOOIIEC TIOKYyMaeT »JTHU
KOCTIOMBI, TaK KaK OH — [TapEHb BHICOKHUH.

HemanoBaxxHO yMmOMSIHYTh, UTO 3a4acTyl0  WLYHMIKU,
BeICKa3bIBaeMble (0amoii, CBS3aHBI C €ro CeMbeEH, IEThbMH,
JKEHOH, Jpy3bsMH, 3HAKOMS H30Uparelied CO CBOEH JIMYHOM
KHU3HBIO, IPE3UICHT CTAHOBUTCS «CBOUMY.

Well, thanks - thank you for the extraordinary welcome.
And thanks for those of you who prepared, from the CIA gift
shop, the t-shirts - the caps, the water bottles. Michelle and the
girls will appreciate that very much.

(https://www.cia.gov/news-information/speeches-
testimony/president-obama-at-cia.html)

B nmaHHOM cnywyae wucnoibdyercs 3(dexkr oOMaHyTOro
oxunanus — O6ama OyaroapuT BOEHHBIX HE 3a UX 3aCIyTH, a 3a
TO, YTO OHU M3TOTOBWIH (PyTOOIKHM, KEMKHU, OYTHUIKH ISl BOJIBI.
Omopuctuuecknit  3¢ddexT Takke  JIOCTHUTACTCS  IyTeM
YIOMHHAHUSI Y4JIEHOB CEMbU MPE3UJACHTA — CYNPYyrd Muienb u
€ro Jlouepen.

Obama OMHCHIBAET CUTYyallMH, MPOM3OIICIININEG C HUMH,
TI0OABIISIST KPACOYHBIC demaltu, TieperieTas ObITOBYIO KU3HB (Kak
y MWUIMOHA aMEpPHUKAaHIEB) C TOJUTHYECKOH, TPOBOIS
napajuienu Mexxay HuMu. OH 4acTO OCHOBBIBA€T CBOM LIYTKH Ha
pacckasax 0 CBOEM IPOILIOM.
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This is the third time that Governor Rommney have met
recently. As some of you may have noticed, I had a lot more
energy in our second debate. 1 felt really well rested after the
nice long nap I had in the first debate.

(http://politicalhumor.about.com/od/funnypoliticalspeeches/a
/Obama-Al-Smith-Dinner-2012.htm)

Ob6ama monaUIyyMBaeT HaJ CBOMM  OIIMOHEHTOM —
ryOepHatropom PomHH, BbICMEWBas €ro, W MOMYEPKUBAsS
CKYYHOCTh €ro peuell — OHU HACTOJBKO CKy4yHBI, uro OOama
AKOOBI KpemKOo 3acHyl. B mgaHHOM ciyyae OMOPHCTHYECKHUN
3¢ dexT co3zgaeTcs mpu MOMOIIHM capKa3Ma.

Bce »atu  cpeactBa momoraror OOame caenmath  €ro
BBICTYIUICHHSI MCKPOMETHBIMH U JIETKUMH, a IOMOp U capkasMm
MOMOTAIOT €My TOJACPKUBATH 00pa3 OJHOBPEMEHHO OJHOTO W3
CaMBIX BIUATENbHBIX JUAECPOB B MUPE U CBOETO B JIOCKY MapHS.
"Mos riaBHas cl1abOCTh B TOM, YTO S HEMHOT'O COBEPIICHHBIN",
oxapaktepuzoBan cam cebs mpesuaeHt CIHIA. B orauwume ot
CBOMX TMPEIIeCTBEHHUKOB, KOTOPhIE YacTO IIYTHJIM Haa COOOM,
O6ama peaKo MoCTyMmaeT Tak xe. Ho oH ¢ y/I0BOJIBCTBHUEM LTy THUT
PO APYTUX U HE MIAIUT CBOUX OIIMOHEHTOB.

B 3akmiouenme  cienyer  OTMETHTb,  4YTO  IIEJib
MOJIMTUIECKOTO TUCKypca - YOeauTh ajapecara, naTh MOYBY IS
yOeKIeHUsI U MOOYIUTh K AEMCTBHIO. YMENOe HCIOJIb30BAHUE
s3pIKa  (pOpMHpPYEeT OOIIECTBEHHOE MHEHUE BBITOJHOE BIACTH.
Jlexcuyeckoe MaHUITYJIMPOBAHME aKTHBHO IMPOSBISETCS B
MOJIMTUYECKOM JIUCKYpCE Yepe3 H3MEHEHUE CEMAaHTHUKHU CJIOB,
BBIOOp OTpe/IeJICHHBIX CJIOB M1 0003HAUYCHUSI OOHEKTOB.

[TonutHuecknii  OUCKypC  NPEANONAraeT  MOJIMTHKOB,
KOTOpBIE B paMKax 3TOr0 JHCKypca MbITAIOTCS BO3/AEWCTBOBATh
HA AayIOWUTOPHIO U CBOHMX OIIMOHEHTOB JJSl  JTOCTHKEHUS
HeoOxoaumMoro MM 3¢ ¢deKTa W BBIMOJHEHUS CTOAIIUX TMepe
HaMU 3a7ad.

PaccMoTpeHHBIN MaTepuai MO3BOJISIET CAENIATh BBIBOJ, YTO
IOMOD SIBIISIETCSI MOLTHEHIIUM MHCTPYMEHTOM JIJIsl YCTAHOBIICHUS
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KOHTaKTa ¢ M30HpaTeIsiIMU B MOJUTHUYECKOM TUCKypce. YMeHue
YeJIOBEKa BBICMESTH Ce0sl, COOCTBEHHBIC OIMMOKH W IPOMAaxH,
CBOIO H3Hb, CAMOMPOHHUSI, Xy/I0)KECTBEHHbIE MPUYKpaIlINBaHUS,
co3Jammue MopUcTHYeCKUd 3((EKT, — BCEe ATO BBI3BIBACT
CHMITATHIO K YEJIIOBEKY M CO3[aeT OJlarompusaTHbIA 00pa3
npesuaenta CIIIA B rimazax ero uzduparenei.
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GERMAN BORROWINGS IN THE ENGLISH POLITICAL
DISCOURSE: ASSIMILATION ISSUES
O.K. EaxbuanunoB

WHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera 1py>x0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

Throughout all history of its development the English
language was in close contact with a great number of cultures.
Due to this fact, the lexical structure of English in its major part
consists of loans from Latin, numerous Scandinavian, European
and Oriental languages, and even Russian. Almost all languages
of the world have left their traces in the language system of
modern English.

The present article deals with the influence of German lexis
on the English Political Discourse. Both German and English
languages are of Germanic branch of the Indo-European family,
and thus are historically connected and related to each other. At
certain periods the German language had a significant impact on
the English language. Now, being the global language, English
dominates and influences German and other languages all over
the world. Nevertheless, we are sure that German still enriches
the English language, or at least did so not long ago.

We believe that the German language due to the past and the
present of its country of origin (Germany) is of great importance
to the world society. German has an emotional and symbolic role
as the “language of Europe”. The horrors of fascism and National
Socialism, acutely felt in the German speaking world, were the
ultimate catalysts of European integration. Unique among all
European countries, Germany existed simultaneously on either
side of the iron curtain, making German a language representing
the former communist Member States of the EU.

Among the languages of the EU countries the German
language, possessing the greatest number of speakers in the
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Western Europe, is of certain authority. After the end of the
Second World War, the role of German language diminished
greatly. Despite of the fact that the German language is not
recognized as one of the official languages of the United Nations,
it is among ten most widespread languages in the world. The
German language has the official status of state language in 7
countries of the European Union. The leading role of Germany in
manufacture, world economy and politics automatically lifts rank
of the German language. In most EU countries German is one of
twenty three official languages with the help of which the
communications between EU member states are carried out. The
geographical position of Germany is also of a great benefit to the
German language’s image [4; 5; 19].

In this research we are interested in loanwords from the
German language. Before we proceed further, we will deal with
terminology used in this work. Firstly, we will define the
difference between the concepts of “borrowing” and “loanword”.

Both terms exist and both are used to describe a word taken
from one language into another. There are scientists who prefer to
use only one of the given terms, but using only one of them all
the time makes it difficult to operate with statements.

We agree with David Crystal’s statement, that both terms are
of metaphorical character because neither term “is really
appropriate, as the receiving language does not give them back”
[10, p. 128].

Concerning opinions of the major scientists, basing on their
works, we decided to use both terms as synonyms, and
aggregated the general notion of “borrowing” or a “loanword”
[14; 15; 16].

Loanwords are the words which were borrowed from a
foreign language (as from a source or a primary source) and were
then adjusted to the norms of the recipient language. It is a
common case when without thorough etymologic analysis it is
almost impossible to reveal "alien" words, especially if they were
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borrowed a long time ago. One of the most effective methods of
word borrowing is close interaction and intercourse with the
representatives of other peoples. It is very important to notice that
a borrowed word is not necessarily always native to the donor
language (source language).

In modern linguistics a loanword is often understood as a
word which belongs to the vocabulary of one language and which
has been acquired by the lexical system of another one.
Loanwords can exist in written or in oral forms. All the
loanwords in English can be classified according to the following
criteria [1]:

- according to the source of borrowing;

- according to the aspect of a borrowed word;

- according to the level of assimilation.

The latter is quite interesting because it deals with what
happens to a borrowing in the process of its functioning within a
language. Loanwords submit to the processes of word-formation,
grammatical and phonetic laws of the recipient language, and
thus often become indistinguishable from aboriginals. Hence, the
analysis of foreign borrowings demands the differentiated
approach considering the features of communicative importance
and the degree of assimilation, that is adaptation to the rules of
the recipient language expressed in changes in pronunciation,
spelling, grammatical properties, and semantics [6]. The best way
to show a language’s impact on another one is to take loanwords
as tokens of their interaction, and to trace the assimilation as an
indicator of mobility of their systems. Semantic changes in the
borrowed elements are the most interesting as they can be very
significant, though not obvious without deep etymological
research.

It is also necessary to justify and explain our choice of
Political Discourse as the field of research. Today the branch of
political linguistics is one of the urgent scientific directions. Its
development is promoted by the necessity of a multipolar world
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model creation, prompted by modern geopolitical conditions,
where it is highly important to use political dialogue as the main
tool in the processes of global interaction.

Traditionally the term “discourse” was used in East European
linguistics and in the linguistics of the US. Russian linguistic
school followed the system of functional styles developed by
V.V. Vinogradov and G.O. Vinokur. According to them,
functional style is generally understood as a special type of texts
of various character (newspaper, business, colloquial). Functional
style also implies lexical systems and grammatical devices
corresponding to each type of text.

In the Anglo-Saxon tradition there was nothing of the sort,
primarily because stylistics never existed there as a special
branch of linguistics. Anglo-Saxon linguists approached the same
phenomenon with, so to speak, “out-of-tradition” approach.
"Discourse" in their understanding originally meant texts with
given characteristics and features [8; 17].

In the linguistic literature the political discourse is presented
as controversial, multidimensional and multi-aspect phenomenon,
as a complex of elements forming a single whole.

According to Baranov and Kazakevitch, the political
discourse is a set of "all acts of speech used in political debates,
and also the rules of the public policy stipulated with tradition
and checked up by experience" [2, p. 6]. E.I. Sheigal offers a
broader concept of political discourse. According to her, a
discourse appears to be political if either its subject, or addressee,
or content refers to the sphere of politics [9, p. 244-245].

The opinions mentioned above represent the wide approach to
the concept of “political discourse”. In the broad sense the
political discourse includes such forms of communication in
which at least one of the components in any way concerns the
sphere of political world: the subject, the addressee or the content
of message.
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According to Y.A. Sorokin, in the narrow sense the political
discourse is a version of discourse which is used strictly in
political institutions and the purpose of which is to supply the
needs of political processes [8, p. 57].

Teun A. van Dijk also adheres the narrow concept of political
discourse and underlines its institutional character, origin and
application [3, p. 26].

From the point of narrow understanding, the political
discourse is always limited to be used only in institutional
communication forms, both written and oral (for example, in
inaugural speeches, decrees, reports, party programs, messages of
the heads of state, etc.).

Thus, we know that in the linguistic literature the term
"political discourse" is used in two senses: narrow and wide. In
this work we accept and follow the wide understanding of
political discourse, because of its broad space of application. In
terms of wide understanding, we include in it both institutional,
and noninstitutional forms of dialogue, including newspaper and
magazine texts.

According to our needs and on the basis of studied literature
we created an acceptable definition of political discourse.

Political Discourse is one of the most important terms in the
political linguistics, all kinds of institutional and noninstitutional
speech, the main task of which is to study mutual relations
between languages, communications within their systems, the
way of thinking and the political condition within the society
during different historical periods [12; 13].

The wide approach to the phenomenon of political discourse
provides us with quite a range of its different forms of possible
existence. N.M. Perelgut and E.B. Sukhotskaya (on the basis of
other scientific works) stated that political discourse in the broad
sense has the following varieties [7]:

— institutional political discourse (official documents,
charts, political speeches, public interviews, debates, etc.);
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— political discourse in mass-media (all texts of political
character created by journalists and translated via periodicals,
television, radio, and the Internet);

“civilian” political discourse (texts created by ordinary
people, not by professional politicians or journalists; such
people’s participation in the political life is not regular and often
is reflected in the form of letters, claims and petitions);

— literary form of political discourse (includes political
fiction stories, poetry and memoirs);

— scientific works devoted to the study of politics.

We conducted our research on the basis of mass-media
political materials because media sources cover the most
important events of political life (and political life also includes
social, economic and military aspects). Moreover, we turned to
the studying of printed editions because these containers of
political discourse are common to an average person and use the
political vocabulary beyond the level of institutional existence.

As the material we used the Time Magazine Corpus created
by Mark Davies of Brigham Young University [11]. This Corpus
is based on website platform and contains more than 100 million
words of American English text from Time magazine from 1923
to the present.

Time magazine is one of the most popular weekly news
magazines in the United States and in Europe. We decided to use
it in our work because this periodical used to and still covers all
important political and economic events in the world. It appeared
to be a good example of English Political Discourse, and
consequently totally complied with our requests.

The research was carried out in two stages.

On the first stage etymological dictionaries were studied, and
we managed to select 47 words of German origin applied to the
Political Discourse [20; 21; 22; 23; 24; 25]. In addition to this, we
took 23 words from the web-site named “In-depth Germanic
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language studies” created by Edward Smith [18]. Finally, we
created a glossary of 70 words in total.

On the second stage we searched the Time Magazine Corpus
in the interval from 1990 up to present days and analyzed the use
of German borrowings on our list, and their levels of assimilation.
We also searched for peak levels of usage of German loanwords.

Due to the specificity of our material we did not touch upon
the phonetic level of assimilation. We decided to exclude video
and audio materials and consequently the research of the phonetic
assimilation due to the fact that the level of phonetic assimilation
is often individual and differs greatly from speaker to speaker.

Time Magazine Corpus provides a wide range of instruments
for the search purposes. Nevertheless, we had to search derivative
forms of assimilation manually. For instance, we went through
separate entries for the forms of “Fiihrer — Fuehrer - Fuhrer”. This
particular word wasn’t used in the Time magazine in its original
form with u-umlaut, but “Fuehrer” and “Fuhrer” were used 12
and 163 times respectively. In both cases we observed partial
graphical assimilation and the highest popularity in the first half
of XX century.

Sometimes, as in the case with the words “Jager — Jaeger —
jaeger — Jager — jager”, we dropped all cases when a word was
used as a name or a part of name. We found 2 cases of “Jager”
used as a political term in 2000s. On the contrary, “Jaeger’ was
mentioned only as second name, and its original form “Jéger”
was not used at all.

Another example: we found out that the word “Anlage” was
not used by the Time magazine during neither during the modern
period, nor in the past. Hence we can judge of its low popularity.

At the same time, the word “Gestapo” appeared 714 times
since 1920s, including 19 cases of its usage in 1990s-2000s. The
peak of its popularity was reached in 1940s (388 cases) with
thriving Nazi regime in Germany. We can judge that even today
this loanword is almost not assimilated because it has a low level
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of graphical and grammatical assimilation. It is always written
with a capital letter, has no plural form, and its possessive form is
extremely rare.

Another good example is the word “freight” which was used
2572 times in total, with the peak of usage since 1920s till 1950s
(intensive industrialization in Germany). It is a common word in
English with a good level of assimilation. This term was loaned
quite a time ago and now is completely assimilated.

In our work we adhered to the same schemes of analysis as
mentioned above.

First of all, we learned that 95 % of the 70 words of political
character on the list were nouns. Hence we could conclude that
the most popular words of German origin in English are nouns.
This is a very reasonable result because German nouns usually
describe the whole concept of something, and some of them (as
for example “plunder”) are used both as nouns and verbs.

The Time Magazine covered all important political events
since the beginning of 1920s, with the formation of Nazi regime.
Our research revealed that the peak of popularity of the studied
words was in the 1940s. The political situation in Europe was
affected by Hitler’s regime, what obviously helped Germanisms
penetrate the system of the English language (Fuhrer, Drang nach
Osten, Sieg Heil!). After the Second World War the Time
Magazine started to use German borrowings connected with the
new German policy (westpolitik, ostpolitik, Wirtschaftswunder,
etc.).

15 our entries found no match, thus we consider 21 % of our
words on the list to be not popular with the Time magazine.

Our research revealed that 25 % of the words studied were
completely non-assimilated. They were used in their original
form, with the original spelling and diacritical signs (umlauts),
original plural form and gender. 17 % of studied words were
completely assimilated, and what is of a great interest, fully
assimilated loanwords were of common use and had no peaks of
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popularity (or had several of them). According to information
provided by the chosen etymological dictionaries, these words
were borrowed from German before the XX century and
consequently they had already finished their assimilation and
fully integrated into the English language.

Our study showed that the rest 58 % were partly assimilated.
And only 2 % of them were not assimilated grammatically. At the
same time, the most peculiar and spread case of partial
assimilation deals with the graphical level. 31 % of the studied
lexicon was not graphically assimilated at all. 19 % of German
political loanwords were partly graphically assimilated. And
given that 95 % of the chosen borrowings consisted of nouns, we
came to the conclusion that a German word (usually a noun)
enters the system of the English language and quickly assimilates
grammatically. It receives English plural form (sometimes
preserving the original one) and is also used with traditional
English determiners. Almost at the same time the English
language tries to make this loanword look and sound English.
Hence we observe graphical adaptations. Complete graphical
assimilation means that a German loanword loses its diacritical
signs, capital letter, and its written form becomes more ‘English’.
Partial graphical assimilation means that one or more original
graphical features of the word is still retained. It is worth
mentioning that such words as dollar, freight became fully
assimilated due to their neutral and universal economical
character. These words have no bad connotations and are very
popular.

In this article we determined the role of German in the
modern world and its relations with the English language.
German and English genetically refer to the same language
branch and consequently have something in common. It goes
without saying that German is of certain influence on the English
language. However, its influence is not spread in periods of time
evenly. There were certain historical periods that helped German
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language to expand its influence; at the same time there were,
obviously, reasons which lead to diminishing of German
influence.

Our work is not aimed at studying the historical issues;
nevertheless, our research can help to reveal and to understand
the historical background of the linguistic changes. We study
assimilation of borrowings which is a specific marker or indicator
of cross-cultural dialogue; in our case we mean dialogue of
English-speaking and German-speaking worlds. The choice of
material basis is not accidental as long as we believe that Political
Discourse is the mirror of the global society.
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O®YHKINOHAJIBHO-CTUWINCTHYECKHUE
OCOBEHHOCTH KAHPA PEINIOPTAK KAK CPE/ICTBA
BO3JEVICTBUS HA AYJIUTOPHUIO
B.B. UBanoBa

WHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apyk05s1 HApOIOB
Mocksa, Poccus

B coBpemeHHOM oO0mecTBe HMHPOPMAIUU  OTBOJIUTCS
JIOBOJILHO 3HAYMMOE MecCTO. TakuM 0Opa3oM, CpesICTBa MAaCCOBOM
uHbpopManuu (B TOM UHCIE H pENopTaX Kak OAWH W3
TTOJTHOTIPaBHBIX KAHPOB KYPHAITUCTUKH ) obnagaroT
CIIOCOOHOCTBIO CYIIECTBEHHO BIMSTH HA ayJUTOPHIO U MacCOBOE
co3HaHue. MacmTabbl MaHUNYJSIUU MAaCCOBBIM CO3HaHUEM
3HAYUTEILHO YBETHYMIIHCH C YCOBEPIICHCTBOBAHUEM
TeXHHYeCKUX Bo3MokHocTelt CMMU. Opnako co BpeMeH
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BO3HMKHOBEHHs nepBbix CMMU niekcuyeckoe M CTUIMCTHYECKOE
HATIOJTHEHUE TEKCTa OKa3blBAI0 HAWOOJbIIee BIMSHHE Ha
aynutoputo. IloTeHnuanbHas ayIuTopusi, HE BCEr/a MMeEIouas
BO3MOXXHOCTh M BBIOOp OTKA3aThCsl OT O3HAKOMJICHHS C TOW WITU
WHON MH(pOpManHe, B OCOOCHHOCTH TOJBEP)KECHA BIIHUSHUIO,
KOTOPOE  OCYIIECTBISETCS C TOMOINBIO  (YyHKIIMOHAIHHO-
CTUJIUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH pas3nuyHbIX kaHpoB CMIU.
Br160p TeX WM WHBIX CTHJIMCTHYECKHX MPHUEMOB B PEIOPTaKeE
3aBUCUT OT MHOTHX (pakTopoB, Hampumep: chepa HHPOPMAIIHH,
THUI TEJIEBON ayIUTOpUU U 3P HEKT, KOTOPOro aBTOP peropTaka
KeJlaeT JOCTUYb TMOCPEACTBAM JAHHBIX  CTHJIMCTHYECKHX
npuemoB. Takum oOpa3om, BEIOOP JaHHOH TeMbl 00YCIIOBJICH TEM
(bakTopoM, YTO OrPOMHOE KOJMYECTBO (PYHKIMOHAIBHBIX U
CTIJINCTUYECKUX TMPUEMOB IIMUPOKO UCIOIB3YETCS B IKaHPE
pernopTaxka ¢ 1eablo (OPMUPOBAHUS Y UUTATENS WM CIyIIaTeNs
OTIPE/ICIIEHHOT0 MHEHUS TI0 ITOBOJIY TOTO WJIM HHOTO COOBITHSI.

AKTYaJlbHOCTh TEMbI 3aKJIIOYAeTCsl B TOM, YTO Pa3IUYHbIE
CTIJINCTUYECKUE  TPHUEMBI, KOTOpPbIE  HCIONB3YIOTCS B
pernopTakax, UrpaloT BaKHYIO POJb B OKa3aHUU BIUSHUS Ha
[ENEeBYI0  ayauTOpUio. Takke  CTWIHCTUYECKUE  TPHUEMBI
MOMOTal0T OCYIIECTBUTh OJHY U3 IieJiel peropTaxka - MPHUBJIECYb
BHUMAaHUE CITyIIATEeNsl ¥ MMOBIHUITH HA €Tr0 MHEHHE.

OObeKTOM  HCCNe[OBaHUSA  SBISUIOCH  PacCMOTpPEHHUE
pa3IMYHBIX THUIOB CTHJIMCTUYECKUX TMPUEMOB Ha TpHUMEpax
PYCCKOS3BIYHBIX U aHTJIOS3bIYHBIX PEMOPTAXKEH.

[Ipenmer paccienoBaHUsl COACPKUT PEIOPTAXKH, B3ATHIC U3
PYCCKOSI3BIYHBIX U AHTJIOSI3bIUHBIX Ta3€T.

Lenr paboOThI 3aKirOYanach B BBISBICHUH OCHOBHBIX
(YyHKIIMOHATBHBIX u CTHUTUCTHYECKU 0ocoOeHHOCTEeH
pemopTa)kHOro >kaHpa u aHanu3e 3(pdexra, KOTOpbIT OHHU
MPOU3BOASAT Ha 3PUTENCH.

3amadyeil JAaHHOTO WCCIICJOBAHHUS CTaBWJIOCH H3yUeHHUE
pPa3IMYHBIX CTPYKTYp HANUCaHUS U BBIABIEHUE YaCTOTHI
UCIIONIB30BAaHUSl  PA3jMYHBIX  BHJOB  JIGKCHYECKHX U
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CUHTAaKCUYECKUX CTWINCTUYECKUX IPUEMOB B PEMOPTAXKHOM
JKaHpe.

CoBpemennple CMMU  xapakTepu3yloTcs MHOT000pa3zuem
JKAaHPOB, B paMKax KOTOPBIX mojaetcs nHpopMaius. Pemoprax -
OJIMH M3 CaMbIX JPEBHUX M CaMbIX PacHpOCTPAaHEHHBIX KaHPOB
KYPHATHCTUKH U CPEACTB MaccoBoi MHGpopMaiuu B 1enoM. Kak
U JApyrue MHGPOPMAIMOHHBIE >KaHPbI, PEMOpPTa)k HMMEET CBOIO
UCTOPUIO PA3BUTUSL U CTAHOBJICHHS. OTH HUCTOPUYECKHE
OCOOCHHOCTH, B CBOIO OY€pe/h, CIIOCOOCTBOBAJIM CTAHOBJICHHUIO
OTpEJICICHHBIX XapaKTePHBIX MPU3HAKOB M  OCOOEHHOCTEH
JTAHHOT'O YKaHpa.

Penoprax, kak >kaHp XYpPHaJTUCTUKH, BO3HUK, BO3MOXKHO,
paHbllle, 4YeM cama >JKypHaJucThuka u pasznuuaeie CMMU.
OneMeHTHl penopTaka MOKHO HalTH jaxe B Berxom m Hosom
3aBeTe, Kak OHM OBLITM HAIMCAHBl OYEBUIIIAMU (MJTH, 10 KpaHEH
Mepe, TeMH, KTO  cuMTadx cebs  OoYeBUANAMH) U
HEMOCPEACTBEHHBIMM ~ YYaCTHUKAMHM Ba)XKHBIX EBPEUCKHX U
XpUCTHAHCKUX  COOBITHHA.  JluTepaTypHas ke  Tpaauus
pernopTa)xa BO3HUKIIA €lle BO BpeMeHa aHTUu4HoH ['penun. Takum
obpa3om, Tpynbl l'epomora, B KOTOPBIX OH OITMCHIBACT CBOU
nytemectBus no Cpenneid Azum u biamxnemy BocToky, MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak IPOTOTHI COBPEMEHHBIX penopTaxen [7,
c. 72].

OpanM u3 HaumOoliee 3aMETHBIX M OYEBHIHBIX OTIMYUN
penopTakeid  Hallero BpeMEHM OT uX 0Oojee paHHHUX
MIPEIIIIECTBEHHUKOB SIBIISIETCS WX KOMITO3UIIMOHHOE 0(OPMIICHHE.
Ecnm penopraxu npounuioro Beka UMENHN ONPEIEICHHYI0 YETKYHO
CTPYKTYpY, 32 paMKH KOTOPOM >KYpPHAJIHCTbl MPAKTUYECKU HE
BBIXO/INJIN, TOCTPOEHUE COBPEMEHHOI'O PEIOPTAKA OCTAETCS, KaK
MPaBUIIO, HA YCMOTPEHUE CaMOTro KypHaiucTa. Takum oOpazom,
aBTOp penopra)ka caM pellaeT, KaKOW MBbICIbIO HadaTbh U
3aKOHYUTH CBOE COOOINEHWE, YTO BBIABUHYTH HA TEPBBIN WU
BTOpOH MiaH. KpoMe TOro, "3MEeHUI0Ch HE TOJIBKO CTPYKTYpPHOE,
HO U JIEKCHUYECKOE U CHUHTAaKCHUYECKOE IIOCTPOEHUE penopTraxa. B
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HaIle BpeMs 3TOT MH(GOPMALMOHHBIN JKaHP JOMYCKAaeT IIUPOKOe
UCTIOJIb30BAaHUE  JKCIIPECCHMBHO  OKPAIICHHOW  JICKCHUKH |
Pa3IMYHbIX CTUJIUCTHYECKHUX MPUEMOB (B TO BpeMsi Kak Oosee
paHHUE PEHNOPTAKU XAPAKTEPU30BAIUCH HEUTPAIBHOU JIEKCUKON
U OTCYTCTBHE KaKHUX-IMOO BBIPA3UTENbHBIX JJIEMEHTOB). B
COBPEMEHHOM MUPE PENOpTaX TBEPIO YTBEPAUI CBOIO MO3UIIHIO
MH(GOPMALIMOHHOTO JKaHpa KYpHAIUCTUKU. B Hame Bpems
MPAKTUYECKH HU OJHA ra3eTa M HU OJIMH BBITYCK HOBOCTEH IO
pazuo U TEJIEBUICHUIO HE 00X0auTcs 0e3 peropraxeit [8, c. 14].

Hapsany ¢ nuahpopMaTUBHOCTBIO, B COBPEMEHHOM PETopTaxe
MPUCYTCTBYIOT MyOJIMIIMCTUYECKUE U aHATUTHYECKHE Haudaia. B
CBS3M C OTUM, BO3HHMKAIOT HEKOTOpBIE CJOXHOCTH C
COCTaBJICHUEM  BHYTPWKAHPOBOM  KiaccuUKaius  KaHpa
«pemopTax», a TaKkKe C ONpeAeieHHeM ero (yHKIHOHAILHO-
CTHJIMCTHYECKUX OcoOeHHOCTe. B ocHOBe Kiaccudukammm
pernopTaxkel Jexar TPH 3aJadd, a UMEHHO: KaKOBBI aBTOPCKHE
METOJIbl (PUKCAIUU U OTOOpa)KeHHs NEeHCTBUTEIBHOCTH, KaKOBa
LIeJIb PernopTepa M, HAKOHEI[, KaKOBa MPEIMETHO-TEMaTHYECKas
3aJJaHHOCTh pernopraxa. Takum o0pa3oMm, MO HPEIMETHO-
TEMaTUYECKOMY TPHU3HAKY PEMOPTaXHd MOXKHO pPa3AeIuTh Ha
COOBITHIHBIE, aHATUTHYECKHE (MPOOJEMHBIE), TO3HABATEIHHO-
TEMaTUYECKHE U PENOPTAKU-KOMMeEHTapuu [3, c. 10].

1. Cobvimutinviti penopmadsic — caMblii pacTpOCTPAHCHHBIN
TUIl PENOPTaKa, KOTOPBIM ONEPAaTUBHO U B XPOHOJIOTMYECKOMN
MOCJIEI0BATEILHOCTH PACCKa3bIBAET O KaKOM-TMOO SpKOM U
OOIIECTBEHHO 3HAuYMMOM CcoObITHH. Ilpeamer COOBITHITHOTO
pernopTaxka - 3TO COOBITHE, KOTOpO€ MNPOUCXOAMT Ha TIia3ax
pernoprepa, IMO3TOMY TEKCT IMOAOOHOTO pernopraxa SBIseTCs
HEMOCPEACTBEHHO Pe3yIbTaToM HaOII0eHUI aBTOpA.

2. Aunanumuyeckuii (npodOnemmusiii) penopmadic, Kak U
COOBITUHHBIN, B ONEpaTUBHON (QopMe pacckasbpiBaeT 00
aKTyanmbHOM Juis  oOmiectBa  coObitmu. OTiM4me  TaKux
penopTtaxked OT COOBITHMHBIX COCTOMT B TOM, 4YTO B
AHATMTUYECKUX PEMOpPTakaX OTOOpPaKEHbI COOBITHSA, KOTOpbIE
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TpeOyIOT TPUBICYEHHUS BHHUMAHUA OQUIMAIBHBIX JIHI U
OOIIECTBEHHOCTH B IEJIOM. B pamMkax aHaJIUTHYECKOTO
penopraxka XypHAJIUCT HE TOJBKO OMHUCBHIBACT IPOU3OLIEIIIEE
COOBITHE, HO TIBITACTCS BBISICHUTH NMPUYHUHBI €r0 BO3HUKHOBEHUS
U Pa3BUTHS IYTEM PACCYX ACHUS, MOJIKPEIUIEHHOIO pealbHbIMU
dakTamu.

3. Ilo3nasamenvHo-memamuuecKuil penopmadxic HanpaBJicH
Ha TO, YTOOBI MO3HAKOMUTH YUTATENSI C HOBBIMU U HHTEPECHBIMU
COOBITUSIMM U3 >KM3HHM OOLIeCTBa, TEM CaMbIM pPa3Bjieub €ro u
pacmpuTh Kpyrozop. Takum oOpa3oM, Ha TEpBBIA IUIaH
BBIXOJIUT HE OMNEPATUBHOCTh WM TMOTPEOHOCTH OCBETUTh
npo0iieMy, TPeOYIOUIYI0 pEIICHHs, a CTPEMJICHHE PaCKPBITh U
MO3HATh HOBbIE U HEU3BECTHBIE CTOPOHBI JKU3HU OOIIECTBA.

4. Penopmasic—kommenmapuii TPEICTaBISIET CcOOOW He
ONMHMCAHWE TOTO0 WM MHOTO COOBITHSA, @ €ro pa3BepHYTHIN
KOMMeHTapui. Ilpu HamucaHMM TaKoOro penopraxa aBTOP
npuleraer K CIEAYyIOIUM BHUIAM KOMMEHTApus: pacIIUpeHHbIN
KoMMeHTapuid  (0OBsICHEHHUE dakta  MPOCTPAHCTBEHHO),
CHHXPOHHBI KOMMEHTapHil (JOCKOHAJIbHOE O0BsCHEHHE (haKTa)
¥ KOMMEHTapHii ClielualncTa, Hanbojaee KOMIIETEHTHOTO B TOM
WM UHOU oOnactu [6, c. 72].

C mnosBrenueM B XX BEKE TaKUX CPEACTB MacCOBOM
uHbOpMalluU, KaKk paguo W TelIeBUJEHUE BO3HHUKIM Mpodeccun
Tene- U paauoxypHaaucta. COOTBETCTBEHHO, PETOPTaXKH CTaIU
COCTaBJIAThL HE TOJLKO IS ra3eT, HO W mid HoBeix CMU. B
TEUEHUE I[IOYTHU ILIEJIOTO CTOJIETUSI TeJle- U PAJAUOPEHOPTAKHU
chopmupoBaii COOCTBEHHBIE TO/KAHPHI PETOpTaka, KOTOPHIE
00712/1a10T COOCTBEHHBIMU CTPYKTYPHBIMH M KOMITO3UIIMOHHBIMHU
MpU3HAKaMU U OCOOEHHOCTSIMH.

B Poccun B 1895 rogy  Obuta  BHepBble
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHA PANUOCBS3b, CIIYCTS HECKOJIBKO JIET, B
Hayane XX BeKa, MepBble PaAHOPENOPTAKU HAYATU MOSBISATHCS
Ha POCCUICKOM paJuoBelanui [2, c¢. 194].
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VYHuKagbHble OCOOCHHOCTH paguopenopTaka COCTOAT B
TOM, 4TO OH Oepercs, Kak TpaBHIO, C MeCTa COOBITHH, a
paccKa3uyukoM BBICTYNaeT caM pemnoprep. Takum oOpas3om,
penopTep MOJDKEH 00NaaTh YeTKOW TUKIHEH, a pedb JOJDKHA
ObITh TOCTaBJI€HAa T'PAaMOTHO M MpaBWIbHO. [Isi MHTEPBBIO B
panuopenopraxe penoprepy BaKHO HE TOJBKO HCIOJIb30BaTh
HaXOJYMBOCTh M YMEHHE paccKa3aTh MHTEPECHO O KaKOM-JIHOO
COOBITHH, HO U YMEHHUE BBIBOJUTH PA3rOoBOP HA HYXKHYIO TeMy, a
TaK)ke CIOCOOHOCTh MOIYYUTh MaKCUMYM HYKHOUM HHpopmanmu
OT roBopsiiero [4, c. 95].

B Tom xe 1895 rony B Poccuro mpumien xuHemarorpad.
Opnnako mepBasi TelIEBH3MOHHAs Iepefada Oblla IMOKa3aHa B
Mockse B 1931 roay, a 3KkCciepUMEHTaIbHOE BEIIaHUE HAYAJIOCh
B 1935 ronmy. Takum o0pa3om, TeiepernopTaxu MOSBUINCH B
Hallle CTpaHe Jullb BO BTOpoi mosioBuHE 30-X rogoB XX Beka
[5,c. 13].

I'maBHass ocoGEHHOCTH TelepenopTaxka, KoTopas OTINYaeT
€ro OT Ta3eTHOr0 WJIM PaJHOPEropTaka, COCTOMT B TOM, YTO B
pamMKax Tejepenopraxa JKYpPHAIMCT HE TOJIBKO Kpaco4yHO
pacckas3blBaeT O KaKOM-JTHOO COOBITHH, HO M TIOKa3bIBaeT €ro
sputento. Ilpu >TOM BuUIEOPSA BBINOJIHSET OMUCATEIbHYIO
¢ynkuuro [11, c. 45].

Tene- wm paawopenopraxxu o001aTal0T COOCTBEHHBIMHU
VHUKaJIbHBIMU TpPU3HAKAMH U XapakTepuctukamu. OmHAKO
oOuye MpU3HaKU, 3JIEMEHTHl M MpaBUiia HAMCAHMs pernopTaxka
MPUCYTCTBYIOT U COOIOAIOTCS B BBINICYKA3aHHBIX TOKAHPAX.

B ocHOBHOM penopTaku pa3InyHbIX KaHPOB U MOIKAHPOB
CXO0XH IO cBoeMy rpapuueckomy odopmieHuo. TpaaunnoHHO
nepBasi OykBa B IEPBOM CJIOBE TEKCTa penopTaka Nedaraercs
OonpmuM mpudTOM, YEeM oOcTalbHBIC. JIpyrMM HHTEPECHBIM
aCTEeKTOM Ta3eTHOI0 peropTa)ka SIBJISIETCS] 3ar0JI0OBOK, KOTOPBIH,
KaK TMPaBHUIIO, TPEACTABISIET COOOW YETKOE, JIAKOHUYHOE W, II0
BO3MOXKHOCTH, UHTpPUTYIOIIIEE cooO11eHue. 3aronoBKu
pernopraked COCTaBISIOTCS TaKUM 00pa3oM, YTOOBI NpPUBJIECYb
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BHHUMaHHE MOTEHLUAIBHOIO YUTATENsl U pa3kedb ero MHTepec K
TEKCTY CaMOro peropTaxa, II03TOMY OHH Yallle BCErO COCTOST U3
OJIHOTO MPOCTOT0 MPETOKECHHS.

[Tom3aronoBku,  pacroJIOKCHHBIE ~ HUXKE  TJIABHOTO
3arojioBKa, TaKXK€ HEPEAKO UCIHOJb3YIOTCS B  Pa3IMYHBIX
penoptaxkax. [Ipm 3ToM OCHOBHas (YHKIHS TMOA3arojoBKa —
OOBSCHUTH 3HAYEHHE TJIABHOIO 3aroJioBKa, pacckaszaTb Ooliee
NoapoOHO O COJepKaHWU pernopTaka. B oTnuyme OoT riaBHOTO
3arojioBKa, IO/3aroJIOBKM MOTYT COCTOSITb M3  CIIOKHOTO
NOpe/UIOKEHUs] WM Jake JAByX U Oosiee mnpennoxeHuid. B
HEKOTOPBIX CIIydasiX MOA3arojoBKH MEYaTaloTcs B TEKCTE CaMOTo
pernopTaxka, TEM CaMbIM KaK OBl pasleisisi ero Ha HECKOJBKO
yacTel, TaKk Ha3bIBaeMbIX Mojpa3aenoB. CTOUT 3aMETUTh, YTO
WHBEpCHs, KaKk ¥ JpyrHe JKCIPECCUBHO-BBIPA3UTEIHHBIC
CpEeIICTBA, 3HAUUTEIHHO MEHbIIIE UCTIOIb3YETCS B MO/I3ar0JIOBKax
penopraxkeid MO0 CPAaBHEHHMIO C OCHOBHBIMHU 3arojioBkamu |1,
c. 34].

Jlexcuka sI3bIKa M €ro CIIOBApHBIN 3amac UMEIOT OOJIbIIoe
3HaYeHHE W BIUAIOT Ha LENb cooOuieHus. MaHepa BbIpaskeHUs
MBICTICH, KOTOPYIO UCTIONB3YeT  aBTOp, olnpeaenser
b exTuBHOCTD WM HEIPHEKTUBHOCTH MTOCIAHHOTO COOOIICHHUS.
Ecnu nexcuyeckoe HamojJHEHHWE COOOIICHUS HE MPOU3BOIUT
Hy)XHOro 3(ddekra, TO KOMMYHHUKAIMsI MOXET  OBITh
HeopdextuBHa. Takum o00pa3oMm, aBTOp pEMOpPTaka MOXKET
UCIIONIb30BaTh MPOCThIE M KOHKPETHBIE CJIOBAa WJIM, HA00OpOT,
abCTpakTHBIC TIOHATHS, B 3aBHCUMOCTH OT TOTO, Kakoil 3ddext
OH XO4YeT mHpou3BecTd. BBIOOp OB ompeaenser 3CTeTHYeCKOoe
BOCIIPUSATHE TOrO WJIM HMHOTro penopraxa. Kpome Ttoro, c
MOMOUIbIO JIEKCUYECKUX CPEJICTB aBTOP IMOKAa3bIBa€T CBOE
OTHOIICHHE K TeME penopTaxka U K COOBITHSAM, KOTOPBIE B HEM
ocemarores [12, ¢. 78].

Tak kak 0OJBIIOE KOJUYECTBO PEMOPTAKEH TECHO CBSI3aHbBI
¢ pas3nuuHbIMH cepamMu MaccoBoM HH(OpPMaNUU, TEPMUHBI,
OTHOCSIIMECS K Telle- U PaJInOBEIaHHI0, HEPEIKO HCIIONIB3YIOTCS

48

48



B penopraxax. Cpeau Hambosee ymnoTpeOJIseMbIX TEPMHHOB
MOJKHO BBIICTTUTH «SPOt» - KOPOTKOE pEKIaMHOE COOOIICHHE HITH
peKIaMHBIH  ponuk, «Mass Media» - cpeacTBa MacCOBOM
uHpOpMaIuH, JOCTABJISIIOLIUE peKJIaMHOe cooOuieHne
OoOmIMpHON  1IeNeBOM  ayJIUTOpHH, «press-clipping» -
oTCeXUBaHMe W aHanu3 Bbixomsamed B CMU umHbopmanuwy,
«swindlingy  («makpymka») — HCKYCCTBEHHOE YBEIMYCHUE
MOKA30B, KIMKOB WM WHBIX OIJIAYMBAEMBIX B CUCTEME COOBITHI
C TEJBIO TTOTYYEHUS TTOBBIICHHON TpuoObLIH [9, c. 15].

B ToM wmiam wHOM ciaydae OOJIBIIMHCTBO COOOIICHHH B
coBpeMeHHbIXx CMU, B TOM 4mCIIE U PENOPTAKH, HAIPABJICHBI Ha
TO, 4TOOBI CO3/IaTh y 3pUTENCH WIM YHUTATENCH ONpeaeleHHOe
MpEJICTaBJICHHEe O TOM WJIM WHOM COOBITMM U C()OpPMHPOBATH
TOYKY 3PEHHUSI, COOTBETCTBYIOIIYIO MPEACTABICHUIM CO3/1aTesei
WIM 3aKa34MKOB JaHHOTO peropraxa. TakuM oOpas3om,
COBPEMEHHBIC PEMOPTAKU HANPABIICHBI HA TO, YTOOBI YIPABIAThH
MHEHHEM MacC, OKa3blBass MPHU HTOM [JOBOJIBHO CHJIBHOE
MaHUITYJISITUBHOE Bo3aeicTBUE. I JOCTHKEHHMSI TOTO WM
WHOTO MaHHUITYJISITUBHOIO BO3/ICMCTBUSL COBPEMEHHBIE PETIOPTAXKH
IIMPOKO  HMCHOJB3YIOT  KakK  KOMIIO3ULMOHHBIE, Tak H
(yHKIMOHATLHO-CTHIINCTUYECKHE pueMsl [ 10, ¢. 27].

CTUIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIE CJIOBA M BBIPAXKEHUS, TO
€CTh JIEKCMYECKHE EIUHMIIBI, OO0Najarone KOHHOTAIueil B
JIOTIOTHEHHUE K TPeIMETHO-JIOrnueckoil nandopmamnmu, Hanboee
YacTO HCIOJB3YIOTCA B COBPEMEHHBIX pENopTakax, YTOObI
clenaTb TEKCT BBIPA3UTENIbHBIM W HMHTEPECHBIM, a TakKkKe
obpatuth Ha ce0d BHUMaHHE ayJUTOpUU. Tak  Kak
CTWIMCTUYECKHM  OKpalleHHas  JIKCMKa, Kak  [paBUIo,
npelacTaBisieT Cco0oiM IulacT JIEKCHKH, HE CTOJb 4acTo
UCIIOJIb3YEMO B  TIOBCEAHEBHOM  S3BIKE, OHA IPUBJIEKACT
BHUMaHue. Kpome Toro, momoOHasi jJeKkcuKa CIIocOOHAa OKasaTh
ONPEAEIEHHOE 3MOLMOHAIBHOE BO3JCHUCTBUE, TaK KAK B SIPKOM
dopMe BbIpakaeT MBICIM U 4YyBcTBa aBTOpa. Humxke
MPEACTABICHBl  MPUMEPHl  MCIOJIB30BAHUS  CTUJIMCTUYECKU
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MapKUPOBAHHOM JIEKCMKU B aHTJIOS3BIYHBIX pernopraxax: «7The
extraordinary “A La Cartey» (razera USA Today, pernoprax oT
17.03.2014), «No one should ignore if you meet the same fate
tomorrowy (razera The Sun, pemoprax ot 01.05.2013).

HaubGonee pacnpocTpaHeHHbIM THIIOM CHHTaKCHYECKHX
CPEICTB  BBIPA3UTEIILHOCTH B  COBPEMEHHBIX pEmopTaxkax
ABIIETCS CTUJIMCTHYECKAsi MHBEpCHs pazHoro poja. C momoIursio
ATOT0 CHHTAKCHYECKOTO CTHIMCTUYECKOrO MpHEMa JIOTHYECKOE
yAapeHUe U SMOIMOHAIbHOE BBIJECIEHNE KaKOW-TMO0 MBICIH
omymaercs 0e3 momomu uHTOHamuu: «Miss Scotland — The
Beauty she has is indescribable» (razera The Sun, penoprax ot
01.05.2010), «Roger Ebert's wife: He 'smiled the smile most cute
and passed away»' (razeta The Sun, penoprax ot 17.03.2012).
TakuM 00pa3oM, HE TOJBKO Telle- U PAAHOPEIIOPTAXKH, HO U
pernopTaky, HaredyaTaHHble Ha CTPAaHULAX KaKON-TMOO ra3eTsl
WM JKypHAJIa, HE TEPSAIOT CBOEH HMOLMOHAIIBHOM OKPACKU U
BBIPA3UTEIHLHOCTH.

Jlekcudeckue CpeAcTBa BBIPA3UTEIHHOCTH (WIIM TPOIIBI)
HIMPOKO UCIIONIb3YIOTCS B TEKCTaX pernopTaxeil, AenarT ux 6onee
BBIPA3UTENHHBIMA U SIPKHUMH, TEM CaMBIM TPHUBIICKAas BHUMaHUE
yuTaTeNed U ciayuiaTteneil U OKasbiBas CUIBHOE 3MOIMOHAIBHOE
BO3JICHCTBUE Ha ayautopuro. Kpome Toro, Tpombl, Kak u
AKCIIPECCUBHO OKpallleHHasl JIEKCHKA, MOJYEPKUBAIOT JIUYHOE
OTHOIIICHHE aBTOpa K TeMe pernopTaxka. Mcrmonb3ys Te Wi HHbIE
JIEKCUYECKUE TPUEMBI, aBTOP peropra)xa CO31aeT MO3UTHBHOE
WA, HA00OPOT, HETATUBHOE OTHOIICHHUE K COOBITHUSAM, O KOTOPBIX
UJET pedb B PErNopTa)ke, UeM OKa3bIBaeT HE3pPUMOE JIaBJICHHE Ha
MHEHUE YHUTATEIS.

B cBa3u ¢ Tem, 4Tto Bce KaHpbl coBpeMeHHbIXx CMMU
BO3JICHCTBYIOT Ha ayJUTOPHIO C IENIbI0 YIPABICHUS MHEHHUEM, a
MHOTJa U TOBEACHHEM MaccC, PEropTa)xH pa3IMyHOrO poja He
SBIISIIOTCS UCKITIOYEHHEM. Tak Kak permopTaku paccKas3blBaloT 00
aKTyaJlbHBIX COOBITHUSIX M OCBEIIAIOT B CBOUX COOOIIEHUSAX
JIOBOJILHO ~ CBEXHE HOBOCTH, OHM 3a4acTyl0  SIBIISIOTCS
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IIEPBOUCTOYHUKOM, M3 KOTOPOTO ayAMTOPHs y3HAeT O TOM WJIU
WHOM coObITHU. Takum oOpa3om, TO, B KAKOM CBETE PErmopTep
nogaer MH(OpMaIMIO, 3HAYUTENIBHO BIIMSAET HAa OTHOLIEHHE K
HEMY 4YMTaTeNIeH U citymaresed. IMeHHO fomycTumasi BOJIbHOCTb
B IIOCTPOCHHUHU pEHopTaka M €ro JIEKCHYECKOM HaIlOJIHEHUU
MIO3BOJIIET PENOPTEPY BBIPA3UTH CBOE MHEHHUE U MBICIb B
HY’)KHOH  ¢QopMe, a TakkKe TPOMU3BECTH  ONPEAEICHHOE
BO3JICHCTBHE.
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BJIUSAHUE PA3JIMYHBIX ®AKTOPOB HA BBIBOP
CUHTAKCHYECKOM CBSI3U CYBCTAHTUBHBIX
CJOBOCOYETAHUM
C KOJIMYECTBEHHBIM 3HAYEHUEM
B IHBEFIHAPCKOM BAPUAHTE HEMEIIKOI'O
JUTEPATYPHOI' O A3BIKA
N.b. KiunenkoBa

MoOCKOBCKHUH TOCYIapCTBEHHBIN HHCTUTYT MEXAYHAPOJHBIX OTHOLLIEHUI
MI'MMO (V) MU/ Poccun
Mocksa, Poccus

Hacrosmas ctaThsi NOCBsIIEHA N3YYEHHIO 3aKOHOMEPHOCTEN
B BBIOOpE CHHTAKCHYECKOM CBSI3M  PACIpPOCTPAHEHHBIX U
HEpACIPOCTPAHEHHBIX  CYOCTAaHTHUBHBIX  CJIOBOCOYETAHUH  C
KOJINYECTBEHHBIM 3HaueHueM tuna Squant + S u Squant + Adj +
S B miBeiIlapckoM BapuUaHTE HEMELKOI'O JINTEPATYPHOIO SI3bIKa.
Ora TeMa OO CHX IOP OCTa€Tcsi HENOCTAaTOYHO HM3YyYEHHOW M
BBI3IBAET MHOro  BompocoB. HeoOxoaumocTh  U3yueHUs
cinoBocodeTaHuid nopu€pkusan B.B. BuHOrpamoB, NOCKOIBKY
CJIOBOCOYETAHMSI, COSUHSIS CIOBA MO ONPECIEHHBIM IPaBUIaM
U 3aKOHOMEPHOCTSIM, JEMOHCTPHPYIOT HEKYyl0 cHenuduky,
«HAIMOHAJILHYTO CHeM(UKY si3biKa» [1, c. 3].

Kak u3BecTHO, B HEMELKOTroBOpsIIKX KaHToHax llIBelinapun
3HAaKOMCTBO C HEMELKHM JIMTEPaTYypPHBIM SI3bIKOM HA4YMHAETCS
TOJIBKO B IIKOJIE, 1 HEMELKHUH SI3bIK paccMaTpHUBacTCs, CKOpeEe,
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KaK MHOCTPAaHHBIM, U B TMEPBYIO Ouepenph Kak s3bIKk ['epmanumwy,
OJIHAKO CIIeAyeT 3aMeTUTh, YTO B IIBEHIIAPCKOM BapUaHTE
HEMEIIKOTO si3bIKa B BHIOOpE THMA CBS3M HAa YpOBHE
CJIOBOCOYETaHUN HaOIII01at0TCA CBOM HAI[MOHAJIbHBIC
0COOEHHOCTH.

B s3bIke cyliecTByeT HECKOJIBKO BHJIOB MOTYHMHHUTEIHHOU
CBS3M, a WMCHHO: TCHUTHUBHOE YIpaBJICHUE, MPEIIOKHOE
yOpaBlieHHWE, COTJIaCOBaHME W TMpHUMBbIKaHWe. BapuaHTHas
rpaMMaTh4ecKass OpraHM3alusl CIOBOCOYCTAHWN ITAHHOTO THIIA
Obula  TpPEeAMETOM  HCCIENOBaHUM M 3apyOCKHBIX, H
OTEYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB. Ha OCHOBaHMM W3yYeHHBIX pabOT
MOXXHO  BBIICJIMTH  CJIEAYIOIIHME  OCOOCHHOCTH, KOTOpbIE
OTIPENIENSIFOT BBHIOOP CHHTAKCHYECKOW CBSI3M B CYOCTaHTHUBHBIX
CJIIOBOCOUYETAHMSIX C KOJIMYSCTBCHHBIM 3HAUCHHEM.

1. DBblOOp  CHHTaKCHYECKOW  CBA3M  3aBHUCUT  OT
dyakuonanpHoro cruid. Jluarsucr b. betke momaraer, 4ro
CJIOBOCOYCTAHHS C COTJIACOBAHUEM SIBIISIFOTCS B COBPEMEHHOM
A3bIKE HOPMOHM Kak B O(pUIIMAIbHO-IETIOBOM, TaK U B OOMXOJIHO-
pasrOBOPHOM CTHIIC, B TO BPEeMs KaKk T'CHUTHUBHOE YIpPaBJICHUE
UMEET MECTO B BBICOKOM cTuie «gehobene Sprache» [4, c. 52]. C
TOYKW 3pEHHs HCCIenoBarens D. DHrens, CloBOcOYeTaHHe der
Preis eines Zentners englische Kohle ue siBnsieTcss oMmMOOYHBIM,
torna Kak englische Kohle 3By4HUT CIMIIKOM BBICOKOTIAPHO TSI
00MX0THO-pa3roBOpHON peun [7, c¢. 255]. BbICOKOMapHOCTH
TCHUTHUBHOTO YIIpaBlieHWsl OpocaeTrcs B Tja3a HW aBTOpam
COBpEMEHHOI aBTopuTeTHOUW Tpammatuku «Der Duden in 12
Binden (Band 9)». CyOcTraHTHBHBIE CIIOBOCOYETAHHUS C
TCeHUTHUBHBIM YIIPABJICHUEM YIIOTPEOJISIOTCS B «TOP>KECTBEHHBIX
CllydasiXx W TPOU3BOMAAT BIICUYATIICHHE BBICOKOMIAPHOCTHY [O,

c. 99].
2. BpIOOp CHHTAKCHYECKOW CBSI3M 3aBHCHT OT CEMAHTHKH
CYHICCTBUTCIIBHOI'O — IICPBOI'O KOHCTUTYCHTA. HaI/I60JI€e

MOJPOOHO CEMAHTHUKOW CYIIECTBUTEIbHBIX, MCIONb3YEMbIX B
KauecTBE MEPBOr0 KOMIIOHEHTA CYOCTAHTUBHBIX CIIOBOCOYETAHUI

53

53



C KBaHTUTATHBHBIM 3Hau€HUEM, 3aHUMajach uccienonarens E.C.
Kytacuna [2, c. 48-56]. CocraBieHHass €10 Kiaccu(UKAIUSL
MO3BOJIIET  YCTaHOBUTh 3aBHCUMOCTh  BbIOOpa  THIa
CHHTAaKCHUYECKON CBsI3W OT 3HAYEHUS NEPBOTO KOMIIOHEHTA
CJIOBOCOYETAHMS. Tax, HaIpuMmep, cyOCTaHTHBHbBIE
KBAaHTUTATUBHBIC CIIOBOCOUYECTAHWSI, TIEPBBI KOMIIOHEHT KOTOPBIX
obo3Hawaer  KoHKpeTHoe umcio  Hundert, B mpecce
HeMmeukos3biuHoi IIIBeliiiapun 0pOpPMIISIOTCS HUCKIIOYUTENBHO
mpu  moMomy  corytacoBanms. [logpoOHO — Kitaccudukanms,
npeiokeHHast E.C. Kyracunoii, Oyaer paccMoTpeHa HIDKE.

3. BbIOOp CHHTaKCHYECKOW CBS3M 3aBUCHUT OT CEMaHTHUKHU
CYIIECTBUTEILHOTO — BTOPOr0 KOHCTUTYEHTa. BaXHOCTh H
HEO0OXOIUMOCTh MCCIIEJIOBAHUS CEMAaHTUKU BTOPOIO0 KOMIIOHEHTA
CyOCTaHTHBHBIX CJIOBOCOYETAHHWM OBUIM 3aTPOHYTHI B TpyAax
DJI. Ily6unoit [3, c¢. 44], mOCKONBKY pa3zHOoOpasue
JEKCUYECKUX 3HAUEHUH CYIIECTBUTENBHBIX, BBICTYHAIONINX B
KayecTBE BTOPOr0  KOMIIOHEHTa, MPUBOAMT K  pa3HOH
COYETAEMOCTH C CYIIECTBUTENIbHBIMU, HCIOJb3yEeMbIMH B
KauyecTBE MEePBOr0 KOMIIOHEHTA.

4. BwiOOp  CHHTaKCHYECKOW  CBSI3W  3aBHCHUT __ OT
rpaMMaTHYECKHX XapaKTePUCTUK CYIIIECTBUTEINIbHBIX,
BBICTYNAIOUIUX B POJM TMEPBOTO M BTOPOTO KOHCTUTYEHTOB.
VYuénprii @. brmanr obOpamaer BHMMaHWe Ha TOT (HaKT, UYTO
TEHUTHUBHOE YIpaBJIeHHE OCOOEHHO YacTO BCTPEYaeTCsl B
CJIOBOCOYETAHMSIX, TEpPBbIii KOMIIOHEHT KOTOpPBIX CTOUT B
IaTenbHOM manexe Erquicke mich mit einem Glase frischen
Brunnenwassers [5, c. 374]. T'oBops o manexHoit hopme IepBOro
KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETAaHUI MCCIEAYyEMOI0 THUIa, CIEAYeT
3aMETUTh, YTO Ha 3Ty XapaKTEPUCTHKY, BIHSIONLYI0 Ha BBIOOP
MOYMHUTEITFHOW CBSI3U, YKAa3bIBAJIM MHOTHE JIMHTBHUCTHI, KaK U
HAa 4YHCII0O M pOJ BTOPOro KOMIOHEHTa. Bce 3t Tpu
rpaMMaTHYECKHE XapaKTEPUCTHKU (MAfeX, pOA U YHUCIO)
ABIIAIOTCS PELIAIONIMMU B BBIOOpPE CBS3M CYOCTaHTHMBHBIX
CJIOBOCOYETaHUM C KOJIMUYECTBEHHBIM 3HAUCHHUEM.
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[Ipy  w3ydyeHHMM  CyOCTaHTHBHBIX  CJIOBOCOYETAaHUH  C
KOJIMYECTBEHHBIM 3HAUYCHHEM Ha MaTepuane COBPEMEHHOMN
HEMEIIKOSI3bIYHONW IIBEHIIAPCKON TMpecchl (I MCCIIeIOBAHMS
ObUIM WCHOJB30BaHbI CTaTbu M3 Taszer: Basler Zeitung,
Basellandschaftliche Zeitung, Jungfrau Zeitung, Neue Luzerner
Zeitung, Neue Ziircher Zeitung, Weltwoche, Ziircher
Oberldnder), HamMmu He OCTaJICsi HE3aMEUEHHBIM TOT (haKT, UYTO
BEUIApPIbl AKTHBHO MCIIOJIB3YKOT TaKOM BHJ CBS3M, Kak
TeHUTHBHOE YIpPaBJIEHHWE, W €ro HCIOJIb30BaHUE HE BCeraa
CBUJICTEIILCTBYET O BBICOKOMAPHOCTU CTWs. Tak, Hampumep,
cyOCTaHTHBHbIE KBAHTUTATHUBHBIE CIOBOCOYETAHMS C TEPBHIM
KomroHeHToM eine Handvoll B aHanu3upyembIx HaMu mpUMepax
B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB O(OpPMIIEHBI C TTOMOIIbIO T€HUTUBHOTO
ynpasienusi, cp.. mit einer Handvoll junger Leute. Yacto
TeHUTHBHOE YIpaBJICHWE KaK BHJA MOJYMHUTEIBHOM CBSI3U
UCTIONB3YETCS W B JAPYTUX CYOCTAaHTUBHBIX KBAaHTUTATHBHBIX
cloBocoYeTaHusX, HarpuMmep: ein Haufen merkwiirdiger Typen;
in zwei Tropfen geblich-klaren Schlangengifts; eine Menge
spielerischer Ideen. To ecTb «BIEYATIECHUE BBICOKOMAPHOCTH
[6, c. 99] TakOi THUI CHHTAKCHMYECKOW CBSI3U, KaK TC€HUTHUBHOE
YOpaBJIeHUE B CIOBOCOYETAHUSAX C TMEPBBIM KOMIIOHEHTOM,
0003HAYAIONIMM HEOMPEACIEHHOE KOJIMYECTBO BEIIECTBA WIU
MpeIMETOB, HE MPOU3BOAMUT. ['paMMaTUCTBI Ja)ke COBETYIOT B
MOIOOHBIX CIIOBOCOYETAHUSX YIOTPEONIATh POIUTEIBHBIN TaIekK
(Genitiv) [6, c. 77]. B nanHHOM Cily4ae HaJMIIO BIUSHHUE 3HAYCHUS
MEPBOr0 KOMITIOHEHTA HA BHIOOP CHHTAKCUYECKON CBSI3H.

CeMaHTHMKa TEpPBOrO KOMIIOHEHTa B  CyOCTaHTHBHBIX
KBAaHTUTATUBHBIX  CIIOBOCOYETAHUSAX JCHCTBUTENHLHO MOKET
BIIMATh Ha BBIOOP CHHTAKCHYECKOW CBs3u. PaccMmarpuBas
CIIOBOCOYETAHMSI  UCCIEIyeMOr0 THIIA B  COBPEMEHHOM
HEMEUKOsI3bIYHOM mipecce IlIBedinapuu € TOYKM  3peHUS
CEMAHTHKH TIEPBOTO CYIIECTBUTEIHHOIO M ONHUPAsCh Ha
knaccudukanuro, npemioxkennyto E.C. Kyracunoi, 0110
YCTaHOBJIEHO CJIEYIOIIEE:
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1. CnoBocoyeTaHusi C TEPBBIM KOMIIOHEHTOM — CUETHBIM
CYIIIECTBUTENBHBIM Ha TIpUMEpE CyIecTBUTeNbHOTO ein Hundert
OOHapy>KMBAlOT TOJBKO OJWH BHJA CBSI3M, a HUMEHHO,
corjlacoBaHue, cp.: aus iiber hundert Bildern; fast hundert Tote;
itber hundert neugierige Kinder; nach iiber hundert versandten
Briefen.

2. Jlns  cIoBOCOYETAaHWA C TEpPBbIM KOMIIOHEHTOM —
CYIIECTBUTENIBHBIM, 0003HAYAIOIIMM HAMMEHOBAHUS CIUHUIL
U3MEpEHUs] Ha TMpPUMEpPE CYIIECTBUTENIBHBIX, 0003HAYAIOIINX
JNEHE)KHBIE EIMHUIBI, XapaKTepHO corjacoBaHue (TPUMEpPHO
70 %) cp.: von 193 Milliarden Franken Schwarzgeldern; etwa
2,3 Milliarden Franken liquide Mittel; 100 Millionen Franken
jahrliche Kosten;, mit fast einer halben Billion Euro zu
ultraniedrigen Zinsen 1 TEHUTUBHOE YIpaBJIEHHE (IPUMEPHO
30 %), cp.: mehr als 33 Milliarden Dollar lybischen Geldes.

3. B crnoBocoueTaHusXx ¢ TIEPBBIM KOMIIOHEHTOM —
CYILIECTBUTENIbHBIM,  00O3HAYalOMMM  OBITOBBIE  €AMHMIIBI
U3MEpEHUs, Ha TMpUMEpe CyIIeCTBUTENbHOTO eine Tasse
JOMHMHUPYET TaKOM BHJ CBSI3HM, KaK corjacoBaHue (TpHUMEpHO
80 %), cp.: bei einer Tasse Gliihwein; eine Tasse heisser Kaffee
kommt da gerade recht, mit einer Tasse dampfendem
Kriiutertee, um eine Tasse fairen Kaffee oder fairen Tee zu
trinken, OJAHAKO B HEKOTOPBIX CIy4yasX MOXHO BCTPETUTh
CIIOBOCOYETaHMs, O(OPMIIEHHBIE C TIOMOINBID TEHUTHUBHOTO
yopasnenusi  (nmpumepuo 20 %), cp.: zu einer Tasse
fairgehandelten Tee.

4. CnoBocoyeTaHus c MIEPBBIM KOMIIOHEHTOM —
CYIIECTBUTEIBHBIM CO 3HAYCHHWEM CTaHIAPTHOH Mephl Ha
npumepe cymiectBurensbHoro eine Flasche oOnapyxuBaroT nBa
BUJAa CHUHTaKcuueckod cBsa3u. Ilpumepno 60 %  Takux
CJIOBOCOYETAHHM CBSI3aHBI C MOMOIIBIO COTJIACOBAHUS, HAITPUMED:
fiir eine Flasche Hochprozentiges;, Immer willkommen ist eine
gute Flasche edler Wein; mit ein paar Flaschen speziellem
Wein; Sie brauchen ... zwei Flaschen kriftigen Rotwein u 30 %
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CJIOBOCOYETAHMM JAaHHOrO THMA O(QOPMIIEHBI C IOMOIIbIO
TeHUTHUBHOI'O YIIpaBJICHUs, Hanpumep: aus einer Flasche guten
Weins.

5.B cioBocoueTraHMsAX € IEPBBIM  KOMIIOHEHTOM  —
CYILIECTBUTENBHBIM, 0003HaYaIOIIUM ornpeaenéHHoe,
BapbUpyeMOe KOJIMYECTBO, Ha TMpPHMEpPE CYIIECTBUTEIBHOTO
Portion mnpeobGnamaeT Takoil BHJI CBS3M, KaK COTJIACOBAHHE
(nmpumepno 85 %), nanpumep: Eine Portion russischer Salat
regten schon den Appetit an, mit ciner Portion gesundem
Menschenverstand; Zudem habe ich eine gehorige Portion
urchigen Humor. 10% cnoBocouyetaHuii odopmieHbl C
MOMOIIIBI0O TEHUTHBHOTO YIPABJICHUS, HAlpUMeEp: eine gute
Portion kriftiger Farbe, octanbhble 5% — € IOMOIIBIO
NPEUIOKHOTO YTIpaBIICHUs, Hampumep: ... auch das Bediirfnis
einer normalen Portion von Arbeit.

6. Jlns crnoBocodeTaHWi C TEPBBIM KOMIIOHEHTOM —
CYILIECTBUTENIbHBIM CO 3HAYEHHEM 4acTu (IeJIOr0) Ha MpHUMepe
cymectButenbHoro  ein  Teil  xapaktepeH  Takoil  BuA
COUMHUTENILHOM CBSA3M, KaK MPEJIOKHOE yIpaBieHHe (IPUMEPHO
90 %), wnanpumep: ein Teil von Thatchers Erfolg, 10 %
CJIOBOCOYETAHHM OpPraHU30BaHbl C [OMOIIBI0 TE€HUTUBHOTO
ynpasinenus, Hanipumep: Teil ausgekliigelter Klangwelten.

7. C10BOCOYETAaHUS c MIEPBBIM KOMIIOHEHTOM  —
CYILIIECTBUTENIbHBIM, O0O3HAYAIOIIUM HEONpeAeIEHHO OOIbIIoe
KOJIMYECTBO, HAa MPUMEpE CYLIECTBUTENBHOrO eine Menge mMoryt
OBITh OPraHM30BAHBI C MOMOIIBIO TPEX BUIOB CHHTAKCHUYECKOM
cBs3u. [Ipeobiamaer 371ech TEHUTUBHOE yIIpaBieHUE (MMPUMEPHO
50 %), nanipumep: eine Menge interessanter Leute. C 1oMoNIb10
MPEJIOKHOTO  ympaBieHus: OQOpMIIEHBI ocTalbHble 35 %
CJIOBOCOYETaHUM TaHHOTO BUJA, HAIpUMep: mit einer Menge von
Punkten; eine bestimmte Menge von klimaschddlichen CO2 —
Emissionen. 15 % cnoBoco4eTaHuii OpraHu30BaHbl C MOMOIIbIO
COIJIaCOBaHUsl, Hampumep: eine Menge mehr oder weniger
sinnvolle Programme.
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8.B cnoBocoueraHusAX C TEPBBIM  KOMIOHEHTOM  —
CYILIIECTBUTENIbHBIM, 00O03HAYAIOMIUM HEOIPENeIEHHO Majoe
KOJIMYECTBO, Ha TpHMEpe cymecTBuTenbHoro eine Handvoll
MO>HO BCTPETUTh TPU BHUJA CUHTAKCHUYECKOW CBA3U. IIpumepHO
65 % HaHHBIX CIOBOCOYETAHUH OPraHU30BaHBI C TOMOIIBIO
TEeHUTHUBHOI'O yIpasiieHus1, Hanpumep: eine Handvoll klassischer
und relativ leicht erreichbarer Ziele. Ilpumepno 30 %
CIIOBOCOYETAHMH C TEpBBIM KommoHeHToM eine Handvoll
0o(pOpMIIEHBI C TIOMOIIbIO COIJIACOBAHMSI, HAIPUMEP: Von einer
Handvoll Uno-Beobachtern; eine Handvoll Gliubige; mit einer
Handvoll Getreuen. ]Jlns npumepHo 5 % cnoBocodyeTaHUI
XapaKTEepHO MPEAJIOKHOE yIIpaBieHue, Hanpumep: eine Handvoll
von Mitarbeitern.

9.B croBocodeTaHUSIX C TEPBBIM KOMIIOHGHTOM —
CYILIECTBUTENIbHBIM, 0003HAYAIOUIM HEKOTOPOE HEOMpeIeIEHHOE
KOJIMYECTBO, Ha MpuMepe cymecTBuTesnbHoro eine Reihe Mmoxxno
TaKk)K€ BCTPETUTh TPU BHJA CHUHTaKCHYecKoW cBs3u. [Ipuuém
HEpacHpoCTpaHEHHBIE  CIIOBOCOYETaHHMS  OpraHM30BaHbl B
OCHOBHOM C IIOMOIIBIK MPEUIOKHOr0 ynpasieHus — 93 %,
Hanpumep: eine Reihe von Errungenschaften, n tonbko 7 %
TaKUX  CJIOBOCOYETaHHM  OQOPMISIOTCA € I[OMOIIBIO
corjacoBaHusi, Haupumep: eine ganze Reihe Mundartsongs. B
pacnpocTpaHEHHBIX CIOBOCOYETAHUIX MpeoliasaeT reHUTUBHOE
ympaBieHue — 66 %, Hanpumep: eine ganze Reihe jiingerer
Autoren; 34 % pacnpoCTpaHEHHBIX CIIOBOCOYETAHUU C MEPBBIM
KOMIIOHEHTOM eine Reihe opraHu3oBaHbl ¢  MOMOIIBIO
MPEJIOKHOTO  yIpaBlieHHs, Hanpumep: eine Reihe von
namhaften US-Firmen. CoBoco4eTaHusi JaHHOTO THUIIA, BTOPOU
KOMITOHEHT KOTOPBIX SABIIIETCS cyOCTaHTHUBHBIM
CYLIECTBUTEIILHBIM MJIM TPUYACTHEM, O(QOPMIIIOTCS KaK C
MOMOIIbIO0 TeHUTUBHOTO ynpasieHus (50 %), Tak ¥ ¢ TOMOIIbIO
npemsioxkHoro ynpasnenus (50 %), Hanpumep: eine Reihe
Intellektueller; eine ganze Reihe von Politgrissen.

OueHp YacTO WMEHHO BTOpPOM KOMIIOHEHT SBISETCS TeM
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MokKasareieM,  KOTOpPbIH  MOMOTaeT  ONpeNeIuTb  BUJ
NOTUUHUTENBHON CBsI3U. V3ydeHHBI Marepuan oOHapy>KHBaeT
CIIeIyIOIIMEe BO3MOXKHOCTH TpaMMaTHYeCKOro ohopMIIeHUs
BTOPOT0 KOMIIOHEHTA. B HepacpoCTpaHEHHBIX CIIOBOCOYETAHUAX
M3y4aeMOro THWIA BBIJEGNSIOTCS  ClIy4yaW, KOrjga Croco0
CHHTAaKCUYECKON CBSI3U BBIPAXKEH TOJIBKO C IMOMOIIBIO (POPMBI
CYILIECTBUTEIBHOTO — BTOPOrO0 KOMIIOHEHTA, YKa3bIBAIOLIETO
OJIHOBPEMEHHO Ha BMJI NOJYMHHUTEIBHOW CBA3M, C IOMOIIBIO
KOTOPOM 3TO CIIOBOCOYETAHHE OPraHU30BaHO. ITO UMEET MECTO B
IpUMepax: a) I/I€ CYIIECTBUTEIbHOE CHJIBHOTO CKJIOHEHHS,
BBICTYIAIOLIETO B POJM BTOPOrO KOMIIOHEHTa, MapKHPOBAaHO C
MOMOIIbI0  OKOHYaHust -s, cp.: ein  Stick Wegs;
0) T/e CyIIECTBUTEIHHOE — BTOPOM KOMIIOHEHT, CTOSIIEE BO
MHOKECTBEHHOM YHCJIE, MAPKHUPOBAHO C IIOMOIIbI0 OKOHYAHHUS -
n, cp.. von einer Million Agyptern; mit einer Million
Anwendern. B HepacpOCTpaHEHHBIX CJIOBOCOYETAHUSIX JaHHOTO
TUIA B KaueCTBE OMpEJeNIUTeNeH BUIOB MOAYUHUTEIBLHON CBSI3U
MOTYT BBICTYNAaTh CyOCTaHTUBUpPOBAHHbBIC IpHJIAraTeNlbHbIC |
NpUYAcCTHs,  SIBIAIOIIMECS B CJIOBOCOYETAHHMHM  BTOPHIM
KOMIIOHEHTOM, cp.: fiir ein kleines Glas Hochprozentiges.

B pacnpocTpaHeHHBIX CIOBOCOYETAHUSX HMEIOT MECTO
Cly4dau: a) KOIZa CYyIIECTBUTEIbHOE CHJIBHOIO CKIOHEHHS,
BBICTYIAIOLIETO B POJM BTOPOrO KOMIIOHEHTa, MapKHPOBAaHO C
MOMOILIbIO OKOHYAHMUS -8, CP.: in ein Glas guten Weines; in Form
einer Flasche besten Qualititsweins;, 0) Korjma HE3aBUCHUMO OT
najiexkHOH (OPMBI TEPBOrO KOMIIOHEHTa BTOPOW KOMITOHEHT
BBIPQXXEH CYIIECTBUTEIBHBIM B POAMTEIBHOM Taaeke, 4TO
CUTHANM3UpyeTcst (OpMOH MpHUIAraTelbHOIO U BO3MOXKHO
TOJIBKO MIPY T€HUTUBHOM yTPaBIE€HUH KaK BUJE TIOJUMHUTEIHHON
CBSI3M MEXIy OOOMMHM YJI€HaMHU CJIOBOCOYETaHUs, cp.. hunderte
Stunden ehrenamtlicher Arbeit, B) xorga BTOpOH KOMITIOHEHT
ynoTpebieH B TOM K€ TMajeXe, YTO M TEpBBIA, YTO
cUTHanmu3upyercs  (Gopmol  mpuiaraTelbHOTO U TaKkKe
CBUJETEJILCTBYET O MOAYMHUTENBHON CBSI3U MEXIYy HHUMH,
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0ohOpMIICHHON B JTaHHOW CUTyalluu KaK COTJIAaCOBaHUWE, CP.. Um
etwa 180 Millionen Franken hohere Netzkosten.

HeoOxogumo ~ oOpatuTh  BHMMaHWE  Ha  MPUMEPHI,
JOTYCKAIOMINE JBOSIKOE TOJKOBAHUE MOMYMHUTEIBHOW CBSI3U
MeX/1y KOMIIOHEHTAMH: U KaK YIIpPaBJICHUS, U KaK COTIacOBaHUS.
D10 HaOMIOAaeTcs B TeX CIy4asiX, KOTJa IMEpBbI KOMIIOHEHT,
CTOSIIMH B JaTelIbHOM TMajexXe, TMPEALIECTBYET BTOPOMY
KOMIIOHEHTY — CYIIECTBUTEIHOMY JKEHCKOTrO pojaa, Cp.:
Nach vier Tagen intensiver Vorbereitung. Taxxxe HEBO3MOXKHO
OIHO3HAYHO OMNPEACNTUTh BHUJA MOMAYUHUTEIHLHOW CBSI3U B
CyOCTaHTHBHBIX CJIOBOCOYCTAHUSIX, 1) B KOTOPBIX
yHOTpeOnstoTCS cnalbie OKOHYAHUS MpuiIaraTeabHbIX,
BBICTYMAIOIIMX B  POJM  BTOPBIX  KOMIIOHEHTOB,  Cp.:
eine Flasche Weissen / eine Flasche Roten; nnu 2) B KOTOpPBIX
ynoTpeOnsoTcss ciaabble OKOHYaHWS NpUjIarateiabHbIX —MpU
CYIIECTBUTENBHBIX,  BBICTYMAIOIUX B  POJIH  BTOPBIX
KOMIIOHEHTOB, cp.: zu einer Art zweiten Kammer; nach wolf
Tagen erzwungenen Betriebsbruch.

Takum o6pa3om, OBUIO YCTAaHOBJICHO, YTO, BO-TIEPBHIX, TAKOU
BUJI CHHTAKCHUYECKOW CBS3HM, KaK TC€HUTHUBHOE YIpaBJICHHE, HE
SBIIIETCS BBICOKOMAPHBIM M HCHOJB3yEeTCS] B CYOCTaHTHMBHBIX
KBAaHTUTATUBHBIX  CIIOBOCOYETAHUSAX  JOBOJIBHO  4YacTo B
HIBEHIIapCKOM BapHaHTE HEMEIKOIo si3bika. Bo-BTOPHIX, BBIOOP
CBS3M CHUJIBHO 3aBUCHT OT CEMaHTHUKU CYIIECTBUTEIHHOTO —
MEPBOr0 KOMIIOHEHTA U HE BCETJa COBMAJIaeT C IPaMMaTHYECKUM
opopmnennem B I'epmanuu. B-Tperbux, mpoCIEKHUBACTCS
3aBHCHUMOCTh BBIOOpa CBSI3M OT CYLIECTBUTEIBHOTO — BTOPOTO
KOMITOHEHTA.
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LEXICAL PECULIARITIES
OF MODERN YOUTH SLANG
E.C. Mopo3osa, /K.B. Kypakuna

WHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apyk0s1 HApOI0B
Mocksa, Poccus

Language is a social phenomenon. It is like a mirror:
reflects the characteristics of its speakers, their culture and
history, reacts to all changes in society. Human communication is
one of the most important indicators of education and erudition.
The main element of communication is speech.

Speech is a specific form of reflection of the reality. It
follows the changes taking place in our lives. These changes are
associated with the change of cultural traditions, values and
attitudes.
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English is the language of global youth culture. Young
people all over the world always sing the words from the songs of
the groups «The Beatles», «u-2» (U2), Michael Jackson and
Madonna without fully understanding them. "Break-dance", "rap
music", "bodybuilding", "windsurfing" - these slang terms are
used by young people in different countries. Through
understanding linguistic aspects of slang it is possible to
determine the peculiarities of language development and culture
of people, discover the interesting layer of the English and
Russian languages.

The numerous and often very serious scientists’ attempts to
approach the problem of so-called "slang" are one the most
remarkable phenomena in the English lexicology. The essence
and the origin of "slang" are unclear and controversial. Slang is
considered as a deliberate, conscious use of elements of the
dictionary for stylistic purposes, in particular to create the effect
of novelty, for emphasis, etc. (this is achieved by the use of such
stylistic means, as a metaphor, litotes, onomatopoeia and others).

J. Hotten defines slang as "the language of street humour, of
fast, low and high life". J.B. Greenough and J.B. Kittridzh wittily
define slang as "language — drifter" [10, p. 89].

C. Potter: «slang is a species of colloquial speech, often
new, striking and picturesque, but not yet fully recognized and
accepted by the community as an integral part of the common
language» [3, p. 212]. Most researchers attribute the phenomenon
of slang to the field of colloquial speech.

A.l. Smirnitsky believes that «genetically slang is a
conversational or familiar style of speech in certain special area»,
thus determining slang as a style, but not a separate language [8,
p. 201].

According to M.M. Makovsky, it is possible to allocate two
basic norms of English colloquial language, which form a two-
level, two-tier system of oral speech. The norm of the first level is
focused mainly on grammatical, phonetic and partly lexical
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regularities of the English language, legitimated by literary
consumption and written tradition. The norm of the second level
arises and develops mainly due to '"peripheral" linguistic
resources. These two norms, however, are not separated and
isolated from each other: in live speech they are connected by
thousands of transitions. Slang has a special place in the second-
level standards. In contrast to colloquial words (colloquialisms),
characterized by spontaneous appearance, consumption and
disappearance, slang vocabulary differs by historical
conditionality. The specificity of slang in comparison with jargon
and professionalisms is the following: in contrast to the system of
slang that is common for speech of all speakers, regardless of
their belonging to particular social or professional groups, jargon
and professionalisms represent only some lexical categories with
a narrow field of use. In addition, as opposed to the slang words
that reflect, as a rule, the dialect vocabulary, jargon words and
professionalisms are characterized by extreme mobility of their
composition and meanings: the same word depending on the
nature of the professional dialect or jargon can act as different
terms, endowed, respectively, with different meanings. Therefore,
we relegate slang to the layer of colloquial vocabulary, but it is
known that one of the most striking characteristics of colloquial
language in general is that it belongs to a variety of dialects
varying terrain. Thus, there is a very legitimate question about the
difference between slang and the so-called "dialects".

M.M. Makovsky offers the following explanation: the
systemic unity of all structural slang units, lack of full match of
its vocabulary with the vocabulary of modern dialects,
association in the slang of the structural features of a number of
dialects, the breadth of application of slang - these are the main
features that distinguish slang, on the one hand, from dialectisms
in the literary language, and on the other - from separate local
dialects in general. Thus, the legitimacy of the selection of slang
in a special category is very reasonable and unquestionable.

64



The main characteristic feature of the notion is instability.

Slang is progressive phenomenon in the development and
improvement of the language. One should note the ability and
speed of the assimilation process of slang words in the literary
language. So, I.R. Galperin indicates such words as "kid", "snob",
"sky-scraper", "sweater".

There are words that long ago were slang, but in modern
dictionaries they are the norm. For example: the adjective "nice"
was slang, but today this word is understandable to everyone — "a
nice hotel", "a nice day"; the phrases such as "awfully dear" and
"awful sweet" still sounds like slang, however, such expressions
as "awful job" or "awful children" are not slang.

Computers, magazines, newspapers have a huge impact on
the emergence of slang. Internet users, reporters, writers, editors -
these people create slang. Different words are included in general
use in everyday speech, and those who use them don't remember
that they were once slang. For example, the word "boycott"
appeared in times of Land League in Ireland. This word was the
name of a very unpopular landowner - Captain Boycott. People
refused to work for him, and his crop rotted. Thus, this word was
once slang but in modern dictionaries it is the norm.

Therefore, the majority of new slang words arise quite
naturally from specific situations, reflecting the emergence of
new objects, things, ideas or events. Slang is a core element of
youth culture. The development of slang begins in social circles.
The most vital among English and Russian slang words are
usually accepted into literary vocabulary: "mpoBamuthcs",
"octpute", etc. Sometimes it is very difficult to understand
English slang for the same reason that is difficult to understand
idioms - without knowing in advance the meaning of the whole
expression, it is usually impossible to understand its meaning,
although the understanding of each individual word in the phrase
does not cause difficulties. It should also be noted that many
slang expressions have a somewhat abusive, rude tone, and the
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slang expression that is improperly used may insult or humiliate
the person in relation to whom it was said. But despite this, slang
is very commonly used in English, and its knowledge (albeit not
use in the speech) is essential for a full understanding of the
English language.

In the early 60's, as today, the young people had a different
lingo. These are a few of the slang words that were used in the
early to mid- sixties. The keyword here is "used" as some of these
words came from an earlier era. It was hippie slang.

Slang words that were often used in the speech of hippies:

Bent: Grouchy; slightly annoyed.

Big deal: Something of no consequence.

Birdie biker: Female motorcyclist.

Blitzed: Drunk.

Church Key: Before pop-top cans, there were openers that
were designed to puncture the soda can to drink from it.

Clanked: To be tired.

Flip side: the song on the reverse side of a record.

Fly right: To be honest.

Today, in the 21st century, one can observe the emergence
of more and more new variations of slang. Youth slang is an
interesting linguistic phenomenon, as it forms a very dynamic
system: new words usually come quickly in order to replace the
old words. This "stream" is inexhaustible. Thus, why slang words
are so popular among the youth? Among the main reasons it's
necessary to highlight the following:

* slang is an attempt to encrypt the speech;

* slang is the ability to create the effect of novelty;

* slang is the desire to convey emotions, mood of the
speaker;

* slang is a way to make the speech emotional and
imaginative;

* slang is a unique opportunity to become another, to show
individuality.
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The rhythm of modern life dictates its own conditions.
Young people resort to various tricks to make speech brief and at
the same time expressive. Sometimes a single word is enough to
convey a whole range of emotions.

So, we may conclude that slang reflects trends in society.
Different generations have different slang.

Slang is changing over time. Of course, it is not good if
slang completely replaces the normal human speech, but we
cannot imagine modern man without slang. The main advantages
of using slang are expressiveness and conciseness of the speech.
Slang in language plays an important role, which determines the
development of the language as a whole, and its uniqueness and
difference from other languages. In addition, it allows people to
communicate on a completely new level, without using classical
constructions and grammatical basics.

It's not a coincidence that nowadays slang is used in the
press and even in literature (and not only in the detective genre)
to make speech more effective, interesting and clear.

Even high-ranking government officials often use slang
expressions in their speeches. Consequently, it is impossible to
say that slang only pollutes the language. It is an integral part of
speech. Slang noticeably adorns the language, although not all of
the words are acceptable.

Slang of today's youth as the language of everyday
communication is a kind of indicator of the level of youth
development, needs, tastes and interests. Slang was the main
reason for the development of prescriptive language in an attempt
to slow down the rate of changes in both written and spoken
language.

The factors, that usually affect the formation and further use
of slang words in modern language, are the following:

the development of computer technologies;

a foreign language;

modern musical culture;
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computer games, movies, cartoons;

hobbies of people.

As in any professional “language” among people whose
work is connected with computers, there are informal
designations of certain concepts that can be called professional
“Argo” (or jargon). The rapid development of computer
technologies is one of the main reasons of formation of new slang
words. Today everyone uses computer for different purposes, and
that's why almost everybody knows the most popular slang
words.

Students and schoolchildren are regular users of modern
computer technologies. The main reasons for the use of slang by
students and schoolchildren:

1. Inner aspiration to stand out from the crowd, to show
bold and resolute attitude, express accumulated emotions,
determine a certain group of communication.

2. The confrontation to the world of adults, boredom and
routine.

3. Reluctance to be like everyone else.

4. The fascination with social networks and online games.

Young people have different hobbies. Someone is interested
in rap, someone - in graffiti, break dancing and so on. One of the
interests of young people is music. It is part of the lives of young
people. And the "world of slang", associated with any hobby, is
bright and distinctive.

Another important reason for the formation of new slang
words in a rapid development of computer technologies. One
should note the role the Internet. Having become an integral part
of our modern life, the progressive online community enjoys a
telegraphic style of communication. This causes a tendency of
reduction, simplification of words. Such language usually causes
a lot of gloomy forecasts. With the advent of instant messaging
systems (MSN, AOL, etc.) the number of Internet slang
expressions has increased significantly.
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People heard about the first beginnings of Internet slang
long before the advent of the World Wide Web. This mysterious
speech was revealed by Raphael Finkel in 1975. In that period
Raphael Finkel wrote his famous book "Jargon File". This book is
about hacker slang of technical culture used in the MIT Al Lab,
the Stanford AI Lab and other similar societies. The book "Jargon
File" was a dictionary of slang words. It is obvious that Internet
users of that period didn't know many slang words and
abbreviations. But later, with the advent of the Internet, this
dictionary was updated periodically. And such slang words like
LOL, ROFL and others became known to all the Internet users.
Soon, due to the wide spread of the Internet, virtual slang of the
network occupied the real life.

All Internet terms were created with one main purpose - to
save time and space of writing. Real-time communication
requires the use of capacious short words. All words are usually
written in lowercase and uppercase letters are used only for
emphasis.

Acronyms of three letters are the most popular
abbreviations in the Internet community. They are often used in
telephone communications. With the advent of instant messaging
systems (ICQ, AOL, and MSN) the number of Internet slang
words increased significantly. This Internet language is called
"leetspeak”, "LOLspeak", or "chatspeak". Internet abbreviations
are constantly evolving and changing. Online games also
contribute to the rapid development of Internet language.

Teenagers today use Internet acronyms in written and
spoken speech. For example: ROFL (meaning Rolling On [the]
Floor Laughing), BTW (By The Way), B4 (before), AKA (also
known as), WTF (What the fuck), 4gt (forgot), suml (someone),
and LOL (laughing out loud).

Modern Internet slang is widespread and varied.
Abbreviations, created by Internet users, include not only short
and well-known abbreviations — LOL, IMHO, JK, OMG but also
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others, more complex. If you want to express your dislike to the
other person and quickly stop the conversation, you can say
KTHXBAI (OK, thanks, bye) but if you want to emphasize your
good attitude to him you can say LYLAB (I love you like a
brother). In order to get rid of boring conversationalist, you can
send him to "google" - in English it will be UTFSE (Use the
fucking search engine).

Many scientists have expressed a critical attitude towards
the acronyms, noting the strong decline of literacy among young
people.

Some examples of words often used by the Internet users:
Lol — laughing out loud; tldr — too long, didn’t read; Lmao -
laughing my ass off; DFTS — Don’t Forget to Smile; WNTT —
We Need To Talk; Omg — Oh my god; Sec — just a second.

Nowadays Internet Slang is widely used in the network and
is constantly updated with new slang expressions.

Everyone knows that there are different types of slang. It is
important to pay special attention to the youth slang, because it is
used by young people (the so-called modern generation, 13-23
years old) in their everyday speech. Slang of youth plays an
important role, because it transmits the full flavor of modern
young people’s communication. For example, the expression
"Hey, dude!" is translated as "Dii, uyBak!"

The youth slang is one of the fastest developing and
changing segments of modern English. The youth slang in
English language occupies an important place, as it determines
the development of the language as a whole, and its uniqueness
and difference from other languages. In addition, the youth slang
allows people to communicate on a completely new level,
without using classical constructions and grammatical basics.
And this suggests that young people can communicate more
freely and understand each other perfectly. It is necessary to note
that not only young people know and use slang words in their
speech, the older generation also use these original and
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expressive words. That's why this type of slang is quite common
and is widely used in everyday speech.

The youth slang is very popular with young people today.
But, no matter how old you are, it is helpful to have in your
arsenal a few popular established expressions, such as:

about the girl: vamp - woman vamp, gold-digger — peach;

about food and drinks: sludge — beer, spam — canned food;

about money: bob — shilling, cabbage — cole;

about the weapons: barker — revolver, big boy — cannon,

about face: kisser, smiler, snoot, mask, dish.

The adaptation of young people to technical progress and
fashion trends contributes to the manifestation of nominative
function in slang. Slang is basically secondary lexical system in
which the phenomena of surrounding life get their designations,
coexisting with the standards of literary language. However,
some of the words that have no correspondences in the national
language and in everyday colloquial speech are also slang.

Slang not only denotes phenomena that contradict morality
and the law, but also expresses a certain attitude towards them -
epic-neutral, positive or somewhat arrogant and dismissive - thus
is realised the expressive function of slang. Different types of
connotations are always present in slang lexical units. The
emotional component in most cases is ironic, contemptuous and,
accordingly, evaluative. Slang words have synonyms in the
literary vocabulary. However, slang words are more expressive
and evoke special emotional attitude. The expressiveness of slang
words is based on their imagery, wit, unexpectedness, sometimes
funny distortion [4, p. 10-18].

Worldview function of slang is manifested in the fact that
language is influenced by age and professional features of the
speech of speakers, their affiliation to a particular social
environment, as well as differences related to the degree of
culture and education. The same person may own several rules
and variants of pronunciation that are prevalent in the language,
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and use them depending on the situation of communication. In
real life, the so-called “upper crust” of society does not always
use the literary standard, and the “lower strata” - social, urban or
local dialect. V.M. Zhirmunsky notes: "The existence of social
dialects is generated, ultimately, by the class differentiation of
society, but the specific forms of social differentiation of
language are not attached uniquely to the social classes" [5,
p. 109].

Slang performs a variety of functions, which are closely
interrelated: communicative, cognitive, nominative, expressive,
worldview function, esoteric, identification. Expressive function
is the main function of slang. Slang - is historically formed
nonstandard colloquial, lively and expressively colored layer of
vocabulary with humorous and often rude tone.

As we have already mentioned, slang provides the language
with new words. Slang is sometimes used to attract attention. But
more important is the fact that it reflects the personality and
obvious characteristic of the speaker. In general a person who
uses slang is a very interesting conversationalist.

A good knowledge of slang words will help us to avoid
certain problems that can adversely affect our lives. For example,
the knowledge of thieves® slang will help us to avoid unpleasant
situations. Elisha Cole expresses her opinion about the necessity
of such knowledge: «Knowledge of slang words will save you
and your life» [4, p. 69].

Slang will help us to learn about the history, customs and
concepts in a group of people.

The study of slang is important for writers, because it
increases the level of their knowledge about some groups of
people such as criminals, prostitutes, merchants, drivers and
others.

In our global educational system and modern society the
knowledge of types of slang words is mandatory for all English
language learners.
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Therefore, why it is necessary for us to study English slang
of the 21 century?

1. It 1s important for understanding the pop culture. Lack of
knowledge of slang is sometimes a barrier in the understanding of
movies and music. Depending on the time and place of the film
there can be used very different kinds of slang.

2. This is useful if you live in the same English-speaking
environment for a long time. If in daily life you are surrounded
by a certain type of slang, there is a sense to learn more about it.

3. That's interesting to study British slang of the 21 century.

4. To know the meaning of some slang words is important,
but to use them in speech is not necessary. Some of slang words
may have vulgar and coarse meaning, that's why it's not
necessary to use them in speech. The use of slang words is
allowed only if you are confident in the meaning of word and
many times heard it from native speakers.

So, why do we need to learn slang? Just to understand
others: correctly understand the interlocutor and his jokes, movies
and cartoons and so on.
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NEOLOGISMS FORMATION AND FUNCTIONING
IN MODERN ENGLISH
(BASED ON MASS MEDIA TEXTS)
E.C. Mopo3oBa, 10.B. Co/1010BHUK

MHCTUTYT HHOCTPaHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcHuTETa IPYKOBI HAPOIOB
Mocksa, Poccus

New words are created in our society every day.
Neologisms form a highly relevant linguistic category for many
reasons — they are the elements that make a language living and
dynamic rather than dead, they are indicative of language change,
they form a serious obstacle in computational analysis and
translation, and they help to show productive morphology of a
language.
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At present the English lexicon has increased by nearly 800
new words annually. So the scholars find that it is necessary to
study and analyze new words.

Most of the new words in English are formed by means of
derivation. But it is necessary to establish that not only traditional
methods (suffixation, affixation, compounding, clipping) but new
ones (abbreviation, blending) are used in word-formation. It
demands special researches of word-formation system.

There are two main goals in the linguistic observation of
neologisms. On the one hand, updating existing lexicons and
dictionaries with the newly arisen words. And on the other hand
the analysis and description of the neologisms in different kinds
of texts. We have chosen the second way of the new words study.

Nowadays English is developing very swiftly and there is so
called “neology blowup”. R. Berchfield who worked at compiling
a four-volume supplement to “New English Dictionary” (NED)
says that averagely 800 neologisms appear every year in Modern
English. New words, as a rule, appear in speech of an individual
person who wants to express his idea in some original way.

Various theorists have attempted to explain the reasons that
enable the occurrence of neologisms in a language system. For
example, Aitchison says that their occurrence is justified by three
causes: fashion, foreign influence and social need [3, p. 89].
Wardhaugh says that a new lexicon can be adopted either by
utilization of elements already present in the language or by
borrowing lexicons from another language [Ibid]. The theorists
who deal with neologisms mark their creativity, curiosity,
intuition, ingenuity, reflection and resourcefulness, but they have
not yet come to a common theory concerning the strategies of
their formation.

Neologism can be either a loan word in the form of a direct
loan and a loan translation, or a newly coined term, either a
morphologically new word or by giving an existing word a new
semantic content.
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For the individual, some words may be unknown without
necessarily being neologisms. A special term that the interpreter
does not understand is not automatically a neologism. It is part of
the linguistic competence and general knowledge of the
interpreter that he is able to determine whether a term is new or
just unknown to him. Neologisms have to become generally
known to the public through their usage in a specific context. In
linguistics, a neologism refers to a recently created (or coined)
word, phrase or usage, which can sometimes be attributed to a
specific individual, publication, period or event.

Neologisms are especially useful in recognizing inventions,
new phenomena, or old ideas, which have taken on a new cultural
context. The appearance of neologisms is a constant and regular
process in any language shows the language has specific,
dynamic existence. The word stock of the English language easily
adopts new words and notions as a result of social and linguistic
changes, innovations and development. The language is rapidly
reacting to the emergence of new social phenomena, objects and
activities that immediately undergo the process of nomination.
The modern life is full of inventions and innovations in every
sphere of human activity - scientific, political, commercial and
others. New objects, devices, types of equipment and machinery
penetrate into everyday life of many people.

Classifying the neologisms, it is also possible to take into
account the way the neologisms are formed. Thus it is possible to
distinguish such groups as phonological, semantic, borrowings,
syntactic neologisms.

Phonological neologisms are created on the base of speech
sounds. Such words are called “invented neologisms”. New
configurations of sounds are sometimes combined with the Greek
or Latin morphemes, e.g. perfol — “a liquid obtained from
petroleum that is used to supply power to the engine of cars and
other vehicles”.
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Semantic neologisms are based on the new meaning of an
existent word. These neologisms are divided into two groups:

e Words used only in the new meaning, old meaning is
archaic: e.g. the word sophisticated has lost the meaning “those
who behaves unnatural” and has got a meaning “contemporary,
having progressive technology”.

e Words with two meanings - old and new ones; e.g. the
word mafia had the meaning “a powerful group of people within
an organization or profession who support and protect each
other” and now this word nominates “a large organized group of
criminals who control many illegal activities, especially in Italy
and the US”.

Borrowings — the word formation process in which a word
from one language is borrowed directly into another language.
For example, the following common English words are borrowed
from foreign languages: algebra — Arabic, kielbasa — Polish,
murder — French, pizza — Italian.

Syntactical neologisms are usually built on patterns existing
in the language. They are divided into morphological neologisms
(words) and phraseological neologisms (word-combinations).

English language provides many ways to produce new
words. Methods of forming neologisms are the following:
affixation, compounding, conversion, shortening, abbreviation,
acronyms and blending. Dwell on them.

1. Affixation has always been one of the most productive
ways of forming new words. Affix is a bound morpheme that
attaches to bases.

The process itself can be divided into two subgroups:
prefixation (adding prefixes) and suffixation (adding suffix).
Prefix is a morpheme that is added to the beginning of a word to
change its meaning and make a new word. Suffix is a morpheme
that is added to the end of a word to form a new word.

For the last 25 years there were used 103 suffixes while
formation new words in English such as -ability, -able, -ac, -dom,
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-ed, -ee, -eer, -er/or, -ers, -ery, -ese, -est, -eteria, -ette, -ic, -ica, -
ician, -ino, -ion, -ish, -ism, -ist, -ium, -ly, -metry, -o and many
others.

A great number of neologisms formed by affixation can be
illustrated by the following examples: non-friend (false friend,
enemy), preschooler (children at the age of 5-6 and not going to
school) and quarkonics (studies of quark). Moreover, such affixes
as multi-, mini-, macro-, intra-, -nik, -phobia- and others are
considered to be very productive.

2. Compounding. One of the most widespread ways of
creating new words is compounding (composition) i.e. the
process of making new words by means of the words already
existing in the language. All the types of combinations are found
in neologisms: Obamamania (a term that denotes national
obsession with the president-elect Barack Obama), skinhead,
redhot, over-quick, moon-basing. Usually these words possess a
meaning that is different from their components. And the stress
usually falls on the first syllable in compounds: a “greenhouse” =
place where we grow plants (compound noun) and “a green
house” = house painted green (adjective and noun).

3. Conversion can be defined as “the derivation of a new
word without any overt marking” [9, p. 134]. Conversion is “the
word formation process in which a word of one grammatical form
becomes a word of another grammatical form without any
changes to spelling or pronunciation” [5, p. 30]. For example, the
noun email appeared in English before the verb. Example: “/
would have sent you an e-mail (noun) whereas now”.

Conversion is also referred to as zero derivation or null
derivation with the assumption that the formal change between
words results in the addition of an invisible morpheme. However
many linguistics argue for a clear distinction between the word
formation processes of derivation and conversion.

4. Shortenings. Shortening is the action or process of
making or becoming short; specifically: the dropping of the latter
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part of a word so as to produce a new and shorter word of the
same meaning. In some cases both the beginning and the end
have been omitted. Shortenings are produced in two ways. New
word can be made from a syllable or two syllables of the original
words — that is the first way. There are some examples. phone
made from telephone, 4ols from holidays, vac from vacation,
fridge from refrigerator, bike from bicycle, blog from weblog.
The second way of shortening is initial shortenings. It means that
a new word is made from the initial letters: M.P. from Member of
Parliament.

5. Clipping is the word formation process in which a word
is reduced or shortened without changing the meaning of the
word. For example: advertisement — ad, telephone — phone,
examination — exam, gasoline — gas, gymnasium — gym.

Clippings such as prof for professor, fax for facsimile, and
photo op for photographic opportunity are now in common use.

Clipping is especially popular in spoken English and among
the youth which is open for neologisms and in many cases
become the main source of neologisms appearance, €.g. econ
from economics, psyhed for physical education. Clipping mainly
affects nouns. However, some examples of verbs that are used in
the clipped forms, e.g. rev for revolve, prep for prepare and even
less adjectives comfy — comfortable, mizzy — miserable.

6. Reduplication. In this type of word-formation new words
are formed by doubling the stem of a word. A new word can be
formed in two ways: 1) without any phonetic changes (bye-bye
for good-bye); 2) with a modification of the root-vowel or
consonant that is also called gradational reduplication (ping-pong,
chit-chat). A vast number of new words, which are made by
reduplication - are used in informal style: colloquial words and
slang. Other examples: walkie-talkie (‘“a portable radio”), riff-raff
(“the worthless or disreputable element of society”; “the dregs of
society"), chi-chi (sl. for chic as in a chi-chi girl).
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7. Abbreviation. Abbreviations are most commonly formed
by taking initial letters of multiword sequences to make up a new
word, e.g., DC — District of Columbia. There are two types of
abbreviations: 1) abbreviation built on initial letters (alphabetic
abbreviation) and 2) abbreviation built on non-initial letters.
Computer-inspired alphabetic abbreviations now number in the
thousands. Here are examples:

IT — information technology

OOP — object-oriented programming

HDL — hardware description language

It also should be mentioned that words can be composed not
only of initial letters, but we can find abbreviations that
incorporate non-initial letters: e.g., Norf. — Norfolk, Ont. —
Ontario, kHz — kilohertz.

8. Acronims. Abbreviations can be either pronounced by
naming each individual letter (so-called initialisms, as in USA) or
by using standard reading rules (e.g. NATO). In the latter case the
abbreviation is called acronym.

Thus, the words radar and laser are acronyms: each of the
letters that spell the word is the first letter (or letters) of some
other complete word. For example, radar derives from radio
detecting and ranging, and /aser derives from tight amplification
(by) stimulated emission (of) radiation. The world of computers
offers a wealth of acronyms. E.g. SCSI (pronounced “skuzzy”) —
“small computer system interface”; LAN (pronounced “lan”) —
“local area network”, GIF (pronounced “jiff”) — “graphics
interchange format”.

9. Blending is the word formation process in which parts of
two or more words combines to create a new word whose
meaning is often a combination of the original words. For
example: advertisement + entertainment = advertainment,
biographical + picture = biopic, breakfast + lunch = brunch,
chuckle + snort = chortle. Blended words are otherwise known
as portmanteaus.
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Mass media is not only the source of information; it is also,
as it has been mentioned before, spreading neologisms. In
journalistic texts events are designed to illuminate the present.
According to the analysis of factual material the neologisms
perform nominative, stylistic and expressive, figurative and
nominative-evaluation functions. The emergence of stylistic
neologisms is also caused by the fact that most writers do not
create their own morphological terms, but they get them from the
existing words by the new shades of “accidental movement of
meaning into the focus the reader”, which inevitably pushes the
usual interpretation of words in the background and creates a kind
of semantic neologism.

Most of neologisms have great expressiveness in the
language of modern journalism, which is characterized by a
nominative-evaluation and expressive and figurative functions.
Nominative function means that neologisms make speech more
estimated.

Expressiveness of neologisms is produced out of the
morpho-colored components, resulting in the newly formed units,
which obtain more pronounced emotional and expressive
coloring. Therefore expressiveness of neologisms may be due to
the contextual surroundings.

Expressively rich are neologisms connected with education,
science, politics, economical and cultural life, which have a
telescopic manner, containing primarily evaluative component in
its meaning. Features of the telescopic structure and the semantics
of derivatives is one of the issues that so far remain controversial.
The traditional view lies in the fact that this formation of an
entirely new lexical unit is endowed with new meaning.

Expressiveness of the neologisms is investigated by means
of the word formation and the type of stylistic features.

Thus, modern journalism provides a large number of
neologisms that perform various stylistic functions.
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The function of the impact on the reader is implemented in
order to convince him / her in the correctness of the provisions
put forward, or to cause a desired reaction to the logical reasoning
justified as power, emotional intensity of expression and focusing
on those properties of the phenomena that most effectively serve
to achieve a certain aim [2, p. 49].

The essence of the informative features is found in news
reports, where the information has social and political
significance. Thus the focus is a very broad question facing issues
of modern life.

Nominative function lies in the representation of new
concepts and objects. Nominative function is performed by
neologisms, denoting social and political phenomena, processes,
called the supporters of someone else’s views. These words are
mostly derived from the names of political figures. In the case of
factual material neologisms are used to describe the socio-
political phenomena, processes and people. Here, could be shown
several types of nominative function.

1. A name of a new socio-political phenomenon:

“We need one or more of those historical figures to return
and crush the modern-day corpocracy” [10].

In this example it comes to the new socio-political
phenomenon — corpocracy —, which represents the concentration
of power in the modern society because large firms and
companies have a significant economic and political power.

“The readers are willing to watch the videos of the
presentations of the European Summit on Exopolitics, held at
Barselona, Spain™ [10].

This example deals with the position and attitude of the
society to the possible visitors from the other planets and their
interest in this matter.

2. A name of supporters of a particular social class or
phenomenon:

82

82



“Chinese leaders now are technocrats, not ‘“cosmocrats”,
as Ginghang Cheng, a historian at Delaware State University”
[10].

In this paper the name of the China’s elite is mentioned.
The author expresses the opinion that Chinese leaders are now the
supporters of the technocrats, not the cosmocrats, i.e. the
representatives of the alleged global power elite.

“He became when he calls a flexitarian, someone who
occasionally eats meat or fish” [10].

Flexitarian is a neologism formed on the analogy of the
existing word vegan (cf. vegetarian — flexitarian: flex - letters.
Free, agile) and indicates an unusual kind of vegetarians who do
not always use only vegetable food. Semantization of the lexeme
flexitarian occurs in microcontext.

Stylistic feature of neologisms is to depict speech
neoplasms and to give the figurative description of things [1,
p. 148].

e A new concept;

“I wonder what Greg Mankiw will have to say about this,
assuming he wants to waste his time fisking a 7th grade analysis
of green economies” [10].

The article describes a concept, which implies the attitude
to the opponent’s arguments and discovers the epigrammatic
analysis of the newspaper articles.

“She is a comic actress who’s been developing and
compiling material for her Crockumentary” [10].

The article describes a concept which refers to a TV show,
video, content and accuracy of which is allegedly confirmed by
the obvious archaeological, historical factors and realities, and
expresses doubt on their credibility.

e A new relationship to the certain phenomena;

“Otherwise, I think you need to re-evaluate your apatheistic
viewpoint” [10].
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In this article a neologism is taken to refer to the apathetic
attitude of the author to the religious point of view. This
neologism-adjective makes the broadcasting more interesting and
attracts readers’ attention.

Expressive-shaped  function is  associated  with
morphologically colored components, resulting in pronouncing
these newly formed units with emotional and expressive coloring:

e A name of the new concept with severe emotional and
expressive coloring;

“Moreover, in my Manhattan bedroom after the tour, I was
forced to endure the earworm in silence rather than awaken my
wife and daughter” [10].

In the publicistic article the name of the intrusive tunes is
given (literally worm that annoying ear) and expressed a negative
attitude the author to it, and its consequences.

“News Analysis Agbiotech: USDA Decides Against New
Regulation of GM Crops” [10].

The paper gives the concept called “Agbiotech”, i.e. the use
of biotechnology in agriculture. The use of this name in the title
of a newspaper article the author stresses the negative attitude to
this phenomenon.

Nominative-estimated  function  provides  expressive
language.

e A name of the new phenomenon with severe emotional
and expressive coloring;

“The explosion of online crowdsourcing offers a number of
ways for average citizens to contribute to the common good”
[10].

The author of the article uses a new concept, which means
‘obtaining a cheap labor outside the company’ and expresses their
attitude to this phenomenon.

“For once, the play itself really is the thing, and nothing is
allowed to block its view, even actorly vanity” [10].
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In this newspaper article neologism-adjective means
‘excessive or inappropriate, affective or artistic’. The author
expresses a negative evaluation over the exaggerated event.

In mass media the different functions of neologisms are
revealed. Their expressiveness can be seen in the articles related
to education, politics, and cultural life. Nominative function is not
so bright but helps to depict the current social phenomenon.

Neologisms mainly enter our everyday language through
media and usually they become accepted as inseparable parts of
the language. On the other hand there are some cases when they
disappear from common use easily. The main reason of
disappearing is the fact that the new word is not accepted by the
people. All the words from the modern English language some
time ago were neologisms, so it the matter of time for the words
to pass from “neologism” to “obsolete’ word.
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ORIGIN AND ASSIMILATION OF FRENCH
BORROWINGS IN THE WORKS
OF F. SCOTT FITZGERALD, CHARLES DICKENS,
STEPHEN FRY
M.B. MbuibueBa, A.B. Mopo3osa

MHCTUTYT HHOCTPaHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcHTETa IPYKOBI HAPOIOB
Mocksa, Poccus

The present paper is devoted to the issue of «Origin and
assimilation of French borrowings in the works of F. Scott
Fitzgerald, Charles Dickens, Stephen Fry». Among all foreign
languages that had an impact on English throughout its linguistic
history the French influence was one of the most important.

According to different sources, around 30 % of all English
words have a French origin. This fact suggests that 80,000 words
should appear in this list. There were various conditions of
language contact during the history of the English language. The
main French influence began in Middle English period and the
contact was implemented by political power and culture.

There are many semantic fields of English language into
which  French  words penetrated. = Governmental and
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administrative words, ecclesiastical words, vocabulary of law,
military, art, fashion, and the field of social life seemed to be the
most enticing to explore.

The object of our research is the process of borrowing from
the French lexicon to the English language.

The subject of the research is French loans in English in the
works of English and American writers of the XIX-XX centuries,
including F. Scott Fitzgerald «Tender is the Night» (beginning of
XX century), Charles Dickens «The Old Curiosity Shop» (Middle
of XIX century), Stephen Fry «The Hippopotamus» (1994).

The aim of this work is to describe and analyze various
groups of French borrowings in English, to trace the origins of
these word clusters, to study French borrowings in the English
language throughout the history of English.

The scientific novelty of the bachelor paper is defined by the
concrete result of investigation that can be useful for future
studies.

Loanwords are words adopted by the speakers of one
language from a different language (the source language). A
loanword can also be called a borrowing. The abstract noun
borrowing refers to the process of speakers adopting words from
a source language into their native language. "Loan" and
"borrowing" are of course metaphors, because there is no literal
lending process. There is no transfer from one language to
another, and no "returning" words to the source language. They
simply come to be used by a speech community that speaks a
different language from the one they originated in.

Borrowing is a consequence of cultural contact between two
language communities. Borrowing of words can go in both
directions between the two languages in contact, but often there is
an asymmetry, such that more words go from one side to the
other. In this case the source language community has some
advantage of power, prestige and/or wealth that makes the objects
and ideas it brings desirable and useful to the borrowing language
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community. For example, the Germanic tribes in the first few
centuries A.D. adopted numerous loanwords from Latin as they
adopted new products via trade with the Romans. Few Germanic
words, on the other hand, passed into Latin.

The actual process of borrowing is complex and involves
many usage events (i.e. instances of use of the new word).
Generally, some speakers of the borrowing language know the
source language too, or at least enough of it to utilize the relevant
words. They adopt them when speaking the borrowing language.
If they are bilingual in the source language, which is often the
case, they might pronounce the words the same or similar to the
way they are pronounced in the source language. For example,
English speakers adopted the word garage from French, at first
with a pronunciation nearer to the French pronunciation than is
now usually found. Presumably the very first speakers who used
the word in English knew at least some French and heard the
word used by French speakers.

Those who first use the new word might use it at first only
with speakers of the source language who know the word, but at
some point they come to use the word with those to whom the
word was not previously known. To these speakers the word may
sound 'foreign'. At this stage, when most speakers do not know
the word and if they hear it think it is from another language, the
word can be called a foreign word. There are many foreign words
and phrases used in English such as bon vivant (French), mutatis
mutandis (Latin), and Schadenfreude (German) [3, p. 78].

However, in time more speakers can become familiar with a
new foreign word. The community of users can grow to the point
where even people who know little or nothing of the source
language understand, and even use the novel word themselves.
The new word becomes conventionalized. At this point we call it
a borrowing or loanword. (Not all foreign words do become
loanwords; if they fall out of use before they become widespread,
they do not reach the loanword stage.)
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Conventionalization is a gradual process in which a word
progressively permeates a larger and larger speech community.
As part of its becoming more familiar to more people, with
conventionalization a newly borrowed word gradually adopts
sound and other characteristics of the borrowing language. In
time, people in the borrowing community do not perceive the
word as a loanword at all. Generally, the longer a borrowed word
has been in the language, and the more frequently it is used, the
more it resembles the native words of the language.

There were two waves of borrowing - one dating from the
first 150 years of Norman control; the second dating from the
period after England had lost her French possessions. The
dividing line is 1250.

English has gone through many periods in which large
numbers of words from a particular language were borrowed |2,
p. 172]. These periods coincide with times of major cultural
contact between English speakers and those speaking other
languages. The waves of borrowing during periods of especially
strong cultural contacts are not sharply delimited, and can
overlap. For example, the Norse influence on English began
already in the 8th century A.D. and continued strongly well after
the Norman Conquest brought a large influx of Norman French to
the language.

It is part of the cultural history of English speakers that they
have always adopted loanwords from the languages of whatever
cultures they have come in contact with. There have been few
periods when borrowing became unfashionable, and there has
never been a national academy in Britain, the U.S., or other
English-speaking countries to attempt to restrict new loanwords,
as there has been in many continental European countries.

According to Gorlach there are four reasons for borrowing
loanwords. First, gaps in the indigenous lexis: the word is
transferred with both new content and object, or there is no word
for designation of a well-known content, or the existing word is
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not specific enough for certain nuances. Second, previous
weakening of the indigenous lexis: there had been experimental
attempts to find expressions for rendering the content but none of
them succeeded, or the found expression had been weakened by
homonymy, polysemy, or being part of an obsolescent word-
formation, or the existing expression needs to be replaced by one
that is more neutral. Third, associative relations: an adoption of
one word is followed by borrowing another word of the same
family, or the borrowing is supported by a native word of similar
form (this was particularly important for adopting from
Scandinavian), or an earlier loanword is replaced by a new one.
And fourth, special extralinguistic conditions: the borrowed
words are needed for purpose of rhymes and metre, or the
adoptions happens because of fashion and prestige, or
untranslated words need to be replaced. The author points out that
there are more classifications for borrowings, most of them
motivated not by necessity but fashion and prestige as was
mentioned above and therefore are very difficult to define. He
also mentions that sometimes borrowing happened without an
obvious reason and that loanwords and the native expressions
equivalent to them were often used as synonyms [1, p. 149].

The reasons for borrowing loanwords imply their function in
the recipient language. They describe new objects and concepts,
which were previously designated by a paraphrase and fill the
lexical gaps for those concepts that were not properly named.
That helps to avoid ambiguity and get more accurate
differentiation. Where there is a need for international
communication, for example in terminology in the sciences,
loanwords are facilitating the interaction.

There were various conditions of language contact during the
history of the English language. The main French influence began
in Middle English period and the contact was implemented by
political power and culture.
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The practical part of our thesis consists of studying the works
of English writers of XIX century, the beginning and the end of
the XX centuries, including F. Scott Fitzgerald of "Tender is the
Night" (beginning of XX century), Charles Dickens "The Old
Curiosity Shop" (middle of XIX century), Stephen Fry "The
Hippopotamus" (1994). The amazing fact is that studying no
more than 30 pages of each of these works, the list of these words
reaches the quantity of 400-500 units. That shows the huge
meaning and influence of French on the dictionary structure,
phonetics and grammar of the English language.

According to different sources, around 30 % of all English
words have a French origin. This fact suggests that 80,000 words
should appear in this list. All the items presented below in the
work have been collected with the help of Baugh and Cable’s
History of the English Language, Crystal’s The Cambridge
Encyclopedia of the English Language and Oxford Advanced
Learner’s Dictionary as well as Oxford Etymology Dictionary.

Part - c. 1200, from Middle English part, from Old English
part (“part”) and Old French part (“part”); both from Latin
partem.

Fork - ¢. 1200, Middle English forke, from Old English &
Old French; Old English forca & Old French furke, from Latin
furca.

Crown - early 12c., "royal crown," from Anglo-French
coroune, Old French corone (13 c., Modern French couronne),
from Latin corona "crown," originally "wreath, garland," related
to Greek korone "anything curved, kind of crown." Extended to
coins bearing the imprint of a crown (early 15 c.), especially the
British silver 5-shilling piece. Also monetary units in Iceland,
Sweden (krona), Norway, Denmark (krone), and formerly in
German Empire and Austria-Hungary (krone). Meaning "top of
the skull" is from c. 1300. Crown-prince is 1791, a translation of
German kronprinz, early 12 c.
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Face - c.1300, Middle English, from Old French, from
Vulgar Latin *facia, from Latin facies make, form, face, from
facere to make, do.

Creator - c. 1300, "Supreme Being," from Anglo-French
creatour, Old French creator (12 c., academic and liturgical,
alongside popular creere, Modern French créateur), from Latin
creator "creator, author, founder," from creatus. Translated in
Old English as scieppend (from verb scieppan. Not generally
capitalized until KJV. General meaning "one who creates" is
from 1570s.

Attorney - early 14 c¢. (mid-13c. in Anglo-Latin), from Old
French atorné "(one) appointed,”" past participle of aturner "to
decree, assign, appoint," from atorner. The legal Latin form
attornare influenced the spelling in Anglo-French. The sense is
of "one appointed to represent another's interests."

Petition - early 14 c., "a supplication or prayer, especially to a
deity," from OIld French peticion '"request, petition" (12 c.,
Modern French pétition) and directly from Latin petitionem
(nominative petitio) "a blow, thrust, attack, aim; a seeking,
searching," in law "a claim, suit," noun of action from past
participle stem of petere "to make for, go to; attack, assail; seek,
strive after; ask for, beg, beseech, request; fetch.

Administer - late 14 c., administren, aministren "to manage as
a steward," from Old French amenistrer "help, aid, be of service
to" (12 c., Modern French administrer, the -d- restored 16 c.), and
directly from Latin administrare "to help, assist; manage, control,
guide, superintend; rule, direct," from ad- "to" + ministrare
"serve". Used of medicine, etc., "to give," from 1540s. Related:
Administered; administering.

River - late 14 ¢, Middle English rivere, from Old French,
from Vulgar Latin *riparia, from Latin, feminine of riparius
riparian, from ripa bank, shore; perhaps akin to Greek ereipein to
tear down.

"
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Treaty - late 14 c., "treatment, discussion," from Anglo-
French treté, Old French traitié "assembly, agreement, dealings,"
from Latin tractatus "discussion, handling, management," from
tractare "to handle, manage". Sense of "contract or league
between nations or peasant - early 15c., from Anglo-French
paisant (mid-14c.), Old French paisent "local inhabitant" (12 c.,
Modern French paysan), earlier paisenc, from pais "country,
region" + Frankish suffix -enc "-ing." Pais is from Late Latin
pagensis "(inhabitant) of the district," from Latin pagus "country
or rural district". As a style of garment in fashion (e.g. peasant
blouse) from 1953. sovereigns" is first recorded early 15 c.

Adapt — c. 15, French or Latin; French adapter, from Latin
adaptare, from ad- + aptare to fit, from aptus apt, fit.

Several — c¢. 15, Middle English, from Old French, from
Medieval Latin separalis, from Latin separ separate, back-
formation from separare to separate.

Period - circa 1530, Middle English periode, from Middle
French, from Medieval Latin, Latin, & Greek; Medieval Latin
periodus period of time, punctuation mark, from Latin & Greek;
Latin, rhetorical period, from Greek periodos circuit, period of
time, rhetorical period, from peri- + hodos way.

So, we examined some examples of French loans in the
English language. We would like to point out that we examined
only a small part of a layer of the English lexicon. During our
research of three literary works about 1000 borrowings were
revealed.

Coming back to our practical work, we note that the bulk of
words found by us was loaned between the XII and XV centuries.
The most active period of assimilation was in the 13-14 centuries.

Having studied and examined various semantic groups of the
French borrowings we came to the followings conclusions:

The historical events that occurred at the beginning of 11th
century were undoubtedly the most significant ones for English-
French language contact. From 1070, when William the
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Conqueror became the English King, French started to be spoken
on every social level and remained the official language for
another 300 years.

The largest number of French loans were borrowed during the
period of 11-14th centuries. The total number of French loans
was around ten thousand items. Around 74 % of all French
borrowings in English come from the era of the Middle English
period.

There are three possible types of language contact described.
We can observe that two of these types were found within our
investigation. The first is transfer of vocabulary in mixed speech
communities, which is exactly the case for England during the
Middle English period. And the second one is the distant type,
which happens in written form e.g. names of imported goods.
Some items were probably borrowed thanks to associative
relations — more words of the same family were integrated.
Perhaps the group of meat could be a good example of this
phenomenon: beef, pork, mutton, veal.

We believe that most of the French loans were borrowed
because of fashion and prestige. Baugh and Cable’s words
actually confirm my assumptions: the authors said that the upper
classes had set the standard in lifestyle trends and fashion, which
is reflected by the number of French loans belonging to these
semantic fields.

The practical part of our work focuses more heavily on the
semantic fields that were further divided into several groups. In
all of the groups we can observe how French loans reflect the
historical events and also the lifestyle of bilingual communities
that were found among the higher classes of English society.
There is no doubt that French language largely influenced
English lexis in the practically all spheres of life and all semantic
fields.

The present thesis covers in detail a question of loans from
French in the English language. We conducted the careful
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analysis of the existing literature on this problem, and also carried
out scientific work on the question of the French loans in English.
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CARACTERISTICAS ESPECIFICAS DE LA LENGUA
ESPANOLA DE PANAMA
XAPAKTEPHBIE OCOBEHHOCTH
IMAHAMCKOI'O HAIIMOHAJIBHOI'O BAPUAHTA
MUCIMAHCKOTI'O SI3bIKA
A.JO. CugneBa”

WHCTHTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera Ipy>x0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

El espafiol panamefio es la modalidad del idioma espaiol
hablada enPanama. Corresponde a una variante local del espaiiol
caribeno.Debido a la influencia cultural y presencia de Estados
Unidos, el espafolpanamefio ha absorbido mucho vocabulario del
inglés, asimismo la inmigracion deciudadanos de territorios del
Caribe de habla inglesa (Jamaica, Trinidad y Tobago, Barbados,
etc), durante el siglo XIX a las Provincias de Bocas del Toro y
Colon hacontribuido con ésta influencia. El francés ha tenido
ligera influencia en el espafiol panamefio. Las coloniashebreas,
arabes, italianas, hindues, chinas, griegas, han influido en menor

: Hayunsrit pykoBoautens A.1O. [1labanosa.
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grado enel espafiol panamefio, al igual que las etnias aborigenes
de Panama.

Se utiliza una gran cantidad de expresiones coloquiales y
folcléricas, debidoen gran parte a la variada historia, razas e
influencias que conforman la culturapanamefia ademas de su
caracter altamente idiosincratico. Como resultado muchosobjetos
y conceptos tienen nombres propios en vez de ser referidos como
eso/a.

Las vocales se nasalizan cuando estan proximas a una
consonante nasal, éstase enmucede o bien se realiza como [n].
Por ejemplo, en San Juan [sa*hwa]

La realizacion de [s] como [h] en algunos casos. Por ejemplo:
;ComoEhstahj?. A este fenomeno, junto al de suprimir la r al
final de los verbos y la dintervocalica (por ejemplo rei, llora,
morao, apurao) se le conoce como comerse lasletras, el cual es
mal visto fuera de conversaciones informales.

Por efecto de la elision de [s] final de silaba, algunos utilizan
“se” comomarcador plural, pero estd limitado a palabras que en
forma singular terminan envocal tonica: café, cafese.Es comun
acortar algunas preposiciones y adverbios. Por ejemplo onde
(donde), aonde (adonde), alante (adelante), pa (para), ¢ (de). Es
peor visto que elcomerse las letras.

Se hace gran uso de apocopes. Por ejemplo prof/profe
(profesor), refri (refrigeradora/frigorifico), micro (microondas),
tele (television), bici (bicicleta), disco (discoteca), guaca
(guacamaya), compu  (computadora/ordenador), la u
(launiversidad), etc.

Se suele no invertir el sujeto en las preguntas ,;Qué tu
quieres?, ;Como tu tellamas?, no si al pronombre no le sigue el
verbo y suele ser mas comun entrepersonas jovenes y aquellos
que provienen de areas urbanas. Sin embargo, es mascomun
eliminar el sujeto en las preguntas ;Que quieres?, ;Como te
llamas?.
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Hay un uso intensivo de “ser”. Lo hice fue en invierno.
Teniamos era que salir.

Se usan los pronombres personales tonicos de tercera persona
(él/ella) para referirse a cosas.

Ella (la iglesia) tiene las campanas de bronce.

En el lenguaje coloquial juvenil, el uso de anglicismos es muy
intenso, inclusive conjugados al espafiol en muchos casos
(Vamos a parquear a la casa de Juan, me frikié, la vaina se puso
focop, priti (bonito), buay (boy - chico), guial (girl - chica)
luquiando  (looking-observando), guachiman (watchmen -
vigilante), etc.

Es comun el uso de lenguaje soez al que coloquialmente se le
refiere como palabras sucias o vulgaridades.

Se utiliza mucho la palabra vaina para referirse a cosa o
asunto.

No todos los panamefios adoptan el mismo vocabulario.
Dentro de la ciudad de Panama, el vocabulario varia dependiendo
de la condicién social, econdmica y cultural de cada persona; es
decir, un panamefio instruido de clase media o alta posee su clase
propia de panamefiismos. Las clases bajas poseen sus propios
modismos. Incluso el acento entre personas de diferentes niveles
culturales varia radicalmente. Por lo general los medios de
comunicacion, dependiendo del tipo de programa, adoptan una
variante panamefia culta o un espanol estandar.

El espafiol panamefio varia en la ciudad de Panama, con
respecto a las regiones del interior del pais. En las provincias de
Colon, Panama y Bocas del Toro tiene mas influencia caribefia y
en la provincia de Darién, es notable la influencia colombiana.

En algunas localidades de la Peninsula de Azuero, persiste un
Voseo particular, distinto al voseo centroamericano y muy similar
al empleado en algunas localidades del Norte de Sudamérica
(Maracaibo, Santa Marta, etc.). Este voseo es considerado poco
prestigioso por la norma culta panamefia. Sin embargo se adopta
como simbolo de identidad regional.
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Los panamefos de la ciudad capital usualmente pronuncian
[f] en la escritura ch del espafiol, en vez del sonido tipico africado
[tf]. Disho y hesho llegaron a Shitré, Oshenta y osho.

Se acortan los infinitivos, preservando el acento en la Gltima
silaba, eliminando la r final del verbo. rei, llora, mové, cogé,
entre otros casos. Esta es herencia de la mitad sur de Espafia.

En algunas regiones el sonido [d] intervocalico no es
pronunciado, ejemplo: comido / comio, metido / metio, parado /
parao, sentado / sentao.

Se abrevian algunas preposiciones y palabras como: (para =
"pa"), (donde = "onde").

A la vista de los datos aportados hasta este momento, en
primer lugar, hay que decir que la influencia del inglés se inpone
a la de cualquier otra lengua. De un total de 76 préstamos
documentados en tres periddicos de Panama, 64 son de origen
inglés, lo que supone un 8422 %; 8 son de procedencia francesa,
lo que representa un 10'52 %; y 4 pueden ser considerados de
procedencia italiana, lo que equivale al 526 % del total. Esta
serie de porcentajes reafirma la idea de que es la lengua inglesa la
que mas influye en el espafiol de Panamd y la que lo sigue
haciendo con mayor vitalidad. El inglés es la lengua que aporta
un mayor numero de palabras al léxico panamefio, e incluso
extiende su influencia al plano morfosintactico, aunque en menor
medida.

El influjo del francés es mucho menos notable, apenas
contribuye con unos pocos galicismos dentro del plano Iéxico y
no otro. Ademas, algunos de ellos han podido afianzar su
vitalidad a través del propio espafiol, y posteriormente han caido
en desuso en Espafa, mientras que en Panama y en buena parte
de Hisopanoamérica se han mantenido con fuerza.

Y la presencia del italiano es mucho menor en comparacion
con las dos lenguas anteriores; pero esos cuatro italianismos que
se documentan pueden ser indicio de que la presencia de
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péstamos del italiano en el espafiol de Panama es mayor de lo que
reflejan los periddicos consultados.

Resulta interesante también observar en qué campos
semanticos abundan mas los préstamos que se han comentado. El
campo semantico en el que se atestigua el mayor numero de
extranjerismos es el referente a la vida social. Pero hay que
advertir que dentro de éste deben diferenciarse una serie de
subcampos: el mundo de la administraciéon (dias calendarios,
record policivo, contralor, contraloria, gendarmeria), el mundo
del espectaculo (tiquetero, matinée, rol), medios de comunicacion
(afiche, briefing, tips), servicios sociales (clubes, implementar,
implementacion, team, money orders, morgue, movi). Un nimero
considerable de préstamos nos aporta en campo semantico del
deporte (basket, basquetbol, bonus, jonrdén, pitcheo, ponchar,
softbol, softbolero, softbolera, sparring-patner, strike, welter,
nocaut). Tampoco es nada despreciable el nimero de voces
referentes al mundo del automdvil y sus accesorios (bus, busito,
carro, cluch, pickup, rifies, spring, winch, balina, bolinera). No se
quedan atras los referentes a la vivienda y a los electrodomésticos
(abanico eléctrico, loby, closes, closet, cooler, chaneles, chantin,
duplex, freezer, display, refrigeradora, split, rosticero). Por
ultimo, se encuentran algunos campos semanticos con muy pocos
ejemplos: la alimentacion (hot dog), medidas (galones), el
cuidado personal (look, blower, hot pants). Y no debe olvidarse la
importante presencia de adjetivos referentes a distintas realidades
(investigativo, vernacular, citadinos, full, paciero, master).

Como se puede comprobar, la mayor concentracion de los
préstamos se produce en los campos semanticos que se refieren a
lo més cotidiano y ususal de la vida de un pais: el deporte, el
coche, la casa, los electrodomésticos. Pero el extranjerismo
también penetra en otros campos semanticos, aunque con menor
fuerza, lo que nos indica que el préstamo no se ve limitado
cuando se introduce en una lengua extrana.
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La diversidad de los campos semanticos permite llegar a otra
consideracién, y es que la mayoria de los préstamos
documentados deben gozar de cierta vitalidad en el espaiol
panameflo, porque un buen nimero aparece en las secciones mas
leidas por el publico. Su empleo en la prensa implica que la
mayor parte de los lectores comprende dichos términos, aunque
sin tener conciencia de que estan emplenado elementos ajenos a
su propia lengua. Esta idea no es aceptada por todos los autores
porque la gente que accede a la lectura de los periddicos es una
minoria, sobre todo en determinadas zonas de Iberoamérica
donde hay un alto indice de analfabetismo, y este hecho impide
afirmar que el uso y conocimiento de los préstamos sea general.
Lo que si debe quedar claro es que la mayoria de los préstamos
analizados deben ser usados en muchos mas paises de los que se
indican en este trabajo y en los consultados. Solo el hecho de que
se den en Panama cuando ningln otro estudio lo indicaba, es un
dato suficiente para pensar en una mayor extension del uso de
esas voces.

Sobre la naturaleza de los préstamos, hay que indicar que
unos son de transmision oral, lo cual se puede apreciar
fundamentalmente en la adecuacion que presentan a la ortografia
y a la pronunciacion espafiola (chantin, implementar, movi, carro,
rifies, memhrasia, galones, paciero, contralor, afiche, etc); otros
son de transmision escrita, hecho que se comprueba en que su
ortografia no varia en nada de la de su idioma de origen (look,
blower, hotpants, split, winch, matinée, briefing, pickup, etc).

Adecuando siempre las afirmaciones a lo que puede dar de si
un estudio tan limitado, puede decirse que la estructura basica del
espafiol no se ha visto afectada tal y como ya lo indicaba Ven
Serna [8; 845]. Pero después de analizar los extranjerismos, si
puede concluirse que la mayoria suple a los términos propios del
espafiol para designar esas mismas realidades. Cierto es que la
Academia Panamefia de la Lengua procura preservar la pureza del
espanol mediante diversas acciones de tipo cultural, y que los
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medios de comunicacion secundan esa labor de prevencion en la
medida de lo posible [1; 102]. Pero es verdaderamente dificil, y
principalmente en la prensa, evitar el uso de anglicismos en las
secciones de deportes, de anuncios por palabras y en las noticias
llegadas a través de agencia.

En definitiva, y ante el préstamo lingiiistico, no se debe optar
por una postura de rechazo radical. Como dice Alvarado de
Ricord [1; 105], «la lengua espafiola absorbera y asimilara las
palabras necesarias, enriqueciéndose por ello». Eso si, intentando
mantener siempre entre los hispanohablantes la unidad
lingiiistica. Pero no estara de mas tener una actitud vigilante ante
la invasion de extanjerismos, intentando localizar el espacio en el
que se producen y la clase social que los acomete. Y en esta tarea
debe jugar un papel fundamental la prensa, la publicidad y los
medios de comunicacién en general, recurriendo lo menos
posible al préstamo; al fin y al cabo, son los que acaban
moldeando la conducta de las masas [4; 79].
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LES NOMS D’EVENEMENTS ET LEURS VERBES
SUPPORTS EN RUSSE CONTEMPORAIN
N. Tombep

Yuusepcurert [lapmx — CopboHHa
TTapux, Opannus

0. Introduction

Le présent article porte sur les noms prédicatifs' d’événement
en russe, groza - tempéte, sobranie - réunion, vojna - guerre, etc.,
ainsi que sur les verbes supports qui les actualisent. Cette
problématique n’a pas encore, a notre connaissance, fait I’objet
d’¢études spécifiques dans le domaine du russe, ce qui constitue le
caractére novateur de ’article, ainsi que son originalité®.

' Au sens que lui confére Z. Harris [6].

? Les études sur les types de procés en général, et en russe en particulier, sont
nombreuses a ce jour et 1’on peut affirmer sans exagérer que, dans ce domaine,
des résultats certains ont été atteints. Pour un résumé de ces études, et
notamment ceux de T. Bulygina, E. Paduceva, J. Francois, Z. Vendler et A.
Mourelatos, nous renvoyons a Kokochkina 2004. On note cependant, dans le
domaine du russe, ’absence des travaux exclusivement consacrés aux noms
prédicatifs d’événements.
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Notre cadre théorique est défini par les travaux de Zellig
Harris sur le prédicat sémantique.

1. Préalables théoriques

1.1. La définition des événements

Pour les besoins de 1’analyse, nous allons prendre comme
point de départ la définition formelle des événements. En effet,
d’aprés nos observations, en russe, les noms d’événements sont
généralement actualisés par le verbe support byt’ (étre) et ils
entrent dans la structure de base Néve / W : byt’, ou Névé
correspond au nom d’événement et W, au verbe support’. Par
exemple:

1) Véera byl prazdnik. - Hier, une féte eut lieu.

Nous appellerons le verbe byt’ ‘verbe support général’ des
événements, terme qui renvoie au fait que byt actualise tous les
é¢vénements indépendamment de la classe sémantique a laquelle
ils appartiennent. Cependant, divers autres verbes peuvent
remplir le role de support. Dans cet article, pour des raisons de
place, nous nous limiterons a mettre en évidence certaines
tendances au niveau des collocations ‘prédicat d’événement —
verbe support’.

1.2. Les événements ‘fortuits’ et les événements ‘créés’

Les noms d’événements en russe constituent un ensemble
hétérogene qui, d’aprés nos calculs, regroupe plusieurs dizaines
de classes sémantiques. L’opposition de base est la suivante,
‘événements fortuits — événements créés’*. Les premiers
renvoient aux situations qui ont lieu sans I’intervention du sujet
humain. C’est notamment le cas des «perturbations
atmosphériques» (metel’ — tempéte de neige, burja - tempéte),
des «incidents de circulation» (zator - embouteillage, avarija —

3 Conformément 4 la tradition grammaticale, le verbe support se caractérise par
le fait qu’il actualise le prédicat nominal en ce sens qu’il apporte les
informations temporelles et aspectuelles [4].

*15].
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incident), des «catastrophes naturelles» (burja — tempéte, tajfun -
typhon), et ainsi de suite. Les prédicats cités renvoient a un
événement considéré a priori comme étant involontaire. Au pdle
opposé, se trouvent les ‘événements créés’ qui eux, désignent des
situations qui existent en fonction de la volonté du ou des sujets
humains et soumises a leur contrdle: les «réunions
institutionnelles» (sobranie - réunion, assambleja - assemblée),
les «réunions académiques» (kongress - congres, konferencija -
colloque), les «événements sportifs» (skacki - courses, matc -
match), etc.

Les limites de cet article ne nous permettent pas de passer en
revue toutes les propriétés distinctives des événements ‘créés’. Ce
qui importe pour nous, dans cette étude, c’est que les
‘événements fortuits’ et les ‘événements créés’ sélectionnent
chacun leurs propres verbes supports. En effet, en russe, les
‘événements fortuits’ sont actualisés par slucat’sja / slucit’sja’
(arriver, se produire) et proisxodit’ / proizojti (arriver, se
produire), alors que les ‘événements créés’ sont naturels avec
sostojat ’sja (perfectiva tantum, se tenir)°. Par exemple:

2) ‘événements fortuits’

Proizoslo zemljatresenie. — Un tremblement de terre eut lieu.

Okolo nasego doma slucilas’ avarija. — Un incident se
produisit pres de chez nous.

‘événements créés’

Sobranie sostoitsja zavtra utrom. — La réunion aura lieu
demain matin.

> D’aprés nos observations, slucat’sja / slucit ’sja actualise presque uniquement
les noms prédicatifs a sémantisme vaste, qu’ils soient connotés négativement
ou positivement (ou qui ne comportent aucune nuance connotative): cudo
(miracle), kurjoz (fait curieux), nedorazumenie (malentendu), nescastje
(malheur), et ainsi de suite.

% Certains prédicats, comme vojna (guerre) sont plutdt naturels avec idti / projti
(avoir lieu, litt. marcher) et proxodit’ / projti (avoir lieu), verbes de
mouvement utilisés métaphoriquement.
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Le constat énoncé appelle cependant la remarque suivante. I1
arrive qu'un méme prédicat renvoie tantdt a un événement crég,
tantot a un événement fortuit. C’est notamment le cas du prédicat
vzryv (explosion), qui peut désigner une explosion ‘spontanée’ ou
bien une explosion qui a lieu dans le cadre des essais militaires,
par exemple. Le méme constat se vérifie avec les «révoltes» (putc
— coup d’Etat, vosstanie — révolte), les «mouvements sociaux»
(demonstracija — manifestation, zabastovka — gréve), les
«affrontements verbaux» (ssora — querelle), etc., qui peuvent
renvoyer a une situation vue comme absolument indépendante de
la volonté humaine ou bien, comme un proces voulu, souhaité par
un ou plusieurs individus. Nous parlerons dans ce cas de deux
emplois différents du prédicat wvvzryv, puté, vosstanie,
demonstracija, gréve, respectivement.

Ces préalables théoriques posées, nous allons nous concentrer
sur les verbes supports appropriés a diverses classes des prédicats
d’événements.

2. Les classes sémantiques des événements et les verbes
supports appropriés

2.1. Les verbes supports appropriés

Nous appellerons ‘verbes supports appropriés’ ceux qui
actualisent une classe donnée’ de prédicats. Ce phénoméne peut
étre illustré sur les exemples suivants, ou nous mettons en
parallele une classe sémantique donné ainsi que le verbe support
approprié®:

711 arrive souvent qu’un méme verbe soit sélectionné par deux ou trois classes
de prédicats.

¥ Nous incluons volontairement dans notre liste les verbes supports tels que
davat’/ dat’ (donner), vesti / provesti (mener), sozyvat’ / sozvat’ (convoquer).
11 s’agit de verbes supports d’actions (Direktor sozval sobranie. — Le directeur
convoqua une assemblée). Cependant, les prédicats qu’ils actualisent peuvent
avoir une lecture événementielle (Sorbanie sostoitsja utrom. — La réunion aura
lieu le matin).
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3) «cérémonies religieuses»: messa — messe, sluzba — office
[religieux] / W : sluzit’ / otsluzit’ (litt. servir)

«conflitsy: skandal - scandale, isterika — crise de larmes / W :
ustraivat’ / ustroit’ (faire)

«délits»: ubijstvo — assassinat, kraza — vol / W : soversat’ /
soversit’ (commettre)

«fetesn: den’ rozdenija — anniversaire / W : otmecat’sja (se
féter)

«fétes cycliques»: Novyj god — nouvel an / W : vypadat’ /
vypast’ na (tomber a x jour)

«manifestations académiques»: lekcija — conférence / W :
davat’/ dat’ (donner)

«opérations médicalesy: udalenie appendicita — opération de
I’appendicite / W : vesti/ provesti (mener)

«précipitations»: dozd’ — pluie, sneg — neige / W : padat’
(tomber)

«procédures juridiques»: doznanie - enquéte, rassledovanie —
enquéte / W : vesti/ provesti (mener)

«repas solennels»: banket - banquet, zvanyj obed — repas
d’honneur / W : servirovyvat’/ servirovat’ (servir)

«réunions académiques» : simpozium - sSymposium,
kollokvium — colloque / W : vesti/ provesti’ (mener, diriger)

«réunions festivesy: bal — bal / W : ustraivat’ / ustroit’
(organiser, préparer)

«réunions institutionnellesy» : sobranie - réunion, assambleja
— assemblée / W : sozyvat’ / sozvat’ (convoquer); vesti / provesti
(mener, diriger)

«ventsy : veter — vent, musson — mousson / W : dut’ (souffler)

? Ces prédicats se rapprochent, dans une certaine mesure, des noms d’actions,
tout en vérifiant les propriétés combinatoires propres aux événements, et
notamment la possibilité de se combiner avec les verbes supports tels que
sostojat’sja (se tenir).
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Comme ces exemples le montrent, la nature sémantique du
prédicat détermine la possibilité de voir apparaitre tel ou tel verbe
support. Ainsi, il est fréquent que les prédicats de nature ‘créée’
se combinent avec les verbes vesti / provesti (mener), davat’ /
dat’ (donner) et d’autres qui impliquent la présence d’un sujet
humain volontaire. De leur coté, les ‘événements fortuits’'® sont
naturels avec padat’ (tomber), dut’ (souffler), vypadat’ / vypast’
(tomber), et ainsi de suite, qui insistent sur le fait que la volonté
humaine est étrangere au déroulement de la situation. Cependant,
on peut aussi opérer des distinctions plus fines. Certaines classes
sont actualisées par organizovyvat’ / organizovat’ (organiser),
alors que d’autres sont naturels avec servirovyvat’ / servirovat’
(servir), €léments qui pourraient servir de base a 1’établissement
d’une typologie des noms d’événements en russe.

2.2. Les verbes supports aspectuels'

Les verbes supports cités ci-dessus sont neutres du point de
vue de I’aspect”. Cependant, il en existe d’autres qui expriment
diverses phases de D’existence d’un événement donné, début,
continuation, progression, dégression, fin. Ces verbes sont
uniquement possibles avec les prédicats de nature durative®,
comme metel’ - tempéte de neige, vosstanie — insurrection, etc.

' Nous verrons ci-dessous que les supports appropriés des “fortuits’ sont, la
plupart du temps, de nature aspectuelle inchoative. Pour cette raison, ils sont
minoritaires dans la liste citée dans 1’exemple 2.

" Conformément 2 la théorie de Gaston Gross, nous regroupons sous le terme
d’«aspect» les valeurs traditionnellement dites aspectuelles et les modes
d’action.

12 Pour les besoins de I’analyse, le terme d’‘aspect’ sera utilisé ici pour décrire
ce qui est traditionnellement appelé ‘aspect’ et ‘mode d’action’.

1 Les prédicats ‘duratifs’ acceptent les adverbes et les locutions adverbiales de
durée, et notamment nedelju — une semaine, dva dnja — deux jours.

107

107



Ainsi, la valeur inchoative, qui correspond au début du procés™,
peut étre prise en charge par les verbes suivants'’:

4) grjanut’ (éclater) / «catastrophes naturellesy navodnenie —
inondation

naletat’ / naletet’ (s’abattre, attaquer) / «perturbations
atmosphériques» uragan — ouragan, tajfun - typhon

obrusivat’sja / obrusit’sja (s’abattre) / «catastrophes
naturelles» navodnenie — inondation

otkryvat’sja / otkryt’sja (s’ouvrir) / «réunions» sobranie —
réunion, assambleja — assemblée

pondimat’sja / podnjat’sja (se lever) / «vents» veter — vent,
MUSSON - Mousson

razgorat’sja / razgoret’sja (litt. prendre feu) / «révoltesy
vosstanie - insurrection

razrazat’sja / razrazit’sja (éclater) / «perturbations
atmosphériques» uragan - ouragan

vspyxivat’ / vspyxnut’ (litt. prendre feu) / «révoltesy vosstanie

zavjazyvat’sja / zavjazat’sja (se nouer) / «affrontements
verbaux» ssora - querelle, spor — discussion; «affrontements
corporels» boj — bataille, draka - bagarre

zaxodit / zajti (débuter) / «discussions» razgovor —
conversation, beseda - conversation

Les exemples cités mettent en évidence le fait que pour rendre
la valeur inchoative, la langue a souvent recours a la métaphore et
que les marqueurs inchoatifs sont relativement nombreux, surtout
pour ce qui concerne les ‘événements fortuits’, constats qui
méritent une étude particuliére'®. Ces constats sont d’autant plus

' Ce terme est utilisé au sens large et regroupe divers types de procés.

" Les verbes nacinat’sia / nacat’sja (commencer), prodolzat’sja /
prodolzZit’sja (continuer) et zakancivat'sja / zakoncit’sja (se terminer)
actualisent tous les prédicats duratifs. De ce fait, ils ne figurent pas dans notre
liste des supports aspectuels appropriés.

' On note, par exemple, que la valeur inchoative est souvent combinée a la
valeur intensive: razrazat’sja / razrazit’sja (éclater).
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importants que, s’agissant de la valeur aspectuelle ‘continuative’,
on note 1’absence de supports appropriés dans la mesure ou tous
les prédicats acceptent les mémes verbes, tels que dlit’sja (durer),
prodolzat’sja (durer), et d’autres. Le nombre des marqueurs
augmente a nouveau lorsque I’on aborde les aspects progressif et
dégressif:

5) oslabevat’ (faiblir, fléchir) / «précipitations»: dozd’ - pluie,
«perturbations atmosphériques»: wuragan - ouragan, groza -
tempéte

otstupat’ (céder) / «maladies»: bolezn’ — maladie, épidemija -
épidémie

rasti (croitre) / «perturbations atmosphériques»: metel’ —
tempéte de neige, burja - tempéte

razvivat’sja (se développer) / «conflits militairesy boj -
bataille

razvoracivat’sja (prendre de DI’ampleur) / «événements
militaires»: nastuplenie — attaque

spadat’ (fléchir) / «vents»: veter - vent

stixat’ (cesser) / «perturbations atmosphériques»: burja -
tempéte, purga — tempéte de neige, Storm - tempéte de mer,
«maladies»: épidemija - épidémie

ukladyvat’sja (litt. se coucher, se calmer) / «vents»: veter -
vent

usilivat’sja (se renforcer) / «perturbations atmosphériques»:
uragan - ouragan

uspokaiva’tsja (se calmer) / «perturbations atmosphériques»:
burja - tempéte

vydyxat’sja (s’essoufler) / «conflits militaires»: vojna -
guerre, «révoltes»: vosstanie - révolte

Comme ces exemples le montrent, les marqueurs de
‘progression’ et de ‘dégression’ sont nombreux. Cependant, ils
sont possibles seulement avec quelques classes sémantiques,
phénomene qui est li¢ au fait que 1’événement désigné par le
prédicat doit étre de nature particuliére. La situation désignée doit
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étre variable en degrés. Une autre particularité des verbes qui
figurent dans I’exemple 5 consiste dans le fait qu’ils
appartiennent a la catégorie des imperfectifs et que, lorsqu’ils
forment un couple aspectuel, le verbe perfectif exprime la fin de
I’événement’. Pour cette raison, dans notre rubrique ‘verbes
supports terminatifs’, l’exemple 6 fait figurer des verbes
morphologiquement proches de ceux que nous réunissons dans
I’exemple 5, et notamment:

6) oslabet’ (faiblir, fléchir), otstupit’ (céder), stixnut’ (cesser),
ulecsja (se calmer), uspokoit’sja (se calmer), vydoxnut’sja
(s’essoufler)"

Cependant, tous les verbes qui apparaissent dans 5 ne
possédent pas de forme perfective” (rasti (croitre) ou bien cette
derniére n’est pas utilisée comme verbe support d’événement
(razvivat’sja (se développer).

La description des supports aspectuels ne peut laisser de coté
la valeur «intensive»™:

7) burlit’ (étre en ébullition) / «révoltes: vosstanie —
insurrection, bunt - révolte

busevat’ (se déchalner) / «perturbations atmosphériques»
burja - tempéte

7 Cette remarque est valable uniquement pour les verbes qui expriment la
valeur ‘dégressive’.

'8 Les prédicats qui figurent dans les exemples 5 et 6 sont majoritairement de
nature ‘fortuite’. Quant aux événements ‘créés’, ils sélectionnent parfois les
marqueurs tels que v razgare (battre son plein), dosti¢ apogeja (litt.atteindre
son apogée, étre a son apogée), etc. Cependant, ces locutions sont exclues avec
les prédicats tels que sobranie - réunion, konferencija — colloque, etc.

" Remarque qui démontre que les verbes supports métaphoriques ne
présentent pas exactement le méme comportement syntaxique que les verbes
pleins homonymes.

% Comme nous le démontrons dans Thomiéres-Kokochkina (2014), I’intensité
est souvent prise en charge par les déterminants.

! Certains verbes forment un support & valeur inchoative au moyen de
préverbation: zaburlit’ (commencer a bouillir), zapolyxat’ (prendre feu).
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polyxat’ (litt. étre enflammé) / «révoltes»: vosstanie -
insurrection, mjatez - révolte

Ces verbes sont généralement utilisés a 1’imperfectif et ils
renvoient au degré de manifestation de I’événement, lequel est
généralement haut et, plus rarement, faible:

8) tlet’ (couver) / «conflitsy: skandal - scandale

L’analyse des verbes supports approprié€s, et notamment de
ceux qui expriment diverses valeurs aspectuelles, révele que le
phénomeéne de la métaphore joue un rdle primordial dans
I’expression de ’aspect. Les verbes vspyxivat’ / vspyxnut’ (litt.
prendre feu), vspyxivat’ / vspyxnut’ (litt. prendre feu), burlit’ (étre
en ¢ébullition), etc. sont révélateurs de ce point de vue. On
constate également une dissymétrie quantitative au niveau des
marqueurs d’aspect. Ainsi, les moyens d’expression des valeurs
inchoative et progressive sont tres riches alors que, pour exprimer
les valeurs continuative ou encore, intensive, la langue dispose de
peu de verbes.

Un autre constat est le suivant. La combinaison avec tel ou tel
support ne permet pas toujours d’isoler une classe de fagon
univoque car, trés souvent, un verbe donné actualise plusieurs
classes et inversement, une classe donnée est naturelle avec deux
ou plusieurs supports.

Conclusion

Ce travail vise a ouvrir une page nouvelle dans 1’étude des
noms prédicatifs d’événements en langue russe. Les constatations
ci-dessus permettent d’affirmer d’ores et déja que la combinaison
avec tel ou tel verbe support constitue un ¢lément clé de la
classification des prédicats d’événements. En effet, nous avons
réussi, grace aux verbes supports, a isoler, dans un premier temps,
les ‘événements fortuits’ et les ‘événements créés’ et, dans un
second temps, a distinguer diverses classes sémantiques
d’événements.

Le présent article ouvre également de nombreuses
perspectives théoriques. Il invite a reconsidérer le statut du verbe
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support, qui, d’un coté, prend en charge des informations
grammaticales™ (aspectuelle et temporelle) et, de 1’autre, s’avere
étre en synergie sémantique avec le prédicat qu’il actualise.

Les résultats obtenus sont susceptibles d’étre englobés dans
un dictionnaire électronique bilingue russe — frangais a base
sémantique.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

1. AnucumoBa  O.C. OCHOBBI ~ METOJ0JIOTHYECKOTO
MbllieHus. - M.: Baemrropruznar, 1989. - 198 c.

2. DOnbkonuH [.b. Ilcuxonorust urpsl. — M.: Tlemaroruka,
1987. — C. 25-30.

3. Byneiruna T.B. K moctpoenuio TUMONOTUU MPEAUKATOB B
pycckoMm si3bike // CeMaHTHYECKHE THITBl TMPEAUKATOB. - M.:
Hayxka, 1982. - C. 7-85.

4. [TanyueBa E.B. CeMaHTHUECKUE HUCCIIEIOBAHMS.
CeMaHTHKa BPEMEHHM M BHJA B PYCCKOM si3blke. — M.: S3biku
pycckoit KynbTypsl, 1996. — 464 c.

5. Frangois, J. Changement, causation, action: trois catégories
sémantiques fondamentales du lexique verbal francais et
allemand. - Genéve: Droz, 1989. — 662 c.

6. Gross G. Notes de cours de DEA, 1999-2000.

7. Gross G., Kiefer F. La structure événementielle des
substantifs // Folia Linguistica. No XXX: 1-2. - Berlin: Mouton de
Gruyter, 1995. - C. 43-65.

8. Harris Z. Notes du cours de syntaxe. - Paris: Editions du
Seuil, 1976. — 236 c.

9. Kokochkina I. Typologie des prédicats d’états, soutenue le
24 juin 2004 a 1I’Université Paris XIII — Nord sous la direction de
Gaston Gross, 2004.

10. Lee S.-H. Les classes d’objets d’événements. Theése de
doctorat sous la direction de Gaston Gross. Université Paris XIII
—Nord, 2001. — 381 c.

22 [4]

112

112



11. Mourelatos A. Events, processes and states // Linguistics
and philosophy. Ne 2, 1978. - C. 415-434.

12. Thomiéres-Kokochkina I. Paramétres de description des
événements. Le cas des noms prédicatifs russes / La Revue russe.
Ne 43,2014. - C. 107-118.

13. Vendler Z. Linguistics in Philosophy. Ithaca, NY : Cornell
University Press, 1967. - C. 97-121.

HNCCJIEJOBAHUE COJEPXKXAHUSA OBPA30B
A3BIKOBOI'O CO3HAHUSA, TIPUHAVIEXKAIIIUX
K PASHBIM JIUHI'BOKYJIbTYPAM
E.A. lllecrepuna

MoOCKOBCKUH TOCYIapCTBEHHBIN UHCTUTYT MEXKAYHAPOJHBIX OTHOLLIEHUI
MI'UMO (V) MU]] Poccun
Mocksa, Poccus

Hacrosmas paloTta moCBslIeHa W3YUYEHUIO COJEp)KaHUs
o0pa3oB CO3HaHMUS, MPUHAISKAIIIX K pa3HbIM
JUHTBOKYJIBTYPaM, IyTEeM HX CPaBHUTCILHO-COMOCTABUTEIHLHON
XapaKTepUCTHKH, KOTOpas OCYyIIEeCTBISUIACh Ha MarepHuale
PYCCKO-HEMEIIKOTO ~ aCCOLMaTMBHOIO U IEPEBOAYECKOIO
HKCIIEPUMEHTOB.

Mpl momaraem, 4YTO HCCIEAOBAHUE COJEp)KaHUA 00pazoB
CO3HAHMS, KOTOPOE MPOBOAUTCS B COBPEMEHHOUN OTE€YeCTBEHHOMN
MICUXOJIMHIBUCTUKE, KaK  TpaBWjo, TOJIBKO Ha  0ase
aCCOILIMATUBHOTO SKCIEPUMEHTA, HEJIOCTAaTOYHO IS BBISBICHUS
CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK 00pa30B co3HaHMs. BepOanbHbIi
ACCOLIMATUBHBIM  JKCIEPUMEHT yXKE  YCIOBUSIMH  CBOETO
IPOBEJCHUS 3aJaeT BepOaJbHYIO pEaKIMI0, OTPaKaoLIyI0
S3BIKOBBIE CHUCTEMHBIC CBSI3U. A OHHM, KaKk M3BECTHO, HE MOTYT
IPEJICTaBIATh COJIEp)KaHne CO3HaHus B 1enoM. ClieoBaTeabHo,
OHM HE B TIOJIHOM Mepe MOTYT HCIIOJIb30BaThCA TpHU
PEKOHCTPYKIIMKM 00pa3oB co3HaHusi. Kpome TOro, ckosib Obl
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HAJCKHBIMH  HU  OBUIM  pe3yNbTaThl  ACCOLIMATUBHOTO
HKCIEPUMEHTa, OHM, Ha Hall B3TJsA, TpeOyroT BepupUKauu
JPYTUMH SKCIEPUMEHTAJIIBHBIMA  JaHHbIMU. (CuuTaeMm, 4TO
MMEHHO II€PEBOAYECKUN OKCIIEPUMEHT IO3BOJIIET, C OJHOU
CTOpPOHBHI, BepUGUIIUPOBATH JTAHHBIE aCCOIIMaTUBHOIO
AKCIIEPUMEHTa, C JIPyrodl — paclIupuTh MPEICTABICHUE O
cojiepkaHnuu 00pasza co3HaHUsA. B mepeBomueckon AesTeIbHOCTH
aKTyaJIu3upyrOTCS BCE aCIeKThI PEUYEMBICIUTENHLHON
JEeATEIbHOCTH UHAMBU/A, YTO MO3BOJISIET YCTAHOBUTH HE TOJIBKO
OTIIENbHBIE COJEpIKATENbHbIE O00pa3bl CO3HAHWSA, HO U HX
peaibHyI0  CTPYKTYpy  Kak  (DyHKIMOHQJIbHOE  IIEJIO€.
MonenupoBanue 00pa30B CO3HAHUS HA OCHOBE MX CTPYKTYPHO-
coJlep)KaTeIbHBIX MPU3HAKOB SIBJIAETCSA, HAa Hall B3MUIAN, OoJee
MEPCIIEKTUBHBIM IyTEM HCCICIOBAHUS COACpkKaHHUS 00pa3oB
CO3HaHMs, IIOCKOJIbKY B O3TOM CJIy4ae BOCCTaHABIUBAETCS
pealibHass Wepapxusi COAEPKATEIBHBIX KOMIIOHEHTOB 00pasa
CO3HaHWsI, @ HE MPOCTO MX COCTaB. DTO CBSI3aHO U C MPOOIEMOit
(GYHKITMOHUPOBAHUS TEKCTA B MHOKYIBTYPE.

Hame skcneprMeHTAIbHOE HCCIEAOBAaHUE B CBSI3M C 3THM
MPOBOAWIOCH B ABa dTama. Ha mepBom 3tame ObLT MpoBeneH
CBOOOJIHBIN aCCOIMATUBHBIA AKCIIEpUMEHT. [lenp skcnepumenTa
— BBISIBUTH COCTaB COJIEPKATEJIbHBIX KOMIOHEHTOB HEKOTOPBIX
00pa30oB CO3HAHUS HHOSI3BIYHOTO U IEPEBOJHOTO TEKCTOB, a
TaKk)Ke OMPENENUTh UX CHeHu(UKYy, 0O0YCIOBICHHYIO pa3IudueM
XapakTepa  acCOUMUPOBAHUS  aBTOpa M IEPEBOMSALIETO.
MatepuaioM uis aHanW3a TOCHYXKWIH  MeTadOopUdecKue
BBIPQXXEHUS, TOJYYEHHbIE METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3
OpPUTHMHAJIBHBIX HEMELIKUX TEKCTOB. MeTtadopuueckue
BbIpaKE€HUSI ObUIM HM30paHbl B KayecTBE MarTepHajia aHalu3a
BIIOJTHE OCO3HAHHO: B HUX B HAUMEHBILIEH CTEIIEHU MPEJCTaBICHO
KOHBEHI[MOHAJIBHOE coziepKaHue A3BIKOBBIX EAUHULL.
CnenoBaTenbHO, HMX BOCHPUATHE UM TOHUMAHUE JIOJKHO
OCYUIECTBIIATHCSA Ha CYOBEKTUBHBIX OCHOBAHHUAX, XOTSA U Ha Oa3ze
o0IMX  TMCHUXONWHTBUCTHYECKUX  MEXAaHHU3MOB. Ortcrona
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COBIIAJIECHUE B  XapakTepe M  KayecTBE  IOHUMAaHMUS
MeTa(pOpUYECKUX BBIPAKEHUH MOXKET CIIy’)KUTh OCHOBAHUEM JUIS
BBIBOJZIOB 00 OOIIHOCTH COJEp)KaHHUS 00pa30oB CO3HAHUS WM UX
pa3INyYUU. TekcTsl BHayajle ObUTH [I0JIBEPTHY ThI
HCCIIEA0BATEIbCKOMY aHaINW3y. B pesynbTaTe MHTEpHpeTanuu
TEKCTOB Ha OCHOBE KOHTEKCTHOTO aHaiu3a OBbLTH BBIABICHBI
«KJIKOYEBBIE» CIIOBA B KaXJOM H3 TEKCTOB. OHHU ABISIIOTCSA
3HaKaMHU-«OBHEIIHUTENIAMM»  KOMIIOHEHTOB  ONPEIEIICHHBIX
00pa3oB CO3HaHHUS M OTPaKalOT JIOMHUHAHTHBIE CMBICIBI U
JIOMMHAHTHBIE SMOLIMH UCXOJHBIX TEKCTOB.

Ha mepBom »Tame uccnenoBaHusl NPOW3BEACHBI aHAIU3 U
MOJICIIMPOBAaHUE  COJEpKaHWs 00pa3oB CO3HaHMUSA a) IIO
pe3yapTaTaM  JaHHBIX  aCCOLMATUBHOIO  OJKCIEpPHUMEHTa U
0) TOJNKOBBIX CJIOBapeil HEMEIKOr0 W PYCCKOro s3bIKOB. B
CBOOOZHOM acCOIIMAaTUBHOM SKCIIEPUMEHTE NPUHSAIU ydacTue
JIBE TpYNNbl PECHOHAECHTOB: HOCUTEIM PYCCKOIO  S3bIKa,
M3yYarollye/IpenoJaroniie HEMEUKUH SI3bIK U BJIAJICIONIUE UM B
pa3iaMyYHON CTeNneHu, — 79 pyCCKOA3BIYHBIX PECIIOHIECHTOB; W3
HUX 42 ctyaeHTa MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOIO WHCTUTYTA
(yHuUBepcuTeTa)  MEXIYHAPOIHBIX  OTHOmIEHMH u 37
npenoAaBaTeniell kKadeapbl HEMEIKOTO sI3bIKa TOTO e MHCTUTYTA.
Kpome TOro, B 3KCHEpUMEHTE MpPHUHSUIM Y4acTHE HOCUTEIN
HEMEIIKOTO si3bIKa — 28 y4acTHUKOB, xuTenn OPI" (koHTposbHAS
rpymnmna). B xoxe skcnepumMenTa HaMH ObUIM TIPOAHATM3HPOBAHBI
3HAYEHMSI CJIOB-CTUMYJIOB, JaHHbIE B PYCCKHX TOJKOBBIX
cloBapsAx. 3areM  ObUI  TpOBENEH  aHAINW3  peakuuil
PYCCKOSI3BIYHBIX ~PELUIINECHTOB, HE BIAJACIONIMX HEMEUKHM
A3BIKOM (110 MaTepuanaM Pycckoro accouMaTtuBHOIO cloBaps), U
peakMil PyCCKOSI3bIYHBIX PELMIIMEHTOB, BIAJCIOIIMX HEMELUKHM
s3bIKOM  (popmupytomuecss OunuHrBel). [lo  pesymnbpraram
JKCIIEPUMEHTA, IIPOBEACHHOTO c bopMupyOILUMUCS
OunuHrBamMHM,  OBUIM  CMOJCIMPOBAHBl  COJEpKaTelbHbIC
CTPYKTYypbl 00pa3oB co3HaHus. [lanee Mbl NMpoaHATU3WPOBAIU
3HAYEHUs] CJIOB-CTUMYJIOB, [JaHHBbIE HEMELKUMH TOJIKOBBIMU
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CJIOBapsIMH, W pEaKUUU HOCHUTENEeH HEMELKOro si3plka Ha O3TH
aekcembl. [lo [aHHBIM acCOIMATUBHOIO HKCHEPUMEHTa C
HOCHUTEISIMU HEMELIKOrO S3bIKa TakXke Oblla COCTaBJIeHa
coiepxareiabHas ~ cxema oOpa3a  co3HaHus.  Pa3Ouenue
BBISIBJICHHBIX B OKCIIEPUMEHTE aCCOLIMATUBHBIX 3HAYEHHM Ha
TpyNIbl HOCUT YCIOBHBIN Xapakrep. [lo3HaBaTensHast CTPYKTYpa,
pEeNpe3eHTUPOBAHHASL  CIIOBOM, SIBJIsieTCSl  (YHKIMOHAIBHBIM
JUHAMUYECKMM 00pa3oBaHMEM, W KOTHUTHBHbBIC TIPU3HAKHU,
COCTaBISIIOIIME €€, MOTyT HMETh pa3JInYHyl0 CTeNeHb
aKTyaJbHOCTU Ui MHAMBHAyyMa. HemaloBakHBIM B Ipoliecce
BOCHIpUATHUS sIBIE€TCA (PAKT BKIIOYEHHOCTH/OTCTPAHEHHOCTH
cyObeKkTa OT HaJW4HOM cuTyauuu. OTCiofa coaepKareibHble
MPU3HAKU CTPYKTYPbI CJIOBA MOTYT OBITh MEPECTPYKTYPUPOBAHBI
B 3aBHCHUMOCTH OT aKTyaJbHOTO 3SMOLMOHAIBHO-OI[CHOYHOTO
koMrnoHeHTa. OJIHO U TO K€ acCOLMAaTUBHOE 3HAYCHHE MOXKET
OBITH BKJIFOUEHO B HECKOJBKO Tpymil cpa3y. KomnoneHTsl 00pasa
CO3HAHMS HE UMEIOT JKECTKOM MPHUBS3aHHOCTH K ONpEAeIEHHOMY
CJIOBY, HET YETKO BBIPQXCHHOM OINMO3HMLUHU AP0 — Hepudepus.
Kaxxnprit comeprxaTenbHBI MpPHU3HAK B JIO00H MOMEHT MOMXKET
CTaTh aKTyaJIbHBIM I HOCUTEIS SI3bIKa, TO €CTh CTaTh SAEPHBIM
160 nepudeprudecKum.

Pe3ynbTaThl acCOLMATUBHBIX SKCIIEPUMEHTOB OOHAPYKHUIIU BO
BCEX  AHAJIM3UPYEMBIX  CIOBaX-CTUMYyJaX  ICHXOJIOTHUYECKU
aKTyaJbHbIE JUISI HOCUTEJIEH PYCCKOro si3bIKa ((hOPMHUPYIOMINXCS
OWJIMHTBOB) M HEMEIKOTO s3blka (MOHOJIMHTBOB) 3HAYCHWSI,
JIOTIOJTHUTEILHBIE K TEM, KOTOpble ObUIM yKa3aHbl B TOJIKOBBIX
cloBapsiXx. OTO  CBUACTEILCTBYET O  pa3HULE  MEXAY
CEMaHTUYECKOU CTPYKTYpO# CII0Ba 5 aKTyaJIbHbIM
MICUXOJIOTHUECKUM 3HaueHueM. [lcuxosornyeckoe 3HaueHUe
CJIOBa OKa3aJOCh 3HAUYUTENBHO IIUPE CIOBAPHOTO.

B  OonpmmHCTBE  ciaydyaeB B oOpazax  CO3HaHWI,
CMOJICIUPOBAaHHBIX HA OCHOBE PEaKIUil HEMEIKOTOBOPALINX U
PYCCKOTOBOPSIIIIMX ~pecroHaeHTOB (Hampumep, schmackhaft),
COBNAJM OCHOBHBIC TNPHU3HAKH, HO HMENIUCh M 3HAYUTEIbHbIC
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pa3ianuus, KOTOpble CBUICTENBCTBYIOT O pAa3jIMYHOM COCTaBe
KOMITOHEHTOB 00pa3a CO3HaHUs, a, CJIEJOBATEIHHO, IMO3BOJISIOT
IpearnoaraTb CyIIECTBOBAHME pa3JIMYMil B TMO3HABATEIbHBIX
CTPYKTypax HOCHUTEJIEH HEMELKOr0 M PYCCKOro s3bIKOB. B
IpyruxX  Cly4asx  CJIOBapHble  CTaTbU  CJIOB-CTHMYJIOB,
MPE/ICTABJICHHBIE HEMEIIKUM M PYCCKUM TOJKOBBIMH CIIOBApSMH,
3HAUYUTENLHO pasznuuanuchk (Hampumep, der Bauch). Ho nanubie
aCCOIMATUBHOTO IKCIEPUMEHTa IMOKAa3alld, YTO aCCOIMATUBHBIE
CBA3M CJIOB 1O OOOUM $3bIKAM CYLIECTBEHHO CXOJIHBI, a,
CIIeIOBATEeNIbHO, HOCUTETH OOOMX SI3BIKOB aKTyaIH3HPYIOT
CXOXHe MpHU3HaKW o0pa3a CO3HAHMSI, CXOJHbIE KOTHUTHBHbBIE
CTPYKTYypbl. Takum o00pa3oM, peanbHOE CMBICIOBOE CXOJCTBO
MOKET  OBITb  CyIIECTBEHHEe, 4YeM J3TO  OTMedaercs
JeKCUKOTpahUIeCKUMU UCTOYHHKAMHU.

ConocraBieHle  SKCIEPUMEHTAIIBHOTO  MaTepuana U
aCCOIMATUBHBIX HOPM HEMEIKOTO U  PYCCKOTO  SI3BIKOB
MO3BOJIAIOT  JIeJIaTh  BBIBOJABI O  HAI[MOHAJIbHO-KYJIbTYPHOMH
crenuduKe TMPOIECCOB ACCOIMHUPOBAHMS CIIOBA, a TaKkKe
MOJIETTMPOBATh 00pa3bl CO3HAHUS, CITy’Kallle OMOPOi MOHUMaHUS
B YCIIOBUSIX Pa3JIMYHBIX S3BIKOB U KYJBTYDP.

Pe3ynbTaThl SKCIIEpUMEHTa MO3BOJISIOT BBISIBUTH CIIEHU(UKY
KOHIENTYyaJ N3allid MHpPa B S3BIKOBOM CO3HAHWHM WHIUBUOB,
KOTOPYIO HE BCerJa BO3MOXXHO TPOCIEAUTH 0e3 oOpaimieHus K
WCCJICIOBAaHUIO ACCOIMATUBHBIX CBSI3CH. OKCIEPUMEHT JaeT
BO3MOXXHOCTh IIpe/icKa3aTh WHBApHAHTHOE pPa3BUTHE IMEpeBoja
TEKCTa, 3a/laBaeMoe O00BEKTUBHBIMU BO3MOYKHOCTSIMU
acCOLIMaTUBHOTO 3HAUYEHUS CJIOBA.

Ha »srame mepeBOqYecKOro SKCIEPUMEHTa PECIOHACHTAMU
ObUIM  TepeBelNeHbl  OTPHIBKM M3  BBIOPAHHBIX  TEKCTOB,
CMBICIIOBYIO JOMHUHAaHTy B KOTOPBIX COCTaBIISUTM JICKCEMBI,
[poaHaIU3UpPOBaHHBIE HAa TNEpPBOM dTame ucciaenoBanus. Llems
BTOPOTO JTama »JKCIEpUMEHTa — OIPEACTUTh COJepKaHUE
JIOMMHAHTHBIX 00pa30B CO3HAHUS, BO3HUKAIOIIUX MPU MEPEBOJIE
MeTa(pOpUIECKUX BBIPAKEHHA.
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B xoxe BTOporo srtama Hamiero ’KCHEpPUMEHTa HaMH ObUIH
TaK)Ke BBISIBIICHBI CTPATETUH, UCIIOIb3YEMbIE UCIIBITYEMBIMH TIPH
NepeBoJie KOHTEKCTOB € MeTaopUYeCKUMU KOMITIOHEHTaMHU.
JlaHHBIE SKCHEpPUMEHTa CONOCTABIUIMNCH C HMCCIEIOBATEIBCKUM
aHanu30M MeTadopudeckoro KoHTekcTa. [lpu anammze ObuIH
MCIIOJIb30BAHbI 3JIEMEHThl KOMIIOHEHTHOT'O, KOHTEKCTYaJIbHOTO U
KOHIENTYaJIbHOIO aHAIHU30B.

[IpuBeneM B KadecTBe WJLIIOCTPALMUA XOJla SKCIIEPUMEHTA
OIMH M3 DTalloOB AacCOIMATHUBHOIO OHKCIEPUMEHTAa M aHalIH3
COOTBETCTBYIOILIETO TEKCTOBOTO (h)parMeHTa.

Crpykrypa JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS cloBa
«BKycHbIiD»/schmackhaft, cmomenupoBanHass 1O  JaHHBIM
PYCCKOTO TOJKOBOro cijioBaps [l], BKJIOYaeT TOJBKO MpPHU3HAK
«TPUSATHBINA HA BKYC».

IIpuBenem paHHble Pycckoro accomuaTMBHOTO —ClOBaps,
KOTOphI€ OBLTM TIONYyYEHBI B pe3yjibTaTe dKCIEPUMEHTA,
IIPOBEJEHHOTO CPENIU PYCCKOA3bIUHBIX PELIUITUEHTOB!

ékycHuitl — oben 16, Topt 14, mupor 11, cmaakuii 5, cym,
yxuH, x1e0 4, koMot 3, amenbcuH, OaHaH, OOpII, 3aBTPAK,
nepel, NpUATHBIN 2, anmeTuTHBIN, Omtogo, Oynka, OytepOpon,
BEeTEp, BWHO, BKYC, JeHb, e€7a, 3amax, Kaid, KOKTECIb,
KOHAUTEPCKOE U3JIENHe, 000, ME, MHOTO, HE OY€Hb, OCTPBIA,
OTJINYHBIM, OYEeHb, MHIIA, IUJI0J, TMO/KAPEHHOE  MSICO,
MIPEKPACHBIH, IPUATHO, IPSIHUK, CIAI0CTh, TBOPOT [2, c. 95].

B pe3ynbpTare COOCTBEHHOTO acCOIIMATHUBHOTO SKCIIEPUMEHTA,
MIPOBEJICHHOTO HAaMHU CPEOU PYCCKOA3bIYHLIX PELUUIUEHTOB,
BIIQ/ICIOIINUX HEMEIKUM SI3BIKOM ((hOpMHUPYIOIINUECS OWIMHTBHI),
ObUIH MOJIYYEHBI CIEAYIONINE aCCOLUAIIH:

schmackhaft — exa 9, Essen, numa 3, rymnsm 2, s0109HBIN
MUApor, WTPYIeib, NeabMeHHu 3, apOy3, TpymH, KOHPETH 2,
KOH(eThI accopTu, GPyKThI, Me, CyIlH, )kapKoe, Braten, canble,
MOpOXXEHOE 2, NeluKaTechl, nuima 2, TopT 4, Bce BpEAHOE,
COJICHBIE OTYpYMKH, MaKapoHbl MO-(JIOTCKH, Koibaca 2,
MPUTOTOBUTH CYI W3 IIMKUHATA [0 HOBOMY PEIENTy, MOXKapHUTh S,
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TOTOBUTH 7, IIBET, KOTOPHIM XOYETCS MOCTOSHHO HACIaXIaThCs,
BKYCHO TOECTb 2, HAaCBITUTBCS, HAECThCS /0 OTBaja, MPUSITHOE
YyBCTBO B JKMBOTE, BKYCHas efa 2, NPHITHBICE BKYCOBBIE
OLIYIIECHUS, MOXKHO B35ITh B CTYJICHUYECKOM CTOJIOBOM, MOECTh B
pectopane, cxomuth B Il Patio, yxun 2, obem 2, BHeIIHe
KpacuBasi IUINA, YeTIOBEK.

Cxema accomuaTUBHBIX 3HadeHmii cioBa schmackhaft,
CMOJICJIMPOBAaHHAs HAa OCHOBE AaCCOLIMATUBHOTO SKCIEPUMEHTA,
MIPOBEICHHOTO c HOCHUTEIISIMU PYCCKOTO SI3BIKA
(popmupyrommMucs OWIMHTBaAMH), BKJIIOYAET OoJiee HIMPOKUI
CIIEKTp 3HAYCHHI, YeM T€, YTO yYKa3aHbl B TOJKOBOM CJIOBape, W
BBITJISIIUT CIIEAYIOLTUM 00pa3oM:

numia - 45 peakiuii: eaa, MUIa, NeabMeHH, KOHGETH U T. 11.;

MECTO, BpeMsl, CIIOCOO MPUHATHS W MPUTOTOBICHUS MHIIHA -
19 peaknuuii: B pectopane, o0e, MoxKapuTh 1 T. 1.;

YYBCTBO YAOBJIETBOpPEHUs (OT 3amaxa, BKYCOBBIX OILYIICHHIN)
- 10 peakruii (BKyCHO TIO€CTh, HA€CTHCS 10 OTBAJIA U T. ]1.);

CBOMCTBA MUIIM: BUJ, 3amMax, I[BET — 5 peakuui (3amax, LBeT,
KOTOPBIM XOYETCS IMMOCTOSTHHO HACTIAXAaThCs, BHEIIIHE KpacHBast
nuua 1 zp.).

B Hemenkom TonKOBOM cioBape [3], Takke Kak U B PyCCKOM,
MPEACTABJICH TOJBKO OJUH KOMIOHEHT cioBa schmackhaft -
BKYCHBIW, ITIPUATHBIN HA BKYC.

Hemeykozoeopswue  ydacCTHUKM  TPOBEACHHOTO  HaMH
aCCOIIMAaTUBHOTO JKCIIEPUMEHTA JAJIM CJICAYIOIIHNE PEaKIMh Ha
nexkcemy schmackhaft:

schmackhaft — Schokolade, Gulasch, Tomatensalat, Rotwein,
Eis, Kuchen, Kaffee, Pralinen, sushi, Obst, Bratkartoffeln, Essen,
essen 3, Geschmack, Biiffet, Restaurant, lecker 4, gut 2, schon,
Hunger, Durst, Zufriedenheit 2.

Hocurenmn HeMeNKOro s3pIKa, IO JAHHBEIM acCOIMATUBHOIO
HKCIIEPUMEHTA, aKTyAIH3UPYIOT CIEIyIOINe MPU3HAKH KOHIIeTITa
schmackhaft:

numa - 14 peakuuii: Essen, Schokolade, Gulasch u 1. 1.;
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CBOICTBAa MHUIIM: BKYCHasl, XOpoIlasi, KpacCuBasi — 8 peaKiuii:
lecker, gut, schon;

MECTO W MpPUYMHA NpHUHATUS NUIM - 4 peakuun: Restaurant,
Hungeru . 1.;

YyBCTBO yJIOBIeTBOpeHUs - Zufriedenheit, 2 peakimm.

CopepkaTtenbHasa cxeMa obpasa Co3HaHuUsA, NpeaCcTaBlIeHHOro
cnoeoM schmackhaft, cmogenupoBaHHasa Ha ocHoBe
accoLuMaTUBHOIO 3KCNepuUMeHTa, NpOBeAeHHOr0 C HOCUTE NAIMMU
HeMeLKOro fi3blka

MecCTO U

YyBCTBO
npuinHa YO0BMETBOPEH
NMPUHATUSA s
nULLLK
14 % nuuia
50 %
CBOWNCTBaA O nuwa
N m i cBOMCTBa NULLK
29 9, 0 MECTO M NPUYMHA NPUHATUS NULLN
O 4yBCTBO YAOBMETBOPEHMS
Taxkum 06pa30M, pes3yibmanibl accoyuamu6Hsblx

9IKCNEPUMEHMO8 OOHAPYIHCUBAIOM HECKOIbKO NCUXONO0SUYECKU
AKmMyanbHeiX 015 Hocumenell pyccko2o A3vika ((POpMUPYIOIHXCS
OWJIMHTBOB) U HeMmeyko2o s3bika (MOHOJIUHTBOB) 3HAYEHUL,
OONONHUMENbHBIX K MeM, Komopbvle Obliu YKA3aHbl 8 MOJKOBbIX
cnogapsax.  DTO  CBUIETENBCTBYET O  pa3HULE  MEeXAy
CEMaHTUYECKOW CTPYKTYpOM CJIOBa KaK JIMHTBUCTHYECKOU
MOJIETM W AaKTyaJbHBbIM TICHUXOJWHIBUCTHYECKUM 3HAYCHHUEM,
penpe3eHTUPYEMBbIM CIIOBOM. [ICHXONMHIBHCTHYECKOE 3HAYCHUE
CJIOBa 0KAa3aJI0Ch 3HAYUTENIBHO IIHUPE CIOBAPHOTO.
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B o0pa3ax co3naHus, CMOJICTUPOBAHHBIX HA OCHOBE PEAKIIHI
HEMEIKOTOBOPAIIUX H  PYCCKOTOBOPSIINX  PECHOHICHTOB,
COBMAJAIOT TMPU3HAKM: MHINA, MECTO €€ MPHUHSITHS, CBONCTBA
numm. Ho uMEIoTCs W pa3iuuus: YyBCTBO YAOBIETBOPEHUS
aCCOLIMUPYETCS Y HEMELKOTOBOPSIIMX PECHOHJIEHTOB C CaMUM
cnoBoM schmackhaft, Torma kak y pycCKOTOBOPSIIMX
PECTIIOHJICHTOB MPUATHBIE YYBCTBA aCCOLMHPYIOTCS CKOpee ¢
HATIOJTHEHUEM JKeTyIKa YeM-TO BKYCHBIM, C KPACHUBBIM 3aMaXxoM U
MPUSTHBIM BUAOM IUIIIH.

BrisiBieHHOE pasnuume ceudemenscmeyem O pasiudHOM
cocmase KOMNOHeHmMOo8 00pasa CcO3HAHUusl, a, CIEIOBATEIbHO,
MO3BOJIIET  NpEAINojiaratb  CYIIECTBOBAaHHWE  pa3iuuuidl B
MO3HABATENIbHBIX CTPYKTYypax HOCUTENIEH HEMELKOT0 U PYCCKOTO
SI3BIKOB.

PaccmoTpuM TekCTOBBIN (hparMeHT:

,Michael bietet seine ganze Dichtkunst auf, um mir mein
zukiinftiges Leben in der Verbannung schmackhaft zu machen .
(4, S. 12].

Muxaenp rmpu3Ball Ha MMOMOIIb BCE CBOE KPACHOpEYHE, YTOOBI
pacnucamp MHE BCIO npelecmb MOEH )KU3HHU B CCHLIKE.

CormacHO  TONKOBBIM  CJIOBapsiM  HEMEIKOTO  sI3bIKa
cinoBocoueTanue ,jmdm. etw. schmackhaft machen” vmveer
3HAYEHHUE «HM300pa3uTh YTO-TO JJIsI KOTO-TO TakK, YTOOBI OH
paccmatpuBail 3TO KaK 4YTO-TO TOpHUITHOE i ceOs;
3aMHTEPECOBaTh €ro ATHMY: ,,jmdm. etw. so darstellen, dass er es
fiir gut hélt; Lust dazu bekommt* [3, S. 211]. BoiOpansslii Hamu
nepeBoq JekceMbl etw. fiir jmdn. schmackhaft machen®
coriacyercsi ¢ aedUHUIMEH JIEKCeMbl «paclucaThy, JAHHON B
TonkoBoM cioBape pycckoro si3bika C.M. OxeroBa «moapoOHO,
Kpaco4HO OOBIYHO C MPEyBETWYCHUEM, pacCKazaTh, U300pPa3HUTh
qro-1ub0o» [5, c. 587]. Jlekcema «BKYCHBII» HMEET B PYCCKOM
SI3BIKE, KPOME OCHOBHOT'O 3HAUYCHHS «IIPUATHBIA HA BKYC)», TAKKE
3HAYCHUS «BBIpAXKAIOIINN yI0BOJIbCTBUE, OIIyIIIEHUE
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npusitHoro» [5, c¢. 77]. BwiObop nekceMbl OOYCIOBIEH |
aKTyaJIn3aIuel Mpu3HaKa «KPaCOYHBII B CIIOBE «KPACHOPEUHUE).

Ecim  mpoananmusupoBath  0ojiee  IIMPOKUM  KOHTEKCT
MPOU3BENEHUS, TO CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM  HEraTUBHOE
OTHOIIICHHWE TJIABHOW TepPOMHU K ydeOe B HWHTEPHATE, KOTOPYIO
OHAa Ha3bIBaeT CChUIKOW. OmHChIBas cTapaHUs OTHA, KOTOPBIH
MBITACTCS YOSIUTh €€ B MPABUIIBHOCTHU MIPUHSITOTO PEIICHHSI, OHA
C HpOHMEW XapakTepuzyeT ero meiictBus. llosTomy BakHO
MPEJICTAaBUTh M KOMIIOHEHT «paccKa3aTh C TPCyBEITHUCHUEMY,
YTO peaau3yeTcs JEKCEMOM «PaclucaTh.

OOpatuMcsi K PAacCMOTPEHHUIO PE3YJIbTaTOB SKCIIEPUMEHTA.
98 %  peuMnUeHTOB YJOAlIOCh YAaCTUYHO/TIONHO  TeEpenaTh
aBTOPCKYI0 MbICIb. Ho cremeHs mepenmaun  crienupuku
aBTOPCKOTO CMBICTIA B 3TUX MEPEBOIaX HEOAMHAKOBA.

Hawunbonee aJICKBAaTHBIMU " WHTEPECHBIMU HaM
MPEJICTaBISIFOTCS BapUaHTHI MIEPEBOIOB PEIUIHEHTOB,
MCIIOJIb30BaBIINX MeTaopuueckue si3bIKOBBIE cpenctBa (26 %).
OTO Takue BapHAHTHI MEPEBOJIA, KAK: ...MOs OAIbHEUUIAs HCU3HD
8 3aKnoueHuu 6yoem NpeKpacHol, ...pacnucams 8 CambvlX APKUX
Kpackax Mo OyOywylo HCUsHb 8 Heoje, ...#CUBONUCANb MHE
MO0 OVOYWYIO  J#CU3Hb 8  U3CHAHUU,  ...ONUCamsv  MOI
«NPEKPACHYIO» JICU3Hb 6 CCblLIKe, ...KPACUBO PACNUCAMb MO
NpeoCmoAwYI0 HCU3Hb 8 UHMEPHAMme, ...ONUCAms MO O0YOYUVIO
JHCU3HL 8 PA3TIYKE 8 HAULYYUUX MOHAX, ...ONUCAMb MO0 0)YOVIYIO
JHCU3Hb 8 CCBLIKE 8 NPEKPACHOM c8eme, ...4moObl pacnucams MHe
6cto npenecms moetl 6yoyuell HCUsHU 8 «CCbLIKeN.

23 % Y4YacCTHMKOB WCIIOIh30BAM YCTOMYMBYIO MeTadopy
«CNaKask )KU3HbY: ...COelamb MO HCU3Hb 8 «U30IAYUUY cllauje,
...coenams Mow 0YOVWYI JHCU3HL 8 pA3NlyKe CAAOKOU, ...0071ee
CIaoKou, u3006pazumes Mo  0yOYWYIO JCU3HL 6 U3CHAHUU
«KOHGhemKOUy, ...umobbl NOOCIACMUMb NUTIONI0 Moel Oyoyujell
orcuznu 6 usenanuy. OHU WCMONB30BalM MEPEHOCHOE 3HAYCHUE
JIEKCEMBI  «CIIAIKUI», TO €CTh «IPUATHBIM, TOCTaBIISIOLICH
yaoBosbcTBUEY (Cp.: Cnadko srcusemcs. [5, c. 647]).
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[TonoBuna omnpomeHHblx (50 %  yenoBek) 3aMEHWIU
YCTOWYMBYIO MeTaopy UCXOAHOTO TEKCTa HeMeTa(hopHueCKUMU
KOHBEHIIMOHAJIbHBIMH, HOPMHUPOBAHHBIMU S3BIKOBBIMU
cpeacrBamu. OHU OTpPa3WIId B CBOUX MEPEBOJAX IMOYUOHATLHO-
OYyeHouHoe 3HAYeHHE JIEKCEMbl «BKYCHBII»: «BBIpaKalolIUi
YAOBOJILCTBHE, OUIYIIEHUE MPUATHOTO» [5, c. 77]: coeramov moro
O0VOyWy1o  JHCU3Hb 8  CCblIKe  NPUAMHOU,  ...npusmiee,
...NpUBNIEeKamenbHOlU, ...npusiekamenvhee, ...owcerannHou. Ho Mol
roJjlaraeM, 4To MCIOJIb30BaHUE HEMETa(pOPHUECKUX CPEICTB IS
nepeBoja BeJeT B JaHHOM CIydyae K HEMOJHOW mepenaue
aBTOPCKOTO cMbIciia. Benp crepeoTuriHble cHocoObl IMepenayu
MeTadOpUYECKOTO MPEICTABICHHUS CMBICIOB TEKCTa OpUTHHAla
BJICKYT 3a Co000i yTpaTy WHIWBUAYAIBHOTO MHUPOBHUICHUS
aBTopa. KoHBeHIMOHaNbHBIE HeMeTaOpUUYECKUE  CIOCOObI
nepegadyd  MetadopuUuecKoro (QparmMeHTa TeKCTa B SI3BIKE
nepeBoa, B TOM YHCIIE U KIUIIHPOBaHHBIE, CTIOCOOHBI TIEpPeIaTh
JUIIb CTEPEOTUIIHOE 3HaHWEe, B TO BpeMs Kak wmeradopa
COJICPIKUT JTUYHOCTHBIH, HECTEPEOTHITHBIN CMBICTL.
CnenmoBarenbHO, B OOJBIIMHCTBE CIlydaeB OHa TpeOyer
KOHBEHIIMOHAIFHBIX CIIOCOOOB Mepefayd JHMYHOCTHOTO CMBICIA
(aBTOpCKOM crieMU(UKHA MHUPOBOCHPHUATHS), UYTO JOCTHTACTCS
MyTeM 3HAYUMOTO OTXOXACHHUS, OTKIIOHEHHS OT acCCOIMATUBHBIX
CBSI3€H CMBICIIOB M PETIPE3CHTUPYIOMINX UX CIIOB.

OauH  y4YyaCTHHK  OKCIIEPHMMEHTa  HCIIOJIb30Ball  METOJ
«IIOCTIOBHOTO TIEPEBONIAY: COeNAmb MO0 JHCU3Hb 6 UHMeEpHame
ekycHee. Takoll mepeBOJ MPOTUBOPEUYHUT JIEKCMUYECKHM HOpMaMm
PYCCKOTO $SI3bIKa M HE TEPEIACT aBTOPCKOTO CMBICIIA, TOSTOMY OH
HE MO>KET OBITh MPU3HAH aJICKBATHBIM, XOTS U OH pealn3yercs Ha
0a3e yCTOMYMBOrO acCONMATHBHOTO KOMIIOHEHTA, BBISBICHHOTO
HaMU B TIEPBOM DKCIIEPUMEHTE.

JlBoe penumueHTOB OTKa3ajWCh OT IMEPEeBOAa ITOTO
MeTadopudyeckoro (QgparmMeHTa, BHIWMO, B CHIy HH3KOH
SI3BIKOBON KOMITETEHTHOCTH.

123

123



Takum oOpazom, okono 50 % pecrnoHAEHTOB MpH MEPEBOJE
UCTIONB30BAJIM  CTPATETUIO  GCMpPeuHou  memagopuzayuu.
IlepeBoabl ATUX UCHBITYEMBIX, Ha Hall B3IV, MOKHO CUHMTAThH
aJIeKBaTHBIMHU, MOCKOJbKY UM YJAJOCh COXPaHUTh U BOCCO3/1aTh
B IIEPEBOJHBIX BEPCHUSIX JAOMHHAHTHBIA JIMYHOCTHBIM CMBICI
dparMeHTa TEKCTa, aKTyalu3upys acCOLMATUBHBIC CBSI3H,
BBISIBJICHHBIE Ha IIEPBOM 3Talle SKCIIEPUMEHTA.

CpaBHUM  pe3yJbTaThl I[EPBOrO M  BTOPOrO  ATAIOB
skcriepuMenTa. [lepeHocHoe 3HaueHue jexkceMbl schmackhaft (a
UMEHHO, 8bI3bI8AIOWULL 4YECMBO YO0BIeMBOPeHtsl), 3aHUMAaBIIIee
COOTBETCTBEHHO JIMIIb 3 U 4 MECTO B CXeMaxX aCCOLMUATUBHOIO
3HAQYEHHUsSl CJIOBA, COCTABJICHHBIX IO pe3yJbTaTaM CBOOOJHOTO
aCCOLIMaTUBHOTO HKCIIEPUMEHTA C PYCCKO- U HEMEUKOS3bIYHBIMU
pELUIIMEHTaMH, BBIIUIO Ha MEPBOE MECTO IO pe3yibTaTam
BTOPOTO 3Talna 3KCHEPUMEHTAa. JTO CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO
colepkanue oOpasza co3HaHUs schmackhaft, umveromero B
HEMEIKOM $S3bIKe 0oJiee MHMPOKOE 3HAUYEHUE, B KOHTEKCTE JIETKO
BOCIIPUHHUMAETCS M aJEKBATHO MEpPEAAcTCs PYCCKOA3BIYHBIMU
peuuInueHTaMu. AKTyaau3upysl OJUH U3 KOMIIOHEHTOB KOHIIENTa
6KYCHbIUl (BBIPAXKAOIIUI yA0BOJIBCTBHUE, OLIYIIEHUE MPUATHOIO),
PYCCKOSI3bIYHBIE YYACTHHKM 3KCIIEPUMEHTA CMOTJIM aJI€KBATHO
nepeaaTh JOMUHAHTHBIN JIMYHOCTHBIM CMBICT aBTOPA TEKCTA.

JlaHHBIE SKCIIEpUMEHTa IOKAa3aJM, YTO «KIJIFOYEBBIE» CJOBa
WHOSI3BIYHBIX ~ TEKCTOB, OTOOPAaHHBIX JJIA  OKCIEPUMEHTA,
pEenpe3eHTUPYIONINE JOMUHAHTHBIA aBTOPCKUM CMBICII, SIBIISTFOTCS
3HAKaMU-«OBHEIIHUTEISIMIUY»  KOMIIOHEHTOB  OIpPEACIICHHbBIX
KOTHUTUBHBIX CTPYKTyp. IIpu mnepeBone HMHOS3BIYHOIO TEKCTA
PECTIOHJIEHTHl OMHMPAIOTCSI HAa KOTHUTHUBHBIE 00pa3bl CBoOeH
KyJbTypbl, TMpHUAaBas  HWHOKYJbTYPHOMY  TEKCTy  YEpThI
COOCTBEHHOM KapTHHBI MHpa. B KakI0M KOHKPETHOM Ccliyyae
MIEPEBOAYECKOE PEYECMBICIIONIOPOKACHUE u
PEUECMBICIIOBOCIIPUATHE  HAINpaBIE€HO Ha  (OPMHPOBAHUE
0a30BbIX WHTErPATUBHBIX KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP,
AKTUBU3UPYIOLIUX KOppEeJIUpYIOLIIe [I03HABATENbHbIE
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MIPOCTPAHCTBA HMHIWBUIOB C Pa3HbIM ATHHUUYECKUM CO3HAHUEM.
ACCOLMATUBHBIN JKCIEPUMEHT, NPOBEICHHBIH C HOCHUTEISAMHU
PYCCKOTO M HEMEIKOI'O SI3bIKOB, MOATBEPAWI YHHUBEPCAIbHBIN
XapakTep NepeBOTYECKON NeATeNbHOCTH, B OCHOBE KOTOPOii
JeXaT  yHHBEpCaJbHbIE  MEXAaHM3Mbl  PEUEBOCHPUATHA U
peuenopoxaeHus. ACCOLMATHBHBIE OIS HHTEPECYIOIUX Hac
KOHIIETITOB B 000WX $s3bIKaxX ObUIM TPENCTaBIICHBI (hparMeHTOM
BepOaNbHOM MaMATH WHAWBUIOB, (hparMeHTOM UX oOpaza Mupa,
XPaHWJIUILEM MHOTO0Opa3HbIX U Pa3HOACMEKTHBIX CBSI3EH MEXKIY
KOMIIOHEHTaMH 00pa3HBIX (parMeHTOB.

OKCNEPUMEHT, CBSI3aHHBIM C TEPEBOJIOM TEKCTOB C
HEMELIKOTO s3bIKa, II0Ka3aJl, YTO BOCHPUSATHE HWHOS3BIYHOTO
TEKCTa OCHOBBIBAETCS HA  aKTyalIM3UPOBAHHOM  aBTOPOM
JOMUHAHTHOM JUYHOCTHOM CMBICIIE. [TosiBnenue
MIPOTUBOMOJIOKHOTO CMBICIA TPH TMEPEeBOAEC HHOKYJIBTYPHOTO
TEKCTa OOYCIIOBIMBAETCS HECOBMAJeHHEM OOpa30B CO3HAHUUN
npencTaBuTeNeld pasHbIX KyibTyp. MH(opmanus, cBsizaHHas ¢
BOCIIPUSITHEM  CIIOBAa, -  pE3yJbTaT  BOBJECUEHHUS  BCEX
COCTaBIISIIOIMX CO3HAHMSI HWHAMBHJA: 3HAYEHHUS, OSMOIMH U
MEPEKUBAHUM, acCCOLMAIMA W OLIEHOK, BOCIIOMHHAHUW U

¢danTtazuii. JlroOol TmepeBoJ — 93TO TMPOIECC BCTPEUHOTO
pedecMbICIonopoXkAeHHs. OH MOXET IOWTH 110 JIOXKHOMY IIyTH U
u3-3a HEBHHMATEIILHOCTH, HEOPEIKHOCTH, OTCYTCTBUS

JIOCTaTOYHOTO HMH(OPMAIIMOHHOTO 3amaca B KOHIENTYalbHOM
CHUCTEME HAYHMHAIONICTO TIEPEBOJYMKA, B PE3YJIbTaTe MOMKET
BO3HHUKHYTh, HallpUMep, HEOOOCHOBAaHHOE MPHUPAIICHUE CMBICIIA,
HCKa)KAIOIIee OPUTHHAI.

3KCHepI/IM€HT, CBSI3aHHBIN C NnepeBOAOM TCKCTOB, IMO3BOJIMUJI
TaK)Ke  BBISIBUTh  HauWOoJee  YacTOTHBIE  yHHBEPCAIbHBIC
MEPEBOUECKUE CTPATETWH: CTPATETHIO aJCKBATHOW Mepeaadn
aBTOPCKOTO  CMBICTIa  TEKCTa,  CTPAaTETUI0  BBIACICHHS
3MOI_[I/IOHaJ'IBHOI\/JI AOMUHAHTBI U CTPATCTUIO0 3aMCHBI aBTOPCKOI'O
CMBbICTa COOCTBEHHBIMH €ro BapHaHTaMHU. TakuMm 00pa3om,
PE3YJbTaThl NCPEBOAYCCKOrO aHaJIM3ad, BOIUJIOMICHHBIC B TCKCTC
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Ha TMEpEeBOJAIIEM S3bIKE, NPUOTKPBHIBAIOT OMNOCPEIOBAHHBIN
JOCTyll K HYTSAM U CTpaTerusiM IEpeBOJYMKA, K TOMY, YTO
BOCITPOM3BOJUT 3BPUCTHUKY €T0 JESITEIBHOCTH.

Wtak, SKCIEpUMEHTAIbHBIM IyTeM ObUIM MOATBEPXKICHBI
OCHOBHBIE TMOJIO)KEHHUSI U TMIOTE3bl, ApIyMEHTUPOBAHHBIE HAMH
TEOPETUYECKH.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

1. CnoBaps pycckoro si3bika / 1. pen. A.JI. EBrenpeBa. —
M.: U3n-Bo «Pycckuii s3b1k», 1984,

2. Pycckuit acconmaruBHbld cnoBapb / FO.H. Kapaynos. -
M.: ACT, Actpens, 2002. - T. 1.

3. Duden Deutsches Universalworterbuch, Dudenverlag,
Mannheim. — Wien; Ziirich, 1989.

4. Dagmar Kekule. ,,Die kalte Sophie“, rororo rotfuchs,
2003.

5. OwxeroB C.U. TonkoBbIl CIOBAaph PyCCKOTrO si3blKa. — M.:
N3n-Bo «Pycckuii s3b1k», 1981.

TPAHC®OPMUPOBAHHBIE TAPEMUU
B HEMEHKOHSI)I‘IHOI71 IIPECCE
A.B. lluTukoBa

MoOCKOBCKUH TOCYIapCTBEHHBII UHCTUTYT MEKAYHAPOJHBIX OTHOLIEHUI
MI'UMO (V) MU]] Poccun
Mocksa, Poccus

Cornacio «Cnoapro mHocTpanHbix cioB» H.I'. Komuesa,
napemusi [rp. paroimia - mocioBuia] - «(UION. H3pEeUYCHHE,
nocnosuna» [1, c. 472]. IlocaoBULbI YXOAST CBOUMHU KOPHSIMU B
JIPEeBHOCTh M Ha TPOTSHKEHHMH MHOTHX BEKOB pa3BHBAJIKCH,
YIOTPEOJISUTMCH U MEHSUTUCh BMECTE C HAPOZOM, €T0 KyJIbTypOil U
COILIMAJIbHO-OBITOBBIMU  YCIIOBUSIMH. [IOCIOBHIIBI - 3TO IKHBOIA
SI3BIK HApO/1a, TOPTOMY M3MEHEHHS B 00IIeCTBE BCETa HAXO N
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CBOE OTpa)KEHHE B SI3bIKE, B UACTHOCTHU B MociioBuax. CoriacHo
«CnoBapro pycckoro sizbika» C.M. Oskerosa, mociaoBuLia - 3TO
«KpaTKOe HapOJHOE U3PEUEHUE C HA3UJATENIbHBIM COJIEpPKaHUEM,
HaponHblid adopusm» [3, c. 566]. Ho, obnanas onpenencHHOM
dbopMoOii, CTPYKTYypOH, TIIOCIOBHIIA HE SBISICTCS 3acCTHIBIICH
HEM3MEHHOH  «rnbl0oit», a mpenctaBisieT coOOi  KHUBOM
W3MEHSIOmuUNcs opraHu3M. Kak ObUIO  BBIIE  OTMEYEHO,
«HAPOJIHBIC U3PECUCHUS KUBO pearupyloT Ha U3MEHEHUS Hapo/a,
KyJbTYpbl U OOIIECTBA; TO €CTh MEHSIOTCS, OCTABASICh MPU 3TOM
y3HAaBa€MbIMH.

Kax u roe mbr y3Haem 00 u3meHeHusx B obmiectBe? [pexe
BCEr0 W3 Ta3eT W B IOCIEIHEE NECATHIICTHE, KOHEYHO JKe, W3
NuTtepuera. Yutarenp umet aub0 onpeaeieHHy0 nH(popMaluio,
nu00 YUTAeT TO, YTO MPHBIIEKAET €r0 BHHUMAaHHE. A YTO MOXKET
MpUBJIEYb YMTATENS B Hallle BpeMsl HH()OPMAIIMOHHOTO MOTOKA U
neperpyxeHHoctu napopmanuei? Kak pa3 HeoObIYHEIE, IPKUE U
3aloMUHAIONIMecsT 00pa3bl, KOUMHU JI KYPHAJIHUCTA SIBISIOTCS
SI3BIK M SI3BIKOBBIE cpeacTBa. OMHUM W3 CIIOCOOOB MPUBICUYCHUS
BHUMaHUs MyOJIMKHU U SBJISIOTCS TPaHC(OPMUPOBAHHBIE, TO €CTh
niepeieIaHHbIe, TAPEMUH, WIH ITOCIOBHUIIBL.

Tpanchopmanys MOCIOBHUI] - 3TO HE TOJBKO OTPHUIIAHUE
CJIOXUBIIIHMXCS B OOIIECTBE U S3BIKE TPAIUIIUN U CTEPEOTUIIOB, HO
U TOYHOE, HHOIJAa W HPOHUYECKOE TPEJCTABICHUE HOBBIX
JKU3HEHHBIX B3IJISAIOB B MEHSIOIIUXCS COMMATLHO-UCTOPUIECKUX
YCIIOBUSIX.

CyIiecTBYIOT pasHble BHIBI TpaHcQOpMaIluii: pacuiupeHue,
3aMEHbI, yceueHHs, MeTaopu3alus, aKTyalau3alus, a TakkKe
rpaMMaTU4ecKkue TpaHcGopMmaruu U Apyrue. Mbl paccMOTpUM
TOJIBKO CaMbl€ paclpoCTpaHEHHBIE.

Hacrosmas paborta MOCBSIICHA npobieme
TpaHC(HOPMHUPOBAHHBIX TAPEMHUI B HEMEIIKOSI3BITHOM TTpecCe.

OOBEKTOM [AHHOTO WCCIEAOBaHUs CTaja BUIOW3MEHEHHAs
HeMmerkas rmociaosuiia «Kleinvieh macht auch Misty.
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PaccmarpuBaembiii MaTepuan ObLUT HAWAEH B CIEIYIOIINAX
KPYTHBIX MMOMYJISPHBIX HEMEIKOS3BIYHBIX ra3eTaxX U )KypHaJlax:

Stern («3Be3ma») — WUTIOCTPUPOBAHHBIA JKypHalI B
I'epmanun, ocHoBaHHBIM B 1948 roxmy, BBITYCKaeTCsl TUPaXKOM
1,07 MITH 3K3.;

Die Zeit («Bpemsi») - Hemenkas exXeHeIelIbHas Tras3eTa,
ocHoBaHHas B 1946 roxay, Beimyckaercs tTupaxom 500 000 3k3.;

Stiddeutsche  Zeitung  («}OxHOHEMellkast — rasera») -
KpyInHeimas exeaHeBHas razera ['epmannu, ocHoBaHHas B 1945
rojqy, Beiiyckaetcst Tupaxxom 450 000 3k3.

Urtak, Hemenkas nociosuna «Kleinvieh macht auch Mist»
nepeBoauTCs OyKkBalbHO: «M OT MEITKOTO CKOTa HaBO3 OCTAETCSI.
JlanHas mocioBUIla BOEpBbIE TOSABWJIACH B MHCbMEHHBIX
HCTOYHUKAX B cepeaudHe XIX Beka W HW3HAYAIBHO WMeEJa
HECKOJIbKO HPOHHUYHBIA CMBICI, O3Hauyas, 4TO U YEJOBEK C
HE3HAYUTENbHBIMH, CKPOMHBIMH CPEICTBAMH MOXKET MHOTOTO
noctuab. Otoxnaectienne cioa «Geld™ (menpru) co cioBamu
“Mist = Fékalien (“ScheiBle”)” (HaB03, meppMO) MOXKHO
BCTPETUTh W B JAPYTUX HEMEUKHX IOCJIOBMIIAX M IOTOBOpPKaXx.
«Kleinvieh macht auch Mist» B COBpeMEHHOM SI3BIKE MOKET
TPAKTOBATbCSI JIBOSKO: B TMOJIOXKUTEILHOM CMBICHIE - «BCSIKas
MEJNIOYh MOXET MPHUTOAUTHCS» U B OTPULATEIBHOM - «H OT
MeJno4YM ObIBa€T MHOTO Tpsi3u». B pyccKOM si3bIke MOXKHO HaWTH
skBUBaJIEHT «Kypouka (Kypuia) 1mo 3€pHBIILIKY KIIOET, Aa ChITA
OBIBacT.

B BrlmmeykazaHHOW Tipecce ObUIM HaWIEHBI CIEIYIOIINE
BapHaHThl  JTaHHOM  MOCIOBUIBI W  CIEAYIOIIHWE  BUABI
Tpa"copmaIuii:

I. I'pammamuueckue mpancghopmayuu, ceazanunvie ¢
U3MeHeHuem nopaoKa cios, 000ag1eHuemM aPMUKAA UdU
3AMEHOIl 00H020 APMUKIIA OPY2UM

l.«...Am schamlosesten dort, wo nicht verhandelt, sondern
wortlos kassiert wird, wo das Kleinvieh Mist macht, beim
Girokonto» (xypnan Stern ot 16.07.2009) B crathe «Parasitéire
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Banken» («Ilapasutnueckue OaHKH»), B KOTOPOW pedb HAET O
TOM, 4TO OaHKHM OECCOBECTHO Ha)KMBAIOTCS HA CBOMX KIIMCHTAX.
[To TexkymuMm cYeTaM KIMEHTHl TOJIY4YalOT XOTh KaKylo-TO
pUOBLIb.

http://wefind.stern.de/stern/search?query=Kleinvieh

2.«...Rein rechnerisch liegt der Verlust nur im einstelligen
Prozentbereich. Kleinvieh, das Mist machty (kypram Stern ot
30.01.2008) B crathe «Mehr Geld, weniger Leistung» («bonbiie
JIEHET, MEHbIIIE TIOCTH)KEHUI»), B KOTOPOH peub HJET O TOM, YTO
3a yIydYlIeHue KadecTBa OEH3WHA HEMIIbI JOJDKHBI IUIATUTh
HeMHOro Ooibliie. Menodb, KOTopasi IPUHOCUT MOJIb3Y.

http://wefind.stern.de/stern/search?query=Kleinvieh

3. «Kleineres Vieh macht auch Mist» (razera Siiddeutsche
Zeitung ot 04.01.2013) B crathe «Kleinere Spenden gleichen
Verlust an Groflspenden aus» («MeHblue MOXEPTBOBAHUS
YPaBHOBEUIMBAIOT HEIOCTATOK OOJBIINX MOXKEPTBOBAHUI») peUb
UAET O TOM, YTO NapTHUU BCE MEHBIIIE MOTy4atoT O0NbIINE CYMMBbI
MOKEPTBOBAHMIA, HO TMPEKPACHO CYIIECTBYIOT Ha MaJCHbKUE
MO’KEPTBOBAHMS.

http://www.sueddeutsche.de/politik/parteienfinanzierung-
kleinere-spenden-gleichen-verlust-an-grossspenden-aus-
1.1564927

4. «Kleinvieh, das viel Mist macht» (xypnan Stern ot
25.07.2006) B pyopuke «Umweltverschmutzung» («3arpsznenue
OKpY’Karomie cpenb») B ctathe «Das Mittelmeer erbricht sich»
(«CpenuzeMHOE MOpE TOIIHUT»), B KOTOPOM peub HUJIET O TOM,
yTto Cpean3eMHOEe MOPE CTajJ0 MYCOPHOM CBAJIKOM, B YACTHOCTH
€ro 3arps3HIIOT M TOJMATUICHOBBIMU TAKETaMHU. OTH IaKeThI
0003Ha4YeHbI KaK MEJI0Yb, OT KOTOPOWH MHOTO T'PSI3H.

B 3TOM KOHTEKCTE MOCIOBULIA UMEET MpsIMOe 3HadueHue: «M
OT MEJIKOr0 CKOTa TIpsi3b OCTa€Tcs», TO €CTh HMEET MECTO
OykBanm3amus - OyKBaJgbHOE  IOHUMAaHHE  TOCJOBHIIBIL.
http://wefind.stern.de/suche?query=Kleinvieh&simpleQuery=Kle
invieh&pagelndex=1
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I1. Pacuiupenue nymem 0o6aenenus cinoea uiu HeCKOJIbKUX
CJ106 C uebio ycuienus Ihghexma

5. «..Aber Kleinvieh macht ja bekanntlich auch Mist»
(xypnan Stern ot 24.08.2007) B crathe «Schnipp Schnapp — und
die 3D Haare sind ab» («Illenk-menk u Bosoc B u3meperuu 3D
HET»), B KOTOPOU peub UAeT 0 TOM, uTo Calliu OTKPBIBAET CBOM
CcaMblii TIEPBBIM MapUKMaXEpCKUM CajlOH B IEHTPE TUIUYHOTO
CIIA-MomIa ¢ HU3KMMH IIEHAMH, HO, KaK HU3BECTHO, U MEJI0Yb
MIPUHOCHT MPUOBLIT.

http://wefind.stern.de/suche?query=Kleinvieh&simpleQuery=
Kleinvieh&pagelndex=1

6. «Kleinvieh macht doch ne Menge Mist» (’kypHan Stern ot
17.10.2009) B crathe «Bei Schroder war noch Rock n"Rolly («Y
[pénepa ObLT emé POK-H-POILT»), B KOTOPOH pedb HIET O BCETO
JIBYX BBIOpaHHBIX IpencTaBuTenax oT [lapTum 3eneHbIX B 3emiie
Caapiana, HO U OT HEOOJIBIIOTO KOJUYECTBA OBIBAET BCE JKE
MHOTO TOJb3BI.

http://www.stern.de/politik/deutschland/der-abwasch-der-
woche-bei-schroeder-war-noch-rocknroll-1515100.html

7. «Kleinvieh macht hier eine Menge Mist» (’kypHan Stern ot
13.08.2009) B crarbe «Die heimlichen Séaufer» («Taitabie
BBIIIMBOXU»), B KOTOPOH peYb O TOM, 4YTO JOIOJHUTEIHHBIE
ONIMM B MAIIMHAX BIMUAIOT HAa KOJHUYECTBO MOTPEOIIIEMOro
OeH3MHa, W ecnu yOpaTh MHOTO MEIKHX JOMOMIHA, TO 3TO
MOMOXET CAIKOHOMHUTH, U OT MeJouM OBbIBAECT B 3TOM CIyyae
Macca TOJb3HbI.
http://wefind.stern.de/suche?query=Kleinvieh&simpleQuery=Kle
invieh&pagelndex=1

8. «...seit einer Generation mache nur noch das Kleinvieh
seinen Mist (davon aber reichlich)» (razera Die Zeit ot
30.12.2014) B pyOpuke «Biicher fiir Weihnachten» «Kuurun nHa
PoxnectBo» B cratee «Welches Buch verschenken Sie?»
(«Kakyro xaury Bsl gapute?»), B KOTOpOH ONMHMCAaHBI KHUTH.
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ABTOp MHILET, YTO BCE BAXKHOE YK€ HAMKCAHO U COBPEMEHHBIE
KHUTH TIPUHOCST CBOIO TOJB3Y (MPUYEeM 3HAUUTENBHYIO).

http://www.zeit.de/2014/49/weihnachtsgeschenke-buecher-
tipp-schriftsteller/seite-10

9. «...Kleinvieh macht auf Dauer schlieBlich auch Mist»
(razera Die Zeit or 17.10.2012) B pyOpuke «Konten fir
Studenten» «Cuyeta g cTymeHToB» B cTrathe «Nichts
Verschenken» («Hudero He mapsiT»), B KOTOpPOH pedyb HIET O
OaHkax, rae HeOoJblIas cyMMa Ha CYeTe€ Ha JJUTENbHBIM CpPOK
IPUHOCUT MPUOBLITH.

http://www.zeit.de/suche/indexq=Kleinvieh&sort=aktuell&re
zension=0&tmode=&from=&to=&p=2

10. «Kleinvieh macht auch im Internet Mist» (razera Die Zeit
or 21.07.2009) B pyOpuke «Online-Wirtschafty «3xonommuka
onnaiin» B crathe «Wie man durch Verschenken Geld verdient»
(«Kak 3apabortarh JeHbrHW, Jenas MOJApKW»), B KOTOPOH peyb
UAET O TOM, YTO HMHTEPHET-CIIYyKObI IJIATAT OTPOMHBIE CYMMBI,
MBI K€ CKauuBaeM HH(OpMaIuio OeCIulaTHO, HO HECMOTpS Ha
3aTpaThl, MPUOBLTH HHTEPHET-CITYKO BEJIMKA.
http://www.zeit.de/suche/indexq=Kleinvieh&sort=aktuell&rezens
ion=0&tmode=&from=&to=&p=4

11. «Viel Kleinvieh macht auch Mist» (razera Die Zeit ot
04.05.2005) B pybOpuke «Ostdeutschland»  «BocTtounas
I'epmanus» B cratbe «Nehmen, was kommt» («bpatb, 4uTO
JIAl0T»), B KOTOPOM peub HUIET O paclpeleseHUH CyOCHani Ha
BocToke ['epmanuu. HeOonbimas, HO dYacTas IOMOIINb TOXE
MIPUHOCHT MPUOBLIT.
http://www.zeit.de/suche/index?q=Kleinvieh&sort=aktuell&rezen
sion=0&tmode=&from=&to=&p=6

12. «...dass Kleinvieh auch viel Mist machen kann, bestitigen
die Fluggesellschaften ...» (razera Die Zeit ot 08.05.2002) B
crathe «Flugmeilen: Gehortet» («Mwun moneTa: HaKOIJICHUS ), B
KOTOPOM pedb UAET O TOM, YTO MMaCCaXHUPHI, MOIb3YsICh YCIyraMu
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OTHOW M TOH K€ aBHAKOMIIAHWH, MOTYT TIOJYyYaTh OOJBIIYIO

BEITOTY.
http://www.zeit.de/suche/index?q=Kleinvieh%20&sort=aktue

lI&rezension=0&tmode=& from=&to=&p=6

13. Tlpumep Takux TpaHchopmaluii, Kak pacIIUpeHUuEe H
OyKBaJIM3aIUs MOKHO YBHJIETh B CIICIYIOIIEM MTPEITIOKEHUH:

«Kleinvieh macht groflen Mist» (razera Siiddeutsche Zeitung
or 17.05.2010) B crarbe «Kleinvieh macht groen Mist»
(«Menkne KHUBOTHBIE JENAIOT MHOTO TPS3H») pedb HIET O TOM,
YTO OT MACTOUITHBIX )KUBOTHBIX HCXOIUT HETIPUSATHBIN 3arax.

http://www.sueddeutsche.de/geld/geruch-kleinvieh-macht-
grossen-mist-1.552077

14. B cnenyromux npuMepax MCIOJIb30BaHbI TAKXKE JBa BUAA
TpaHchopMaIui: rpaMMaTudeckas TpaHchopMaIus "
pacupeHue:

«...dass Kleinvieh verdammt viel Mist machen kanny» (razera
Die Zeit ot 30.03.2012) B pyOpuke «Zukunft der Medien»
«bynymiee cpenctB MaccoBoil mH(popManum» B crathe «Wer im
Netz verkaufen will, muss die Pakete aufschniiren» («Kto xouer
pojiaBaTh B CETH, JOJDKEH OTKPBITH MAaKeT»), B KOTOPOH peub
UJET O TOM, 4TO MH(OpMaIUs B HUHTEPHETE ¢ MoMoIIbio iTunes u
B App-Stores ot Apple n Android mpuHOCHUT OYEHB (YEPTOBCKH)
OOJIBITY IO IPUOBLTH.

http://www.zeit.de/suche/index?q=Kleinvieh&sort=aktuell&r
ezension=0&tmode=&from=&to=&p=2

15. «Aber wie immer im Leben macht Kleinvieh eben auch
Misty» (razera Siiddeutsche Zeitung ot 17.04.2014) B pyOpuke
«Kritik an der EU-Kommission» «Kputnka EBpokomuccum» B
cratbe «Ein Hoch auf das Briisseler Oko-Design» («Ypa 3ko-
nu3aiiny u3 bproccens») peub uaer o ToM, uto EBpocoro3
3a00TUTCS 00 DKOHOMHUHU DJIGKTPOIHEPTHUH, BBOJS HOBBIC
CTaHAapTHl Ha KO(e-MaIIUHBI, JTAMIIOYKU M IBUIECOCHL. XOTh U
HEeOOoJIbIIIast, HO BCE YK€ SKOHOMHUSI.
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http://www.sueddeutsche.de/politik/kritik-an-der-eu-
kommission-ein-hoch-auf-das-bruesseler-oeko-design-1.1938658

16. «Da Kleinvieh bekanntlich auch Mist macht, liefert
Porsche ...» (raszera Siiddeutsche Zeitung ot 20.08.2009) B
cratbe «Renner fir die Strale» («I'oHOUHBIE MamIMHBI IS
VIIMIBY) pedb UIAET 00 YKOHOMHUU Beca 3a CUET 3aMEHBI Ha JIUTUN
WOHHBIN aKKyMYJISITOD.

http://www.sueddeutsche.de/auto/iaa-porsche-gt-rs-renner-
fuer-die-strasse-1.153889-9

1. 3amena oonozo cnoea opysum unu 3amena HeCKOJIbKUX
cnoe

17. «Kleinvieh wiegt auch was» (razera Die Zeit or
30.12.2014) B pyOpuke «Leichtbau» «IIpon3BoacTBO JE€rKOTO
Tparcnoptra» B cratbe «Kleinvieh wiegt auch was» («Memoub
TOXK€ YTO-TO BECUT»), B KOTOPOH pedb HIET O CHUKCHHUU
noTpebaeHus roprouero. YtoOsl 3TOro J00UTHCS, MIPOU3BOIUTETH
aBTOMOOMIIel OOpIOTCS 3a yYMEHBIIECHUE KaKIOTO KHJIOTpaMMa
JaXke TaM, TJIe 3TO HEBO3MOXHO ce0e MPEJICTABUTb.

http://www.zeit.de/suche/index?q=Kleinvieh

18. «Kleinvieh macht auch Geld» (ra3era Siiddeutsche
Zeitung ot 17.05.2010) B pyOpuke «Grine Woche:
Wirtschaftsfaktor Haustier» «3eneHas Hemens:: SKOHOMHYECKUN
dakTop nomMamrHue KUBOTHBIE» B cTaThe «Kleinvieh macht auch
Geld» («Menkue KUBOTHBIC MPUHOCAT OOJIBIIUE JTECHBIU») PEUb
UJIET O TOM, YTO BIIAJICJBIIBI COOAK TPATST MHOTO JICHET HA CBOUX
MTUTOMIICB.
http://www.sueddeutsche.de/wirtschaft/gruene-woche-
wirtschaftsfaktor-haustier-kleinvieh-macht-auch-geld-1.258240

19. «Kleinvieh frisst auch Strom» (razera Siiddeutsche
Zeitung ot 23.04.2014) B cratbe «Kleinvieh frisst auch Strom»
(«Menkne KMBOTHBIE CHEIAIOT TAKKE AJIEKTPOIHEPTHIO») pedb
UACT O TOM, HYTO OJIEKTPHUUECKHe MPHOOPHI C MyJIBTOM
JUCTaHIIMOHHOTO YIIPABICHHSI MOTPEOIISIOT OOJIBbIIIE SHEPTUH.
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http://www.sueddeutsche.de/geld/neue-eu-verordnung-fuer-
elektronische-geraete-kleinvieh-frisst-auch-strom-1.1941467

IV. Yceuenus 6 cocmase gppazeonozuzma (3nnunc)

20. «...eine Spielart organisierter Kriminalitit, die auch den
Mist von Kleinvieh nicht verschmédht und international operierty
(razera Die Zeit ot 07.09.2000) B crathe «Oliver Twist 2000»
(«OmuBep Tuct 2000»), B KOTOpOM pedb 00 HCIIOIH30BAHUU
JeTell B KpUMUHAIBHBIX MEJISX B MEKIYHAPOJHOM MacIiTade.

http://www.zeit.de/2000/37/Oliver Twist 2000

Bce BBIIIEU3II0KEHHOE TOBOPUT O TOM, YTO B COBPEMEHHOM
HEMEIKOIl Mpecce AaKTUBHO MHCIIONB3YIOTCS HE TOJIBKO CaMu
MOCIIOBUIIBI, HO W UX TepeienaHHble BapuaHThl. OCOOEHHO
MOMYJISIPHBI Takue TpaHc(hOpMallvd, Kak pacUIMpeHue, 3aMeHa,
OyKBaJIM3aIIUA. TpanchopmupoBaHHbIE MTOCJIOBHIIBI
yHOOTpeONAI0TCS KaK HEMOCPEJCTBEHHO B TEKCTE, TaKk U B
Ha3BaHUSAX, B 3arojioBkax. /[[ns wero? B mepBywo ouepenb,
KOHEYHO, JIJIsl PUBJICYCHUS BHUMaHUs K CTaThe WU K IpodiieMe.

Wzygas TpancopMupoBaHHBIC TIOCIOBHIIBI B TIPECCE, MOXKHO
cZieNaTh BBIBOJ 00 MX MCIOJB30BAaHUU B CIIEIYIOMIUX 00JIaCTAX:

— 9KOHOMHKA (JA€HbIU, TPUOBLITL, IKOHOMUS): MPUMEpPHI 1, 2,
3,5,6,7,8,9,10, 11, 12, 14, 15, 16, 17, 18, 19;

— KpuMuHai: npumep 20;

— 3KOJIOTHsl: TIpuMep 4;

— IIOBCEIHEBHAS KU3Hb: Tpumep 13.

[Tpumepsl 3, 6, 15 M0okHO OTHECTH U K Teme «l lonuTtukay.

[Tpumepst 2, 7, 17 MOXKHO OTHECTU U K TEME «ABTOMOOHIIbY.

[Tpumepst 15 1 19 MOKHO OTHECTH U K TeMe « TeXHUKay.

[Tpumepst 13 u 18 MokHO OTHECTH U K TeMe «JlomalrHue
JKUBOTHBIEY.

CranoButcst Bce O0ojiee OUYEBHAHBIM, YTO $3BIK, HUMes
c(hOpMUPOBAHHBIE S3BIKOBBIE CTAHIAPTHI, PA3BUBACTCS IyTEM
PACKpEIONICHUSI ~ YCTOSIBIIUXCS ~ HOPM,  BapbUpPOBaHUS U
TpaHcopMaIiil S3bIKOBBIX €AMHUII. BMecTe ¢ TeM MeHSIoTCA U
crapbie crepeoTurnbl. OYEeBUIHO, YTO TOCIOBUIIBI B U3MEHEHHOM
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BUJE TOMYJSIPHBI, OTpPakalOT HACTPOEHUWE OoOlecTBa U
COOTBETCTBYIOT IyXy BPEMEHHU.
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BAPUATHUBHOE YIIPABJIEHUE
Y HEMELIKUX [TPEAJIOT'OB
J.J1. lllyOuna

MoCKOBCKUHM TOCYIapCTBEHHBIA HHCTUTYT MEKAYHAPOJHBIX OTHOILIEHUI
MI'MMO (V) MU/ Poccun
Mocksa, Poccus

BapbupoBanue npucyiie e1uHAIIaM JIF000T0 YPOBHS CUCTEMBI
s3pika. Omnako B.JI. JIeBKMH mMoaYepKuBaeT HEOOXOIUMOCTb
OobIEH OTIPEICTICHHOCTH B TPaKTOBKE TIOHSATHUSA
BAPUATUBHOCTH, CYUTAsl BAapUAHTAMH, B YACTHOCTH, CIly4au
OTCYTCTBUSL Yy BapbHPYIOMIMX 3JEMEHTOB CKOJBKO-HUOYb
3aMETHBIX Pa3IUYuil MPU UX ynoTpedieHnu. Bapuantamu mMoryt
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CUUTATHCA €IMHULIBI MH(OPMAaTHBHO-3KBUBAJICHTHEIE,
rpaHUYalMe C TaK Ha3bIBAEMBIMU a0COIOTHBIMH CHHOHUMAaMU
[3, c. 145].

Cpenu  npyrux BONPOCOB W3  0o0macTd  MmpoOIeMbl
BApHATUBHOCTH A3BIKOBBIX CpeacTB W noctpoeHuid B.H. Apnesa
MOCTaBWJIa BOMPOC M O CIEHU(HUKE BapbUPOBaHMS Ha Pa3HBIX
YPOBHSX $3bIKa, O pa3HbIX OCOOEHHOCTSX BapbUPOBAHUSA
dbopManbHBIX MMOKa3aTese U coaepKaTeNIbHbIX KaTteropuii [6]. B
CBA3M C 3THUM CJeayeT CKa3aTh, YTO BapbHUPOBAaHUE Yy CIIOB —
CIIy’)KeOHBIX 4YacTeid peyd HMeeT CBOM OCOOEHHOCTH IO
CPaBHEHMIO C BApbUPOBAHHEM B KJlaccaX 3HAMEHATENIbHBIX CIIOB,
XOTsI Ha0JII0JaeTCsl M aHAJIOT Ul

BonbIIMHCTBO YYEHBIX CXOAATCS BO MHEHHMM O TOM, 4YTO
NPEUIOTH XapaKTepU3yIOTCst Oonbliei aOCTPaKTHOCTBIO CBOETO
3HAYEHUs, YeM 3HaMEHATEJIbHbIE YacTH PeyH, CHEHU(PUIHOCTHIO
poau B S3bIKE W OCOOCHHOCTSIMHM (YHKIMOHMPOBaHUS. Y
HEMEIKUX MPEeJIOTOB CXOJACTBO C €AMHMIIAMHU 3HAMEHATEIbHON
JIEKCUKH B AaCIIEKTE BapbUPOBAHUS MPOSBISIETCS B MPUCYIIUX
BCEMY YpPOBHIO  CJIOB CHHOHUMHYECKMX 3ameHax. O
BAapUaTUBHOCTH B 3TOM KJacce JIEKCUYECKMX EIUHHII CKOpee
MOKHO TOBOPUTh B (YHKIHMOHAIBHO-CTUIMCTUYECKOM IUIaHE.
Crunuctuyeckyto muddepeHIHani0 JTUTEPATyPHOTO sI3bIKa KaK
OIMH W3 BHUJOB BapbHUPOBAaHUS paccMaTpUBAET, HaMpUMED,
H.H. Cementok [5, c. 41-42]. O TOM, 4TO CTWIH
XapaKTepU3YIOTCS COBOKYITHOCTBIO MPHUEMOB ymHoTpeOIeHuUs,
0TOOpa M COYETaHMS CPEJICTB PEUEBOTr0 OOIIEHUS, MUCAT B CBOE
Bpemsi B.B. Bunorpanos [1, c. 73], no3nuee T.I'. Bunokyp [2,
c. 17] u npyrue uccrnenoarenu. O01iee BHUMaHUE MPHUBIICKACT,
MPEKJe BCEro, HETEPMHUHOJIIOTMYECKas JIEKCUKa HAyYHOTO CTHIIS
peun. OTMeuaroTCsl IPU 3TOM HEKHE JIOTOJHUTEIbHbIE KayecTBa,
KOTOpBIE TOJyYalOT S3BbIKOBBIC E€IUHHIIBI, (DYHKIMOHUPYS B
TEKCTaX Pa3HBIX CTWJIEH peud, MHBIMHU CIIOBAMH, pedb HJET O
CTHJINCTUYECKOM BapbUPOBAHUHU. OO6ycrnoBneHHas
(YHKIMOHATIBHBIM CTHJIEM KaueCTBEHHAsl CIeU(HUKa JIEKCeM
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HaOMOlaeTcsi B OCHOBHOM Yy CJIOB 3HaMEHATENbHBIX U
MPOSIBISIETCS, B YAaCTHOCTH, B MPEINOYTHUTEIIBHOCTH OJHUX
3HAYEHUW JIEKCeMbl Tepel IpPYyrMMU U B  ONPEICTEHHOU
TpaHchopmalmu 3HaueHui [4].

[Ipemmorn, kak cioBa CIIyKEOHOW dYacTH pedd, He
XapakTepu3yeMble CHUCTEMOU 3HA4YCHMUIA, a cKopee
MpEeACTABISIIONME COOOM HEKMA CEMaHTHYECKHUH WHBApHUAHT,
JOJKHBI 00JIafaTh CTUIUCTHYECKONH BapHUATHBHOCTBIO JIPYTOTO
xapakrepa. OTHOCUTEIBHO HEMELKUX MPEJIOr0B MOKHO CKa3aTh,
YTO HX CTWIMCTHYECKOE BapbHUPOBAHME 3aKIIOUAETCA B

CIEAYIOIIEM:
B U30MpATENbHOCTH (DYHKIIMOHAIBHBIX CTUJICH B OTHOILCHUH
HEKOTOPBIX IIPEAJIOrOB, MTOBBIIICHHON YaCTOTHOCTHU

ynoTpebIeHNs B IEJIOM HE OUY€Hb YIIOTPEOUTENBHBIX SMHHII,

B BApUATHUBHOM YIOTpPEOJIEHUU MPEIJIOrOB HAa OCHOBAHHUU
CXOJICTBa 3HAYCHMI;

B BapMaTHBHOCTH C€aMOr0 COJEP)KaHUS BbIPAXKaeMOro
mpenioraMi OTHOIIEHUS BCJIEJICTBUE CHEIU(PUUHOCTH UICHOB
OTHOIICHUS.

[ToBpIllIEeHHAas: YAaCTOTHOCTh  yHOTPEONEHUS B IEJIOM
MaJOynOTPeOUTENbHBIX MPEAJOrOB B TEKCTaX HEKOTOPBIX
(YHKIMOHATBHBIX ~ CTHJCH peudn OoOBACHSAETCS TeM, YTO
BbIpaKaeMble MMHU  OTHOIIEHUS OOBEKTOB MOTYT  OBITh
Ccrenu(UIHBI IS OJJHOU 00JIACTH OTPaXKEHUs ACHCTBUTEILHOCTH
u He crienuduyHbl it apyroil. Hanpumep, npeanoru per u via B
o0IIeIUTEepaTyPHOM HEMEIIKOM SI3BIKE B IIEJIOM BCTPEUYAIOTCS HE
qacTo per schriftlichen Anschlag (Stiskind); per eingeschriebenen
Briefen (Walser), Tak Kak LEHTPAJIbHBIM KOHCTUTYEHTOM
MUKPOTIOJS «CPEACTBO — MpeAMET (OpyIue)» SBISETCS MPEAsior
mit, a MUKpPOIIOJISI «CPEICTBO — HE MPeAMET (CIoco0)» Mpeaior
durch. Tak, 3aHUMas TEHTPAIbHYIO TO3UIIUI0O B MHKPOIIOJE
crocoba M OTIMYAsICh MaKCUMalIbHOW MPEACTaBICHHOCTHIO B
TEKCTax My OJIUIIUCTUYECKOTO CTHIIA, npeaior durch
TPAIULIMOHHO OTHOCHUTCS K MEepUPEpPHH MUKPOTIONS «CPEICTBO —
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npeametr (opyaue)». OmHOW U3 OCOOEHHOCTEH MPEIOKHOM
CHUCTEMBl COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO S3bIKa sBIsAETCA &
OTKPBITOCTb, YTO MPOSIBISIETCS B OBICTPOM TOIOJIHEHHH 32 CUET
nepexo/ia B Hee MOJTHO3HAYHBIX YacTel Peuu: CyIIeCTBUTENbHBIX,
npuiaraTeIbHbIX, HApPEYHi, MPHYACTHH, a TaKXKe MPEIJIoroB,
3aMMCTBOBAaHHBIX W3 JIPYTUX S3bIKOB. YKa3aHHOE TOIMOJHECHUE
NPE/UIO)KHOW ~ CHCTEMBI ~ HOBBIMH  TIPEJIOTAMH  SIBJISICTCS
ciencTBueM Bc€ Oosbliel  auddepeHnManud B 3HAUCHUSX,
nepeaaBaeMbIX TPEUIOKHBIMA KOHCTPYKIMSMH, YTO OTpaXkaeT
o01iee pa3BUTHE SA3BIKOBOM CHCTEMBI.

OyHKIMOHATBHO-CEMaHTHIECKOE TI0JIe HHCTPYMEHTAIBHOCTH,
B COJIEPKATEIbHONH OCHOBE KOTOPOTO JICKHT YyHHBEpPCATbHOE
TIOHATHE CpeICTBa, NIPECTABIISET coboi noJe
MOJIUIIEHTPUYECKOTO TUIIA, XaPAKTEPU3YIOIIEeCs] HATMIHEM JIBYX
IIEHTPOB: CPEACTBO — mNpeaMeT (Opyaue) U CPeACTBO — He
npeamet (cnoco0). Ilpexnoru ¢ nomowwio, nocpedocmeom, mit
Hilfe, mittels npuaumaloT ydactue B  (QOpMHUPOBAHUU
OKOJIOSIICPHBIX 30H KaK MUKPOTOJS OpPYIusi, TAK M MHKPOIOJIS
crioco0a, a MpeJIoTH Ha, no, U3, yepes, 6a1az00aps, ¢, 8, 0m, noo;
von, per, tiiber, dank, auf, via SBNSIOTCS B HEMEIIKOM S3BIKE
KOMIIOHGHTaMH UuX Tmepudepuid, o0OHApYKUBas pPa3TUIHYIO
CTETICHb PETYJISIPHOCTH YIOTPEOICHUS.

ABTOpHI neBsiToro ToMa u3 cepun «Der Duden in 12 Béndeny,
MOCBSIIIEHHOTO TPYIHOCTSM COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3BIKa,
OTMEYAIOT, YTO MPEIUIOT per yKa3blBaeT Ha CPEICTBO, CIIOCO0
COBepIIeHHUS  JeHcTBUS ®  TpeOyer  akKys3aTwBa: per
eingeschrieben Brief, per Boten (ue per Boten). Bcrpedaercs,
IPEeX/ie BCEro, B KOMMEPYECKOH KOPPECHOHICHIIMH, €T0 MOXKHO
3aMEHUTh HEMEUKUMHU Tpemioramu per (mit dem Schiff);
per/durch Eilboten [7, c. 654]. Ilpeanor per akTUBHO POHUKAET
B NyOJIHMIMCTHKY BMECT€ C 3aUMCTBOBAaHHBIMH CIIOBAMH U
OOHapy>KMBaeT COYETaeMOCTh CO CIEAYIOIIUMU JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUMH TPyIIIaMH, 0003HAYAIOIIUMH KaK KOHKPETHBIC,
TakK U a0CTpaKTHBIC CyIIeCTBUTENbHBIE. Cpelln HUX pPa3Inyacm:
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1. HeonymieBnéHHble TpeAMETHBIC CYIIECTBHUTEIBHBIC, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX 0003HAYEHBI MPEIMETHI, OpPYAHs TpyHa,
eMKoctu: per Mikropipette, Skalpell, Kiichemesser, Container,
Seil, Sonnenbrille, 3D-Brille; uacTu Tena u roJoBbl YeJIOBEKa: per
Bein, Hand, Kopf, Hacke; nennpie Oymaru, mucbma, JOKYMEHTHI,
JNEHE)KHbIE CYMMBI IIEJICBOTO HasHaueHUs: per Lastschrift,
Kreditkarte, Bankkarte, Versicherung, Riickpass, Ausweis,
Landtagsanfrage, Beschwerde, Brief, Anmeldeformular, Vertrag,
Hypothek, Abfindung, Beitrag; npowsBeacHus mnedatu: Buch,
Foto;, npennpusaTusi U ydpexaeHUs, opraHu3anuu: per Interpol,
Post; TpaHcnopTHBIE CpEIACTBA, WX CHUCTEMbI, YCTPOWCTBA,
akceccyapsl: per Fdihre, U-Bahn, Boot, Schiene, Schiff, Bus,
Satellit, Motorrad, Drohne, Eisenbahn, PKW, Luxus-Taxi,
Rakete, Allradantrieb, Fliefsband, Elektromotor, Hubschrauber,
Auto-Piliot; »nekTponpuOOpbl, MEXaHU3Mbl M WX YacTH: per
Seilwinde, Polaroid, Handyfunk, 3D-Scanner, LED, Telefon,
Skype, Laser, Knopf, Helicam, Smartphone, Kamera, iPhone,
Tastatur, Katapult, Personalcomputer, Rechner, Kindle Worlds,
CD w pp., auepronocurenu: Sonne, Aktivkohle (mpumepno 40 %
OT 00IIETO KOJIMYECTBA CYIIECTBUTEIBHBIX ).

2. HeomymieBn€HHbIE  HEMIPEIMETHBIC  CYIIECCTBHUTEIBHEIC,
0003HaYarONIMe WHTEPHET M €ro HCIOJb30BaHWE (CalThI,
nporpammel): per Internet, Intranet, E-Mail, De-Mail, Wifi,
Forum, Tweet, Blog, Software, Server u np.; TPOIYKTHI
TBOPYECKOH nesTenbHOCTH: per Gesetz, Reform, Zeichensprache,
Ukas, Veto; wmeponpusitusi: per Referendum, Hotline,
Mundpropaganda, Gldubigerversammlung, 3HaKW W CHMBOJIBIL:
per if-Schleife, Code, Morse-Alphabet; enuHUIIBI WU3MEpECHHUS:
TEU  (mpumepHO 20 % oT oOurero KOJIMYECTBA
CYIIECTBUTENbHBIX ).

3. OnymeBnéHHBIC MIpPEeIMETHBIC CYIIECTBUTEIHHBIE,
oOo3Hauatomue Jsoneit: Anwalt, Kurier, XuBBIE CyIIECTBa:
Hamster  (npumepno 5%  or  olmero  KoJuW4ecTBa
CYIIECTBUTENbHBIX ).
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4. AGcTpakTHBIC CYIIIECTBUTEIIbHBIC, 0003HavaoIIMe
IelcTBUS U nipouiecchl: Briefwechsel, Direktabnahme, Einladung,
Fracking, Tracking, Wettbewerb, Handschlag, Fuftritt, Freistofs,
Balleroberung, Fingerzeig, Knopfdruck, Mausklick, Selbstmord,
Vergleich, Hackentrick, Schlenzer w np. (mpumepno 30 % ot
00IIero KOIMYEeCTBA CYIIECTBUTEIHHBIX ).

5. Umena COOCTBEHHBIE, 0003HavaroIIme Ha3BaHUS
conmaneHbIX ceteit: Twitter, Facebook, nazBanue 3akoHa: Hartz
1V, TtexHomoruii GecripoBoHON W coToBou cBsizu: NFC, UMTS
(mpumepHO 5 % OT 00IIero KOJIUYecTBa CyIIEeCTBUTEIbHbIX).

[Ipetor per sBNSETCS CTHIUCTHYECKH MapKHPOBAHHBIM
BapUaHTOM NPEJIOTOB mit U durch, MHMPOKO HUCIONb3YeTCS B
nyONMIMCTHKE B TEX ClydasX, TIe He TpeOyercss TodHas
XapakTepUCTHKa WMEHH CYyIIECTBUTENBHOTO: mit  seinem
Motorrad, wo per Motorrad, durch eine -eidesstattliche
Versicherung, Ho per eidesstattlicher Versicherung.

OOBIYHO CYNIECTBHTENBHOE C YKa3aHHBIMH TPEJIOTaMH
ynotpebmnsieTcs: 0e3 apTUKIIS (MK 3aMEHSIONIETO ero CJIOBa): per
Stellenstopp, per Laser. OTCyTCTBHE y BTOPOTO KOMITOHEHTA 3THUX
CII0BOCOYETAHUIM, KAKOTO OBl TO HH OBLIO MaJECKHOTO ITOKa3aTels,
JIaeT TMOBOJ TS TPOTHBOPEUAIINX APYT APYTY CYKICHUN O MecTe
JaHHBIX  GopM B TAAEKHOW  CHUCTEME  HEMEIKOIo
CYIIECTBUTENBHOTO. YTOTpeOJieHne CyIIeCTBUTEIBHOTO 0e3
COIMPOBOKIAIOIIETO CJIOBA HE NaéT OCHOBAHMS JJIsI OJHO3HAYHBIX
BBIBOJIOB O €r0 Majie’kHo# ¢opme. B maHHOM citydae He0OX0UMO
YVUHUTHIBATH, 91O KaTeropus najeka HEMEIKOTO
CYIIECTBUTEIIEHOTO TPUHAMICKUT K YHCIY CHHTarMaTHYECKU
BBISBISIEMBIX KATETOpUM, TaK Kak (IeKcuu y OOJBIIMHCTBA
NaJIeKHBIX (OPM OTCYTCTBYIOT. [lapamurMaTHYecKd BBISBUTH
MaJeKHYI0 (OPMY BO3MOKHO TOJIBKO B MPEATIOKHBIX COUETAHHIX
tumna per Beine, per blauen Briefen. B ynoMsiHyTBIX COYETaHUSIX
(bIeKCUM CYIIECTBUTENBHBIX yKa3bIBAIOT HA MaJekXHYIO0 (Gopmy.
IMeHHO TmOo3TOMY /ISl OmpelefieHHWsl TMajaexa HeoOXOoIruMo
0o0paTHThCS K pUMEpam, T/I€ CyIIeCTBUTEIHHOE PACIIPOCTPAHEHO
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oTpejielieHueM — MpuiaraTeJbHbIM WM MPUYACTHEM, KOTOPbIE B
OOJBIINHCTBE CITyJacB XapaKkTepU3yIoT MaexK
cyliecTBuTeNbHOTO. HopMmaTuBHBIE TpaMMaTUKA HEMEIKOTO
S3bIKa YKA3bIBAIOT, YTO TMPEMNIOTU je, per, pro YIPaBISIOT
BUHHUTEILHBIM Tagexkom [9, c¢. 408; 8, c. 696; 7, c. 654].
[IpoBenéHHOE HamMu HCCIEAOBAHHUE IIOKA3allo, 4YTO CpEIu
CHHTaKCHUYECKUX (AKTOpOB HaAMOOJbIIEE BO3JACHCTBHE HaA
KosiebaHuss B YNOTPeOJCHWH TPEJVIOTOB B COBPEMEHHOM
HEMEIIKOM SI3bIKE€ OKa3bIBAIOT CTPYKTYpHO-(GOpMaibHbIE, B
YaCTHOCTH, HaJIN4ne/OTCYTCTBUE apTUKIIS 1005
COIMPOBOIUTENILHOTO CcJIoBa nepen yIpaBsieMbIM
CYIIECTBUTENBHBIM, TPEMO3UIUS/TIOCTIIO3UIINAS TPEJIOTa, THUII
CKJIOHEHHS COYETAIOILIErocsl ¢ MPEeJIOroM CyIIeCTBUTENbHOTO. B
psiAe Cciay4aeB CEMAaHTUYECKHE H  CTPYKTYpHBIE (PaKTOPBI
JNEHCTBYIOT OJIHOBPEMEHHO, TOJJEpKUBasi M TEM CaMbIM
YCWJIHMBAsI IPYT JIpyTa.

Ananu3 (¢akTUYEeCKOro marepuana IOKaszal, uYTO Haludue
MPETMO3UTUBHOTO  OMPEJCNICHUs  Tepel  CYIIECTBUTEIHHBIM
BBISIBJISIET CJIEAYIOIIME BO3MOXHOCTH €ro TIpaMMaTHYecKOro
oopmIeHHS:

1) cymecTBUTENIbHOE MYKCKOTO (TpH TIpUMEpa), CPEIHETO
(1Ba mpuMepa) U KEHCKOro (ABa MpUMEpPa) poja €AUHCTBEHHOTO
YHUCJIa CTOUT B BHHUTEJIbHOM IMajexe, UYTO CHUTHAIM3UPYETCS
dbopmoit MPUIIAraTeILHOTO WIH MPUYACTHUS per
einkommensabhdngigen Beitrag, per internetfihiges Smartphone,
per Transsibirische Eisenbahn;

2) cymiecTBUTEIbHBIE MYyKckoro (11 mpumepoB), cpemHero
(mectb MpPUMEPOB) poOJAAa EIUHCTBEHHOIO 4YHUCJIA CTOSAT B
AaTeJIbHOM  Majexe, Ha UYTO  YKa3blBAIOT  OKOHYAHHUSA
npuiarateIbHoOro Wiu mnpudactus per feinem Kopfball, per
neuem elektronischen Ausweis, per lakonischem Fax, per
sozialem Netzwerk;

3) ectp Takxke coueranus (21 mnpumep), mOMyCKarOIIHe
JBOSIKOE TOJKOBaHWE TanexHoil ¢opmbl. Tak, oOKoHYaHHUs
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NpUIaraTeIbHOTO WM TPUYACTHS TIepe] CYIIECTBUTECIHLHBIMU
JKEHCKOTO poJia MOTYT yKa3bIBaTh KaK Ha JAaTeJbHBbIH, TaK U Ha
poauTeILHBII Manex per zeitiger Reform, per tiberfiillter U-
Bahn.

Bo3Hukaer BnosiHe OOOCHOBAaHHBIM BOIMPOC, HA OCHOBAHHUH
9Yero aBTOPHI BBIMICYTIOMSHYTHIX HOPMATHBHBIX T'PaMMaTHK
YKa3bIBaIOT Ha TO, YTO MPEAJIOT per YNPaBISIET BHHUTEIHLHBIM
MajgexoM. 3a OTBETOM Ha JTOT BONPOC Oibke XEHTYel
oOpartmiack K HOCHTEISIM SI3bIKa, MPEIUIOKUB HM BCTaBUTh
HEO0OXOUMbIC, Ha WX B3TJISNJ, OKOHYAHHUS CYIICCTBHUTEIBHBIX U
npuiaraTeabHbIX  (MPUYACTH) B MPEIUIOKHBIX COYCTAHHSIX.
Ob6mee konmu4ecTBO HMH(DOPMAHTOB cOCTaBWIO 175 dYenoBek —
rpaxnad ['epMaHuu, cpeay KOTOPHIX OBUIM MPEHMYIIECTBEHHO
CTYIEHTBI W  Tpo(deccopCKO-NPernoaaBaTeIbCKuii  COCTaB
CpoOoanoro ynuBepcutera bepnuna. [IpemnokHbie coueTaHus
BXOJIMJIH B COCTaB CIEAYIOIIUX MPEATIOKEHUH, Cp.:

Die Eilbriefe werden per Bote — zugestellt.

Die Post wurde per ausgedient — Hubschrauber — befordert.

Per alt — Traktor — ging es weiter.

IlomyuyeHHBI B pe3ysbTare ONpoca MaTepHall MOKas3ay, 4To
Opd  HaJIMYUKM  OMNpPENCNICHUS Teped  CYHIeCTBUTECIHLHBIMHU
OOHApYXWIHCh CIEAYIONUE BO3MOXKHOCTH TPaMMaTHYECKOTO
0OpMIICHHS CYIIECTBUTEIBHBIX CHIIBHOTO U CITA00T0 CKIIOHECHUS
B eIMHCTBeHHOM umcie [10, c. 290-296]:

1) per Botea — 48,0 %

per Boten — 51,9 %

2) per ausgedienter Hubschrauber — 5,1 %
per ausgedientem Hubschrauber — 59,1 %
per ausgedienten Hubschrauber — 35,3 %
per ausgediente Hubschrauber — 0,6 %

3) per alter Traktor — 2,6 %
per altem Traktor — 71,8 %
per alten Traktor — 25,6 %
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Onpoc nHGOPMAHTOB, aHATTN3 MAaTEPHATIOB MPECCHI TTOKA3aJIH,
9TO  BOMPEKH  PEKOMEHJAIUSM  TPaMMATHCTOB  BBIOOD
OCYIIECTBIISICTCS TMPEHMYIIECTBEHHO B TOJB3y JaTEIbHOTO
mazeka, XoTs He HCKIIYaeTcs W TaaexHas ¢dopma
BUHHUTEJIHHOTO.

B HeMmelnkoMm s3bIke €CTh HE OYECHb MHOTOYHCICHHAs H
JIOBOJIGHO Pa3HOPOJHAS TPYIIA MPEAJIOTOB, YIPABISIONINX TEM
WIH WHBIM MaJIeKOM B 3aBHCHMOCTH HE OT CMBICIOBOTO, a OT
rpaMMaTHYEeCKOr0 KOHTEKCTA. J{JIsl pa3HBIX YWICHOB ATOHM TPYIIITBI
MPUYMHA CMEHBI YMPABISIONIETO Ta/eka CBOSl, U HA ITOT CUET
HET TBEPABIX MPAaBWI, W MOITOMY HX CIEAyeT 3allOMHHATh
OTJIEIBHO TSI KaXI0TO U3 MpeuioroB. K cuacTrio, OOIBIIMHCTBO
W3 HHUX 4Yalle BCEro YIMOTPEOJSIOTCS C KaKUM-JTHOO0 OJHHM
Mage’)koM, W TOJIBKO B KadecTBE WCKIIOYCHHSI BCTpPEYACTCS
ynoTpeOJeHrue ¢ JIPyrdM TMaaekoM. Tak, mpemyor zufolge B
OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB CTOWUT IOCIE JOTIOJHEHHS B JaTEIbHOM
nanexe der Diagnose des Artztes zufolge, a mepen NOTIOJTHEHHEM
B POJUTEILHOM Tajiexke zufolge des Berichts [7, c. 969]. IIpeanor
trotz ympaBiseT B OOJNBIIMHCTBE CIy4acB POAMTEIBHBIM
nagexxoMm trotz des schlechten Wetters, ymnorpebneHue c
JATeIbHBIM TIaJIe)KOM JIOIYCKaeTCsl B pPasTOBOPHOW pedd, B
JUAJIEKTaX HEMEIKOTO sI3bIKa trotz dem Verbot, a Takxke B Ciiydae
OTCYTCTBHS apTUKJISI WJIM MECTOUMEHUS trotz nassem Asphalt [7,
c. 833].

B s13pIKe TIpecchl aKTHBHO HCIIONB3YETCS MPEMIIOT Via, YieH
Tpynmnbl  OPEIJIOroB,  yYacTBYIONIMX B MOJAEITUPOBAHUU
WHCTPYMEHTAJIBHBIX OTHOIIEHWA B peun. [lpomecc pocrta
KOJIMYECTBA TPEUIOTOB (YyHKIIMOHATEHO-CEMAaHTHYECKOTO OIS
WHCTPYMEHTAILHOCTH CTHUMYJIUPYETCS SIBIICHUSIMA
HEJIMHTBUCTUYECKOTO TOpSAIKa — JUHAMUYHBIM Pa3BUTHEM
TEXHUYECKOTO TIporpecca W BeAylIed PO  BBICOKHX
TEXHOJIOTUH B KHU3HM COBpeMeHHoro obOmecrtBa. W 06e3
CTaTUCTHYECKUX IMOJCYETOB SICHA HE3HAYUTENIbHAS YaCTOTHOCTh
npenasora via 3a npeenaMu My OJTUIIICTUYECKOTO
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(GYHKIMOHATBHOTO CTHIS. [IpM 3TOM €ro MOXHO CYHTATh
CTIJINCTUYECKUM BapHAHTOM KakK TpEJUIora mit, Tak W MpeJiora
durch. ABTOpBI aBTOpUTETHOW Tpammatuku «Der Duden in 12
Bdindeny paccMaTpuBaioT Mpeasior via Mpexae BCero Kak udjeHa
TPYIITBI TIOKa3aTeneld OTHOIICHUS TPAaHCTPECCHH, KOTOPYIO B
HEMEIIKOM SI3BIKE COCTABJSIIOT mpemnoru tber, durch, u
WITIOCTPUPYIOT 3HAYCHHE O3TOTO IMPEUIoTa CIIOBOCOYETAHUEM
nach Berlin via Frankfurt fahren [8, c. 908]. CrnenudpudHOCTh
CEMaHTUKW Tpeyiora Vvia B  aKICHTUPOBAHUHM  HAJHYHUS
MPOMEXKYTOYHOTO dTama Ha MyTH ABWKCHUSA, PA3BHUTHUSA,
nponecca. Hemenkue rpaMMaTHUCTBl OTMEYAIOT, YTO JAHHBIN
npenior 0ObIYHO yNOTPeOIseTcsl C UMEHAMU COOCTBEHHBIMH HITH
CYIIECTBUTEIFHBIMU B €IMHCTBEHHOM YHCIIE, WLTFOCTPUPYS €TO0
npuMeHeHue codetanusimMu via Telefon, via EDV. Marepuanbl
MPECCHI MOKa3aJId, YTO paCCMaTPUBAEMBIN MPEUIOT OTHOCHTCS HE
TaKk M30UpaTeNbHO K CYIIECTBUTEIBHBIM, C MalekHOH (opmoi
KOTOPBIX OH coenuHsiercs. Cpean CyHIeCTBUTEIBHBIX HAaXOIUM
KaK KOHKPETHBIC, TaK U a0CTPaKTHBIC CYIIECTBUTEILHBIC:

1. HeonymieBnéHHble TpeAMETHBIC CYIIECTBHUTEIBHBIC, C
MOMOIIBI0 KOTOPBIX 0003HAYEHBI MPEAMETHI OACKIBI, OPYIHUs
Tpyna: via Kontaktlinsen, Prisma, Badehose; 4actu Ttenma u
BHYTpEHHUE OpraHbl: via Plazenta; uieHHble OyMmaru, mucbMa,
JOKYMEHTBI, JICHE)KHbIE CYMMBI IIEJIEBOTO Ha3HAYCHHS: Vid
Anleihe,  Aktienoptionen, Sonderdividende, Decoderkarten,
Scheck,  EC-Lastschrift, nupennpuatus W  y4pexKIACHUS,
opranuzauuu: via Bundesrat, Bundestag, Partei, Versandhaus;
TPAHCHIOPTHBIE CPEICTBA, HX CUCTEMBI, YCTPOICTBA, aKCeCcCyaphl:
via Satellit, Boot, Flugzeug, Vierradantrieb, Sechsganggetriebe,
Doppelkupplungsgetriebe, Automatikgetriebe; >meKTpOnprUOOPHI,
MEXaHU3Mbl U WX dYactu: via Fernseher, Fernsehlautsprecher,
Fernbedienung,  Kassetenrekorder, Telefon, — Mobiltelefon,
Mobilfunf, Funk, 3D-Drucker, Monitor, Teleobjektiv, Ohrhorer,
Kopfhorer, Personalkomputer, Bildschirm, Webcam,
Smartphone, Skype, Megaphon, Laser, Maus und Tastatur,
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HDMJ-Kabel, USB-Schnittstelle, Kindle, iPhone, iPod, iTunes,
Mikro-USB w pp.; mnupousBeieHuss mne4yatu: via Magazin,
Wunschzettel;, 3nanus u coopyxenus: Pipeline (mpumepno 28 %
OT 00IIET0 KOJIMYECTBA CYIIECTBUTEIBHBIX ).

2. HeonymieBnénuple  HEMpeAMETHBIE  CYIIECTBUTENbHEIE,
0003HaYarONMe WHTEPHET M €ro HKCIOJb30BaHWE (CalThI,
nporpammel): via Internet, Intranet, E-Mail, De-Mail, Wifi,
Forum, Portal, Tweet, Blog, Software, Server, BJSp, Netzwerk u
JIp.; TPOAYKTHI TBOPUYECKOW M PEUYEBON JEATEIBHOCTH: Vid
Hauspostille, Gesetz, Zwischenbericht, Brief, Metapher,
Pressemitteilung, Dankeschreiben; MEPOTIPUSTHS: via
Telefonkonferenz, Videokonferenz, =~ Powerpoint-Prdsentation,
3HaKM U CUMBOINBL: via SMS-Zahlencode (npumepno 15 % ot
00IIeTro KOJIMYEeCTBA CYIIECTBUTEIHHBIX).

3. OnyueBnéHHbIE MIpeIMETHBIC CYILLIECTBUTEIbHBIE,
oOo3Hauaromume moneil: via  Stattsanwidltin,  Leiharbeiter,
Geliebte, Manager, Sportdirektor; uBble CyIlIecTBa: Via
Sandmiicke, Brieftaube (mpumepao 5 % oT 00IIero Koau4ecTBa
CYIIECTBUTENHHBIX ).

4. AGCcTpakTHBIE CYILIECTBUTEIIbHBIE, o003HaYArOIINe
nevctBust w  mponieccel  via Hilferuf, Satellitenverbindung,
Zinssenkungen,  Laufen, Radfahren, Gewalt, Fernsehen,
Geiselnahme, Galanterie, Datenfreigabe, Blut-Gentest n np.
(mpumepHO 25 % 0T 001Iero KOIUYecTBa CYIECTBUTENBHBIX ).

5. CobupatenbHbIe CYyIIIECTBUTEIIbHBIC, o0o03HaygaroIe
cpenctBa  MmaccoBod — mHbpopMmaruu:  via  Massenmedien;
coobmiectBa monen: via Fahrgemeinschaft (mpumepHo 2 % ot
00IIero KOIMYEeCTBA CYIIECTBUTEIHHBIX ).

6. Umena COOCTBEHHLIE, 0003HavaroIIme Ha3BaHUS
COLMANbBHBIX ceTeil: via Twitter, Facebook;, nmena n pamunuu:
via Hermann Kesten, Waldi (Waldemar Hartmann); Ha3BaHus
OopraHu3anuil, npeanpusaTuil u yupexnaenuit: via RTL, Gasprom,
Hapag-Lloyd,  Europdische  Zentralbank, =~ Commerzbank;
YeMITMOHAaTa MHpa IO KOJbLEBBIM aBTOTOHKaM: via Formel I,
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WHTEpHET-ayKimoHa Ebay; TeXHOIOTUH OECIPOBOTHON |
coroBoil cBs3u: Bluethooth, NFC, UMTS, KOMIBIOTEPHBIX
nporpamm: via BBM, App, Update, Wikipedia Commons, Nero
Media Home, ra3et u XypHaloB: via Spiegel, Sport-Bild, Bild am
Sonntag, Westdeutsche Zeitung, Bild, Neue Welt, Bloomberg
News (mpumepHO 25 % oT o0miero KOJIMYeCTBa
CYIIECTBUTENHHBIX ).

B ornauuune ot mpemsiora per, peKOMEHAAUU HOPMATHBHBIX
rpaMMaTHK HE COJEpKaT yKa3aHWs Ha TMajex, KOTOPBIM
yopaBisieT mpeanor via. IlpencraBisieTcs, 4TO TpUBEIEHHBIC
NPUMEPHI JOCTATOYHO HATJISTHO WILTIOCTPUPYIOT TOT (aKT, 4TO
Opeuior via crnocoOeH CcoeAuHAThCS Ooyiee 4YeM C  OJHOM
nagexHo  Qopmoit.  Tak, Hagu4yWe  MPENO3UTUBHOTO
ompesieNieHus] Tepe]] CYIIECTBUTEIbHBIM BBISBISET CIICIYIOIINE
BO3MOYKHOCTH €TI0 TPAMMATHIECKOTO 0(OPMIICHUS:

1) cymecTBUTENBHOE MY’KCKOIO (OIUMH IPUMEpP), CPEIHETO
(1Ba TpuMepa) MW KEHCKOro (YeThlpe TpHuMepa) pojaa
€IMHCTBEHHOTO YHCIIA U CYIIECTBUTEIHHBIE BO MHOXECTBEHHOM
YHCIIE CTOST B BHHUTEJBHOM IMaje:Ke, YTO CHUTHAIH3UPYETCS
¢dbopmoii mpuilaraTenbHOro WIKM npudacTust via offenen Brief, via
kostenfreies Update, via eilig einberufene Telefonkonferenz, via
moderne Soundprozessor-Verfahren,

2) cymiecTBHTENbHBIE MYXCKoro (3 mpumepa), cpeanero (6
MPUMEPOB) poAa B €AUHCTBEHHOM YHCJIE U CYIIECTBUTEIHHBIE BO
MHOXECTBEHHOM uuncie (3 mpumepa) CTOSAT B JaTeJTbHOM
najeke, Ha YTO YKa3bIBAIOT OKOHYAHHS MPUIIAraTeIbHOTO WU
npuYacTusi, a TaKkke OKOHYAHHMS CYIIECTBUTEIBHBIX  Vid
schonungslosem Hilferuf, via kostenpflichtigem Telefonvoting,
via ausldindischen Decoderkarten, via Metaphern,

3) cyllecTBUTENbHbBIE BO MHOXECTBEHHOM uHcle (J1Ba
npuMepa) WM CYIIECTBUTEIBHOE  CpelHero  poja  C
HEOoNpeAeNEHHbIM apTUKIIEM B EIMHCTBEHHOM 4YHUCIIE CTOAT B
POIUTEILHOM TajeKe, O YEeM CBUICTEIbCTBYIOT OKOHYAHUS
npuiaratenbHbIX via superschneller Datenleitungen, via sozialer
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Netzwerke, a Taxke OKOHYAHHE CYIIECCTBUTEIHLHOTO M (opma
apTuKis via eines Magazins,

4) ectb Takxke couyetaHus (12 mpuMepoB), AOIMyCKaroIIue
JBOSIKOE TOJKOBaHWE TanexHoil ¢opmbl. Tak, oOKoHYaHUsA
MpUJIAraTeJbHOro WM TMPUYACTUs, a TakKe HeoIlpeaenEHHbIN
apTUKIL TEpell CYIECTBUTCILHBIMH >KEHCKOTO poAa MOTYT
yKa3blBaTh KaK Ha JaTeJbHbIH, TaK 1 Ha POAUTEJbHbIN MaJexK
via eilig einberufener Telefonkonferenz, via neuer Anleihe, via
einer  Webcamverbindung. ~ Kpome  TOro,  OKOHYaHHS
CYIIIECTBUTENIBHOTO €Iab0ro TUMAa CKIOHEHHS] MOXKET YKa3bIBaTh
Ha OJIMH U3 TPEX KOCBEHHBIX maaexei via Satelliten.

W3 npuBeAEHHBIX NMPUMEPOB CIEAYEeT BaXXHOE HaOIIOIEHHE,
YTO Cpelu NpeioroB (yHKIHMOHATIBHO-CEMaHTUYECKOTO IOJIS
WHCTPYMEHTAILHOCTH HauOolieeé WHTCHCHBHOE BaphbUPOBAHUE
najgexHeIXx (GopM CBOMCTBEHHO mpemiory via. Oba mpemsora

06Hapy)KI/IBaIOT COUYETAEMOCTH C CYHICCTBUTCIIbHBIMHA
AHAJIOTUYHBIX JICKCUKO-CEMAaHTHYCCKUX rpyImn u
B3aMIMO3aMEHSIEMbI, Cp.: ...und damit per Telefon oder via

Internet Waren bestellen konnen. Tonpko IU1si IUMEH COOCTBEHHBIX
0osee XxapaKTepHO COYETAaHUE C MPEATIOTOM Vid.

Kakumu ke BHemHMMH (akTOpaMHd ¥ BHYTPCHHHUMH
TEHACHUUSAMH PA3BUTHS JIEKCHYECKOM, TPaMMATUYECKONM U
CTUJIUCTUYECKON CHUCTEM OIPENENsIoTCs KoieOaHust B BbIOOpE
BHJIa CHHTAKCUYECKOM CBSI3U B MIPEIJIOKHBIX COUETAHUSIX, MOXKHO
JI1 TOBOPUTH O CTAHOBJIEHWH HOBOM HOPMBI — BCE ATO BOIPOCHI,
Ha KOTOpBIE ITOKA HET OJTHO3HAYHOT'O OTBETA.

N3yueHnne mpocThix MEpPBOOOPA3HBIX MPEIOTOB B HEMEIIKOM
SI3bIKE€ IIOKA3bIBACT, 4YTO 3J€Ch HAOIIONAIOTCA TE K€ OOIIHe
3aKOHOMEpPHOCTH, YTO M Yy CJIOB 3HAMEHATEIbHBIX: MM TOXKE
CBOMCTBEHHO CTWJIMCTMYECKOE BapbUpOBaHHE. Bmecte ¢ Tem
OTHECEHHOCTh K KJIACCY CIIYKEOHBIX €IWHHUIl CKa3bIBACTCS Ha
XapaxkTepe BApUATUBHOCTHU MPEAJIOTOB. SIBnenue
CTWJIMCTUYECKOTO BapbUpPOBAHUS HMMEET B CBOEW OCHOBE HE
MOJINCEMUIO CJOBa, KaK y 3HAMEHATEJIbHOW JIEKCUKH, a Pa3HYIO
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JIOITyCTUMYIO CTENIeHh 000OIEHHOCTH WHBAPHAHTA MPEITI0KHOTO
3HavyeHus. Kpome T0Oro, y HEKOTOPBIX MPENIOroB COBPEMEHHOTO
HEMEIIKOTO SI3bIKa TPOM30MILIO W3MEHEHHE B YIPABICHHHU,
npuYeM pedb HJET O 3aMEHE T'eHUTHBA JaTeIbHBIM MaJe)KOM
wegen, trotz, zufolge. Wnmer nm peuyb 00 aHAJIOTHYHBIX
KOJIEOaHUAX Y O0OCYKIAeMbIX MPEIIOTOB OCTAaETCS HESCHBIM.
MOXHO TOJIBKO IOTaJbIBAaThCSA O TOM, MOYEMY HOPMAaTHBHBIE
rpaMMaTUKA ~ pacCMaTPUBAIOT  TOJNBKO  OAHO  MAaJEKHOE
yIpaBJICHUE, XOTS B CIy4ae ¢ wegen, trotz, zufolge ynoMuHaeTcs
0 JBYX MajexHbIX ¢opmax. B moboMm ciaydae HeEoOXOAMMO
YIIOMHUHATH O BO3MOXXHOCTH YIIPABJICHHS TATSIHHBIM MAJICKOM, a
B cllydae C via - JaTelbHBIM M POAWTEIBHBIM mMajaexamu. B
COBPEMEHHON yCTHOW pedd, B TI€YaTH OTMEYaeTCs OoOIIas
TEHACHIMS K OOOTAlICHUIO BapUATHBHOCTH ITOAYMHUTEIBHBIX
CBsI3EH.
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IIPOBJIEMbI MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAITHH
H IIEPEBO/IA

LINGUISTIC PECULIARITIES OF YOUTH SLANG
IN US ONLINE COMMUNICATION
I.V. Alekseeva

Institute of foreign languages PFUR
Moscow, Russia

Researchers have always paid particular attention to various
types of non-literary language, especially to slang. And this is
understandable because slang is interesting for its metaphorical,
expressive and "non-traditional" nature. Authors often use slang
in their works, pursuing stylistic goal: to make the speech of
heroes more vivid, to express certain mood as well as to enhance
conciseness and imagery. Slang avoids the clichés and idioms.
And finally slang is an integral part of any developed language
and slang arises as an inevitable consequence of the codification.
The development of slang is particularly important, as we
constantly introduce and use new words and expressions in our
lives. At the present time social networks are of particular
importance for the development of non-literary language.

The term SLANG is one of a small group of terms that
produce a wide variety of distinct and diverse definitions. For
centuries now, the term slang has evoked different viewpoints
and definitions. What is slang for one person is not slang for
another [2, p. 247]. The number of vague definitions of the term
slang highlights this confusion of what slang really is. Some of
these examples are the following:

I. Allen: “Slang is a class of language used, among other for
social and psychological uses, to deny allegiance to genteel, elite,
and proper society and to its standard linguistic forms. Slang is
thus used to assert social opposition” [2, p. 266].
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C. Eble: “Slang is the distinctive vocabulary either of groups
or of people who wish by their vocabulary to identify with a
popular or avant-garde style” [7, p. 289].

L.R. Galperin: “Slang seems to mean everything that is below
the standard usage of present day English” [1, p. 96].

From the definitions above it is apparent that slang is viewed
from different fields of study: for some, slang is mainly a
sociological construct, while others see slang as a purely
linguistic notion. Both these notions of slang can be
accommodated in sociolinguistics, which is the study of language
in relation to society.

Our research draws upon the comments in the social
networks. The purpose of this study is to analyse comments in
online communication and identify how development of slang
influences the culture and speech of youth. Data for this study
were collected with the help of slang expressions in the corpus of
US youth comments in social networks such as Facebook and
Twitter.

The material for our research is represented as monologue
and dialogue comments in two groups in Facebook and users’
comments in Twitter.

The practical part is represented by a self-developed research
based on the analysis of youth comments from the point of view
of functions and methods of forming slang, its evaluation, word
formation, frequency and the role in group identification of young
people.

The topicality is explained by the profound interest in the
impact of the youth culture on the language changes in the
modern world. The role of on-line communication in social
networks is significant as far as slang formation and development
is concerned.

Language system is a set of linguistic elements of any natural
language, which are in relationships and connections with each
other, and these connections form a certain unity and integrity.
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Each component of the language system does not exist in
isolation, but only in opposition to other components of this
system [2, p. 169].

Slang does not exist in English in isolation, it is included in
the language system, forming so-called ‘“microstructures”.
Professional and age characteristics of the speaker's speech, their
belongings to a particular social environment, as well as
differences related to the degree of culture and education have a
tremendous impact on the language. One and the same person can
manage several rules or variants of pronunciation, using them
according to the situation of communication [8, p. 169].

Slang is an area of lexis in a permanent state of flux
consisting of vivid and colorful words and phrases which are used
by representatives of certain groups and professions, and in the
main these terms are used for in-group communication and these
expressions constitute the layer of spoken language, which does
not comply with the standards of literary language. Slang
provides and reinforces social identity but it is also used in
society at large to achieve an air of informality and relaxation.

People have been discovering slang forever, and albeit some
slang words last for centuries, the slang lexicon is always
changing. Each generation comes up with its own language or
languages, generally used among peers [8, p. 140].

Features of individual language creation of the speaker go a
long way for the formation and existence of slang. It is interesting
that a lot of semantic changes and rethinking first appear at the
individual level and only later transfer to various sections of the
language and especially in social dialects or oral-spoken sphere.
The languages of today are largely made up of the nonce-words
of yesterday.

All of the slang expressions can be referred to general or
special slang. Special slang is used by people, who have common
interests and the same social position. So there is student slang,
sport slang, army slang, etc. General slang does not secure for
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particular group of people, but it is also beyond literary language.
In addition, according to the semantic system of the vocabulary
of the English language, if slang unit represents a new and
necessary concept, it can gain a foothold in the literary standard
of English. However, if the semantics of slang unit has only
novelty, the existence of such unit does not last for a long time, it
does not stay long in the language, thus forming the most volatile
part of the vocabulary of the language [6, p. 510].

Slang can be seen as a kind of symbols for the expression of
ideas or feelings which can be understood only by ‘their’ people
belonging to a group. Thus, slang is one of the essential attributes
of the group and affects its appearance. Through language people
can be part of a particular social group, which is characterized by
norms of behavior, style, manners, clothes, etc.

Furthermore, slang serves to save time. It helps to save time
and so-called space of writing, thanks to the many abbreviations.
And also thanks to the peculiar slang expressivity. Slang units are
not only calls but also characterize a person, object or
phenomenon.

A lot of current youth slang initiates from previous decades
and albeit most of these expressions have not made it into
dictionaries, they have had long lives. The life of a slang word
depends on if it is accepted by the mainstream or a dominant
culture or not. This is caused by the interaction between the
dominant culture and the subculture that coined the slang word.

The presence of slang is an indispensable sign of any living
language. Slang is the membership of social groups of young
people united by common interests, habits, occupation, social
status, and this language is used by all the urban population.
Slang is used by well-educated native speakers, and slang words
are often found in the texts of modern literary works, in the
language of the media and on the Internet resources, which are
the major source of the spread of slang.
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Vocabulary and phraseology of slang have the emotional
intensity. This speech expresses youth addictions or antipathy.
Emotions in the slang are associated with only two estimates -
positive and negative. And the second has more means to express
something than the first one. The number of units with positive
emotional evaluation is relatively small. Rough-witty expressions
of slang are very attractive to the youth speech, because such
expressions run counter to the generally accepted norms. The
main thing in this case is originality. Modern youth slang has a
large number of evaluation words with the same or similar value,
although it is known that the language in any form, as a rule, does
not tolerate words-doublets. Words-estimates in a greater extent
than any other group of semantic vocabulary speech undergo to
fashion, so spreading rapidly among young people, and
sometimes not only among the youth, they (words) are a result of
high frequency of use and they lose their imagery and
expressiveness and turn into a kind of clichés [3, p. 285].

The radical changes in the category of youth slang have
occurred mainly in its lexical composition in recent years,
because in the last decades there have been significant dynamic
processes in the English language caused by political, social and
economic changes in society. Slang of youth acts as a special
form of the language and it is currently one of the most
interesting language systems. Slang is a changeable phenomenon,
its lexical composition is unstable, because some fashionable
slang words come to replace the others.

We live in modern society and life is rapidly changing. Every
year something new emerges and, of course, young people accept
it very quickly. So social networks have become a part of our
lives. It goes without saying that social networks have brought
into our lives a large number of slang words [5, p. 185].

Within this study we are primarily interested in slang words
and expressions in US online communication, so we explore the
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social networks such as Facebook (www.facebook.com) and
Twitter (Www.twitter.com).

The research is based on comments in social networks. We
have examined comments in two groups in Facebook (‘A NEW
YORK MESS’ and ‘Show Me Your NYC!!!”) and users’
comments in Twitter with the hashtag #UsYouth. The names of
the authors of comments have been changed. The audience,
comments of which we analyzed, presents men and women aged
from 15 to 30 years, living in the United States. On average they
are pupils and students aged 15 - 23 years; females aged 23 - 30
years, working as a manager, a waitress, a sales consultant; and
males aged 23 - 30 years, working as an economist, a public
transport driver, a stylist and a manager.

It is worth noting that the comments in Twitter are shorter as
they have only 140 characters, while comments in Facebook are
twice as long as tweets. The corpora consist of monologue and
dialogue comments (maximum 6 replies).

In this study, we aimed to figure out what role slang plays in
the youth lifestyle. We aspire:

v' to analyze the peculiarities of the usage of slang in the
Internet,

v" to identify functions and methods of forming slang,

v to investigate and establish the reasons of youth slang
usage in the Internet.

The analysis of the frequency of use of slang reveals that boys
aged 15 to 20 use slang more often than others. If we compare
speech of boys and girls, the girls’ speech is more laconic and
clear, and comments of boys are more expressive. young boys use
slang more often because they are more vulnerable during their
transitional age and the usage of slang is closely linked with the
peculiarities of this transitional age.

Slang is a way of self-expression and identification, as well as
the original card of the “group” to which the young man belongs.
Using slang, he seems to declare, “I am in”. If you ask a teenager
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why he uses slang in the conversation, he will reply that it is
easier to communicate. Slang can really significantly reduce long
phrases, keeping their meaning. And the crucially important
feature is emotional coloring.

The analysis of the methods of word-formation reveals that
the most frequent types are blending, clipping, abbreviation,
acronym and shortenings of different types because everyday
communication in our life is often carried out with the help of the
Internet and Smartphones. Facilitating the communication
process and saving time, we often start to use abbreviations and
acronyms.

It should be noted that slang is generated by socio-
psychological community of its speakers, who have certain norms
of behavior, perfectionism, their style, manners, clothes, etc.
These symbolic means are “diagnostic index” by which an
individual can determine the identity of another individual to a
specific age or social community. That’s why these are the main
thematic groups which are used in youth slang: sex and socio-role
relationships; the appearance and character; emotional sphere and
human behavior; money and entertainment.

Slang vocabulary of the thematic group “sex and socio-role
relationships” adds to comments humorous tone, tone of irony,
and creates an atmosphere of psychological closeness to the
reader.

The thematic group “emotional sphere and human behavior”
has a special energy and emotion. Slang is used here to convey
emotions as clearly as possible.

The main function of the thematic field, “entertainment”, is to
catch the eye of the reader as well as generate interest.

The field, “the appearance and character” allows to portray
the image of the hero, his priorities in life and at the same time
make a vivid comment, and create a necessary emotional
background.
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Words related to the sphere of “money” reflect the main
concern of today's youth. It’s how to get as much money as
possible. Analyzing the data, we note that the vocabulary of slang
of American youth clearly reflects the specificity of social life of
its speakers, as well as the range of their interests and values
which form the worldview of American young people [10,
p. 261].

In conclusion we would like to say that identification of the
interaction in interpersonal or intergroup terms has implications
for the evaluation of the speaker. Interactions perceived to be in
interpersonal terms are more likely to be evaluated on person-
oriented traits (such as source expertise), while interactions
viewed in intergroup terms tend to be evaluated on group traits
(such as language similarity).

Identification with authentic teenager slang could result in the
interaction being perceived in in-group terms, so the speaker
could be perceived as a member of the in-group.

Finally, the main reasons for the operation of slang words is
an attempt of young people to encrypt the speech, to make it
unintelligible to the uninitiated people; the desire to express their
emotions; need to be identified in the company; the desire to
express their individuality, as well as an attempt to shock adults
[3, p- 288].

Attention to the problem of slang is important and acute in
relation to the processes that are taking place in the language: the
English language is characterized by the expansion of non-
literary units. Slang takes a significant role in this process; it is
widespread not only in the field of oral communication of youth,
but also in the texts of contemporary literature and online
communication. Comprehensive study of slang is necessary for
clarifying and guidance on the use of slang in the everyday
speech of young people.

In this study modern youth slang is considered as one of the
social varieties of English, and we have analyzed both linguistic
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and ideological subsystems; modern youth slang nominates
different realities of young people. This vocabulary characterizes
mainly negative emotional and expressive score (disapproval,
contempt, humiliation).

The main purpose of this vocabulary is to be a means of
emotional expression, self-assertion, a peculiar expression of
“protest” against the norms of speech usage.

In general, youth slang as a social language variant is
characterized by mixed and blurred boundaries. We can hardly
distinguish it as an object of closed subsystem. It should also be
noted the need of an integrated approach to the study of slang.
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INPATMATHYECKHE ACHIEKTBI HATTEPHOB
KOMMYHUKAIIUU PEYEBOI'O B3AUMO/JIEUCTBUSA
P.A. BypuycyssH, A.A. baranos

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyK0BI HAPOIOB
Mocksa, Poccus

C Hayama CBOErO CYIIECTBOBAHHS YEIIOBEK CTaJIKHBACTCS C
po0JIeMOI COOTHOIICHHSI SI3bIKA U MBIIUICHUS, KOTOpas 0 CHX
mop ocraercss Hemo3HaHHOH. C pOXKIEHUS MBI BOBJICKaeMCS B
CIOXHBIA Tmpolecc obmeHa wuHoOpMaIMe, oOIIeHus, He
OCO3HaBas U HE IIOHMMas IIpaBUjIa 3TOM KOMMYyHUKanuu. Henb3s
CKa3aTh, 4YTO, B3pOCJEs, YEIOBEK HAaYMHAET OCO3HABAaTh JTHU
npasuna [1, c. 3].

Tonpko Hay4YHBIE MCCIIEJIOBAHMS IPOILIECCOB KOMMYHHUKAIIUU
JAIOT BO3MOXKHOCTH TIOHMMATh TIpaBWJIa W 3aKOHOMEPHOCTH
KoMMyHHKaIK. [loHsATHE «OOIIeHHe» H3ydaeTcsl pa3TuYHBIMU
JTUCIUTUIMHAMA TYMaHUTAPHOTO HAIPABJICHUS, YTO OOBSICHSCT
pa3enieHne MPeAMETHONH 00JIaCTH MEXKJIMYHOCTHOTO OOIICHUS
MEX Ty Pa3TUIHBIMHU HATPABIICHUSMHU: SI3BIKO3HAHHE,
JKYpHATMCTUKA, TICUXOJOTHUS, COIMOJOrus, ¢uiaocopus u Ip.
[TparMaTMHTBUCTHYECKOEC OCHOBAHHWE TPEACTABISACT  COOOM
o0BeMHEHNE pa3HbIX HAMpaBICHUM B CHUCTEME MO3HAHUS
YeIIOBEYECKOW  KOMMYHHKAIMU.  AHATU3  KOMMYHHUKAITUU
BKJIIOUAET B ceOsl CIEAYIONIUE aCTIeKThl: HAOMI0IeHNE TTOBEICHNUS,
W3YYCHHE TPOIIECCOB COIMAIIEHOTO BOCHPHSTHS, IEepepadoTka U
nepenaya cooOmieHusi, oOpaTHOW CBsI3W, aHAIM3 MPUMEPOB
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KOMMYHHKAIMU U T. II. Peub, HECMOTPSL HAa CBOIO YHHUKAJIbHOCTb,
B 1IEJIOM TOAYMHAETCS KOMMYHUKATUBHBIM 3aKOHaM, 4YTO
MOATBEPKIAETCA B KOMMYHHUKAaTUBHBIX KOHLENIUAX. OOHUM U3
BEIyLIUX HAMPABICHUN YCTHON pe4yH, KOTOPOE IOIYUYUIIO CBOE
pa3bsACHEHHE B IICUXOJIOTMYECKONM TEOpUHM KOMMYHHUKAIUH,
ABISICTCA TATTEPHU3AIUS PEUYEBBIX COOOLICHUN, CIIOHTAaHHOE
dbopMHUpOBaHKE HEMOATOTOBJICHHOW peun. [larrepn - dopwma,
IpUMEp YeJI0BEYECKOro O0meHHs. TepMUH «I1aTTepH» MOSBUIICS
B INCUXOTE€palud H M3y4aJicd B IATOJIOTUYHOM U B
IIPOTUBOPEYMBOM  acmekTe. [IpakThueckn TMoA  MOHATUEM
«TaTTepH» MPUHUMANACh CI0XKHAas GpopMa OOIIEHUS yUYaCTHUKOB
KOMMYHHUKAIUH, KOTOpas ~ JIETKO  pacro3HaBallach "
JNIMarHOCTUpOBAJIach. B nmanpHeimeM, B X0A€ M3y4YEHHUS
NaTTEPHOB  CTaJ0 TMOHATHO, YTO MAaTTePH Kak METOJ
KOMMYHHKAIMHN TPECTaBISIET cOO0N aOCOIIOTHO €CTECTBEHHYIO
dbopMy OOIIEHUS, HO UMEET, B 3aBUCUMOCTH OT COJCpPXKaHUSI U
TUMA B3aUMOJICUCTBHUSA, OrPOMHBIN JMana3oH peanusanuii. B
COBPEMEHHBIX UCTOYHUKAX NaTTEPH KOMMYHHUKAI[UU TOHUMAETCS
HE TOJIBKO KakK IICHXOJIOTMYECKOE SBJIEHHE, HO M KakK
JUHTBUCTUYECKOE, TaK KaK COACPKUT SI3bIKOBOE MOHUMAaHUE U
onucanue. M3ydyenue narrepHOB MO3BOJISET NOHMMATh MPABHIIA
OOIIEHUS W OIpENeNATh CMBICIOBBIE T'PAaHHUIBI IPOIECCOB
KOMMYyHUKanuu [7, c. 140].

HeobOxomumo ydecth TOT (hakT, dYro B MpoIiecce
KOMMYHHUKATUBHOTO B3aUMOJEICTBUS HE TOJBKO OJIHA JIUYHOCTH
BO3JIEUCTBYET Ha APYTYyI0, HO U BTOPOH KOMMYHHUKAHT BJIUSET HA
CBOEro OMNIOHEHTAa, TEM CaMbIM B3aMMOJEHUCTBHE IMPOUCXOIAUT
IO BIUSHUEM TOrO KOHTEKCTa, B KOTOPOM IPOMCXOIUT
B3aumozeiicteue. [lomydaercs, 4T0 KOMMYHHKAaHTbl U KOHTEKCT
B3aUMOJCUCTBYIOT M B3aMMOBIIMAIOT Apyr Ha Japyra. Takas
HEpa3pblBHAsl IE€Nb paclIMpseT TIPAHMUIBI CUTYAIIMOHHBIX
IPEICTaBICHUA W TO3BOJSIET  NIPEJACTaBISATH  IIPOLECC
B3aMMOJICHCTBUS MOJOOHO KU3HEHHOMY LUKy MEKIMYHOCTHOMN
CHUCTEMBI, KOTOpas MpOSBIAETCS B TOW WIM MHOM cuUTyauuu. B
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MpoIecce peueBOM  JEATEIBHOCTH  BepOallbHOE  OOIICHHE
npuoOpeTaeT eCTeCTBEHHBIH MOJENbHBIMN XapakTep. [naBHas
3ajadya (QuiIogora COCTOMT B TOM, YTOOBl IOHATH THIIBI
JUAJIOTHYECKUX MOJeNiel, KOTOpble O0pa3yIoTCsl yYaCTHUKAMU
0o0IeHnsT W MMEIOT OOIMpHOE pachpocTpaHeHue. Yacto 3T
TUIBl XapaKTEPHU3YIOTCA TPOCTBIM CHOCOOOM MOCTPOCHMS, HX
JEerko  3aMeTHTh B TeKcTe,  Oyarogaps  OCHOBHBIM
XapaKTepUCTUKAM TAaTTePHU3UPOBAHHOM peYd, a HUMEHHO
NO3ULIMOHHBIE BAapHATUBHBIE NOBTOPbl KOMMYHUKAaHTaMH CIIOB,
PEIUTMKU W/WIM B3aMMOOOMEH peIUIMKaMHU, KOTOpPble HMMEIOT
OJIMHAKOBBIE HCXOABl. Takue MOJAEIM 4YacTO Ha3bIBAKOTCS
MaKpOMOJIEJIIMU KOMMYHHUKAIIMH U XapaKTepU3yIOTCsS nepapxueit
HOCTPOEHUS U JJOBOJIBHO OONbIINM 00beM. Moaen OTan4YaroTCs
[IparMaTu4eCcKoOu U30BITOYHOCTBIO. IIparmaTuueckas
N30BITOYHOCTh MPOSIBIAETCS B IOBTOpaX, 4YTO paclIUpsieT
CMBICIIOBYIO (MH(OPMAIMOHHYIO, COOBITHITHYIO) U BepOAIbHYIO
chepy KOMMYyHHMKalMM U 0O0O3HAyaeT TUIBI U CYIIHOCTb
HMOIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHHKAIIHH.

B Tpynax ncuxosioroB TEpMHH «IATTEPH» BOCIHPUHUMAETCS
KaK CHHOHUM OTIpeJIeNIeHUs «IIparMaTuyeckasi u30bITouHoCThY. C
NO3ULMN (WIONOTUU 3TH 3HAYEHUS MOXKHO OTOXIECTBIIATH,
MOCKOJIBKY ~ OMHUCHIBAIOT ~ MAacCIITAaObl  MOHATHUH, HMEIOMINUX
oJuHaKoBble (opMbl copepkaHuss. OFHAKO TEPMUH «IATTEPH»
MOSIBJISIETC B OCHOBHOM IIPM PAacCMOTPEHUM pEYEBOIO aKTa
(Tekcra). 3HavyeHNE «TparMaTuyecKast YpEe3MEPHOCTHY
paccMaTpuBaeTCs Kak MpPHU OMHCHIBAHMM PEUEBBIX, TaK M TPHU
aHaJIM3e APYTUX Pa3sHOBUAHOCTEH TeKCTOB. ClenyeT OTMETUTb,
YTO OJHOM M3 3HAYMMBIX YEPT MPAarMaTUYECKOH YPE3MEPHOCTH
ABIISICTC €€ OpraHuyeckas CBsi3b C pa3sHbIMH  BUAAMHU
KOMMYHHUKATHBHBIX COOBITHH. [1O3UIIMOHHBIE TeMIIEpaMEHTHbIE
MOBTOPEHMSI, JIOTMUECKUE M H3MEHSIOIIMECS CMBICIBI B XOJ€
Oecenpl TPEACTABISIIOT OCHOBHBIE IPH3HAKH IparMaTHYECKOM
M30BITOYHOCTH (MaTTepHEe KOMMYHHKaIUN) [3, c. 237].
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[ToBTOpHI SMOILIMOHATBHBIE HE MOTYT (GUTYpUpOBaTh 0e3
MOBTOPOB MH(OPMALMOHHBIX. ITO OOBACHSIETCA TEM, YTO
YEeJIOBEK HE MOJKET BOCIPUHUMATH OOJBIION O0BEM pa3HOM
uHpopManmu. BapuatuBHbie  WH(OPMAIIMOHHBIE  TTOBTOPHI
MMOMOTAIOT BOCIPUHUMATh Oojiee 3HAYMMYIO HWH(OpMaIHIO,
pacnpenenssi cooOIeHre Ha cTerneHu BaxHOCcTU. CBoeoOpa3HbIe
GUIbTPEl YENOBEYECKOTO0 BOCHPHUATHS CMBICIOBBIX aCHEKTOB
MO3BOJIAIOT OTCEMBATh HEHYKHYIO MH(OPMAIIHIO 1T MapameTpam
dbopmbl comepkaHus cooOmeHnid. Mcxoass W3 TOro, 4TO MBI
BEIOMpaEM, ONpeeNsieTCs YeIoBeYeCcKasi CYITHOCTh M MPUHITUITBI
KHU3HU. OMOIMOHAJbHBIE IparMaTU4ecKue IOBTOPHl JAlOT
OPUTHHAIILHYIO BO3MOXKHOCTh OCMBICTICHHS PEATTbHOCTEH.

PeanbHOCTB, IO 00pa3sHOMY BhIpakeHuto I1. BamaBuka, 310 B
3HAUUTENILHOM Mepe TO, 4eM Mbl ee JnemaeM [3, c. 93].
UpesmepHasi mparmMaTHUecKass MOJENb MOXET HPeJOoCTaBUTh
MPEJACTAaBICHUSI O  JIEWUCTBUTEIBHOCTH. B ecrecTBeHHOU
KOMMYHHKAIMM MTOBTOPHl MH(OPMALMOHHBIE M SMOIMOHAIbHbBIE
ONpPENEIAIOTC  OJHOM TIPYIIIOM, OJHAKO B TEOPUU OHU
KBaJIM(ULUPYIOTCA M0-pa3HOMY. [TpucyrcTBue
WH(GOPMAIIMOHHBIX TOBTOPOB IMO3BOJISIET OICHUTh Ka4ecTBO U
CTENeHb 3HAYUMOCTH TiepemaaBaeMoil uHpopmaruu. Ho B
MHPOPMALIMOHHON W30BITOYHOCTH JJIsl ONpejeieHus oObema
HACBILIEHHOCTH MH(POpPMAIMN COOBITUSIMU HE pPaccMaTpUBAIOTCS
XapaKTePUCTHKHU SMOIIMOHATILHOTO U YHEPTETHUECKOTO aCIeKTa.

3auvacTyo U30BITOYHAS MparMaTuyeckas MOJENIb BO3HUKAET B
CBS3M C TMPUCYTCTBUEM OMOIMOHANBHBIX  (YYBCTBEHHBIX)
dakTopoB u COTIPOBOXKIAETCS SMOILIMOHAIBHBIMU
WH(GOPMAIIMOHHO 3HAYMMBIMU TTOBTOPCHHUSIMH.

Jns  TOoro  dYTroObl  TOHATHP  MEXAaHU3MBI  OOIICHHS,
HEJOCTAaTOYHO TOJBKO M3ydaTh MH(POpPMATHBHOE OOIIEHUE, PEUb
OBITOBOTO IUIaHA. PeanbHble B3aUMOOTHOILIEHUS! KOMMYHUKAHTOB
MPOSIBIISIIOTCS B OOIICHWHM TOJBKO TOT/A, KOTJA TOSBISETCS
SMOLIMOHAJIbHASA ~ MEXJINYHOCTHAs  KOMMYHHKamus. Takoe
B3aMIMOOTHOIIICHHE TPOSBISETCS TOJBKO B OOIICHUH OIU3KHX
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JIOJIeH, UMEIOIINX JJIMTEIbHbIE OTHOLICHHS, MOATOMY H3y4aTh
Takoro poja OOIICHWE B peaJbHOW MKU3HU OYEHb CJIOXKHO,
MOCKOJIbKY OHO OmpenensieTcss KOHQUASHIINaTIbHOCThI0. MOXXHO
MOJCIYIIaTh Pa3rOBOP WM CHOPHI CYNPYTOB, HO MOMPOCHUTD,
yTOOBl OHH JlaM CBOE COIVIaCH€ Ha MyOJIMKAIMIO JaHHBIX
pa3roBOpoB, OueHb HEKOppekTHO. Ilosromy mpumepamu Oyxaer
CIY’KUTh BBICKa3bIBaHUS W3 XYJI0)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM.
Bo3HUKHOBEHHE MTParMaTU4ecKol W30BITOYHOCTH HE OTHOCUTCS K
ONpeieIcHHOMY  SI3bIKy, TaK Kak B Oonblliell  CcTerneHu
omnpeensiercs XapaKTEePUCTUKAMU KOMMYHUKATUBHOT'O
B3auMozecTBusA. OIHAKO CYyIIECTBYET OYEHb TOHKas IpaHb, U
BO3MOXXHO, HWCIIaHEIl, TPOM3HOCS TPU pasza CcJIoBO «perfectoy,
MOAPa3yMeBAeT HEUYTO JPYroe, 4eM pPYCCKUH, NMPOU3HOCSA TpPH
paza CIOBO «OTJIMYHO». MoOJenu NEepBUYHBIE W MOJICIHU U3
MIEPEBOAHON JINTEPATYpPhl OCTAKOTCA OPUTMHAIBHBIM CO CBOMMH
CcOOCTBEHHBIMH CXEMaMH MMOCTPOeHUsI U MoHuManus [4, c. 120].

[TaTTepH KOMMYHUKALIMU MPEACTABISAET COO0N HEKYIO HOBYIO
CTPYKTYpYy, KOTOpas peaJu3yeT pe3yJbTaT B3auMOICUCTBUM.
PaccmoTrpuM mnpumep nNaTTEPHOB KOMMYHHUKAIUM — «IATTEPH
corjacusi», B OCHOBE KOTOPOTO JIEKAaT YyBCTBA, 4YTOOBI IaTh
MIPEACTABJICHUE O MATTEPHU3UPOBAHHOMN PEUYH U JIETKO ONO3HATH B
TOOBIX TEKCTaX.

MHe HpaBHUIIOCH BCE, YTO OHA TOBOPHUT, JAaKe €CJH sl He ObLI ¢
Hel cornaceH. Ho tpeBora most He yHuMaiiack. THOT @ s1 3BOHII
el 1o TenedoHy ¥ MOJTJAll.

- Hy 4to ¢ To60#i? - cipamuBaiia oHa. - ['oBopu HEMeJIEHHO,
4TO ¢ TOOOM. A TO 51 HEe Oyany cmaTh BClO HOYb. U s GopMoTan B
OTBET UTO-TO HEWJICHOpa3aelIbHOE, HO O0poe.

- To1, BOT 4TO, - TOBOpUJIA OHA, - Thl CHa4YaJIa CHOPMYIIUPYH,
YTO Thl XOUELIb MHE CKa3aTh, a MOTOM 3BOHU. JloroBopminces? A
TO 5 TaK HE MOTY, sl HE 3Hal0, YTO JieaTh, Kak Tebe moMoub. 5 u
Tak AyMaro o Tebe Bce BpeMs. DTO Ja)ke MeIIaeT MHE paboTaTh.

- Cmmacu6o, - roBopun s u Bemai Tpyoky. M cuzaen, o6xBaTus
rOJIOBY PYKaMH, U HE XOTEJ )KUTh.
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A moToMm s cHOBa Habupajd €e HOMEp M Ha ee paJoCTHOe
«Amno!», OyATO y Hee TaM IIUIO HEBECTh KaKOe MpPa3IHECTBO,
TOBOPHIL:

- 51 chopmynupoBai.

- Hy? - pamocTHO Bompomiana oHa.

- 51 Te6s mrobmIO0.

- 51 Te6s TOXKE OUYeHb JIIOOITIO.

- TonbKO HE TOBOPU «OYCHDBY.

- 51 Te6s1 yxacHo 0010,

- 51 TebGe moBepIo, KOTIa ThI MPOCTO CKAXKEIIb, YTO JIFOOUIIIb, -
TOBOPWJI I, Ka)K€TCs, HaYMHAasi MOHUMAaTh, 4TO cO MHOM. [10,
c. 301-302].

OMOIMOHAJIbHbIE TOBTOPHl  BBICKA3bIBaHUM  y4aCTHUKOB
KOMMYHHKAIIMK  (OPMHUPYIOT TpPEACTAaBICHHE O XapaKTepe
B3aMMOOTHOIIEHHUH cOOECEeTHUKOB:

- 51 Te6s robmIO0.

- 51 Te6s TOXKE OUYEeHB JIIOOIIO.

- TonbKO HE TOBOPU «OUYCHDBY.

- 51 Te0s1 yxacHO 0010,

- 51 Tebe moBepIo, KOT1a ThI MPOCTO CKAXKEIIh, YTO JIOOHIIIb. .

[ToBTopsitomasics mMonens He wHpopmaruBHas. Ho criemyer
YTBEPKIaTh, YTO OHA HE JIMIIEHA IOJHOTO HH()OPMATHBHOTO
acnekta.  Od4eBUAHO, YTO  NparMaTHYECKUe  TOBTOPHI
3a[IeP’)KUBAIOT TPOLECC TMOCTYIUICHUS WHQOpMAIK, U OHa
yMeHbmaercs B obobeme. Ho mposiBnsiercs HOBBI d(Ddext B
COJICpP)KAaHUHU, CBSI3aHHBIM C B3aMMOOTHOIICHHUSMH C TOYKH
3pEeHUs] DHEPreTUKM W  TeMIepaMeHTa, C  BOCIPUSATUEM

BBICKa3bIBaHUH M TOBEACHUS  KOMMYHHUKAHTOB,  4TO
COINPOBOXKJACTCS  CIIOHTAaHHBIM  pearupoBaHueM. Bce 3710
XapaKTepusyercs CTpaTeTH4eCKUMHU U TaKTUYECKU

HAIPABJIIOMNMHU (AKTOPAMH KOMMYHHKAITUH.
CymiecTByeT OrpoOMHOE KOJIMYECTBO NATTEPHOB, OJHAKO
KXl M3 HUX HECEeT B ceOe CBOEe cojiepKaHuEe U COOCTBEHHYIO
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cucremy B3auMojelcTBusa. [lpuBenem emie OAMH TpUMEP
«HaTTePH MOPAIU3aTOPCTBA»:

- Eciiu He momydaercsi, Jydile He mucaTh. bl HUKOTJA HE
CMOJXKEUIb ITUCAaTh.

- 3aueM Thl Tak roBopuiib? <...> Tbl IPOCTO KECTOK, -
CKazal OH. - Bce roBopsiT, 4TO ThI KECTOK, OeccepledeH u
caMmoHaziesiH. S Bcerna Tebs 3amuiman. Ho Gosbiiie He cTany.

- Bot u xopomwo.

- Kak Tl MO>KelIb OBITh TAKUM JKECTOKUM C JTIOIbMH?

<...>

- Xem! - ckaszaj OH, ¥ s MOHSJI, YTO TENEPb CO MHOM TOBOPUT
KPUTHK.

- JlomxeH cka3aTh, s HaX0XXy TBOM paccKa3bl HEMHOIO
CYXOBATbIMH.

- O4eHb Kalb.

- XeM, OHHU CIUIIKOM XYAOCOYHBI, CJIUIIKOM OILIUIAHBI.

- DTO HEXOPOIIIO.

- XeM, OHM CJIMILIKOM CYXH, XyJOCOUYHBI, CIIUIIKOM OLIUIIAHBI,
CJIMILIKOM >KUJTUCTBL...

- S moctaparoch NOJKOPMUTH UX HEMHOTO.

- Ho tonpko cmotpu, uToOsl oHM He pazxupenud. [10, c. 319-
320].

[ToBTOpstOUIMECS BBICKA3bIBAaHUS M HMEIOIIUE OIMHAKOBOE
CO/IEp’KaHHWE TOYHO IMOKA3bIBAIOT MATTEPH B3aMMOOTHOIICHUI.
[TarTepHbl ¢ APYroil TEMATUKONW MOTYT UMETh MOXO0KHI XapakTep
B3aMMOOTHOIICHUH. [ JaBHBIM sBIsieTCs crocod 0O0pa3oBaHUS
naTTepHa. Mojenb MaTTepHa KOMMYHHUKAIIMM HMEET CXOJHbIE
AJIEMEHThl TI0 CBOEH CTPYKType, a MMEHHO OuYepeaHOCTb
MOBTOPOB W  TOCJIEAOBATEIbHBIX JCHUCTBHM B  MATTEpPHE
KOMMYHUKAIIUU COJEpXKAT MOBTOPSIOIIMECS DJIEMEHTHI TI0
TeMaTUKe, KOTOpble HUAYT OAHM 3a Jpyrumu. KonndectBo
MOBTOPEHH (HaYMHAs C JBYX) MOMOTAeT OMO3HATh U BBIACIUTH
naTTepH, YCTaHOBUTH ypOBEHb SMOILIMOHATBHOCTH
(9KCIIPECCUBHOCTH) BBICKA3bIBAaHUSA KOMMYHUKAHTOB M, KOHEYHO
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ke, JaThb OLEHKY B3aMMOOTHOILIEHUSM. B marrepHe Mopens
BCErJa JOMUHHUPYET HajJ cojepxxanuem. CienyeT OTMETUTH
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH NAaTTepHA, OTHOCSIIMECS BCEM
MaTTEPHU3UPOBAHHBIM TEKCTAM.

[TaTTepH KOMMYHHKAIIH:

- KaKk JIMHIBUCTUYECKOE TMPOSBICHHE MPEICTABISACTCA
SMOLIMOHAJIBHBIM ~ JTHAJIOTOM,  COCTAaBJSIONIMM  KOTOPOTO
BBICTYIIAIOT HEWH(GOPMAIMOHHBIE W3MEHSIONIUECS TTOBTOPBI
co0eceJHIKaMU BbICKa3bIBAaHHUM UM B3aUMOOOMEH pEeIUIMKaMU;

- CBSI3aH C XapakTepOM IMOBEACHHS W TMPEACTABISACT COOOU
CIIEHapui, KOTOPBIA 00pa3yeTcsi BCIEIACTBUE OIPEIACICHHOTO
B3aUMO/ICHCTBUS COOECETHIKOB;

- HMeeT cienymoomue o0s3aTeNbHbIe  COCTaBISIOLIUE:
MOBTOPSIOLINECS TUATIOTHYECKHAE MOJIEJIA HECOTJIacHsl (coriacus)
OTMO3UITMOHHBIC/HEOMMO3UITUOHHBIE  (TIPSAMBIE,  KOCBEHHBIC)
BBICKA3bIBaHUSI KOMMYHUKAHTOB;

- M3y4aeTcsl IICUXOJIOoTaMHM U JIMHIBUCTAMH B KadecTBe
HEKOETO OIPEEIIEHHOTO relTanbTa (nnamoruueckoi
CTPYKTYpBI);

- UMEET JKCIUTMIUTHBIE M UMIUIMIIUTHBIE XapaKTEPUCTUKH,
0€3 KOTOPBIX HEBO3MOKHO HHTEPIIPETUPOBATH CO/IEPKAHMUE;

- SBIISETCS MaKPOMOJEIBIO, KOTOpask MMEeT COOCTBEHHBIN
CIOKET, 3a()UKCUPOBAHHBIN C TIOMOIILIO OMPEICICHHON CXEMBI;

- TI0 CBOEW CTPYKTYpE 3aBUCHUT OT XapaKTepa OTHOLICHHUM
KOMMYHHMKAHTOB, 1 COOTBETCTBEHHO KaXKIOMY IaTTEPHY J1aeTCs
ONpeNielICHHOE Ha3BaHWE (HampUMep: TMAaTTepH camoioous,
naTTepH NOCTPOEHUSI OTHOIICHUHN, TATTEPH HECOTTIACHUS U JIp.);

- BKIIOYaeT B ce0s CEeMaHTHUYECKHE, CHHTAKCHYECKHE,
JIEKCUYECKHUE, CTUIMCTUYECKUE U IPYTUE U3IUITHUE 3JIEMEHTHI.

[TaTtTepH ocylIecTBIAECTCS MPAarMaTUYeCKUMHU MTOBTOPEHUSIMHU.
[IparmaTudeckie MOBTOPHI MPEICTABISIOT CO00M MO3UIIMOHHBIE,
CUTyallMOHHbIE W JIpyTU€  PENEeTHINH  yYaCTHUKAMHU
KOMMYHHMKAIIMM  BBIPAXKEHWM, BBICKA3bIBAHUW WM  OOMEH
peIUIMKaMH,  MMEIOIME  TIOXO0XXKHE  MOJENHU  JIOTHYECKOMH
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opranuzanuu. [I[parMatudyeckrie MOBTOPHI - TUI KIUIIUPOBAHHBIX
CTPYKTYp, HECMOTPS Ha W30BITOYHOCTH, SIBISIFOTCS B KaKOH-TO
CTENeHW  HMH(POPMAIMOHHBIMH,  TOCKOJBKY  JOTOJHSIOTCS
XapakTEepHbIMU  4YE€pTaMU  KOMMYHHUKATHBHOTO  Ipoliecca
CMBICIIOBBIMH, TMIOBEJACHYECKUMU U IPYTHUMU acriektamu [8, c. 19].

B peueBbIX KOHTEKCTaX MparMaTUYECKUE MOBTOPEHUS UTPAIOT
BOKHYIO POJIb, ONPENECISAIOT PEYEBOM KaHP U CIOKET MOCTPOCHUS
JIHaora; OIIMCHIBAIOT repoes, XapaKTEePU3YIOT X
AMOLMOHAJIBHOE TOJIOKEHHUE, OMPENCAIOT OLUEHKY K TEeM WU
WHBIM TpoOJIeMaM pPeaTbHOCTH, KYJIbTYPHBIE U AICTETHUYECKUE
HOpMBIL.  [IparmaTuyeckue MOBTOPEHUS SBJISIIOTCS  BaXKHBIM
COCTABIISOIIUM JIMATIOTOBOU (DOPMBI TEKCTA.

MOo>XHO CcKa3aTh, YTO MOJIeNb ATTEPHA KOMMYHHUKAIUU (WIIH
naTTepHa B3aMMOOTHOLIEHHMH) HMEET IeJIOCTHOCTh. B muTore
napameTp OMpeesIeTCs OOIMM HECOBIMAICHUEM WA CXOJICTBOM

B3IJIs110B OGH.[&IOIJ_II/IXCSI. HaTTepH nUMECT OCHOBHBIC
COCTaBJIAOIIUC: IMOBTOPCHUA JHUAJIOTHYCCKHUX MO,I[eJIeI;'I
COIIAIICHUS/HECOTIIACHS. B JICKCHUKC HOABJIAKOTCA

AHTOHOMHMYHBIE, CHHOHOMUYHBIE U  JApPyTU€  CTPYKTYBI,
BBITIONHSIONINE (YHKIIMIO HATIOJHEHHS, W, KaK MPaBUIIO, HOCAT
M30BITOUYHBIN XapakTep. [loHsATHE «maTTepH» KOHLENTYaJbHOE,
[I0O3TOMY Ha YPOBHE CMBICIOBOIO acCIEKTa «IaTTepH» U
«rparmMatuyeckasi M30BITOYHOCTHY» MOXHO TMPEACTaBIATh Kak
CUHOHUMBI.

Jlns demoBeka s3BIK TPENCTABISET COOOM HEKOE Opyaue,
BBITOJIHSIONIEE POJIb CPEJCTBA OOLICHHS, C IMOMOIIBIO KOTOPOTO
pealin3yloTcs  CIeAylollue Leidu: TmepeJaya W IpHUeM
uHpoOpManuu, TOOyXkaAeHHe cobeceqHHKAa K  KaKUM-TH00
JICUCTBUSAM, BBIPaKEHHWE YYBCTB WJIM OILECHKA IOCTYIKOB [9,
c. 71].

SI3pIKk  OKas3bpIBaeTC ~ WHCTPYMEHTOM  PEryJHPOBAHUS
B3aUMOOTHOIIEHUN C JIOJIbMH, BO3ACHCTBUS HA HUX TEM WIH
uHBIM MeTofoM. Crenyer yTBep)KIaTh, YTO B 3aBUCHMOCTU OT
TOTO, KaK MBI BBIPA)KAEMCsl C ITOMOIIIBIO 53bIKa, MOKHO BIIUATH HA
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BECh MHp B IIE€JIOM, MEHSS COIHUAIbHYIO JACHCTBUTEIHHOCTD,
HAIIpUMEpP,  BBIHOCUTH  IPUIOBOP, BECTH  IIEPETOBOPEIL,
YCTaHABJIUBATh WM OTMEHATH 3aKOHHI [6, c. 343].

TakuMm oOpa3oM, paccMaTpuBast S3bIK B ICATEILHOM acIeKTe,
MBI ~ MOXEM TOBOPDHTH O COBPEMEHHOM  HAINpPaBICHUH
JIMHITBUCTUKHU — NPArMaJIMHTBUCTHUKE, B OCHOBC KOTOPOI'O JIC)KUT
W3y4eHUE «s3bIKa B JICUCTBHU», TO €CTh €ro JKHBOE
(YHKIMOHUPOBAHHE. JInnureucruyeckas IparMaTuKa
MPEACTABISIET COOOM MUCHUILINHY, KOTOpas M3ydaeT SI3BbIK WITH
pedb KaK CPEeACTBO, UCIOIb3YEMOE YEIIOBEKOM B €ro pa3InyHOMN
nesarenbHOCTH. [IpenqMeTroM wW3ydeHHs SIBISIETCS OTHOIICHHUE
YeJIOBEKA K UCIIOJIb3yEMBIM 3HAKaM.

Ceronnst parMaJuHTBUCTHKA SIBIISICTCS
MEXIUCHUTUTMHAPHOW O00JacThi0, TIE MEPEeCeKaroTCsl MHOTHE
HaIpaBJICHUS: dbunocodckoe, COIMAJIBHOE,

NICUXOJUHIBUCTHYECKOE, CTHJIMCTHYECKOE, M TOHUMAETCs Kak
peueBoe HaMepeHHe, Kak LeJdb BbICKa3blBaHUs, Onarojaps
KOTOPOH YEJIOBEK CMOXKET JAOOUTHCS KelIaeMoro pesyibTrara. B
3aBUCUMOCTH OT TOT0, KakMe IeNU MpecleAyeT KOMMYHUKaHT
(y3HaTh Kakoe-nmu0O  CcooOIIeHHEe, YrOBOPUTh  KOTO-THOO,
YCIIOKOUTb WJIA OOUAETH U T. 1.), OH OCO3HAHHO MOJIb3YETCsl TEMU
S3BIKOBBIMHU CPEJICTBAMH BBIPAKEHUS, KOTOPBIE ¢ MaKCUMAaJIbHON
TOYHOCTBIO U HENTPOTUBOPEUMUBOCTBIO BBIPAKAIOT €r0 NHTEHIIHUIO.
OTH HaMEPEHHUS MOTYT BBIPaXKaThCs SKCITULUTHO (OTKPBITO) UIIU
UMIUTMIUTHO (CKpBITO). B ciyuyae Hanmmuusg MMIUTMLMTHOCTH B
BBICKa3bIBAaHUSAX OOJBIIYI0O pPOJb HWIPAET KOMMYHHKAaTHUBHAs
KOMIIETEHIIMS, o0ecrieunBaroas MIPaBUIBHOCTb ero
MHTEpIpeTanuu agpecatoM. HeBO3AMOXXHO M3y4aTh pedb, S3bIK U
IPOBOJUTH JIMHTBUCTHUYECKUE MCCIENOBaHUSA, HE YUHUTHIBAs
yenoBedeckuit pakrop [2, c. 14].

V3MeHeHHe HayyHBIX MHTEPECOB YYEHBIX CTAJO TOJYKOM K
Pa3BUTHIO SA3BIKOBOW MPAarMaTUKU. YUeHbIE CTAJIH PacCMaTPUBATh
HE TOJIBKO ()OPMAIBHYIO CTOPOHY SI3bIKa, HO M HUCCIIEJOBATh €T
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Kak  CpelICTBO  B3aUMOACHCTBUS W BO3ACHCTBUS  Ha
KOMMYHUKAHTOB.

bonbiie 3HaueHue B pa3BUTUHU MPArMajMHTBUCTUKH OKa3alld
Tpyasl JI. ButrenmreiiHa, B  KOTOpPBIX TOBOPHJIOCH 00
ONpE/IeNICHNU 3HAueHUs Kak yHnoTpeOJeHUus B S3bIKe. OJTO
O03HAYaeT, YTO TOHMMAaTh WIM AaHAIU3UPOBaTh  JIFOOOE
BBICKA3bIBAHUE U BBIPAXKEHHE BO3MOXHO TOJIBKO YUMTHIBAs
KOHTEKCT ¥ JOpMY KOHKPETHOW CUTYaIUH.

[IpuBeneM HECKONBKO MPUMEPOB: BBICKa3bIBaHUE «OOaUM
207106a» B PA3HBIX KOHTEKCTHBIX CHUTYalUSIX HECET Pa3IMYHbIC
3HAYCHMSI UJICH: sl HE X0UY UATH C TOOOU (0TKa3), HY»KHO MPUHATH
JIEKapCcTBO (COBET, PENICHHE), C BOMPOCUTEIHLHOW MHTOHAIMEH —
3anpoc uHpOpMaITHH.

CylIecTBYIOT HEKOTOpPBIE CXOJHBIE TPEICTaBICHUS 00
00BEeKTE U MpPEMETE UCCIIEeI0OBAaHUS SI3bIKa B IParMaTHKe:

1) OCHOBHBIM YCJIOBHUEM OIKMCAHUS S3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMH
B [IParMaJIMHIBUCTUKE BBICTYIAET MPEACTABICHUE I€ATEIbHOCTH;

2) A3BIK UTPAET pPOJb JAUHAMHUYECKOTO B3aUMOJEHUCTBUS U
BO3JICHCTBHUA COOECEIHUKOB;

3) byHKIIMOHUpPOBaHHUE S3bIKA HE BO3MOXHO 0Oe3 ydera
CUTYaTUBHOTO U  COLIMOICUXOJIOTMYECKOTO KOHTEKCTa €ro
ynotpebnenus [5, c. 132].

CeromHsi MparMaJMHTBUCTHKA TIPEICTABIISIET COOON MIMPOKOE
noHsitue. JlaHHOe HampaBlieHHWE CIIEyeT [OHUMATh Kak
3aKpeIJICHHOE B SI3bIKOBOM €IUHHIIE OTHOILIEHHWE Y4YaCTHUKA
KOMMYHHUKAIUU K PEATbHOCTH, K KOHTEKCTY U K KOMMYHUKAHTY.
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«» 1 «Mbl» B POMAHE BAH Cs10BO
«30JI0TOM BEK»
10.b. Inkuaxn

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcuTeTa IpyK0B6I HAPOIOB
Mocksa, Poccus

TBopuectBo Ban Cs060 (1952-1997), ogHOoro mu3 cambIx
CIIOPHBIX W HEOJHO3HAYHBIX KHTAWCKHX IMHUCATENICH MPOILIOTO
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CTOJIETHSI, 0O CUX TIOP BBI3BIBAET JKApPKUE CIIOPHI Y KPUTHUKOB U
uccieioBaTeneil coBpeMeHHo# uTepaTypsl. Ban Cs:060 He ObLT
aBTOPOM OOJIBLIOTO KOJUYECTBA IMPOU3BEACHUN: €ro Hacienue
COCTOMT U3 HECKOJbKMX pPOMAHOB, IOBECTEH, psga 3cce H
CLICHapHsi, HAIMCAaHHOTO B COABTOPCTBE C *eHoW. [lucarens He
yuuics Ha  (UIOJIOTMYECKUX WM  MCKYCCTBOBETYECKUX
dakynbpTeTax, B TO BpeMsl Kak A MHOTHX €ro COBPEMEHHHUKOB
pabota Haj cioBOM cTaHoBWiack npogeccueir. Ban Cs060 He
cocrosin u B Coro3e nucareneid Kuras, XoTs HE MpOILIO U ToJa
Moclie €ro CMEpPTH, KaK ero MpHu3HAIU OJEeCTAIUM MacTepoM
CJIOBa, CBOOOJOMBICIIAIIUM HHTEIIEKTYaJOM, MMPOHULIATEIbHBIM
OOIIECTBEHHBIM KOMMEHTATOPOM, HCTUHHBIM POMAaHTHUKOM. BaH
Cs060 yacTo Ha3bpIBal ce0sl «IeYalbHBIM PHILIAPEM», 3aUMCTBYSI
u3BectHoe npo3puile JJon Kuxora.

C xwuraiickoro s3pika uMsa Ban Cs000 mepeBOauTCS Kak

«MaJICHbKasa BOJIHa», KMICPUIICTHUND, CHCTIPUATHOCTU.
y,Z[I/IBI/ITeJ'II)HO, HO XHU3Hb ITMCATCIsA Ha CaMOM JACJIE OKa3allaCh
HAIIOJIHCHHOM 6ypHBIMI/I BOJIHCHUSIMU, HCOXHUAAaHHBIMUA

noBopoTaMu cynb0bl. Ban Csi060 pogwicst B 1952 r. B [lekune B
CEMbE WHTEJUIMTCHTOB, U YXE OJWH 3TOT ()aKT JIOJDKEH ObLT
obecrieunTth eMy 0€33a00THOE JETCTBO, HO THXOE CEMEHHOe
CcYacTbe MPOJUIMIOCH HEAONTo. B maTumecsaTeix  romax
pykoBozicTBO KommyHuctuueckod mnaptur Kwutas pasBepHyIO
IMPOKOMACIITAOHYI0O ~ KaMIIAQHWIO  TPOTUB  «TPEX  30JI»:
KOpPpYMIMHM,  pacTOYUTeNnbCcTBA W Oropokpatuzma. Ot
MOJUTUYECKUX TOHEHUW IMOCTPAAal0 MHOXECTBO CEMEW, W A
Ban Cs000 mnepexuBaHus ero OJW3KHUX, Tpareausi POTHOMN
cTpaHbl craiu (aktuuecku eauHbiM ropeMm. Oterr Ban Cs000
ObUT yBOJIEH U3 MUHHUCTEPCTBAa MPOCBEIICHUS U JIOJITOE€ BpeMs
ocraBayics 6e3 paboThl, YTO OTPA3WIIOCh HA JalbHeHIel cyapoe
BCEX €ro JeTeil.

TBopueckue cmocoOHOCTH Yy OyIOyIIero Mmucareist CTalu
MPOSIBIIATHCA JOBOJIBHO paHO. YK€ B HayallbHOW WIKOJIE
counHeHus 1HOro Ban Cs1000 Mpu3HABANKCh CAMBIMHU JIYYITUMU
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U CTaBWINCh B NIpHUMEp OCTaIbHBIM YydeHHKaM. OO0 ycmexax
TAJIAHTJIMBOTO MaJlbyMKa HE pPa3 OOBSBIAIM MO IIKOJIbHOMY
paguo. B 1959 r. Ban Cs000 yaanock MOCTYIUTh B ydeOHOE
3aBeneHue npu KuralickoM HaponHoM yHHBepcuteTe, a 1965 r.
oH ctan yyamumcs [[eknHckol mKoJibl Ha yiune DpayH Jly.
bynymwmii nucarens y4dwiics Ha BTOPOM CEMECTpe, Koraa
Hayajnach «KyJbTypHas peBoiiouus». Ban Cs0060 npunuiock
npepBath yueOy U MO Iporpamme, CBS3aHHOU C «0Opa3oBaHHOMN
MOJIOJICKBIO», OTIpPaBUTbC B nOpoBUHIMIO HOHBHaHE. B
JIEPEBEHCKON IIIyIIW, B JAJIEKUX OT LUBUIM3ALUU MECTax €My
MIPEJICTOSIIO OCBOUTH a3bl (hepMEPCKON AESITENbHOCTH, UCTIBITATh
TPYAHOCTU U JIMIIECHUs. B 3TOT CIOKHBIN KU3HEHHBIN NIEPUOI Y
Ban Cs000 Bo3HHKIA MOTPEOHOCTh MHUCATh. BECIICHHBIN OIBIT,
IIOJIy4YE€HHBI UM B IPOBHUHIIMM, JIET B OCHOBY POMaHa «30JI0TOH
BEK» W MOCIY>XWJI HCTOYHUKOM BJIOXHOBEHHMS JUISl CO3/IaHUS
nebrotHoro mpousBeneHus «OrpomHast 3emisi, OeCKOHEYHOe
HeOoy. [Tocie orre3na n3 IOHpHAHM Ban Cs1000 elie HECKOJIBKO
Jer mpopaboTam B TNPOMU3BOJACTBEHHOW Opurage Ha rope
[Muaxymans ye3aa Moynus npoBuHiuu [laneayH B 1OTKHOCTH
JnepeBeHckoro yuurens. OJHO U3 €ro paHHUX IPOU3BEACHUM
«CpakeHHe 3a CHYacThe» CO3/1aBAJIOCh HA OCHOBE BIICYATJICHMIA,
IIOJlyYEHHBIX B 3TUX Kpasx. llocine OKOHYaHMsI «KyJIbTypHOH
peBomoniun» Ban Cs000 ynamoch BEpPHYTBCS B CTOJHUILY |
yctpouthecsi Ha IlekuMHCKMH TPUOOPOCTPOUTENBHBIA  3aBOI.
1977 rom cram OCOOEHHBIM IS TMHCATENsA, IOCKOJIBKY OH
MO3HAKOMMIICS CO CBOEW OyIyliel *KEeHOH, pelaKTOPOM Ta3eThl
«'yanmun xkubao» Jlm MebX>. Hawanom ux poMaHTHUYECKHX
OTHOLICHWH CTalo O0OCYXIEHHE PYKOIMUCHOTO MPOU3BEACHUS,
NepelaBaBIIerocsl U3 PyK B pyKH B Kpyry apysei. B 1978 r. Bau
Cs1000 cran crynenrom Kuraiickoro HapoJHOTo yHHBEpPCHTETA,
M0 3aBEPIICHUN y4eObl MOIYYWI CIENHUaIbHOCTh TOBapoBeaa. B
1984 1. Ban Cs060 yexan B CIHIA pgns oOyueHus B
[TuTTcOyprckoM yHHUBEpCUTETE U TMOCJE YCHEIIHOW 3alluThl
BepHyJics B Kutaii. B 1987 r. Ban Cs1060 BcTynui B Opak ¢ Jlu
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Nubx3. B TOM ke romy B kypHame «Yoycsomsu» ObLIO
Hale4yaTaHo €ro ImepBoe MnpousBeneHue «OrpoMHas 3emiis,
6eckoneuHoe HeOo». C 1988 r. Ban Cs1000 cTtan uutaTh JEKIUU B
Kuraiickom HaponHoM yHuBepcurete, B 1991 r. Obl1 Ha3HAa4YeH Ha
JIOJKHOCTh ~ CTapliero  mpemnogaBaTenss Ha  (akyjibTeTe
Oyxrantepckoro ydera. CIOBHO MpPequyBCTBYs OJM3KUN KOHEII,
Ban Cs000 crpeMuics OKOHYMTHb HauyaThle MPOU3BEIACHHUS U
MOCJICIHUE TISITh JIET CBOEW JKU3HU 3aHUMAJICS MCKIIOYUTEIBHO
TBOpuecTBOM. 11 anpena 1997 roga oH CKOHYAJICS OT CEPJIEYHOTO
IIPUCTyNA. B MEKUHCKOW KBapTUpe mucarelss B JOKYMEHTax €ro
KOMIIBIOTEPA OCTAJICSI HE3aBEpIICHHBI poMaH «KBaptupa wu3
YEPHOTO JKEJIE3a.

Ban Cs000 He pa3 cpaBHUBalI ceOsl C «IKCICHTPUIHOU
CBHUHbBEI», KOTOpasi yMET MBICIUTh HE3aBUCUMO U KUBET HE KaK
Bce. bynyun BIIOXHOBJIEHHBIM TaKMMH 3aMaJHBIMU MacTEpPaMH,
kak Hrano KansBuno, [Ixopmx Opsemn, Mapraper [iopac,
Munan Kynzaepa u beptpan Paccen, kutalickuid nucaTesib U caM
CTAHOBWJICSl aKTUBHBIM 3aIIUTHUKOM PALIMOHATIBHOTO U HAYYHOTO
MBIIJICHHSI, BBICTYNAass B CBOMX IPOU3BENCHUSAX MPOTHUB
3aKOCTCHEIOCTH M HeBexkecTBa. Jlonmrme rtomel Banm Cs060
MPUXOIUIOCH OOpPOThCS 3a TO, YTOOBI €ro KHUTH OBbUIH
OIyOJMKOBAHbI W PAacCHpOCTPaHEHBL. B CBOMX MPOM3BEICHUAX
nucaTeNlb MbITANCS CAENaTh BUAWMBIM TO, YTO €My YAaBaJoOCh
pasmIAeTh B 3aKOYJIKaX YEJIOBEYECKOM yIIH, YTO YCKOJIb3aeT OT
OOBIYHOTO B3TJISAAa M PEOKO CTAHOBHUTCA TEMOM MyOJIMYHOTO
oOcyxnenusi. HambGonplryio MomynspHOCTh NPHOOpENn poMaH
«3070TOM BEK», MOJYUYHUBIIUH CO BPEMEHEM CTaTyC KYyJIbTOBOTO
IPOU3BENEHUSA. OJTOT POMaH B3BOJHOBAJI  YHUTATEIbCKYIO
ayIUTOPHIO, TOpa3Wil CBOCH HOBHU3HOM UM HEOOBIYHOCTHIO.
BrniepBeie HaneuatanHbli B 1991 romy Ha TaiiBane «3omoToi
BEK» JaXKe IIOCIEe CMEPTH MHUCATeNsl MPOJOJIKAET E€XKETrOJHO
MEePEN3/1aBAThCs U PACXOAUTHCS OTPOMHBIMH THpaxkaMu. OuH U3
BOIIPOCOB, KOTOPBI J0 CHUX TOp BOJIHYeT IOKJIOHHUKOB U
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KpUTHKOB TBopuecTBa Ban Cs1000, - CTOUT JIM JTUYHOCTH aBTOpa
3a TJIaBHBIM repoeM «30JI0TOTO BEKay.

N3BecTHO, 9TO TIOHATHE OMOTrpaUIEecKOr0 poMaHa BOCXOIUT
K autuuHocTu. HMccnemoBarens M.M. baxTuH oTMmedaj, 4YTO
UMEHHO B  O3TOT TMEPHUOJ  «IOSIBISIETCS  HOBBIA  THUI
Oouorpauyeckoro  BpEeMEHH, W  HOBBIM  CHerupUIECKH
MMOCTPOEHHBIN 00pa3 4YenoBeKa, MPOXOSANIUNA CBOW KU3HEHHBIN
nyTe» [1, c. 58], ucropuueckas apeHa CTaHOBHUTCS (POHOM st
MaHU(eCTallM 4YeJIOBEUYEeCKOro XapakTepa. B mpousBeaeHHsIX
IImaTona «Amnonorust Cokparay, «Denon» TUII
aBTOOMOrpaUIECKOr0 CaMOCO3HAHUS YeJIOBeKa ObLT CBSI3aH CO
cTporumu popmamu MH(OIOTHYECKO MeTaMop(o3bl, B OCHOBE
KOTOpPOM JieXall XPOHOTON - <OKU3HEHHBIM MYyTh HIIYLIETO
UCTUHHOTO mo3HaHus» [1, c. 58]. B coBpemenHoil nuteparype
WHTEepeC K Owuorpaduueckoil ¢opmMe poMaHa HE TOJIBKO HE
YTpaTUIICS, HO U MPOJOHKAECT HApacTaTh. «30J0TOM BEK» MOXKET
MOCITYKUTh TIpUMepoM. B 3ToM mpousBeeHHHM HAIUIOCh MECTO
BOCTIOMUHAHUSIM O PEAIbHOM OIIBITE, TOJTYYECHHOM IMMHCATENIEeM B
rOJbl KECTOKHX PENPEecCcHil, OTpbIBKaM W3 JWYHOU Ouorpaduu,
OyAUCTCKMM J0TMaM, IIPEJIOMJICHHBIM 4Yepe3 YHHUKaIbHOE
aBTOPCKOE MHPOBO33PEHUE, OTKPOBEHHBIM DPA3MBILIUICHUAM O
cekce. PoMaH mnopakaeT uuTaTens HEOOBIYHBIM OCBEIICHUEM
nepuoja «KyJbTYypHOU PEBOIIOLIMMY, IBHOM MapaJoKCaIbHOCTHIO
u riyookuMm ¢Qunocodckum cmbicioMm. [IponsBeneHne MOXHO
TaK)Ke paccMaTpuBaTh Kak oOpaserr xkaHpoBor GpopMbl "pomMaHa o
nucarene-TBopie". PasHomnanoBas cdepa aBToOHOrpadusma B
«30710TOM  BEKE»  OXBaThIBA€T UIMPOKYI  HAIMOHAJIbHO-
UCTOpPUYECKYIO Mpobiematuky. [lepesxuBanust 00 HCTOPUUECKOI
cynp0e «00pa30BaHHON MOJIOIEKUY COCEACTBYIOT C ONMHUCAHUSMU
MPOBHUHIIMATBHOTO OBITA U TIOTPYKCHUSIMA B TAMHCTBEHHBIN MUP
YYBCTBEHHBIX OTHOILICHUIA.

OcHoOBOM cojfepkaHusi «30JI0TOTO BEKa», HAMHUCAHHOTO OT
MEepBOro JIMIA, CTAHOBUTCS MCTOPUS PpACCKa3uMKa, KOTOPBIN
OJTHOBPEMEHHO SBISICTCS OJHUM U3 TJABHBIX MEPCOHAXKEH
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pOMaHa U HEMOCPEACTBEHHBIM YYAaCTHHUKOM cOObITUH. CuTyanus
BOCIIOMHHAHUS SIBJISIETCS. TIPU 3TOM E€AMHCTBEHHBIM TJIABHBIM
CIO)KETOM  MpPOU3BEIACHUS. BMecTo JMHEHHOW  CHOKETHOMU
JUHAMUAKA aBTOP HCHOJB3YET AacCOIMAaTUBHBIC MEXaHH3MbI
namsiTu. PacckaspiBasgs 00 OTHOUIEHMSIX TJIaBHBIX MEPCOHAXKEH,
aBTOP PUCYET YTO-TO BPOJIE CaJOBOr0 JaOUPHUHTA C Pa30PBAHHOM
BPEMEHHOW TOClIeIoBaTeNbHOCThIO. Ban Cs10600 HaMepeHHO
cOMBaeT uyHWTaTeNs C TOJIKY, OTHpaBiIAs ero OxyXIaTh IO
3alyTaHHBIM TPOMMHKAM BOCIOMUHAHUM, MOJHUMATHCS B TOPBI,
CIIyCKaThCsl BHHM3, HE pa3 NPHUBOJS HA OJHO U TO K€ MECTO.
UznoxxeHHoe B «30JI0TOM BEKE» MEHBIIE BCEro IMOXOAMT Ha
OOBIKHOBEHHYIO HCTOPHIO, OJHAXK/IbI IIPOU3OIIEIIYIO C TTIaBHBIM
repoeM B JaJieKOM IMPOLUIOM. DTO HEKOE Ba)KHOE IOCIaHHE,
KoTopoe Tpebyercsi pasramath. llepcoHaxk ¢ mmenem Bau Op
NPUCYTCTBYET BO MHOTMX pOMaHax mwHcarens. B stom
YAUBUTEIIEHOM JIUTEPATYPHOM Tepoe, MOSABISIONIEMCS B Pa3HbIX
MIPOU3BEICHUSAX, MOXKHO YBUIETh YEPThl KOHKPETHOTO YEJIOBEKA,
XapakTep KOTOPOro TaKXkKe JIETKO Y3HaBaeM.

Uccnenoatenu ouorpaduu Ban Cs1000 cTaqkuBaroTcs ¢ TEM,
YTO KOHKPETHOW MH(OpPMALUHU O mucareie oOHapyKUBaeTCs He
ciuimkoM MHoro. CBeneHusi o JOOOM aBTOpE MOXKHO Bcerja
NOYEpIHYTh M3 €ro TBOPYECTBA, OJHAKO II0JIb30BATHCS
OonorpauyecKuM METOJOM CIIEAyeT KpaiHe IeaukaTHo. M.M.
baxTuH mpemymnpexman, YTo «OOBIYHBIM SIBICHHEM JaXke B
CEpPbE3HOM U J1I0OPOCOBECTHOM HCTOPUKO-IIUTEPATYPHOM TpyJie
ABIISICTCA Yepnarh Ouorpaduyeckuii MaTepuan u3 Mpou3BeICHUN
u, obOpaTHO, OOBSACHATH Ouorpadueil gaHHOE NPOU3BEACHHUE,
IpUYEeM COBEPILEHHO JOCTATOYHBIMH MPEICTABISIOTCS YHCTO
dakTUyecKkue OIpaBAaHUsA, TO €CThb IONPOCTY COBMAJECHUE
(bakTOB JKM3HM Teposi M aBTOPa, MPOU3BOAATCS BBIOOPKH,
MPETEeHYIOINE UMETh KaKOW-TO CMBICIH, LIEJI0e Ieposl U Lenoe
aBTOPA MPU STOM COBEPILIEHHO UTHOPUPYIOTCS; U CIEI0BATEIBHO,
UTHOPUPYETCSI W CaMblid CYIIECTBEHHBIH MOMEHT - ¢opma

175

175



OTHOIIIEHUS K COOBITHIO, (hOopMa €ro MEepeKUBaHUS B IIEJIOM
KU3HU ¥ Mupay [2, c. 11].

B mnpenucnosun x «3omotomy Beky» Ban Cs000 nemaer
BaXHOE  cooOuieHue,  HeoOXoaumoe Ui MOHUMaHUS
Mpou3BeieHus: paboTa Ha/l TEKCTOM BeJIach MOYTH ABAALIATH JIET,
KaxkJlasg TjaBa MHOTO pa3 HCHOPAaBIsLIaCh M TEPENUCHIBANACD,
LEJIMKOM pPOMaH IEpPENUCHIBAICS HE MEHee TpuAuatu pas. B
CBSI3M C OTUM Yy aBTOpa OblJla YHUKAJIbHAS BO3MOXKHOCTH OLIEHUTh
[JIABHOTO TNEPCOHA)Ka CHayaja ¢ MO3HMIMHM MOJIOAOTO 4YeJIOBEKa,
MO3KE - C IO3ULUM JIMYHOCTH IOB3POCIEBIICH, yMYIPEHHOMU
KU3HEHHBIM OIBITOM, YCIIEBIIEH MHOTO€ IMEePEeOCMBICINTh. B
MOCTPOEHWU pOMaHA CYIIECTBEHHYIO pOJIb HIpaeT Iepeaada
IOHOIIIECKNX  BrHevarieHnid Ban Dpa 00  okpykaromiei
NEHCTBUTENIFHOCTH M YMO3AKJIIOUEHHH 0  mpobiemax
HAI[MOHAJILHOTO OBITHS, CJAETAHHBIX TEPCOHAXKEM YXKE B
3pesiocTh. B XyJI0KECTBEHHBIM IIJIaH MUCATENsl, HECOMHEHHO,
BXOJWJIO CBsi3biBaHME BaH DOpa B CO3HAHMM 4YHTATENEH C
pEATbHBIM JIMIIOM, W OH >K€Jall, YTOOBl B ATOM JIHTEPATYPHOM
repoe y3HaBaJlM ONPEIEICHHOro 4enoBeka. «MHoroe u3 Toro, o
YeM s BeQy peub B CBOMX pPOMaHaX, B35TO U3 MOETO JUYHOTO
ONbITA, TOJYYEHHOTO B MpOULIOM. S mepexkun «KyJbTypHYIO
pEeBONIONIMIO», OBUI  BBICIAH B JEPEBHIO,  3aHUMAJICA
MIPENOIaBaHUEM B LIKOJE, TPYAWICS HA 3aBOJAE, a IOTOM JIOCTUT
JOJDKHOCTHU Tpodeccopa yHUBEPCUTETa M YUCHOM cteneHn» [6], -
otmevast Ban Cs060 B 07THOM M3 TEIEBU3HOHHBIX HHTEPBBIO.

B «30510TOM Beke», Kak U BO MHOTUX APYTUX MPOU3BEACHUSIX
nycarens, TJaBHBIA Tepod HOCUT (damminio aBTtopa. OO0 >TOM
CBUJICTEILCTBYIOT OJMHAKOBBIE Heporaudsl B dammwimsx Bax
Opa u Ban Cs060. CnieyeT mosiCHUTh, YTO BTOPOE UMsI TJIABHOTO
reposi UMeeT KOHKPETHOE 3HaUEHUE, KOTOPOE, B IIEPBYIO OUEPED,
YKa3bIBa€T HA €ro CTAPIIMHCTBO CPEIH JeTel B ceMbe. Ban DOp —
OykBanbHO Ban Bropoii. 13 Ouorpaduyecknx cBeneHU MBI
y3HaeM, 4YTO MHcaTeidb ObLI BTOPHIM IO CYETYy MAaJbYUKOM B
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cBoerr cembe. Beero y Ban Csi060 Obuto yeTBepo OpaTheB H
cecTep.

Hamo ormeruts, uro mnonauvany Ban Cs000 3anmmaics
JUTEPATypHBIM  TBOPYECTBOM  JIMIIb  JUIi  COOCTBEHHOTO
YAOBOJIBCTBUSI, HE TyMasi 0 MyOIMKaIMK CBOMX 3anuceid. B cBs3u
C 3TUM BTOPUYHOCTH B MMEHH IEPCOHa)Ka MPUOOpETaeT eme u
JIpyroe, CHUMBOJMYECKOE 3HaueHue, u BaH Op crTaHOBHUTCS B
KaKOW-TO CTENEHHU OTPAKEHUEM BTOPOTO «sD» aBTOPA.

Hecmotpss Ha TO 4TO B MNPOU3BEACHUM OCBEUICHBI JIHILb
HEKOTOphle COOBITUS M3 JKM3HM Ban DOpa, uyurartenb Bce xKe
MOJTy4aeT JTOBOJILHO IEbHOE MpejAcTaBiieHue o ero cynpde. Ha
CTpaHMIIAX POMaHa MPUCYTCTBYET HEOOBIKHOBEHHO OTKPOBEHHBIH
paccka3 O UyBCTBaX, MeuTax U HaJeXJax MpeICcTaBUTEINs
«00pa30BaHHOM MOJIOJEKMW», O €ro JKEJIAaHHH MOHATH CaMOTO
ce0s1, CTPeMJICHHUH COBEPIICHCTBOBATHCS M HAWTU CBOE MECTO B
JKU3HHM, O PAa304apOBaHUU, CBSI3aHHOM C IIOCTEIICHHOW YTpaToi
KU3HEHHOU SHEPTUU U CUJIBL.

Y Ban Cs060 um Ban DOpa B mnepuon «KyJIbTypHOU
pEeBOMIONMN» ObUT OJMHAKOBBIM coluanbHbIN cTtatyc. OHH 00a
NEKUHIIBI,  ydYalldecs CTOJUYHBIX  Y4YeOHBIX  3aBEJCHHUH,
BBIHY>KJICHHBIE IIpPEepBaTh CBOMU 3aHATHUS, OHM 00a BBICIAHBI I10
nporpaMMe, CBSI3aHHOW C  «0Opa3oBaHHOW  MOJIOJEKBIOY.
IIpoBunimus FOHbHAaHB, B KOTOpOM oOKa3biBaercsi Ban Op,
U3BECTHA KaK MECTO TpPYJIOBOIO IIEPEBOCHUTAHUS TaKXKe U
nucatensa Ban Cso60.

IIpy n3y4yeHMM BHEUIHOCTH TJIaBHOTO IE€PCOHAXa, y HEro
00HapyKUBAETCS HEMAJIO OOIIMX YEPT C aBTOPOM pOMaHa.

[Tucarens n3oOpaxaer oHOoro Ban Dpa Takum, KakuM cam
ObUT KOTJa-TO: YPE3MEPHO XYyAbIM, HECKJIAIHBIM, OJETHIM O€IHO
U Tps3HO, HOCSAIIKMM OOYBb M OpIOKM HECOOTBETCTBYIOLIETO
pasmepa. ['myOokue MOpUIMHBI BO3JIe TYO W UYEpHBIC TEHHU IOJ
rJla3aMM JIENaT JBaJaTHOJHOJIETHETO MapHs HAMHOIO CTaplle
ceoux Jer. OmucaHue BHEIIHOCTH TJIABHOTO IEPCOHaXKa
«3o070TOrO0 BEKa» NpHOOpeTaeT CBOMl 0CoOBI s3bIK. MHOTOE B
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o6mke Ban DOpa BBINISIANT Kak YNpeK CTpaHe, KOTopas IIeIpo
MUTaJla CBOMX TPaXAaH Pa3HOOOPA3HBIMU PEBOJIOLMOHHBIMU
UIESAMH, IPKUMH JIO3yHTaMH WJIM MOJUTUYECKUMH aruTalUsMH,
YMYIpssCh  BO3pacTaTb Ha TPYAONIOOMM H  JHTy3Ua3Me
MOJIOJIEHKHU.

«B Ty mopy wmoe numo ObUIO KpaiiHE CMyIJbIM, K
MOTPECKAaBIIUMCS Ty0aM MNPWIMILIK OOPBIBKM MalMUpOCHOMN
OyMarm © KpOIIKH Ta0aka, BOJIOCHl TOXOIWUIM HA JHUCThS
noxyxmeil mnanpbmbl. Ha wmHe Obuia moHomeHHas ¢opma,
MHOTOYHUCJICHHBIE JIBIPKM KOTOPOM 5 HEYKJIIOKE IMBITAJICS
3aMacKUpOBaTh JIEUKOIUIACThIpeM. S cuaen Ha caMOJeIbHOU
KpOBATH U3 IOCOK U BBHITTISIACH Kak Opojsiray [3, c. 4].

[lo BOCIIOMHMHAHMSM COBPEMEHHHMKOB MHCATENsl, MHOTHE
MOJIO/IBIE JIFO/IU, IPOLIEIIINE YEPE3 PEBOIIOLUOHHBIE PEIIPECCUH,
ObUTM HEOObIYallHO XyJbl U Ka3aJUCh HAMHOTO CTaplle CBOUX
neT. ABTop nosecTu «KeHIHa — MOJIOBUHKA MY>KUUHBD) YkaH
CsHBJISIH 3a7aeTCsi BOIPOCOM, MOYEMY COBCEM pa3HbIE JIIOJIU
BJIPYT OKa3aJIUCh CTOJb MOXO0XKUMHU ApYT Ha apyra. «M mouemy Ha
CTOJIb Pa3HBIX JIMLAX — OJMHAKOBBIE MOPIIUHBI, CJIOBHO «II€YaTh
nepeBoCuTaHus Tpyaom»? <...> Bce oHHM ObUIM OTMEYEHBI
3aCTapesol IMOAABIEHHOCTBIO — CIIEICTBHEM IE€PEHECEHHBIX
CTpaaHuil — M, Kak ObIBACT y CTaphlX CyAeH, NPOYHBIM
HEJIOBEpUEM KO BceMy Ha cBeTe. MOpIIMHBI 110 00€UM CTOpOHAM
HOCA COGAMHSUIMCH CKIIAJKaMU y pTa U OOpa30BHIBAIH JIMHUIO,
KOTOpasi CuMTaeTcss 3j0Beuell y (U3MOrHOMUCTOB — OHHU
Ha3bIBAIOT €€ «WIETALleHd 3Meel». OTU «UCIPABUTENIbHbBIE
MOPIIMHB, <...> BpSA JU YyBUOUIIb HA JHIE IPOCTOrO
KpecTbsiHUHA...» [5, c. 186-187]. 'maBHbIN nepcoHax «30J0TOro
BEKa» BBINVBIIUT TaK, KaK BBINVISIACIA MHOTHE JApPYTHE €ro
COOTEYECTBEHHUKH, MPEACTABUTEIN «O00Pa30BAHHON MOJIOICKI.
XapakTepHO, YTO M COpOKaJeTHH BaH Dp BHEIIHE MOYTH HE
MEHSIETCS - OT MPEKHETO IOHOIIN €r0 OTINYAIOT JIUIb YPE3MEPHO
MOCTapEBIINE PYKH, CIUIOMIb MOKPHITHIE XUMUYECKUMH OKOTaMH
U NpPUBBIYKA CHUJETh Ha KOPTOUKaX: «Sl BBITIIANIEN BCE TaK XK€ -
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riy0OKHe MOpPIIMHBI MpOpe3aii BHANble IIEKHU, MOJ Tja3aMu
JeKallu 4YepHble TE€HW, HA MHE ObUT cTapblii BaTHUK. Cuas Ha
KOpTOUKaxX, 5 €1 TMeJIbMEHM CO CBHHBIMH IOTPOXaMH.
EnunHcTBEHHOE, YTO OBLTO HOBBIM, TaK 3TO IBET PYK — OT a30THOMH
KHUCJIOTBI OHU MOKPBUINCH JKEJITHIMU MSATHaMU» [3, c. 22].

CX0JCTBO MEXy aBTOPOM U €ro IMEPCOHAXKEM COCTOMT ELIE B
WX TMPpUONMH3UTEIBLHO OJAMHAKOBOM Bo3pacTe. M3 Ouorpadum
mUcaTells Mbl y3HaeM, 9TO eMy ObLJIO OKOJIO IBAJIIATH JIET, KOTia
OH OKa3aJicd B CCBUIKE M CTaJl 3aHUMAThCs JIUTEPATYPHBIM
TBOpuecTBOM. [IpuMepHO cTONBKO XK€ JieT U Ban Opy, KOTOpbIi B
npouecce OOAyMBIBaHUS TEKCTOB JJIsi €XKEIHEBHBIX OTYETOB
BHE3AaIHO  OOHapyXWBaeT y  cebs  CIOCOOHOCTH K
COYHMHUTEIIBCTBY.

Ilo okOHYaHMM BTOPOIO NMEPUOA «KYJIBTYPHOU PEBOJIIOLUNY
*U3Hb BaH Opa, Kak 1 y nucaress, CKJIaIbIBaeTCsd OTHOCUTEIBHO
yaauHo. OH BO3BpalllaeTCs M3 MNPOBUHLIMM B CTOJULY JUIS
NPOJOHKEHUST y4eObl; TEKCThl OTYETOB, C HEYJIOBOJHCTBUEM
MPUHUMAEMbIE MPOBUHIMAIBHBIM HAYaJIbCTBOM, HEOXHUIAHHO
MOJTy4aroT 0J00pEeHNe y 3HATOKA aHTJIOS3BIYHOM MIPO3bI, KOTOPbI
3ameuaeT B paborax BanH Dpa wu3sIIECTBO, «CBOHCTBEHHOE
BUKTOpHAaHCKUM poMaHam». «Ha camoM gene s He HaBceraa
ocrancsi OonBaHoM. S o03aBencs ceMbeld, JAOMOM, TOYYHII
obpazoBanue» [3, c. 27].

Ban Cs10060 cuntan 4epHbIH IOMOp 4YacThbiO CBOEW MPHPOJIBL,
JTAHHBIN €My OT POXKIEHUS, B ’TOM TOXKE COCTOUT €ro CXOACTBO C
rJIaBHBIM NepcoHakeM. B pomane Mbl oOHapykuBaem, uto Ban
Op He TOJIBKO caM KpaliHEe MPOHUYHO B3UPAET Ha BBINABIINE EMY
HEMPUATHOCTH, HO MOOYXKJaeT CBOMX TOBApUIICH ClIeI0BATH
ceoeMy mpumepy. Ban Cs000 HaMepeHHO HE TMpHUAAcT
NEPCOHAXY OOJIMK TPAarHuecKOro repost U He IMPEroJHOCHT €ro
KakK JKepTBY «KYJbTYpHOH peBoitonumn». B acce «Paccyxnenue
00 uckyccTBe OemneTpuctuku. B3rmsan Ha «3o0m0Tol Bek» Ban
Cs1060 mosicHseT: «['epom MOMX MPOU3BEACHHI BCETJa TOJBKO
CMEIOTCS, HO HUKOT/Ia He TuiadyT. MHe KakeTcs 3To Kyja Oolee
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MHTEPECHBIM. <...> Pa3zymeeTcs, HEKOTOpbIE MUCATENN AyMaloT,
YTO CJle3bl ropa3fo OoJble TPOraroT YeJIOBEUECKUe JIyIIH,
MOATOMY UX I'€pOM BCETIa TOJIBKO IU1auyT [4].

«30m0T0ii Bek» BOOpai B ceOsl 0OIIECTBEHHO-UCTOPUYECKHIA,
OBITOBOM, JTUTEpAaTypHBIM MaTepuaj, U TJIaBHBIM IepoeM 3TOT0
NPOM3BEACHUST OKa3ajCsl 4YelOBEeK, Ybl0 Cynp0y, Xapakrep H
B3aMMOOTHOIICHHUS C JIFOJIbMU OMPEEINIAIOT KaK €ro COOCTBEHHbIE
He3ayps/AHbIe JIMYHbIE KadecTBa, 0Opa3oBaHWME U COLMAIBHBIN
CTaTyC, TaK U OCOOBIC COOBITHS CIIOHOTO PEBOJIIOIMOHHOTO
NepuoJia, MHOXKECTBO PA3IMYHBIX MPOOJIEM, C KOTOPBIMH €My
MIPUXOJUTCS CTAIKUBATHCS. B mepuos «KyabTypHOH PEBOJIIOIIUN
B KUTAlCKOM OOILIECTBE MPAKTHUYECKHM HE OCTAeTCs MecTa s
KaKoW-1100 MOJIEMUKH, TyMaTh U aHAIM3UPOBAThH 3alperiaeTcs,
pOCT JMYHOCTH TOpMO3UTCSA. OJHAKO, B OTJIMUUE OT CEIbCKUX
KUTENEeH, MpPeACTaBUTEIN «0Opa30BaHHOW MOJIOACKU» Jaxe B
IIyXOW JIepeBHE MPOJOJKAIOT BECTH aKTUBHBIA 00pa3 >KH3HHU,
Y4acTBYIOT B OOILIECTBEHHBIX COOpaHUSIX, MHOTO YHUTAIOT, UMEIOT
COOCTBEHHOE MHEHHUE, XOTs KpallHe pEeIKO O03BYYMBAIOT €ro.
TakoB u Ban DOp, MoJ0oAoi, NOJHBIA 53HEPTHUH YEJOBEK,
oOnajgaromuii  COOCTBEHHOM TOYKOM 3peHHS W yMEIOLIHUi
HECTaHJAPTHO MBICINUTh — TAIUYHBIA IPEICTABUTENb AYMAOIIECH
Mosioexku. Ilucarens mokaspIBaeT, Kak M3 PENpEeCCUPOBAHHOIO
IOHOIIH, (PU3MYECKH HEKPENKOIro, MOJIYAJIUBOTO, BEIHYKJACHHOTO
HNOMUYUHATBCS AUKTAType, MapUIMPYIOLIET0 B CTPOIO, MOXOXKETO
Ha BCEX OCTAIbHBIX pAOOTHUKOB, K KOTOPHIM C MOAAYU
HAYaIIbHUKA MPUKJICHBACTCS SIPIBIK «IYPHU JTyOHMHHOTOJOBEIE),
BO3HMKAET BIPYT sIpKas He3aypsAIHAs JUYHOCTbD.

Ban Cs000 akieHTUpyeT BHHMaHWE Ha Jy4YlINX 4Yeprax,
MPUCYIINX MEPCOHAXKY: 0JIaropoAcTBe, MPEIaHHOCTH, CTOMKOCTH,
TPYAOIMIOOMH, TOTOBHOCTH >XHUTh B CKYJOCTH, YMEHHH JIETKO
nepeHocuTsh TpyaHoctd. He cinydaitHo Ban Dp nemoHcTpupyert
CBOIl XapakTep sipye€ BCEro, KOrJa aBTOP IPOBOAMT €ro uepe3
ucnbITaHue J1I000BbI0 U apyxk00i. OH BBIAENAETCS CPEeIu CBOUX
TOBApUILEH  pEeIKUM  CBOOOJOMBICIMEM M  HEXEJTaHUEM

180

180



MOJAYMHATHCS BJIACTAM, O YEM CBHUJIETEIBCTBYET €r0 CKaHAAIbHAS
CBSI3b C MOJIOZIOM 3aMy>KHEU JKEHILUHOM.

ABTOp CO3HATENIBHO CTPOUT XapakTtep Ban Dpa Kak CIOKHBIN
W HaJEJCHHBIM MPOTUBOPEUMBBIMU YEpPTaMH, UYTO JEJAET €ro
Oosee KU3HEHHBIM. [ JTaBHOMY MepcoHa)Xy pomMaHa CBOWCTBEHHA
M000Bb K JBM)KEHHUIO, CYIIECTBOBAaHHIO B XPOHOTONE IYTH,
ropHoil goporu. Ero 6erctBo B ropbl TOJBKO Ha TEPBBIA B3I
KQKETCS BBI3BAHHBIM CYry00 HWHIWBUIYATbHBIMH MPHUYMHAMU:
CCOpOl C HAYaJIbCTBOM, JIEPEBEHCKON CKYKOW, HEBO3MOKHOCTHIO
HapymuTh Taly B cekcyanbHoi cdepe. IIpotect rmaBHOrO
MEPCOHAXKA HAMPABIIEH TAKXKE MPOTHUB MOJUTUYECKOrO JIABJICHUS
B II€JIOM, COLMAJIBHBIX M JIyXOBHBIX JOTM, MOAABJISIONIUX B
YEJIOBEKE JIMYHOCTh, 3arOHSIOIIMX €CTECTBO B IPOKPYCTOBO
JOXe, JUIIAIOMIMX TpaBa OBITH COOOH, MPUBOIUT K IOMCKY
HOBOro mytu. B ropax Ban Op mbiTaeTcs BECTH MPUMUTHUBHBIN
o0Opa3 »ku3HH, BbicTpauBas aisi ceOs u Usub LluusH paiickue
Kymu. Ban Dp crapaercs XUThb B TAPMOHHMHM C OKpY’Karouen
Cpelloil: Bce AOCTMXKEHHS KYJbTYpPhl M LIMBUIM3ALUU MOHAYAILY
OTBEPrarOTCsl UM U BOCIIPUHUMAIOTCS KaK Mperpajaa, Memaromas
NPOSIBUTH CBOIO INIyOWHHYIO CYHIHOCTbH. IlMcarenb co3HaTENbHO
HE ynpomaeT cBoero repos. [Iouck HOBBIX IyTEH pacTArMBAETCS
Ha JIOJITME TOJbl, OCTAETCsl HE3aBEPLUEHHBIM M IPUBOIUT K
pa304apOBAHMIO M3-32 TOTO, YTO MHOIO€ TaK U HE MOJy4aeTCs
noctuub. «Ilo3xke, ¢ BO3pacToM, s MOHSI, YTO KU3Hb — 3TO BCETO
JUIIb  3aTAHYBIUMMCA TIpOLIECC, BO BpEMs KOTOPOTO  ThI
IIOCTOSIHHO TIOJyYaellb yJapbl MOJIOTOM. /[leHb 3a JHEM Tbl
HEYMOJIUMO JIBHJKEIIbCS HABCTPEdy CTAPOCTH, a BCE TBOHU
BEJIMKUE XKEJIaHUS MOCTENIEHHO YCBIXalOT, CTAHOBACH MOXOXUMU
Ha KacTpupoBaHHbIX OblkoB. HO B TOT pAeHb, Korma MHeE
UCTIOJIHWJICS JIBAJIaTh OJMH TOJA, O MOJOOHBIX BeIlax s ele He
3ayMbIBajiCs. Sl 4yBCTBOBaJI, YTO KU3HEHHBIC CHUJIBI U SHEPTHUS,
KOTOpbIE TEPETOJIHAIOT MEHs, B OyIyIleM JOJDKHBI TOJBKO
YMHOXUTBCS, U IOTOMY HAYTO Ha CBETE HE CMOXKET YHUUTOXHUTh
MeHs» [3, c. 6]. ABTOp JEMOHCTpHUpPYET Ha IPHUMEPE TIJIABHOTO
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MIEPCOHAXKA, YTO 4YEJIOBEK MOSABISIETCS HAa CBET C OTPOMHBIM
MOTEHIIMAJIOM - CITIOCOOHOCTBIO YyBCTBOBATh. Pa3BuTHE TMYHOCTH
HalpsIMy}0  3aBUCUT OT MHCHOJB30BaHMS YyAHOTO  Japa,
3aJI0)KEHHOT0 B Hero nmnpupopod. Ban Op mnpousBoaut
BIIEYATIICHUE MYJPOr0 U CHIBHOIO YEJIOBEKA, €r0 BHICKA3bIBAHUS
IIOJIHBI ONTUMHU3MA U 3apsDKAI0T OKPYKAIOIIMX YHEPIHEH.

Pucys rimaBHOrO mnepcoHaxka «30JIOTOrO BEKa», MUCATENb
BOcco3aaeT o0pa3 1enoro mnokojeHus. Ero «s» 3BydHT ckopee
OoJIbIlIe TOX0KHUM Ha «MbD», a B3MJsAa Ban Dpa Ha okpykarolryro
JENCTBUTENBHOCTh CTAHOBUTCSI BBIPAXKEHHWEM B3IJISI0B  BCEH
«00pa30BaHHON MOJOJEXKH», YbEe JETCTBO U  MOJIOAOCTh
NPUIIOCh HAa «KYJBTYpHYIO peBoitonuio». Ha ¢opmupoBanue
xapakrepa poBecHHKOB Ban Csi000 oka3anu BIWSHHE MPUMEPHO
OJIMHAKOBBIE  COIMaNbHBbIE  (DAKTOPBI:  MPHHAIICKHOCTh K
«00pa30BaHHON MOJOJEKHW», MPEPBAHHOE OOYYEHHE B BBICLIEM
y4eOHOM 3aBEJICHWH, IIepecelieHHe B TIYXYI0 MPOBHHIHUIO,
CTPOTME HpaBbl, 3alpeT HAa YYBCTBEHHbIE YAOBOJBCTBUS,
TSOKENbId  ¢u3ndeckuid Tpya. B peambHOCTHM MHOTHME U3
MIEPECEICHHBIX  IOHOWIEHW M JAEBYWIEK  MPEeANOYUTaIN
0€30roBOpOYHO MOAYUHSATHCS NMPUKA3aM HA4aJIbCTBA, HE CIIOPUTH
U He OOHapyXKMBAaTh OPUTHHAIIBHOTO CYXXICHUS, HE JIeWCTBOBATh
[0 YJIOCTOBEPEHHMIO CBOEro yma. HekoTopble u3 HHX OBUIH
TOTOBBl TPUHECTH B JKEPTBY XPYNKOW CTaOMWIBHOCTH U
COOCTBEHHBIE JIIOOOBHbBIE NEPEKMBAHUS M CTAPATUCh BECTH HE
OOpEMEHEHHYI0 KaKUMHU-THOO YYyBCTBEHHBIMH BOJIHEHUSMU
JKU3Hb. MyUYUTENBHBIN TOUCK EAMHCTBEHHO BEPHOT'O )KU3HEHHOIO
HalpaBJ€HUsl i1 MHOTMX M3 HUX, Kak W s Ban Opa,
pacTsIHyJICSl HE HA OJTHO JECSATHIIETHE.

OrnuceiBasi MHOTOTPAHHYIO CyAbOy CBOEro COBPEMEHHHKA,
Ban Cs1060 Obl1 B yuCIie NEPBHIX MUcaTeNell B HOBOW KUTANWCKOM
auteparype, Kro g0 pedopmbr 1978 T. KOCHYJCS TEMBI
B3aMMOOTHOLIEHMH TIOJIOB M CTajl MucaTb O TOM, 4TO
MHTEPECOBAJIO MHOTUX - O JIIOOBU, IMPUHOCSIIEH YyBCTBEHHOE
Y0BOJICTBHE.
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3aHMMasiChb HCCIe0OBaHHMEM o00pa3za TJaBHOTO IEpPCOHaXka,
MOJKHO COCTaBUTh O0OIIee TMPEICTaBICHHE O IOKOJICHUU
ymenmend smnoxu. B ob0paze Bam Dpa mnmcartenmo ynamoch
CKOHIICHTPUPOBAaTh COOCTBEHHBIE PA3MBIILIICHUS O MeECTe
«o0pa3oBaHHON Moyonexu» B wuctopud Kwutas. B rmaBHOM
nepcoHaxke «3o0m0Toro Beka» Ban Cs000 BUAWT dalneko HE
OJIHOTO Y€eJIOBEKa, MUCATENb CO3/]aeT MOPTPET LIETIOTO MOKOJICHHUS.
XapakTepucTUKa OTAEIbHOW JMYHOCTH, MPUHALICKALEH K
«00pa30BaHHON MOJIOACKHW», CTAHOBUTCS XapaKTEPUCTUKOU
COLIMANIBHOM aTMocdepsl nepruosa «KyJIbTYPHOH pEeBOJIIOLUNY, a
TaK)Xe caMoro oOIecTBa.

PomaHn BBIXOOUT 3a pamMKu Ouorpaduyeckoro OnvcaHus,
00pa3 CTaHOBUTCA COOMpATENbHBIM, YTO J1a€T BO3MOYKHOCTH
HCCIIEIOBATENI0 COCTAaBUTh 00Ilee MPEACTABICHNUE O MOKOJICHUH
TOTO BPEMEHH, a TAaK)Ke PEKOHCTPYHUPOBATH Ororpaduio aBTopa.

3a TIIaBHBIM TepoeM «30JI0TOr0 BeKa», 0e3yCIOBHO, CTOHT
JIMYHOCTh CaMOro aBTOpa, OJHAKO BaH Opa Henab3s cyuTaTh
3epKaJbHBIM OTpakeHneM Ban Cs1000 Wi CTaBUTh MEXIy HUMU
3HaK paBeHCTBa. Ban Cs10060 MoCiy ui1 BCETo JIUIIb TPOTOTUIIOM
JUTSI TTIABHOTO Tepost «30JI0TOTO BEKa», TOUYHO TaK XKe, KaK 000
JIPYTO#l peajbHO CYIIECTBYIOIMIUN MPEACTaBUTETh «00pa30BaHHOM
MOJIOICKW» MOT Obl CTaTh NPOTOTUIIOM JIUTEPATYPHOTO
NepcoHaka B JIOOOM NPOU3BEIECHUU Ha TEMYy «KYJIbTYpPHOMH
PEBOTIOLIUNY.
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PA3BUTHUE JIEKCUYECKOM CUCTEMBI
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PE3VJIBTAT UX B3AUMOJIEMCTBHUSA B XX BEKE
T.B. Ayruna, F0.B. KopueBa

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcuTeTa qpyx0bsI HApOIOB
Mocksa, Poccus

The problem of the language interactions, the nature of
language contacts and the results of such contacts, the emergence
of borrowings have long since attracted the attention of scientists,
linguists, sociologists, cultural studies. As was rightly pointed out
by E. Haugen, "every linguist sooner or later is confronted by the
problems that are caused by language contacts" [7; 319].

In today's world in the period of global changes in political,
economic and cultural life of society, there rises a question of
perseverance of linguistic and cultural identity of individual
nations and peoples. This topic is inseparably connected with the
development of lexical systems of certain languages which
changes due to the course of history.

These are the actual problems of modern linguistics, they are
all connected with social aspects encapsulated within a language
in a globalized world. The idiosyncratic social features of the
early 20th century happened due to the dialogue of cultures
caused by social-economic, political and even military contacts of
the peoples of the world, their cooperation in different areas,
integration processes, as well as the high level of mobility, and a
growing number of people and the resulting situation of
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bilingualism and multilingualism. Under conditions of intense
globalization processes, researchers have concluded an increasing
decisive role of English and German and their influence on
international communication [5; 506].

The term "borrowing" in this article refers to the result of the
process of borrowing: words, word-forming affixes and designs
that are included in the language as a result of borrowing.
However, not all the problems associated with the study of
German loanwords in English and vice versa are sufficiently
covered.

Enrichment of the vocabulary of a language with the help of
foreign language borrowings "associated in particular with the
historically conditioned irregularities and differences in economic
and cultural development: in this case the public exchange of
experience in the field of material and spiritual production is
inevitably reflected in the languages of borrowing, foreign words
denote new social phenomena and related to new concepts" [4;
384].

O. Jespersen claims all of this to be a symptom of the
"English language laziness", by which the British seem to prefer
to just absorb the words of others than to look for ways to transfer
or adopt concepts by means of the native language [8; 244].

In modern linguistics loan words are the subject of much
attention due to the continued expansion of international
communication and integration processes in various fields.

The particular interest to this problem is due to its organic
connection with the history and culture of the society.
Replenishment of the vocabulary of the language is closely
related to the functioning of the language in a society, since it is
mainly connected with social needs and with the appearance of
new words. According to the degree of development language
borrowings belong to two major classes: assimilated, integrated,
established words and undeveloped, heterogeneous, foreign
words (pop music words) [3; 68-77].
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The study of loan words in a given language can detect
cultural and historical ties of the people-carriers of that particular
language with other people. The problem of borrowing is very
important for the theory of language contacts, in order to clarify
issues of ethnogenesis, migrations, the ratio of words and things
terminology.

The study of regularities of borrowed words and morphemes,
and extra linguistic factors, intralinguistic literacy in the language
of borrowings makes a valuable contribution to the further
development of the relationships and interactions between
languages, society and thought.

Despite the intensive research in the field of language
contacts and their results there is still no consensus on the basic
concepts. In modern linguistics and terminology, there are
numerous, quite contradictory definitions of the term "loan
word." The content of the term "loan word" came from "a foreign
word, actively functioning in a particular field of human activity"
in order to "completely assimilate a lexical borrowing; we can
establish it only using special methods [2;176].

Transferring local realities was always challenging, especially
political, historical and other realities. "Reality" - a subject,
concept, a phenomenon characterizing history, culture, life,
lifestyle of people, the country and is not found in other nations,
"in translation studies" reality — the best word for such a thing,
the concept of the phenomenon [1; 23].

For example: Munich ['mju: nik], Munichism ['mju: nikizm),
to munichise ['mju: nikaiz].

According to linguists in contrast to the realities and
borrowings, foreign-language inclusions do not belong to the
system within a language, they do not act as a unit, firmly
associated with the lexical and grammatical structure of the
language. Realities occupy an intermediate position between the
borrowed words and gaps, indicating the absence of sense and,
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most importantly, they do not establish boundaries between bits
of foreign origin vocabulary.

Borrowed words can be recognized on the synchronous level
in the presence of such features as:

e formal order in the sound system and morphological
system in the recipient language;

e combinatorial activity of the word, its compatibility with
other words, in the recipient language;

e the breadth and intensity of use in different styles of
speech in different genres, different authors;

e the emergence of derivatives of the borrowed within this
framework, the subordination of borrowing word-formation
structure accepted in the language;

e occurrence of the word in the lexical-semantic system in
the recipient language, synonymous with the traditional
differentiation of words, eliminating the sense of doublets.

In an era of radical social and economic transformation that
changed both spiritual and material aspects of life, all
extraordinary linguistic processes are accelerated. The mass
media is regarded as one of the essential social tools, versatile
and, most importantly, it quickly reflects the changes in the
vocabulary of a language.

As quoted «the contact of languages is a historical necessity,
it necessarily entails their interpenetration». As well as historical
events in the life of any society are reflected in languages
vocabulary, and foreign-language lexical income, in return, it
helps to establish the nature of the relationship of peoples [6;
301].

On the basis of factual material, it can be concluded that the
XX century is characterized by the following typology of
contacts of the English and German languages:

1) intra-language contacts;
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2) border linguistic contacts established as a result of allied
or hostile relations between the English and German languages;

3) foreign language contacts in which native speakers had no
direct territorial contact. These contacts established as a result of
certain economic, political, cultural and scientific relations
between language communities.

Borrowings in the language of other people happen in certain
eras. The period of 30-40ies is the era of German military and
political power, when it gained weight on the world arena. During
this period, a small amount of borrowed words was introduced
into English, as political, economic and cultural relations between
Britain and Germany were limited. This period began in the 30s
when Germany played an important role in the world history.

There were new ideological orientation, new realities, all this
was reflected in the German language. There were words that
expressed new concepts, mostly military but others as well.
Suffice to say that from 1933 to 1945 Germany followed the
policy of unusually harsh fascist dictatorship. And its leader
Shikkelgruber (Schickelgruber) (the real name of Adolf Hitler)
with the help of his National Socialist Party, back in the 20s, was
able to establish an absolute dictatorship in Germany and subdue
Germany after the Munich Agreement of March 1938, starting
with annexation of Austria in 1936 (Anschlufs - connection). All
of these events were reflected in the vocabulary of the German
language [9; 448].

The coup d’état in Germany in 1933 meant the establishment
of a fascist dictatorship, which spawned a number of new
concepts and realities in the state and the social and political life
of the country. Some of these realities, such as commander titles
of units of the SS and the Gestapo were borrowed by other
languages, including the English and Russian:

0 Fiihrer - Fiihrer (leader) of the German verb fuhren-lead,
Gauleiter - Gauleiter, governor of the province, province,
Obergruppenfiihrer - General Corps, Obersturmbannfiihrer -
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Lieutenant Colonel, Sturmbannfiihrer - Major, Obersturmfiihrer -
Senior Lieutenant, Untersturmfiihrer - Lieutenant, Sturmman
Corporal and others [10; 176].

During the Second World War the English language included
some words and phrases that reflect the essence of German
fascism. This primarily includes military terms:

0 Wehrmacht - the Wehrmacht, the German armed forces of
the dictatorship luftwaffe - Luftwaffe, the German air force
during the Second World War and the period of World War 11,

Spelling of the word varies in accordance with sound - literal
characteristic of the English language, but its phonetic form
remains as close to the German language as possible. A number
of words are exceptions to this rule, for example, in German the
letter ‘s’ is read as a voiceless consonant [J] = combinations -sp
and -st at the beginning of a root word, whereas in English it is
propounced like [s].

For example: Stollen in English is pronounced [std'In], the
German Strudel in English is pronounced [stroo'd'l], the German
['jtru:dl], staff in English is pronounced |[sta:f], spritzer in
English is pronounced [spritsr], the German ['jprltSr].

Analysis of borrowings in the English/German languages has
shown that during the fascist dictatorship in Germany (1933-
1945.) all new borrowings firmly established themselves in
vocabularies. Currently, they are referred to as historicisms.

Borrowing is a multifaceted process. German words tend to
expand their semantic structure: some words are now used in a
figurative meaning, while originally borrowings were to refer to
certain events and were used in this particular meaning; most
words have the same meaning in German and in English.

The usage of historical vocabulary is due to:

1) the need for names of certain phenomena of the past
(Nazi, SS, oflag, Anschluss, Fiihrer);
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2) the need for the nomination of the phenomena that have
been preserved in the present reality vestiges of the past (dirnd|,
Bund, Nazism).

In theoretical terms of the comprehensive study concerning
German/English words in the English/German languages we can
highlight the following situations of usage:

1) to identify common trends in the vocabulary of a language
in certain sociolinguistic conditions;

2) to describe systems and typological studies of word-
formation processes, which are exposed to borrow the words of a
language;

3) to identify certain areas of semantic evolution of loan
words in the language of the recipient.

In addition, the material can be used in the research
concerning other significant problems of borrowings and cultural
dialogs, in particular, finding out the direction of semantic
derivation (narrowing and expanding value) of foreign words.

The practical significance of this study lies in the possibility
of using this material in university lecture courses on comparative
typology, comparative historical linguistics and various
specialization courses, connected with the study of “Problems of
adequate transfer of realities", "Cultural and historical
connotations in the semantic structure of lexical systems".
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JIMH'BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHA
JOKAJIM3AIIMA MPOIYKTOB MAMKPOCO®TA
HA IPUMEPE AHIVIMACKOI'O, ®PAHITY3CKOI'O
N PYCCKOI'O A3BIKOB
T.B. lyruna, B.E. Map¢puna

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcuTeTa IpyKOBI HAPOIOB
Mocksa, Poccus

In computer science, there are such special terms as
localization, internationalization and globalization. They indicate
ways of making adaptations of computer programs or software
for different languages, taking into account such peculiarities as
regional differences and technical demands of a target market.
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The first part of the globalization process 1is
internationalization which arranges the data of a software
application so that in future it might be adapted to various regions
and languages without specific technical interference [5, p. 13].
In other words, the script of the program is decontextualized and
made understandable for people from different countries. Then it
is localized. That is made by adapting it to the needs of the
locale’s users. In order to do so the text of the program is
translated and some special elements which are unique for that
very locale are added. The main aim of the localization process is
to popularize computer software and increase the number of
clientele [4, p. 43-57].

Our task here is to summarize investigations as the results of
our work can be useful not only for professional localizers but
during translating some technical text. We suppose it would be
rational to start with a linguistic comparison between such a
popular and comprehensible language pair as English-Russian.

The first thing we learn about the Russian language is that the
sector concerning articles does not apply to Russian. It was quite
expectable.

The thing which does apply to Russian is capitalization. In
Russian, capitalization is used very sparingly therefore we have
to use it only when we have to [2, p. 558]. To that category
belong such things as names of user interface elements
(commands, menus, dialog box titles) and program names. Only
the first word in a sentence is capitalized. What we must not
capitalize are names of week days, months, nationalities,
languages. Capitalization of a source term does not necessarily
mean that this term has to be capitalized in Russian.

Concerning gender, it is better to avoid using masculine or
feminine gender when referring to the user. The manual
recommends using neutral structures and selecting verbs which
do not discriminate any of the sexes. So, an English sentence like
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I accept the terms of the license agreement should be translated
as “sI npunumaro ycioeus IUYeH3UOHHO20 CONAUEHUST .

Now let us discuss the usage of mouns in the Russian
language. As the manual says about grammatical animation of
program components, all program components and applications
such as wizards, agents, clients, browsers, etc. should be treated
as unanimated nouns in all Russian Microsoft materials.

We should pay attention to the correct use of prepositions in
translations. Influenced by the English language, many translators
omit them or change the word order. So, English service request
should be translated into Russian as “zanpoc ra obcayacusanue”
and not as “sanpoc obcnyscusanus’”.

Our next issue concerns Russian pronouns. What comes first
here is capitalization of pronouns "eaw", "eéawezo". Pronouns
"saw", "saweeo" are usually not capitalized. For example, they
should not be capitalized in documentation, software or materials
addressed to users in general. They are capitalized in private and
business letters addressed to specific people.Nevertheless we
should not use personal pronouns whenever they are used in
English, because in Russian they are generally less common.

Russian and English punctuations have a lot of differences.
To start with, the word “nanpumep” in Russian should be used
with commas before and after it. If “nanpumep” is used at the
beginning or at the end of an unattached clause (060cob6meHHBIH
o0b6opor), it is not separated with a comma [1, p. 237].

The phrase “no ymonuanuro” should not be used with
commas. There should be no comma after a phrase with
“onacooaps” at the beginning of a sentence. (bhacodaps maxoii
apxumexkmype cemu yCmoudugvl K amaxam uzeHe.)

The usage of colon in English and Russian also has some
differences. For example, a colon after alerting words like
"Attention", "Warning", "Caution" should be replaced with an
exclamation mark (“Brumanue!”, not “Brumanue:”).
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Another important point of Russian punctuation concerns
Dashes and Hyphen. [3, p. 142]

Three different dash characters are used in English and in
Russian:

e Hyphen

The hyphen is used to divide words between syllables and to
link parts of a compound word. In Russian a hyphen has no
spaces before or after and should not be used instead of a dash
(unmepnem-maecaszun).

e En Dash

The en dash is used as a minus sign, usually with spaces
before and after. Space is omitted only when the minus is used to
show that the number is negative (1 —2 =-1).

The en dash is also used in number ranges, such as those
specifying page numbers. No spaces are used around the en dash
in this case (cm. c. 10-20.).

e Em Dash

The em dash should be used for dashes wherever technically
possible. It separates words in a sentence and has a grammatical
function. Dashes should not be substituted with hyphens.

When describing actions performed by programs, features,
functions we can use both passive and active constructions of
verbs depending on what sounds more natural. In general, active
voice should be used for programs, wizards, installers and other
things of that kind.

We should try to use verbs in active, not passive form to
sound more direct and make translation clearer. [6, p. 375] This
applies not only to software components, but also to user’s
actions. It is recommended to use verbs, not nouns, in the clauses
of purpose.

Since we have already analyzed linguistic differences
between English and Russian, it must not be very difficult to
analyze a pair of English-French.
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In French, adjectives can take masculine/feminine and
singular/plural forms, according to the name they are related to.
They are commonly placed after a noun. We should be careful
not to use too many adjectives in a row.

The frequent use of possessive adjectives is a feature of the
English language. However in French, possessive adjectives have
to be avoided whenever it is possible. It is preferable to use
definite forms. So “Check your configuration™ will be translated
as “Verifiezla configuration.”

Though both French and English have articles, there are
differences in their usage. Definite articles are far more often
used in French than in English. It is better to avoid indefinite
articles while translating whenever it is possible. English “Select
a file to convert” becomes French “Sélectionnez le fichier a
convertir’.

Next topic of capitalization has already been discussed in
Russian. The English language tends to overuse capitals. This
practice should not be followed in French. As a general rule, only
proper nouns and the first word of a sentence have to be
capitalized.

Speaking about compounds, generally they should be
understandable and clear to the user. Overly long or complex
compounds should be avoided. We would better keep in mind
that unintuitive compounds are ultimately an intelligibility and
usability issue.

In comparison with French situation concerning genre, our
Russian one is really pleasant. In Russian “ss1” is very polite and
does not indicate the gender of the user so it can be used freely.
But in French even if using a polite “vous” mentioning of the
user’s gender cannot be avoided. To establish certain rules
Microsoft advices us to always use the masculine gender while
addressing users. But when the subject of a sentence is for
example a product or a brand, we should avoid using a specific
gender.
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Unlike English ones, adjectives in French take plural forms
according to the noun they are related to. We should be attentive
when dealing with compounds: there is no real rule about their
plural form.

After the Russian language’s section about dashes and
hyphens, the system of division seems quite familiar.

So, three different dash characters are used in French:

e Hyphen

The hyphen (le trait d'union) is used to divide words between
syllables, to link parts of a compound word, and to connect the
parts of an inverted or imperative verb form (des fonctionnalités-
clés, voulez-vous...)

e En Dash

The en dash (signe R, outiret demi-cadratin) is used as a
minus sign, usually with spaces before and after (Salaire R 1 000
=2 000).

The en dash is also used in number ranges, such as those
specifying page numbers. No spaces are used around the en dash
in this case.

e Em Dash

The em dash (le tiret cadratin) should only be used to
emphasize an isolated element or introduce an element that is not
essential to the meaning conveyed by the sentence. In most cases
where the English uses dashes, commas or parentheses will
suffice in the French.

Quotation marks are used when referring to chapters,
sections and topics. Normally, we are to use the French quotation
marks (« », guillemets ouvrants and fermants) in both software
and documentation.

Non-breaking spaces should be used between the chevrons
and the quoted text. Punctuation marks that do not belong to the
quoted text are always placed outside the quotation marks in
French. (This is not always the case in English.)
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Subjunctive constructions in French are quite complicated. It
is advisable to avoid using them as much as possible. Active
voice and indicative or imperative are preferable as sentences will
be clearer this way.

The whole section about French syntax can be shortened to
two ideas.

e We are to avoid heavy structures with repetitions.

e We are to avoid repeating “you” whenever it is possible.

Section about verbs is also as short. The idea is we have to be
attentive while choosing the right verb corresponding to the
action that is described. For example, when dealing with a check
box, “select” is “active”, whereas for an option, “select’ is
“sélectionner”.

Continuous operations are usually expressed in English with a
gerund, which should be translated into French in present
indicative. You may sometimes use “encours”.

The last section in French is about word order. When
explaining a concept in French, we have to put the purpose of the
action at the beginning of the sentence. It seems logical as this
way the purpose will attract user’s attention from the start. For
example, English sentence “Click New to open a new file” will
become “Pour ouvrir un nouveau fichier, cliquez sur Nouveau in
French.

Finally we can say that we revealed linguistic differences
between such language pairs as English-Russian and English-
French in technological texts. The main idea is to address users
friendly and politely and make the message as clear as possible. It
is also important to respect users’ language peculiarities and use
them properly. All these small details can influence the target
audience’s demand.
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MMPOBJIEMBI MEXKKYJbTYPHO KOMMYHUKAIIUA
M.A. Komuccapos

I'xenbCcKuil TOCYIapCTBEHHBIN XY 10KECTBEHHO-IIPOMBIIUIEHHBIM HHCTUTYT
I'xenb, Poccus

Mup B XXI Beke crtan meHsaTbed. [IpexxHue crepeoTunsl U
KU3HEHHbIE OPUEHTHPHI MepecTanu padoTaTh, U3MEHUIACh cama
HOpMa. ['0BOps O HOpME MBIIUIEHUS, OTAEIBHOE BHUMAHHE
HY’)KHO YyJenutb ee kpurepusMm. Ilpomsonuio cmemeHue
akieHtoB. lIpomsoma mepecTpolika IPUBBIYHOIO HaBbIKA
nonnMmanud. Ho, coBepiias KOMMYHUKAaTUBHBIE aKThl, YEJIOBEK,
KAaK U MpexXJae, CTATKUBACTCA ¢ IPYTUMHU S M JOJDKEH IIPU 3TOM
UX UHTEPIPETHPOBAThH, OCYIIECTBIATh peQIIEKCUI0, OOBICHATH U
IIOHUMAaTh BBICKa3bIBaHUA. VIMEHHO Ui 3THUX LEJed CTalH
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UHTEHCUBHO pa3pabaTbIBaThCA pas3nuyHbIe TEOpHUH
KOMMYHHUKAIHH.

Lens paboTsl — 0XapaKTepru30BaTh poOIeMbI
MEXKYJIBTYpPHBIX KOMMYHUKAITUH. Hns BBITTOJIHEHUS
IIOCTaBJIEHHOW 1€  ObUIM pELIeHbl CIEeAyIoIIMe 3aJauu:
OTIpeIeIICHBI COBpPEMEHHBIE TEOPHH MEXKYJIBTYPHBIX
KOMMYHUKaIHH, U3y4YEeHbI po0IeMbl COBPEMEHHBIX
MEXKYJIbTYPHBIX KOMMYHHKAILIUH.

KoMMyHHKaImoHHBIA TIpoliecc — 3T0 0OMEeH HH(pOpMaIHeH
MEXy ABYMS WK OoJiee JTI0IbMH.

OcHOBHass  Ledb  KOMMYHUKallMOHHOIO  @porecca  —
obecrieueHue IIOHMMAHHUS UHpOpMaLIUH, ABJIAIOILEHCS
MpeaAMETOM OOIIeHHs, TO ecTh coolOmeHus. OmHako caM (akT
oOmena wuH(popmarmeii He rapaHTHpyeT 3(P(PEKTUBHOCTH
0oOIIeHUsT y4YacTBOBaBIIUX B oOMeHe mroaeil. YrtoObl yurie
NOHUMATh TMporecc oOMeHa WHpOpMalUuedl M YCIOBUS €ro
3(QPEKTUBHOCTH, CIEAYyeT HMMEThb IPEACTABICHHE O CTaaAHAX
nporecca, B KOTOPOM YYaCTBYIOT IBO€ MM OOJbIIEe YHUCIIO
JIIOZEN.

KommyHuKkanus Tpebyer 00513aTeNFHOTO HaJIU4us
ONPENICJICHHOT0  YPOBHA  KOMIIETEHTHOCTH,  COOJIIOEHUS
A3BIKOBBIX HOpPM. CII0)KHOCTH B yCTAHOBJICHHMHM KOMMYHHKAIIUU
CBsI3aHa C TeM (aKTOM, YTO Jaxe Ul JIIOJEH, MPHOOIEHHBIX K
OJTHOW KyJIbTYpe, OJHH M T€ e CJIOBa MOTYT HMEThb pPa3HbIC
3HA4YEHUs, HE BCErjJa NOJJarolIrecs 4YeTKOM AepUHUIMM, He
rOBOpSL YK€ O TOM, YTO 3TH 3HAUEHHs 3a4acTylO IMepeHaroTcCs
KOCBEHHbIM  oOpa3om. Jlpamor BKJIOYaeT B  IpoOLECC
KOMMYHHUKAIIMM U HHTEPIIPETALIUIO TIOHSATHIA U KOHTEKCT.

B cuny pasnuumii HOpM M npaBuil OOIIEHUS, LEHHOCTHBIX
OpUEHTAIMii ¥  MHUPOBOCIPHATHS  JIIOAM  BCTYNAIOT B
IPOTUBOPEUMS U KOH(IUKTHI APYT C JPYTOM.

KynbpTypHble pa3nuuus Cily’)kaT OCHOBHOM  IpUYMHOU
MEXKYJIbTYPHBIX KOH(DIMKTOB, KOTOPHIE OBIBAIOT HECKOJIBKHX
BUJIOB!
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* MEXKy STHUUYECKUMHU TPYIIIaMU U UX KyJIbTypaMu (Tpy3UHBI
1 abXa3Ibl, 0ACKHM M MCITAHIIBI U T. JI.);

* MEX]Iy IPEICTaBUTENSIMU PA3IMUHbIX PEUTUH (KaTOJUKU U
npotectanThl B CeBepHoii Mpnanauu, npaBoCIaBHbIE U YHHATHI
Ha 3anagHoi YKpauHe, CyHHUTHI U IMUTHI B Mpake, KaTOIUKH 1
Xpuctuane B A¢puke);

* MEXKY MTOKOJICHUSIMU ¥ HOCUTENIIMU Pa3HBIX CYOKYIbTYD;

* MKy TPAIUIUSIMU U HOBAIUSIMU B KYJIBTYPE;

* MEXKIY pPa3IMYHBIMU JIMHI'BOKYJBTYPHBIMH COOOILIECTBAMU
U WX OTICNBHBIMU MPEICTABUTEISIMH, BCIEIACTBHE S3BIKOBBIX
0apbepOB U UHTEPIPETATUBHBIX OIMINOOK.

CoriacHo Teopuu MO3UTUBHOTO KOH(PIUKTA, KOH(DIMKTHI
MOHMMAIOTCSI KaK Hen30eXHash 4YacTb IOBCEAHEBHOW JKU3HU.
Kondmukr - mobol BuA MpoTUBOOOPCTBA HIM HECOBIAICHUS
MHTEPECOB, HapylIeHHEe KOMMYHHKAIlMU, KOTOpPOE HMeEeT
OUHAMHUYECKHI  XapakTep, HE  O3HauaeT  MpeKpalieHus
OTHONIEHUW, a JIMIIb MEPEXO]l K HOBOW MOJIENM OTHOIICHUN;
JaJIbHENIIEE Pa3BUTHE OTHOLLIEHUI BO3MOXHO KAaK B TIO3UTUBHOM
HAIpPAaBJICHUH, TaK U B HETAaTUBHOM.

YacTo npuuuHON KOH(IIMKTA OBIBAIOT OIIMOKH BOCIIPUATHUS —
HEO0OXOUMO 3HAHHE KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, YTO SIBISETCS
JKeNaTeIbHBIM M Ha YTO HaKIaabiBaeTcs Taly B KOHKPETHOU
KyJbTYypE.

CyIlIecTBYIOT TPH OCHOBHBIX MPUYUHBI KOMMYHHKAIITHOHHBIX
KOH()JIUKTOB:

1. JlugHOCTHBIE - SPKO BBIPAKEHHOE CBOCHPAaBHE U
yecTonodue, HU3Kas CrocOOHOCTh K aJanTalluy, MOJaBleHHas
37I0CTh, HECTOBOPYHMBOCTH,  KapbepU3M, JKaXJa  BJIACTH,
MECCUMU3M.

2. CoumanpHble -  CONEPHMYECTBO,  HEAOCTATOYHOE
NPU3HAHUE CHOCOOHOCTEH, HEAOCTATOYHYIO HOJAEPXKKY WU
FOTOBHOCTb K  KOMIIpOMHCCaM, LE€IM U CPEACTBa,

IIPOTUBOpEYAIlKe APYT APYTY.
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3. OpraHm3anmoHHBIC - TIEperpy3ka pabOTOH, HETOYHBIC
MHCTPYKIMU, HESICHAsI OTBETCTBEHHOCTb, IOCTOSIHHBIE N3MEHEHUSI
MpaBUid W MNPEANUCAHUKA Uil OTACNIBHBIX  YYaCTHUKOB
KOMMYHHKAIIIH, CMEHA MPUBBIYHBIX poiieil. Hanbomnee BeposITHBI
MEXIy JIOAbMH, HAXOAALIUMHUCS MeXay co00il B 3aBUCHUMBIX
OTHONICHUSX. YeM TecHee M OJMKE OTHOIICHUS, TEM BEPOSTHEE
BO3HUKHOBEHHE KOH(IIUKTOB.

B peanbHO# >KM3HHM YHCTO MEXKYJIbTYPHbIE KOH(IMKTHI HE
BCTPEYAIOTCSA, HE CTOUT MPEYyBEINYMBATh 3HAUEHUE KYJIbTYPHBIX
pasnuumii. JI1000#f KOHQIMKT 3aTparuBaeT BOIPOCHI CTaTyca,
BJIACTH, B3AMMOOTHOIIICHUH JIIO/IE pa3HbIX MOKOJIEHUM.

JIr060#1 KOHPIUKT MOXKHO YPEryJIHpOBaTh MM 3HAUUTEIHHO
0CIIabUTh, €CIU MPUAEPKUBATHCS OJTHOTO U3 CIEAYIOIIUX CTHIIEH
MOBEJICHUS:

1. CopeBHOBaHME - «MpaB TOT, KTO CUIILHEE)» - arpECCUBHBIMN,
HE CTpeMdlluiics K coTpyaHuuectBy ctuib. Korma oana wu3
CTOpPOH C OOJBIIMM pPBEHUEM JOOWBAETCS CBOMX IIEJeH |
CTpPEMUTCS JEHCTBOBATh B CBOMX MHTEPECAX HE3aBUCUMO OT TOTO,
Kakoe BO3JICMCTBHME 3TO OKa3biBaeT Ha Jpyrux. llomunHeHue
OJIHOU CTOPOHBI IPYTOM.

2. COTpyIHHUYECTBO - «JlaBaTE€ pEIIMM 3TO BMECTE» -
CTpEeMJICHHE pEelIUTh NpoOJIeMy, BBISCHUTH pa3HOTIACHs, B
KOH(QJIMKTE BHUIAT CTUMYJI K KOHCTPYKTUBHBIM PEIICHUSM.
HToroBoe penieHne ycTpauBaeT 00e CTOPOHBIL.

3. YXoI OT KOH}IIMKTA - «OCTaBbTE MEHS B MIOKOE» - OJUH U3
YYaCTHUKOB KOH(IMKTa HAJEeTCs, YTO OH PAa3pelIuTCs cam
coboil. KondnukTHas cuTyanus 3aTsIrUBAaeTCs, HUKOIIA HeE
JIOCTUTAET IMHUKa.

4. YCTymuuBOCTh - «TOJBKO MOCJIE Bac» - OJIHA U3 CTOPOH
KOH(JIMKTA CTAaBUT MHTEPECHI MAPTHEPA BHIIIE CBOUX, YTOOBI €TI0
ynaautb. llpenmomaraer  yCTymuMBOCTb, IOJYMHEHHE U
MOIATIUBOCTb.

201

201



5. KoMnpomucce - «1aBaiTe nmouaeM Apyr Apyry HaBCTpedy» -
00e CcTOpoHBI KOH(JIMKTa WAYT HA B3aWMHBIC YCTYNKH ITyTEM
MIEPETOBOPOB, B3aMMOBBITOIHBIX BAPUAHTOB.

OO6mue npaBuiia NOBEeICHUS B KOHQIUKTHBIX CHUTYaIHsIX:

* HE CIIOPUTH IO MeJIoYaMm;

* HE CIIOPUTH C TEM, C K€M CIIOPUTH OECIIONE3HO;

* 00X0IUTHCS 0€3 PEe3KOCTEH M KaTerOPUIHOCTH;

* cTapatbcsi HAWTU UCTUHY (MCTUHA OJHA, TPaBla Y KaXI0ro
CBOS);

* YYUTHCS MPU3HABATH CBOIO HETIPABOTY;

* HE OBITh MCTUTEJBLHBIM;

* MCIOJIB30BATh IOMOP, €CIIH 3TO YMECTHO.

Jlo HemaBHETO BpEeMEHHM TMPOOJEMBI  MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITUHM ObUTH MPEIMETOM JUCKYCCUN MPEUMYIIIECTBEHHO
B c(epe npenojaBaHusi UHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

CerosHsl ecTh BCE OCHOBAHHS pacCMaTpUBaTh 3TH MPOOJIEMBI
B 0oJiee IIMPOKOM 00pa30BaTEILHOM KOHTEKCTE.

B coBpeMeHHOM MHpE CTaHOBUTCS Bce 0ojiee OUYEBUIHBIM,
YTO YEJIOBEUYECTBO pa3BUBAeTCs MO MYTH PACIIUPEHHUSA
B3aMIMOCBSI3M U B3aMMO33aBHCHMOCTH Pa3JIMYHBIX CTpaH, HAPOJIOB
U UX KyJbTyp. OTOT TMpolecc OXBaTWJ pasiudHble cdepbl
00I11eCTBEHHOH JKU3HU BCEX CTPaH MUPA.

Taxke xoremoch OBl  CKa3aTb O  MEXKKYJIbTYPHOU
KOMIIETCHIINH U €€ OCHOBHBIX KOMITOHEHTAX.

Boobme rtnaBHas 1enap  000T0  KOMMYHHKAaTHBHOTO
mpolrecca - JKeJlaHue OBbITh MOHATHIM CBOMM IMApPTHEPOM, HYTO
npenosiaraeT HeoOXOIUMOCTh MaKCHMAalbHO IOJHO M TOYHO
JIOHECTH CBOIO MH(OPMAIIUIO, 3HAHUS U OIBIT 0 COOECeTHHKA.

Cuuraercs, 4YTO MEXKYJbTYPHOH KOMIIETCHIIMEH MOMXKHO
OBIIAJIETh B IPOIIECCE MEKKYJIbTYypHOTO o0mieHus. HeoOxoaumeble
3HaHUA JAeNATcs Ha crenuduyeckue (3HaHHUA O KOHKPETHOM
KyJlbType) © 00mue (TONEePaHTHOCTh, OMIIATUS, 3HAHHS
OOIIEeKYIbTYPHBIX YHUBEpCcAINiA). OCHOBHBIMU U 00s3aTEILHBIMHU
MpU3HAKAMU MEXKYIBTYPHOU KOMITETECHITUH SIBJISTFOTCSI:
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* OTKPBITOCTh K MO3HAHUIO YYKOH KyJIbTYypbl U BOCIPHUSATHIO
MICUXOJIOTHYECKHUX, COIMAIBHBIX W JPYTUX MEXKKYIbTYPHBIX
pazIuuuii;

*  IICUXOJOTMYECKMH  HACTpOM Ha  KOONEpalMI ¢
MPEICTaBUTENSIMU IPYTON KyJIbTYPBhI;

* YMEHHUE Pa3rpaHUYMBATH KOJJICKTUBHOE U MHIMBHYaTbHOE
B KOMMYHUKAaTMBHOM TIOBEJICHUU NPEICTaBUTENIEH JPYyrux
KyJbTYD;

* CIIOCOOHOCTh TPEO0JIEBaTh COLMATIbHBbIE, THUYECKHE U
KYJIbTypHBIE CTEPEOTHIIBI;

* BiIaJeHue HAO00OPOM KOMMYHHKAaTHUBHBIX CpPEICTB U
NPaBUJIBHBIN UX BHIOOP B 3aBUCUMOCTH OT CUTYAI[MH OOLICHHUS;

* cO0JII0/IEHUE STUKETHBIX HOPM B MIPOLIECCE KOMMYHHUKALINH.

SI3bIKOBasi KOMIIETCHIIUSI - TPABWIBHBIN BBIOOP SI3BIKOBBIX
CpPEACTB, aJCKBaTHBIX CHUTyallud OOIIEHHUS, CIIOCOOHOCTH
MPUMEHSTh TPONUIBIA KOMMYHHUKATHBHBIH ONBIT B HOBBIX
CUTyalusax. SI3bIKOBas KOMIIETEHLMSI B POJHOM SI3bIKE Bcerja
BBIIIIE, YeM B MHOCTpaHHOM. HemoctaTok BepOaibHBIX CPEICTB
IpU HEOOXOAUMOCTH OOILATHCS HA MHOCTPAHHOM $SI3BIKE SIBJISIETCS
CHJIBHBIM CTHMYJIOM K COBEPILICHCTBOBAHHIO SI3IKOBBIX HABBHIKOB.
@akTOp  A3BIKOBOM  KOMIIETEHTHOCTH B  MEXKYJIbTYpPHOUH
KOMMYHHUKAIIMH UMEET OTHOCUTEJIbHBIA XapaKTep, MOCKOJIbKY:

* B OILIGHKE S3bIKOBOW KOMIIETEHTHOCTH MIpeJCTaBUTENEH
pa3HBIX KyJIbTYp UCIIOJIB3YIOTCS HEOIMHAKOBBIE KPUTEPHUH;

* B pa3HbIX KYJbTypax MOTYT HE COBIAJaTh MPEICTaBICHUS O
TOM, YTO TaKoe€ NpPaBWIbHOE WJIM HENPAaBUIBHOE S3BIKOBOE
ynoTpeOseHue;

* OIICHKA YPOBHS KOMIIETCHIIUU PA3IUYAETCs B 3aBUCUMOCTHU
OT 1leJied KOMMYHUKAllMd - Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE YEJIOBEK
MOXET oOOIarsCsi Ha OBITOBOM YypOBHE, HO HE HUMETh
JIOCTaTOYHOM KOMMETEHLUUU [UIsi OOIIeHHS C KOJIJIeraMd Ha
npo¢eCCUOHATLHOM YPOBHE.
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KomMMyHUKaTHBHas KOMIETEHLUS — NPHEMbI M CTPAaTErHH,
HeoOxomumble a3 dekTuBHOTO o00mmeHus. CocTaBHBIMU
HJIEMEHTAaMU SIBJIIOTCS CIEAYIOIINE YMEHUS:

* UHTEPIIPETUPOBATH CIICHU(PUUECKUE sl TaHHOH KyJIbTYpPbI
CUTHaJIbl TOTOBHOCTH COOECEIHUKA HauyaThb KOMMYHHKALMIO WIIU
HEe)KeJlaHHe OOIIAThCS;

* OIPEJEIUTh JI0JII0 TOBOPEHUS U CIYyLIaHUS B 3aBUCUMOCTH
OT CUTYallMH U KYJbTYPHBIX HOPM Cpe/Ibl OOIICHUS;

* QJIeKBaTHO BBIPa3UThb CBOIO MBICIb M IOHATH MBICIb
CcOoOCCeIHNKA;

* HaIpaBUTh Oecesly B HY’KHOE PycClIo;

* [OJaBaTh M HUHTEPHPETHPOBATH CHTHAJIBI  CMEHBI
KOMMYHHUKATHBHBIX POJIEN M CUTHAJIBI 3aBEPLICHUs OOIIEHUS;

*  COXpaHATb NPUHATYI0O AN JaHHOM  KyJBTYpBI
KOMMYHHUKATHBHYIO IUCTaHLIUIO;

* WCHOJB30BaTh BepOaJbHBIE U HEBepOalbHbIE CpPEICTBA,
IpUeMIIEMBIE 11l JAHHOW KYJIBTYPBI;

* MIPUCIIOCOOUTHCS K COLMATBHOMY CTaTyCy KOMMYHHKAHTOB
Y MEKKYJIbTYPHBIM Pa3IHuusIM;

*  KOpPPEKTHpOBaTh  COOCTBEHHOE  KOMMYHHKAaTHBHOE
HIOBEJICHHE.

KynbTypHast KoMIeTeHIusl - NOHUMaHue (POHOBBIX 3HAHHM,
LICHHOCTHBIX YCTaHOBOK, IICUXOJOTMYECKOM M COLMAIBHOM
UJICHTUYHOCTH, XapaKTEePHBIX I KyJbTYpHOU Cpebl OOIICHUSI.
[Ipennonaraer ymeHue U3Biiedb HEOOXOAUMYIO HH(OPMALMIO U3
pPa3NUYHBIX  KYJbTYpHBIX  HCTOYHMKOB (KHUTH, (QHIBMBI,
NEpUOJIMKa,  IOJUTHYECKHME  SBIGHUs U T. 1) H
muddepeHMpoBaTh €€ C TOYKM 3PEHUS 3HAYUMOCTH IS
MEXKYJIbTYpPHOW KOMMYHHKAIIUH.

3a JOCTAaTOYHBIM ypOBEHb MEKKYJIbTYPHOH KOMIIETEHLIUU
0OBIYHO pUHUMAETCS COBOKYITHOCTb A3BIKOBOH,
KOMMYHHUKaTUBHON 5 KYJIbTYPHOU KOMIIETEHIINH,
oOecrmeunBaromas BO3MOXHOCTH aJEKBAaTHOIO OOIIEHUS B
KOHKPETHOW COLMAIBHON WJIM 3THUYECKOW IpyIIE.
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PaccMOoTpuM TeMy TOJIEPAHTHOCTH. BOJBIIMHCTBO Hay4HBIX
HAIpaBJIEHUN pPAacCMaTpUBAIOT TOJEPAHTHOCTh KaK 4YyBCTBO
TEPIMMOCTH M YBa)XXUTEIBHOTO OTHOLIEHUS K KyJIbType H
MHEHUSM JPYrHX JIIOJEH, TOTOBHOCTh NMPUHATH APYIHX TaKUMH,
KaKM€ OHHM €CTh, M B3aHMOJCHCTBOBAaTh C HHMH HAa OCHOBE
corJacusi, Ho 0e3 yIeMJIeHNs COOCTBEHHBIX MHTEPECOB.

B ocHoBe — mo3uTHBHBIN 00pa3 cBOEH KyJIbTYpHOU TpymIe C
MO3UTUBHBIM LIEHHOCTHBIM OTHOIIEHHWEM K JAPYTUM 3THHYECKUM
rpynnaM. TonepaHTHOCTB OIMyCKAeT MpaBo YEJIOBEKA AeIaTh TO,
YTO OH XOYET, HO HE BO BPEJl APYTUM.

TonepaHTHOCT B IIMPOKOM CMBICIE IPUCYIIA Pa3HBIM
HapoJaM, HO B pa3HOU cTeneHu. Pycckoe TeprieHue He siBIsSeTCs
aJleKBaTHBIM ~ CHUHOHUMOM —  CHOCOOHOCTh  O€3pONOTHO
IIEPEHOCUTh KU3HEHHBIE TPYIHOCTH. AMEpPUKAHLbI CUMTAIOTCA
Oosiee TepnuMbIMUA. OCHOBBI UX TOJIEPAHTHOCTH 3aKJIIOYAIOTCS B
TOM, 4YTO OOJBIIOMY YHCIy SMHUTPAHTOB C Pa3HBIMH
KyJIbTYPHBIMH TPAaJULUSAMHU, TPUBBIYKAMH, PEIUTHO3HBIMH
BEPOBAHMSIMHM ITPUXOANIIOCH YKUBATHCSI B MUPE U COTJIACUH.

TonepaHTHOCTE HE SBIAETCA BPOXACHHBIM KadyeCTBOM
JUYHOCTH, a pa3BUBACTCSI B IIPOLECCE MEXKKYJIBTYpPHOIO
oOmieHnss W OpeanonaraeT  pasyMHYH  YCTYIYHMBOCTb,
IIOCTOSIHHYIO rOTOBHOCTb K JMaJIory, paBEHCTBO
B3aMMOJCHCTBYIOIINX CTOPOH, IpPHU3HAaHUE JAPYTOr0 MHEHHUS,
YHUKaJIbHOCTH U LIEHHOCTH JPYIOW JTMYHOCTH.

[IposiBnenus TOJIEPAaHTHOCTH B MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIlUd HOCAT OTHOCHUTEIBHBIM Xapakrep. Hampumep,
aMEpUKAHIIbl HUKaK HE MOTYT IIOHATH, IIOYEMY PYCCKHE TEPIIAT
OBITOBYIO HEYCTPOCHHOCTh, HApyIICHHE IpaB MOTPEOUTENEH,
HEBBINOJIHEHUE 3aKOHOB CO CTOPOHBI JIOJDKHOCTHBIX JIWL,
ObITOBOM BaHIANU3M, HapylICHUE TNpaB 4YeloBeka. Pycckue B
CBOIO  OuYepelb  HEJOYMEBAKOT, IIOYEMY  AMEPUKAHIIBI,
IPOSBISIOIIME  BBICOKYKD  CTENEHb  TOJEPAHTHOCTH K
CEKCyaJIbHBIM MEHBIIMHCTBAM WJIM HEKOTOPBIM IPOSIBICHUAM
PEIUTHO3HOW PO3HM, HE JOIYCKAalOT AJbTEPHATUBHONM TOYKH
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3peHusl IO BOIpOcaM MpaB KEHIIWH, MOIUTUKHU, poau CIIA B
MUpE U T.1.

[TpoTHUBOMOIO0KHOCTD - HMHTOJIEPAHTHOCTb, W
HETEePIHUMOCTb, KOTOPasi OCHOBBIBAETCS HAa yOEKIECHUH, YTO TBOS
rpynmna, TBOSl CUCTeMa B3IJISI0B, TBOW 00pa3 KU3HU CTOSIT BBIIIE
Bcex apyrux. [IposBisercs B IIMPOKOM Juamna3oHe (opm
MOBEJCHUA - OT HEBEXJIMBOCTH, MPEHEOPEKUTETHHOTO
OTHOILIEHHS JI0 3THUYECKUX YHCTOK U T€HOLM/A, YMBIIUIEHHOTO
U LEJICHANPAaBICHHOTO YHHUUYTOXXEHUs Jrofeil. OCHOBHBIMU
(bopmMaMu IPOSIBICHUS HHTOJICPAHTHOCTH SIBIISIFOTCSL:

* OCKOpOJICHHS, HACMEIIKH, BEIPAKCHUSI IIPEHEOPEKCHUS;

* HEraTHBHBIE CTEPEOTHUIIBI, IPEAYOKICHNUS, TPEIPACCYIKH,
OCHOBBIBAIOLINECS HA OTPULIATENIbHBIX YepTaxX U KauecTBax;

* STHOLICHTPU3M;

* JHMCKpUMHUHAIUS [0 pa3MYHBIM OCHOBAHUAM B BHUJE
JUIIEHUST COLMANbHBIX OJar, OrpaHWYeHUE INpaB 4YeJIOBEKa,
HCKYCCTBEHHAs M30JIS1US B OOIIECTBE;

* pacu3M, HaIlMOHAJIU3M, SKCIUTyaTalus, Qammsm;

* kceHohoous;

* OCKBEPHEHHUE PETUTUO3HBIX U KYJIBTYPHBIX TaMSITHUKOB,;

* U3THaHUE, Cerperauus, pernpeccuy;

* PETUTHO3HOE TPECIIeIOBAHUE.

B ycnoBusix MHOrooOpasusi KyJbTyp W pacTyLIero 4ucia
KOHTaKTOB aKTyaJIbHON SIBIISICTCS npobiema
L[EJICHANIPABICHHOTO BOCHUTAHMSI TOJEPaHTHOCTU. OCHOBHBIM
00pa30BaTeNIbHBIM TMPUHIMIIOM CIIY>)KAT TPUHIUI JHAaJora,
KOTOPBINA MO3BOJISIET COENUHATH B MBIIUICHUH U AESTENbHOCTH
JIOeH pa3NUuYHBIe, HE CBOJUMBIC JAPYT K JPYry KYJIbTYpBHI,
GbOpMBI  IESITETPHOCTH, LEHHOCTHBIE OpPHUEHTALMU U (OPMBI
noseneHus. OqHON U3 1esneil mogooHoro 00pa3oBaHus ABISAETCS
CO37laHME YCIOBUM [UIsi HWHTETpall B KYyJIbTypy JApYTuX
HaponoB (oOMeHbl, OJpa3smyc) u (opMUpOBaHHS YMEHHHA U
HaBBIKOB 3(()EKTUBHOIO B3aWMOJACUCTBUSA C MPEICTABUTEISIMU
JIPYTUX KyJbTYp (MOJIO/IEKHAS BOCBMEPKA, €BPOIAPIaMEHT).
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@opMUPOBAHUE TOJIEPAHTHOTO OTHOIIEHUA K  4YyXKOH
KyJbTYpE BKJIFOHYAET HECKOJIBKO ATAIOB.

I. Ob1ee o3HaKOMIIEHHE C KYJIBTYpOU TOM UM HOW CTPAHBI:

* OCO3HaHME TE€X OCOOEHHOCTEH Uy)KOil M CBOEH KYJIbTYpBHI,
KOTOpBIE MOTYT CKa3aThCs Ha YCHEIIHON KOMMYHHUKAIIUU;

* IOUCKU BO3MOXHOCTEN npuodpectu OTIBIT
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSI B MPHUBBIYHOW OOCTaHOBKE,
4TOOBI peabHO OLTYTUTh OCOOCHHOCTH 3TOTO B3aUMOJICHCTBHS U
KyJIbTYpHBIE Pa3IuUHsl.

II. SI3pIKOBast MOATOTOBKA:!

* 00s13aTENIbHOE  O3HAKOMUTEIbHOE  M3yYeHUE  s3bIKa
MpeoiaraeMoi st KOMMYHHKAIUH KYJIbTYPBI;

* pa3BUTHE S3BIKOBBIX HaBBIKOB C MTOMOUIBIO
camooOpa3oBaHus (IIPOCIyIIMBAaHUE ayIUOKACCET, MPOCMOTpPa
y4eOHBIX (UIBMOB, UYTEHHWE Ta3eT M KYypHAJOB, Oeceapl ¢
HOCHUTEJISIMU IAHHOTO SI3bIKA);

* HAKOIUJICHME  WHAMBHyaJIbHOTO  CJOBApHOrO  3ariaca,
HEO0OXOIUMOT0 JIJIsl HAYaJIbHOTO 3Tarna KyJIbTYpHOU aJanTaliy B
qy>KOU KyJIbTYPE;

* UCTOJIb30BaHUE TIOJIYYEHHBIX S3bIKOBBIX 3HAHUM M HABBIKOB
pH JIF0O0H BO3MOYKHOCTH.

III. Crenmanu3upoBaHHas KyJIbTypHas OJATOTOBKA:

e cOop u wm3ydyeHne HHPOPMANMH O KYJIHTYPHOM
CBOE0Opa3uM COOTBETCTBYIOIIEH CTPAHbI:

* MIOATOTOBKA K HEM30EKHOMY KYJIbTYPHOMY IIOKY;

* TOJy4YeHHE HEOOXOOUMBIX NPAKTUYECKUX COBETOB OT
JII0/IeH, 3HAKOMBIX C KYyJIbTYPOU TaHHOM CTpaHbI;

*  MONy4YeHHE  JONOJIHUTENBbHOM  MHpOpMaLUU W3
My TeBOJUTENEH ISl TYPUCTOB.

Amepukanckue uccienosarenu K. Curapam u P. Kormemn
BbIpaboTamu MIPaKTUYECKHE pEeKOMEeH1alluH, KOTOpBIE
CHOCOOCTBYIOT BOCIIUTAHHIO TOJIEPAHTHOTO OTHOILICHUS K YY>KOU
KyabType. HekoTopsie u3 Hux:
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1. OTHOCHUTBCA K 4UyX)OH KYJbTYpE C TEM K€ YBAKCHUEM,
YTO U K CBOEH.

2. IlbITaThCa MOHUMATh U YBAXKATH 3Ty PEIUTHIO.

3. VYBaxarh 00bIYaW TPUTOTOBJIICHUS W TIPUHSATHUS IHIIH,
crocoObl OfleBaThCsl, HE JEMOHCTPUPOBATh OTBpALICHHS K
HEIMIPUBBIYHBIM 3aIlaxam.

4. He cyauTp d101iei Mo LBETY U aKIEHTY.

5. TloHumaTthb, 4TO Kakaasl KyJbTypa, Kakoi Obl Majioil oHa
HU ObUIa, UMEET YTO MPEATIOKUTH MUPY .
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OPT'AHU3ALINA BBICKA3ZBIBAHUSA
BO ®PAHIIY3CKOM U PYCCKOM A3bIKAX
E.H. KpuBomeena, E.K. [11aTonoBa

ArpapHbIif hakyIeTeT
Poccuiicknii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIAOB
Mocksa, Poccus

OCHOBHBIM  BOIIPOCOM  OpraHU3allMM  BBICKA3bIBAHMS,
O0TOOPaXKAIOIIETO HEKOTOPYIO CUTYAIIUIO, SIBJISIETCS COOTHOIIICHHE
MEXIy CEMaHTHKOW CIIOB U CTPYKTYpPOU MPEATIOKEHUSA. ITO
COOTHOIICHUE B3aMMHO: CTPYKTypa MPEMJIOKCHHUS 3aBUCUT OT
rpaMMaTH4YeCKMX  OCOOEHHOCTEeH  codeTaeMblXx cloB  (OT
TJIarOJIBHOTO YIPaBJICHUS); CJIOBAa MOAOUPAIOTCS B COYCTAHUH C
o011eit cxemMoii mpeaIoKeHusl.

Bcesikoe cioBo B peud Mpu TOMOIIM CBOETO 3HAYCHHS
BBICTYIAaeT B (DYHKIIMM HOMHUHAIIMU, 0003HAYAET OIMpeIeICHHbIN
O0OBEKT NEUCTBUTEIBHOCTU: TMPEAMET, JACHCTBUE, Ka4dEeCTBO.
Br160p cioBa nposiBisieTcs mo-pasHoMy, B 3aBUCIMOCTH OT TOTO,
KaKoe MECTO JaHHOE€ HAaWMMEHOBAHHE 3aHUMAET B BHICKA3BbIBAHHH.
3nech pa3nuuaroTcs TpHU ciaydas: 1) cIoBO ymoTpeOnsieTcst mpu
MEePBUYHOM  YIMOMHMHAHUM  JaHHOTO OOBeKTa  (TepBUYHAS
HOMHHAILIUA); 2) CJOBO YMOTpeOdsieTcs [Uisi BTOPHUYHOTO
o0o3HaueHHss 00BEeKTa (MMOBTOpHAS HOMHHAIMUA); 3) CIOBO
ynoTtpeOnsieTcss Il 0003HAYEeHHsS KaKOTOo-THOO  OOBEKTa,
CBS3aHHOTO C JPYTUM OOBEKTOM, KOTOPBIM Takke MOydaeT
HAaUMEHOBAHUE B BBICKA3bIBAHUU.

IIpy mnepBHUYHOM HOMHUHALMU CJIOBA MCIOJIB3YIOTCS UL
0003HaYeHNsT TAaHHOIO OOBEKTA HE3aBHCHMO OT OO0OO3HAUYECHUI
JIpYTrux DIIEMEHTOB TOW ke curyauud. Kak mnpasuiio,
BbIOMpaeMble CJIOBa B JBYX f3bIKAX NPU ITOM COBHAAAIOT IO
CBOEMY 00bEMY 3HAUCHUS, HAIIPUMED:

Qu’est-ce qu’il fait? 1l lit. - Ymo on denaem? On uumaem.
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JetictBue 0003HAUYE€HO BIEpPBBIC, MPUUYEM HE3aBUCUMO OT
0003HaYCHHUSI IPYTUX SJIEMEHTOB JEHCTBUTEILHOCTH. MBI BUIUM,
qro0 B 000MX s3BIKax CIoco0 00O03HaueHWs COBIIAJaET:
UCTIONIBb3YIOTCS TJIarojbl OJIMHAKOBOI'O CEMaHTUYECKOro oObema:
LIRE - UYUTATDL. HecoBmnamenue MOXeT OOBACHITHCS
OTCYTCTBHEM CIIOB ONPECICHHOI0 00beMa 3HaYCHHUsI B OTHOM U3
A3BIKOB. B 3TOM cilyuae omnucaHue B OJJHOM U3 TE€KCTOB, OOBIYHO
BO (paHIly3CKOM, OKa3biBaeTcsa Oonee o00oOmenHbM. [Ipu
HEO0OXOJUMOCTH KOHKPETH3AIMH UCIIOJIb3YETCSl CIIOBOCOYETAHUE:

Un matin, le pere vint apporter a Charles le payment de sa
maison. - Kak-mo ympom nanawa npuses Lllapnio niamy 3a oom.

Cutyanus SICHO yKa3bIBaeT, 4TO Taraiia MpuBe3, a He IPHHEC
CBOIO IUIAaTy. JTO TOYHO O0O3HAYAETCS PYCCKUM riaroioMm. Bo
(bpaHIy3cKOM f3BIKE IJIarojia Takoro o0beMa 3HA4YeHUs HET, U
HCIIONIb30BAHO  CJIOBO  Oojiee  HIMPOKOE IO  3HAYCHHIO
(TUTIEPOHUM), KOTOPOE O3HAYAeT «IIPHUBE3TU» M (IIPUHECTHY.
KonkpeTruszanusi ocymiecTBiasieTcsi KOHTEKCTOM, HO 37IeCh BBIOOD
CJIOB Pa3HOTO 00beMa 3HAYEHUS OIPEIEIIIETCS CaMOM CUCTEeMOM
A3bIKa, HO HE YCIIOBUSIMU KOHTEKCTA.

[Tpu MOBTOPHOM HAUMEHOBAHUM OOBEKTA WITU SBJICHHS, KOT/1a
OHM YK€ O00O3HAueHBI, CO3MAIOTCS YCJIOBHS ISl U3MEHEHHS B
croco0ax HAaWMEHOBAHMS, M KAXKIBIA SI3BIK TPOSBISET 37€Ch
ornpejieNieHHble TeHJCHIINH. B 11e710M OCHOBHBIE pacXOXKACHUS B
XapakTepe IMOBTOPEHUH HOMUHAIIMU MEXIy JBYMS S3BIKAMU
CBOJSTCS K TOMY, YTO (DpaHI[y3CKOMY SI3bIKY B OOJIbIIEH CTEIIEHU
YeM PYCCKOMY SI3BbIKY CBOWCTBEHHO BapbHPOBAaHHUE JIEKCUYECKHUX
0003HaYEeHHI.

C npyroil CTOpOHBI, PYCCKMH S$3BIK MEHBLIE MHUPHUTCS C
MOBTOPOM  MECTOMMEHHBIX O0O3HaueHHH, TOorma Kak BO
(bpaHIly3cKOM TEKCTe HETPYJHO BCTPETHTb ILEJble LEMHH
MECTOMMEHHUI, HalpUMED:

Du temps ou j’étais lycéen bien entendu, j’écrivais des vers:
j'en écrivais a profusion, j'en couvrais un gros cahier d'écolier
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chaque mois. Ils étaient mauvais. Je ne me rapelle plus mes
poemes.

Kozoa 5 6vin cumnazucmom, s, KOHeUHO, NUCAT CIMUXU, MAKOE
MHOJCECMBO CMUX08, YMO 3a MecAly UCNUCHIBAT MOJCMYIO,
06wy mempaos. Cmuxu 6viau nioxue... Cetivac a yice 3a0ul1
MU CIMUXU.

B pycckom sdA3pIke OAHO W TO XK€ JECHCTBUE JBAXKIIbI
0003HayYaeTCA IIarojoM OJHOTO KOPHS: «HUCAMbY, KUCHUCAMb),
BO (PpaHIy3CKOM - COBCEM pas3HbIMU: écrire u couvrir. OgUH U
TOT € OOBEKT B PYCCKOM SI3bIKE YEThIpe pa3za 00O3HayaeTcs
OJIHUM CIJIOBOM Cmuxu, BO (PpaHIly3CKOM — MO-Pa3HOMY: vers-en-
poémes.

Jns moctrkeHUs pa3HOOOpa3usi BO (PPAHITY3CKOM  SI3BIKE
UCTIONB3YIOTCS. papUaTUBHBIE CPEJCTBA, M TPEXKIAE BCETO
MECTOMMEHHBIE 3aMeHbI (en, ils), poeémes, CIOBa-THIEPOHUMEI.
Pycckuii rmarosnn nucams MMEET CIOXKEHHYK) CEMaHTUYECKYHO
cTpykTypy: (A) nucams + (B) 3anoanums (nokpeims) 6cio
oymacy  (mempaods). Ilpm  TOBTOPHOH  HOMHHALIUK  BO
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE OMYCKAeTCs CEMaHTHUYECKUA KOMIIOHEHT A,
paHee yXKe YIOMSHYTBIM, U BBIPAXKACTCS TOJILKO KOMIIOHEHT B
rnarojgoM couvrir. CeMaHTHYecKasi CTPYKTypa (paHIly3CKOTO
rjarojia, MCIOJb30BaHHAs NpPU TMOBTOpPHON HomuHammu (B),
Ipolie CTPYKTYpbl PYCCKOTO IJIarojla, OH IIHpEe IO 00beMy
3HAYCHUSI.

[Tpu CEMaHTHUYECKHU 00yCIOBJICHHON HOMMHAIUH
yHoTpeOsieHne [JaHHOTO CJIOBa 3aBHCUT OT JApPYTUX CIIOB,
HAXOSIIUXCS C HUM B CMBICIIOBOW MJIM CUHTAaKCUYECKOM CBSI3U.

On nuwem.

On u cmuxu nuwem. (TH).

Bo BTrOpoMm cnywae neiicTBUE CBSI3aHO C OOBEKTOM, M 3TO
CO37aeT BO3MOXHOCTh Ul yHoTpeOsieHus Apyroro ciosa. Bo
¢paniry3ckoM niepeBojie Mbl HaxoauM (pasy I/ fait aussi des vers,
r7le KOHKPETHBIH IJIarojl 3aMEHEH IJIarojioM OoJyiee MIMPOKOTo
3Ha4YeHus, MO0 Jaenarb CTUXM — 3TO MX mucarb. [IpaBuia
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CHUHTAaKCHYCCKOH HOMHWHAIIMU PAa3InYHbI B 000OMX SI3bIKaX. 31ECh
MPOSIBIISICTCST HEKas  yCTOWYMBAasi 3aKOHOMEPHOCTh:  €CIIH
MPEJUIOKEHUE OIUCHIBACT YCTOWYHMBBIE MTPEIMETHBIC OTHOIICHUS,
3apaHee W3BECTHBIC TOBOPSAIINM, TO BO (DPAHI[y3CKOM SI3bIKE
MOJKET OBITh WCIIOJIB30BAaH THUIIEPOHHM, TOTJa Kak B PYCCKOM
SI3BIKE UCIIOJIb3YETCSl TUIIOHUM, HaIpUMep:

Cmon cmoum y okua. - La table est pres de la fenétre. (cTon
HOpPMAaJIbHO 3aHMMAET TOPU30HTAIBHOE TIOJIOKEHUE y OKHA, M 3TO
HUKAaK CIIeNUaIbHO He GUKCHPYETCS BO (GPaHILy3CKOM SI3BIKE).

Ecnu e BhICKa3bIBaHHE OTPAXKAET HEYCTOWMUYUBBIC TAHHBIC U
3apaHee TpeAMETHbIC OTHOIICHHS, TO 00a S3bIKa HCIOIB3YIOT
HAUMEHOBAHUS OJTHOTO CMBICTIOBOTO 00heMa 3HAUCHHUS.

Y okna cmoum uenogex. - Un homme se tient debout pres de
la fenétre. (4enoBeKk MOXKET 3aHMMAaTh pa3HOE IOJIOKEHHUE, U
ycTpaHeHue cioBa debout wuckazuwino Obl  WHPOpPMAIHIO,
nepenaBaeMyio ¢hpa3oi).

Mbl  BUAMM, 4YTO B PYCCKOM TPEMIOKEHHH TJIAroJ
MoI0UPAETCs TI0 CMBICTY K CYIIECTBUTEILHOMY, C KOTOPBIM OH
CBsi3aH (CTON CTOWT), TOrAa Kak BO (paHI[y3CKOM SI3BIKE
WCIIONF30BAaH TJIaroJl C OTBJICYCHHBIM 3HAUCHUEM éfre. IJTO
SBIICHME -  CEMAHTHYECKOE  COTJlacOBaHHME -  4acTo
oOHapy’KMBaeTcss NpU TOAOOpE CIOB B PYCCKOM SI3BIKE; BO
dpaniry3ckoM HaOmomaeTcss pexxe. Takum oOpaszoM, eciu
JEKCUYECKOE BaphbUPOBAHWE TMPH TOBTOPHOM HOMUHAIIUM —
crienuduaeckass 0COOEHHOCTh, OTMPEEISIoNIas BEIOOP CIOBa BO
(bpaHIy3cKOM SI3BIKE, TO CEMAaHTHYECKOE COTJACOBAHHME IPHU
CHHTaKCUYECKOM HOMHHAIIMU — OCOOCHHOCTh OTOOpa CJIOB B
PYCCKOM TMpEenyioKeHUW. Bwmecte ¢ TeM MBI BUAHM, 4YTO
WCIIOJIb30BaHUE A0CTPAKTHOW JIEKCUKH (THIIEPOHMMOB) HE €CTh
BHYTPEHHEE CBOWCTBO (PPAHIly3CKOTO S3bIKa, HO OJHA W3
3aKOHOMEPHOCTEH opraHu3anuu ¢paHity3ckod peun. [lpwm
MEPBUYHBIX 0003HAYCHUSIX (PPAHITY3CKUH SI3BIK YaCTO UCIIOJIB3YET
TaKue K€ KOHKPETHBIC CPEICTBA BBIPAKCHHS, KaK M PYCCKUH
SI3BIK.
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JIeKCHKO-CEeMaHTUYECKAE OCOOCHHOCTH B IOCTPOCHUH
BBICKA3bIBAHUS HEPA3PHIBHO CBSA3aHBI C TPAMMATHYECKUMHU.

Bo o0eope pacmem senemw. - Une petite cour renferme de
[’herbe.

Ha «xpawo nons pacmym anenvcunosvie Oepegvs. - Des
oranges bordent un champs.

B  pycckux ¢pazax wuUMeeT MECTO  CEMaHTHYECKOe
COTJIacOBaHWE TIJarojla «pacmu» € TOJUICKAINUMHA. ITOT
HETMEePEXOHbIM TJIarosi 0003HAa4aeT COOCTBEHHBIE CBOWCTBA
cyOnekToB pactenuid. [IpsmonepexoaHbie rIaroibl GpaHIy3CKUX
MPEUTOKEHHUH BBIPQKAIOT ~ TOJBKO POCTPAHCTBEHHBIE
OTHONICHHUS MEXIy MOAJSKAIUM U JONOJHEHHEeM. Takum
oOpa3oM,  JIeKCHMYeCKH  Oojiee  aOCTpPakTHOMY  TJIarojy
(bpaHIly3cKOTO  TPEIJIOKEHUS  COOTBETCTBYeT ©  Oolee
a0CTpaKkTHasi CHHTAKCHYECKas CTPYKTypa - MPSMOIIEPEXOIHAs.
[Tpu >TOM TIEPEeXOHBINA TIAT0N, COYETAsICh C HEOIYNIECBICHHBIM
MOJIeXKAIUM, IPHOOpeTaeT MeTahOPUIHOCTb.

Boo6me, Oomnbinoe 3HadeHHE B CTPYKType (pasbl, Kak B
PYCCKOM, TaK ¥ BO (PpaHIly3CKOM SI3bIKaX, HMEET COOTHOIICHUE
MEXIy THUICPOHNMAMH ¥ THUIIOHUMAMH, MEXIy CIOBaMHU
IIMPOKOTO M Y3KOTO 3HAYCHHUSI.

Hepenko pycckomy crnoBy Oornee oOIIero 3HAY€HUS BO
(dpaHIly3CKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT CJiOBa 0oJiee Y3KOTO
3HAYCHUS: HANpUMEp, OAHOMY PYCCKOMY CIIOBY «4ACbl» BO
(bpaHIly3CKOM COOTBETCTBYIOT Tpu: horloge, pendule, montre.
Pycckoe clioBO BBICTYyHAeT 37€Ch KaK TUIIEPOHUM, (PAHITY3CKOE -
kak rTHmoHuM. OJHaKO TEHACHIUS K (OPMHPOBAHUIO U
UCIIONB30BAHUIO  CIIOB  IIMPOKOTO  3HAYEHHUS  SIBISETCS
XapakTepHO uepTol (paHiry3ckoro si3bika. IIpu mepexome oT
(b paHITy3CKOTO SI3bIKa K PyCCKOMY MBI CTAIKUBAEMCS C MIOHSTHEM
KOHKPETHU3aIlMi 3HAYCHHUsS CIIOBA, TIPU TEPEXO0JIe OT PYCCKOTO K
(b paHIy3cKOMY SI3BIKY MBI BCTpEYaeMCsi C OOPATHBIM SIBIICHUEM —
HCIIOJIh30BaHUEM 00Jiee 0000IIEHHOTO CII0CO0a BBIPAKCHHUSI.
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[IpyHrmMas BO BHHUMAaHUE HE TOJBKO TMOHITUHHOE AP0
3HAUYEHMUsI CJIOBa, HO U €ro HMOIMOHAIBHO-AKCIPECCUBHYIO
OKpPAcKy M CTUJIEBYIO XapaKTEPUCTHUKY, Mbl MOKEM OTMETHUTH TPU
TUMA KOHKPETU3ALMH: JOTUKO-CEMAaHTUUYECKas; IMOIMOHAIBHO-
AKCIIpecCUBHAs; PYHKIIMOHAIbHO-CTHUIIMCTHYECKASL.

1. Jlocuxo-cemanmuueckana KoHkpemusayua (NEPBbIA THII)
3aKJIIOYAeTCs B TOM, YTO OJHOMY (PpaHIly3CKOMY CIIOBY B
PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYET HECKOJIBKO CIIOB, YTOUHSIOLIUX
pasIuyHbBIe CTOPOHBI MOHATHUS (siBIeHus). Hampumep, aiguille
3HaYUT HE TOJIBKO u2end, HO WU cmpeakd, wnuiv, cnuya (A
Bsi3aHusA); ballon - wap, mau, mauux, oanion; porte - 06epw,
6opoma, kaarumka. VIHOTja 3TO COOTBETCTBUE OXBATHIBAET LIETIbIC
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUEe TpyMIbl cioB. Tak, ayisg o0o3HAUYEeHUS
MOJIOKEHUsSI TPEeJAMETa B MPOCTPAHCTBE (PAHIY3CKHI S3BIK
OOBIYHO UCHOJIB3YET TIarojibl O0ILIEro 3HAYEHUS: étre, se trouver,
mettre, placer, Torga xak pycckuil audQepeHupyer mo3UIHI0
mpeaMera B TMPOCTPAHCTBE C IOMOIIBIO TIJIAroJiOB: CMOAMb,
JIedHcamy, 8UCEMb, CMAGUMb, CANCAMb, KIACTb, 6EULAMNb.

Paznuyuss B UWCHONB30BaHMU CJIOB C pa3HbIM O0OBEMOM
3HaYEHUS B psjie CIy4aeB CBA3aHO C OCOOCHHOCTSIMU
CJI0BOOOpa30BaHMsl JAHHOTO s3bIKa. Tak, pa3BeTBICHHAs CHCTEMa
TJIarOJIbHBIX TPEe(UKCOB B PYCCKOM SI3bIKE MO3BOJIECT BHIPAKATH
TOHYAHIINE MPOCTPAHCTBEHHbIE KayeCTBEHHO-KOJIMUYECTBEHHBIE
OTTEHKH JCHCTBUS, BCIEJACTBUE YEro OJIUH (PAHIy3CKHI TJIaroi
MOKPBIBAET C TOYKHU 3PEHUS O00bEeMa 3HAUEHHUS CEPUI0 PYCCKHX
MPUCTAaBOYHBIX T1arojoB. [Ipu 3ToM BO3MOXHBI J1Ba CiTydast:

A. ®paHIly3CKUi TJIaroja mo CBOEMY 3HAYEHUIO paBHO3HAYEH
PYCCKOH IIPUCTABKE.

Traverser - nepetimu, nepeexams, nepeceuv, nepenjiblms

b. ®paHuy3ckuil THUIEPOHUM - PYCCKUM T'HIIOHUM.
CoOTBETCTBYIOUIETO THIEPOHMMA B PYCCKOM sI3bIke HeT. Tak, B
PYCCKOM SI3bIKE HET CJIOBAa TaKOro UIMPOKOTO 3HAYEHUS, Kak
bpaniy3ckoe “pot”, TA€ TOCAEAHEMY COOTBETCTBYET PsJI
THIIOHUMOB: 20pULOK, OaHKA, OUOOH, KY8WUH, OAHOYUKA, 843d.
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B. ®paHuy3ckoMy CcIOBY B PYCCKOM COOTBETCTBYET U
THIIOHUM, U THIIEPOHUM: abord - noocmyn (TUIIEPOHUM), NpULATL
(KOHKpETHOE CJIOBO).

2. JKkcnpeccuHO-IMOUUOHAIbHAA KOHKpemu3ayusa (BTOPOit
THUI) - OJIHOMY CJIOBY B JPYTOM SI3bIKE€ COOTBETCTBYET DS/ CJIOB,
0003HAYAIONIMX OJUH M TOT XK€ OO0BEKT, HO C J00aBIICHHUEM
AKCMPECCUBHO-3MOLMOHAIBHON MTOJIOKUTEITBHOU W
OTPULIATEIILHON OKPACKHU.

OnHoMy (¢paHIy3CKOMY CIIOBY COOTBETCTBYET Psifl PYCCKHX
CJI0B (HEUTpalbHBIX, CO CHIKEHHOW WJIM TOBBIIICHHOMN
CTHUJIIUCTUYECKON OKPACKOM).

Malheur - necuacmoe, 6eda, nHeszeo0a,

3. OyuKyuonaibHO-cMuIUCMUYecKasn KOHKpemu3zauus
(Tpetuid TUI) - ONHOMY CJIOBY B JIDYTOM SI3BIKE COOTBETCTBYET
pSA CJOB, OTHOCSIIMXCS K Pa3HbIM (YHKIMOHAIBHBIM CTHIISM
peun  (pasroBOpHas  pedyb, CHEHUAIM3HPOBAHHAS  PEUb,
XYyJI0O’)KECTBEHHO-TIOATHYECKass  peub). B pycckoMm  si3bIke
CYIIECTBYET OCOOBI JIEKCUYECKH TUIACT - TMO3THU3MBI, HE
HMCIOIMA  aHAJIOTOB BO  (paHIly3cKoM si3bike. OmHoMy
(bpaHIy3cCKOMY CIIOBY B PYCCKOM $SI3BIKE MOXET COOTBETCTBOBATh
JIBa CJIOBA: HEUTpaJbHBIA TEPMHUH M CIIOBO, OTHOCSIIEECSd K
KHIYKHO-TIO3TUYECKOM MM HAPOTHO-TIOITHUYECKON peuu: invisible
- HeBUOUMDLLL, HE3PUMbLI.

B koHTekcre oObeMa 3HAa4YeHHWsS HEOOXOAMMO CKasaThb
HECKOJIBKO CJIOB O HOATHUYECKOM mose. Hoatuueckoe mosie ecth
COBOKYITHOCTh TIOHSATHH, BBIP@KAEMBIX CJIOBOM WM TPYIIIOH
cioB. [Ipu opranuzanuu BbICKa3bIBaHUS HEOOXOAUMO YUUTHIBATh
CEMaHTHUYECKOe 3Ha4YCHHE, CTPYKTYpYy BBICKa3bIBaHUE,
CTHJINCTUYECKYIO OKPACKY.
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STYLISTIC PECULIARITIES OF ENGLISH AND
RUSSIAN ADVERTISEMENTS IN GLOSSY MAGAZINES
FOR FEMALE TARGET AUDIENCE
E.C. Mopo3osa, K. IllapoBa

WHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera Ipyx0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

The effectiveness of advertising in print media is time-tested.
Some years ago advertising performed only one function -
informing. But in modern times advertising has significantly
expanded its sphere of influence and presence. Advertising is one
of the components of marketing - social and managerial process
of creation and the mutual exchange of products and values. Mass
production requires mass consumption which in turn requires
advertising to the mass market through the mass media.
Successfully conducting advertising campaigns can cause the
growth of needs, change consumer preferences and as a result
affect the increase in demand.

Advertising text is a type of textual material, the main idea is
to attract audience attention to a particular offer on the market,
with the aim to show the benefits of this proposal and encourage
readers to use the advertised services, purchase goods, etc. The
concept "selling text" is also included in the category of
advertising texts. Advertising texts usually fulfill an important
communicative function. From a functional point of view,
advertising texts combine the implementation of two impact
functions: the language impact, which is realized by a whole
arsenal of linguistic means of expression; the function of mass
communication, which is realized with the use of particular media
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technologies specific to a particular media, such as the use of
color in print, font and visual clearance.

Print advertising is one of the main dissemination channels of
advertising appeals. Advertising is closely related with the media,
which act as a carrier of specific advertising texts. However, it is
necessary to note that print ads, television and radio advertising
are the most important forms of advertising. According to the
history of advertising, print advertising served as a model for
other types of advertising.

Magazine advertising is advertising that propagates through
publication in journals. Advertising in magazines is considered
more prestigious than advertising in newspapers. Many large
firms - both in our country and abroad - pay special attention to
advertising in magazines. Today the amount of advertising in
magazines has been growing steadily.

Entertainment media, which include glossy magazines, have a
great influence on young people. Glossy magazines are analogues
of fashionable entertainment TV channels. The target groups of
these colorful print publications are young people who graduated
from high school, students, experts and other people. Entertaining
glossy magazines are characterized by apolitical, colorful, simple
presentation of information, a large number of promotional
materials. It is impossible not to draw attention to the fact that the
glossy magazine is a kind of counterbalance to the huge flow of
negative information. Contemporary man is subjected to pressing
of negative news from morning until late at night, and glossy
magazine has a great distraction force that distracts a person from
serious social problems. Therefore, the topic of this graduation
paper is very relevant today. The emergence of a large number of
advertising messages and their impact on value and other
attitudes of society and the individual makes advertising
interesting field of research. Psychologists, linguists and other
scientists are engaged in the study of the influence of advertising
texts on the psyche of people.
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Today there is a huge number of advertising techniques,
different ways of influencing people. But the basis of any
advertising is text. Practice shows that an accurate, accessible,
written in simple language advertisement attracts more people’s
attention than a long text with not understandable phrases. That is
why creators of advertising define the parameters to be met by an
ad text.

The features of advertising texts:

1. Accuracy. Advertising slogans of the text should closely
match the selected tasks. Slogans must be performed in the
language of potential clients. Something that really excites
consumers should be submitted in the text.

2. Brevity. Advertising text should be focused on the main
idea that is usually presented in a few words. It is inappropriate to
use general, abstract and abstruse arguments, because an
advertising text is usually aimed at a wide audience, and not
everyone will be able to understand the meaning of an
expression. The main task of the creators of advertising is to
explain the essence of the message.

3. Simplicity. The text is oriented to a wide target audience, so
it must be clear to everyone. It is unlikely that the readers will
understand the essence of complicated and uninteresting text.
Information provided by simple and accessible language, is
remembered much better.

4. Originality. The advertising message should arouse the
interest of readers. However, originality should not be excessive.
It is important to avoid long boring enumerations, as well as
extravagant allegations. The excessive originality of the text
complicates the perception of the advertising text, and sometimes
even causes irritability.

5. Rhyme. The form of an advertising slogan also plays an
important role. Practice proves that readers much faster and better
remember rhymed advertising slogans. For example: "There is an
idea - there is IKEA" (IKEA).
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6. Logicality. All sentences in the advertising text should be
interconnected with each other. This will allow the reader to
understand meaning of the whole advertising message. For
example: "Actually, I'm a dog, but people say that in character |
am a cat in a dog's skin; it's really true. I am a good cat in
shaggy black fur. Like: children, cats, dogs and all-all! People
say that I have a funny face: I smile all the time. Take me home,
please! I promise to love and protect you. Your Chernysh. Call
me, tel. X-XXX-XXX Kate, X-XXX-XXX Dasha" (To give animals
in good hands).

7. Persuasiveness. The basic idea of the advertising text
should be rendered in the title. All the relevant arguments should
be clearly and consistently presented in the ad text. Creators of
advertising should always remember some important rules: repeat
the most important selling points - they facilitate the sale of
goods or services; do not allow the possibility of double
interpretation; it is advisable to anticipate possible consumer's
questions and answer them.

8. Expression. Emotional, expressive speech is perceived
faster, remembered better and is closely associated with the
evaluation of "good - bad". This is an important condition of
effective advertising text, because consumers are tired of
formulaic, hackneyed phrases. For example, instead of hackneyed
definition of "best" you can use the synonyms: "first", "first
class", "classic", "excellent", "refined". This creates an additional
expression and psychological impact on perception of the viewer.
An advertising image created by using artistic means, is dynamic
and flexible

9. Writing style must match the product. It's important to
realize to whom advertising is addressed: it cannot be addressed
to everyone. Addressing the target audience the advertiser should
take into account its characteristics (age, sex, social status).

Such glossy magazines for women as «Voguey,
«Cosmopolitan», «Elle» and others will be analyzed in this part

219

219



of work. Placing advertising in these magazines advertiser should
intelligently evaluate the target audience. All these magazines are
for women who like to read interesting articles, tips and different
advertisements and, besides, women can find in these magazines
some interesting information about the personal care products:
personal care products, perfumes, lingerie, skin care, cosmetics,
decorative cosmetics.

Today the most popular women's publications are such
magazines as  «Lisa»  (publishing  house  «Burday),
«Cosmopolitan» («Independent media»), «Elle» («Inter media
group»), «Voguey, etc. Their popularity is determined by the
edition (about a million copies), the abundance of a variety of
competitions related to these magazines, and, of course, the
relevance of printed materials.

«Cosmopolitan» is the world's most popular magazine for
young women. Known for its ironic tone and independent style,
«Cosmopolitan» helps young women solve their problems,
realize dreams and achieve their goals. The image of "the girl in
the style of Cosmo" inspires millions of women. This girl is
young, independent, energetic and she chooses her own way of
life and achieves success. The magazine gives her tips on beauty,
health, fashion and makeup, relationships, career and sport.
«Cosmopolitan» is no longer just a magazine — it is a way of life.

In these magazines there are a lot of specific ads for women —
personal care products, cosmetics, specialty shops, beauty salons,
books on body care, medicines, household chemicals, and
advertising of mobile operators has also appeared recently; in
«Cosmopolitan» you can also see advertisements of expensive
grades of alcohol (usually brandy) and tobacco; in «Elle» —
expensive brands of clothes, cosmetics, and jewelry. Moreover,
the magazines often hold promotions for their readers — offer to
try a new cream, perfume, and often hold beauty contests, a
contest for the most interesting letters, etc.
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The magazines have a specific list of topics for readers, who
are interested in this or that theme — fashion trends (what to wear
this season, what colors are in fashion, etc.), the relationship
between man and woman (in the form of life stories and
commentaries), relationships at work, care of self (face, body),
popular music trends and new fashion books.

Advertising text must meet the basic objectives of advertising
in general. It is necessary to take into account its functional role
in a particular speech situation. Advertising text performs very
specific functions, which are to attract attention, arouse interest
and stimulate sales. The effect of advertising is based on the
proper use of a number of linguistic and psychological
phenomena and regularities.

Advertising text should be legible, bright, elegant,
extravagant and original. The use of each word in the text should
be justified. It is necessary to select only really suitable, energetic
and receptive words. The use of abstract, concrete, native and
foreign words plays an important role in the readability of the
text. For example: «Black Pearly. The science of beauty.
Cosmetic series «Black Pearly. Kalina Concern (Advertising of
cosmetics). Abstract words usually denote concepts that cannot
be perceived with the help of existing human senses. Abstract
words are different generalizations that indicate the class, type,
group of objects or phenomena ("reliability", "quality", "beauty",
etc.). It is not difficult to describe any product by using abstract
words ("beautiful", "good", "wonderful"). However, it is
important to bear in mind that such concepts as "beautiful",
"wonderful", etc. are highly subjective for each person. It is better
to use specific information in advertisements. For example:
Advent Translation. Every word counts (Translation Bureau
«Advent Translation»). Such information will help consumers
form their own opinions and make a purchase decision.
Generalizations are usually unconvincing.

221

221



The main stylistic features of the magazines advertisements
are the following:

The use of the imperative mood. It is so-called appeal that
encourages people to certain actions. In advertising, such
proposals are expressed in the exclamation form. It is also
connected with attracting the reader's attention - an exclamation
point as a punctuation mark attracts more attention than any other
punctuation mark.

For example: And not impossible is possible! (Motorola)

The choice of color in advertisement is not less important.
The range of usable tones is wide: from the hard and dry when it
is necessary to create the severity of the problem, to soft and
confidence when it is necessary to make contact with a certain
number of consumers (for example, housewives).

From ethical point of view it is impossible to recommend one
product and criticize the other. That is why the nature of
advertising should be positive. It is achieved by careful selection
of lexical forms.

Such stylistic device as a comparison is often used in the
magazine advertisements for women. The creators of advertising
often use it to emphasize, to identify those points on which, in
their opinion, it is necessary to pay attention to.

The style of appeal is determined by the objectives of the
advertising company, the characteristics of the advertised goods
(services) and the objectives of the impact (attraction) to the
audience.

For example:

1. «Liptony. A sign of good taste (Tee «Liptony).

2. Quickly, simply, reliably... DeltaCredit Bank.

It is necessary to note that the advertising opportunities are
limited in time, volume. Advertising should be short and concise.
In the advertising text should not be any unnecessary phrase.
Large language constructs, complex expressions are not used in
advertising. It is inappropriate to use the professional vocabulary
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and a large number of foreign words. It is better to use some
colloquial words in advertising. Everyone understands the
meaning of these words.

For example: Another reason to get acquainted ... (The trade
mark of cigarettes L & M).

The creators of advertising often use special techniques, such
as the method of negation or the national folklore (proverbs,
sayings, and even riddles). The use of different techniques allows
them to attract customers.

For example: Get out of the city without leaving it (New
Subaru Forrester).

This is advertising with a riddle. Intuitively, of course, it is
clear that SUV serves as the advertised goods. However, not
everyone can immediately guess this riddle.

Proverbs and sayings are frequently used in advertising, often
in slightly modified form. A few of the many proverbs adapted
and used in advertising include:

1. Live by the sauce, dine by the sauce. (Buffalo Wild
Wings)

2. At D & D Dogs, you can teach an old dog new tricks. (D
& D Dogs)

3. If at first you don't succeed, you're using the wrong
equipment. (John Deere)

4. A pfennig saved is a pfennig earned. (Volkswagen)

5. Not only absence makes the heart grow fonder. (Godiva
Chocolatier)

6. Where Hogs fly. (Grand Prairie Air Hogs) (a baseball
team)

7. Waste not. Read a lot. (Half Price Books)

The GEICO company (in America) has created a series of ads
that are built around proverbs, such as "4 bird in the hand is
worth two in the bush", and "The pen is mightier than the sword",
"Pigs may fly/When pigs fly", "If a tree falls in the forest...", and
"Words can never hurt you".
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Good advertising always attracts the attention of potential
customers.

Stylistic figures and tropes in advertising.

The language of advertising requires constant updates. The
specificity of advertising is that the words are usually used in
literal meanings, but sometimes - in figurative. But sometimes the
presence of different meanings in the same text allows activate
the expression of speech by comparing two semantic plans -
literal and figurative:

A brilliant reputation.

A fresh look at the fruit.

Fashion changes - the taste remains.

Tropes are often used in advertising in order to achieve
greater expressiveness. Tropes are used in advertising to create
the most convex and visible advertising image.

Tropes (Gr. Tropos - turn of phrase) - words or figures of
speech in a figurative meaning. Tropes - an important element of
artistic  thinking. Types of tropes: metaphor, metonymy,
synecdoche, hyperbole, litotes, etc. [44, p. 232].

Metaphor: glass drops.

Metonymy: industrious (hardworking) town.

Synecdoche: white hair (elderly people).

Hyperbole: faster than lightning.

Meiosis: train crawls like a turtle.

Thus, different figurative means of the language actualize an
advertising text. The variety of methods of verbal expression,
amplification of expression that accompanies even the simplest
topic, should be one of the main principles of creation an
advertising text. But when the creators of advertisements
improperly use means of speech expressiveness, it can lead to the
distortion of the meaning of an advertising text.

Advertising is formed mainly due to stylistically colored
vocabulary and syntax, which enable to create a concrete sensory
image of the ad and emotionally evaluate the facts. Advertising
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image, created with the use of expressive means, is dynamic and
agile. This creates an additional expression and affects on the
psychological perception of the reader.

Approaches to advertising cosmetics, perfumes, women's
fashion clothes and other things, lying mainly in the field of
women's interest, are generally the same. The nature of such
advertising is not rational but is basically emotional.

Accordingly, the major part of the advertising message is not
a text with the reasons and arguments, but the visual elements
with a minimum of explanatory text or even a single slogan and
name of the manufacturer or seller of the goods. Two well-known
emotional approaches are very effective in such an advertising.
The first approach is the use of showing "before and after", that
is, what was before the use of the advertised product and what
happened after. The second approach — the use of a reference to
the authoritative personalities. In this case, famous people by
their example demonstrate the full benefits of the use of goods or
services. Those can be renowned experts in any field. In addition,
the imitative motive can also be used in order to attract potential
buyers. In such a case, a popular person (actor, singer, etc.) or an
ordinary consumer (housewife, shown as skillful, intelligent, etc.)
can take the place of an authoritative personality.

Oriflame, Faberlic and Avon are three modern popular
companies in the cosmetics market. To buy cosmetics of these
firms, one should choose an item in the catalog and order the
product. These firms are competitors. The companies regularly
come up with new advertising texts, exciting titles in order to
attract potential buyers.

Avon Company most often advertises its products in recent
times, this can be seen in the number of advertisements in
magazines. Therefore, consider advertising texts devoted to
cosmetics.

1. Lipstick of Avon Company (Appendix 5).
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It is a double-truck advertisement. Practice shows, that such
advertisements are usually very effective.

Visual components:

On the left page one can see smiling beautiful woman who
applies lipstick. It is a known fact that images located on the left
side of the ads are perceived better.

On the right page one can see two women who tell each other
about the lipstick and its benefits. These women play the role of
authoritative personalities. Illustrations depicting people, attract
the attention of 20 % more than inanimate objects.

Verbal components:

Title — "TAKE TIME OUT FOR BEAUTY". Subtitle —
"When your Avon representative calls". The title is highlighted in
big red letters of the same size, it is done correctly for easy
reading. Red color is usually associated with the holiday, love,
power, beauty. The advertising text and images of the lipstick are
placed on the right page. In this case, the text is located correctly
(top to bottom), as well as the text should be placed in the course
of eye movement (top — down, right — left). Requisites are
indicated in the lower right corner.

The firm sells its products only through consultants. The
product is certified, the inscription is on the left at the top of the
page, written by a white, very fine print. The background color is
light blue. It is well known, that the color in advertising is of
great importance. Most of the people read color documents, but
black and white — very rarely. The memorability of information —
78 %.

The text presents different syntactic structures: these are
basically simple sentences, declarative and exclamatory
sentences. Forward and reverse word order indicates the variety
of syntactic structures of the text: the color bright, the color
gentle. In this case, the inversion (the arrangement of words in a
sentence or phrase in a different order and not in accordance with
the rules of grammar) is used to highlight the most intonational
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expression: bright, gentle. Using this technique, the creators of
advertising allocate in the text a keyword. The purpose — to
attract the reader's attention.

Summarizing all the above, one can conclude that the
language of advertising requires constant updates. The specificity
of advertising is that the words are usually used in literal
meanings, but sometimes - in figurative. But sometimes the
presence of different meanings in the same text allows activate
the expression of speech by comparing two semantic plans -
literal and figurative. That is why tropes (metaphor, metonymy,
synecdoche, hyperbole, litotes, etc.) are often used in advertising
in order to achieve greater expressiveness. Tropes are used in
advertising to create the most convex and visible advertising
image.

Advertising - multifaceted phenomenon. In addition to the
economic role, aimed mainly at the formation of demand and
sales promotion, advertising plays a number of other socially
significant roles. The impact of advertising on people's minds,
promotes the formation of consumer preferences, participates in
formation of certain types of thinking, behavior, performing, thus,
a social role. Educational role of advertising is to inform
customers about the latest achievements of science and
technology and their application in real life. Talking about
methods of using the products, explaining the principle of its
functioning, thereby, acts as a real learning tool. Advertising has
been actively involved in the formation of self-identity, adequate
perception of the surrounding reality, actively influence the
formation of attitudes of people, performing the psychological
role in the life of society. Beautiful advertising always attracts the
attention of consumers, so it is involved in the formation of
aesthetic taste of the people. Therefore, the role of advertising in
our time cannot be overestimated.

Advertising in magazines is still one of the most effective
ways of building brands at the right time. They engage millions
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of people and small groups on a regular basis, generate large
amounts of brand awareness and significantly increase sales.
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COMPARATIVE ANALYSIS OF BYRON'S POETICAL
IMAGES IN RUSSIAN CLASSICAL AUTHORS'
TRANSLATIONS
M.B. MbuibueBa, J1.®. AnsiyramHoBa

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcuteTa qpyK06I HAPOIOB
Mocksa, Poccus

Translation is one of the most ancient branches of
linguistics, and interest to it has remained up till the present
days. The poetic translation refers to poorly explored phenomena
of human life. The whole complex of problems, that have not
been solved yet, connected with this area, draws attention of
theorists and experts in the field of translation. The poetic
translation is being considered from the various points of view,
and new tendencies in linguistics are giving birth to new
opinions and new approaches to its studying. At the current stage
of development of the science of translation there is no common
opinion concerning these issues: how to translate poetry
properly, how to reach equivalent translation and how to create
an adequate pragmatical impact on the final recipient of the
translated text.

The establishment of equivalent reference between the
initial and the translated text is the main objective of any
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translation. The term "equivalence" reflects one of the basic
features of translation, specifically its close connection with the
original.

Practically the aspiration of providing equivalence and
adequacy of translation, i.e. maintenance of the generality
between the content (semantic affinity) of the original and its
translation, is that fundamental principle of translational activity.

The object of the literary translation is literary works. Its
main identifying feature is presented in the ability to make a
figurative-emotional impact on a reader, which is achieved by
means of various stylistic devices and expressive means: from
epithets and metaphors to rhythmic syntactical structure of
phrases.

All literary creations can be divided into works of
authorship and folk creations that are further subdivided in
accordance with their genre:

prosaic: novels, novellas, authorial short stories;

poetic: lyrics, poems, odes, authorial tales;

folk: fairy tales, ballades, songs, fables, poems, proverbs
and sayings.

This theoretical material can be demonstrated in the
following diagram:

Figure 1
LITERARY TRANSLATION
Translation of Translation of Translation of
authorial authorial poetic folk literature
prosaic works works (Folk art)
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Special type of literary translation is the poetic translation.
Without doubt, the poetic organization of literary speech, i.e. a
versification, males an impact on principles of a poetic literary
translation.

The main significance of poetic translation is its conditional
and free format. There are some declensions, caused by language
distinctions, which are specific and for prose translation, at the
same time there are other particular changes true to poetic
translation, which are dictated by the form. Among specific
features of a poetic translation there is also a problem of transfer
of the rhymes composition that is eventually a source of many
difficulties at implementation of a poetic translation.

One of the well-recognized translators M. Lozinsky [9]
considers that, translator should also take into account all the
elements in all their difficult and vital system of links when
translating foreign verses into his own language, and his task is to
find the same difficult and vital system of links, which could
precisely reflect the original as far as possible and could possess
the same emotional effect.

Thus, a translator should represent the author and accept his
manner and language, intonation and a rhythm. At the same time
a translator has to remain loyal to his native language and
sometimes his own the poetic identity. It is necessary to
remember that the translation of the outstanding literary pieces of
work should itself be like that.

According to M. Lozinsky's definition, there are two main
types of poetic translation:

1. Reconstructing (content, form).

2. Recreating - i.e. reproducing content and a form with
possible completeness and accuracy.

And the second type is considered almost unique. But the
content cannot exist until for it the necessary form is found.

The form of the poem is made by a complex of the
interconnected and cooperating elements, such, as a rhythm, a
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melody, architectonics, stylistics, the semantic, figurative,
emotional content of words and their combinations.

The rhythm is coordinated with the content of the literary
work and the intonation corresponds to the contents and the
construction - all these elements create style of the metric
organization of the poem.

So, primarily the translator should transfer an interrelation
between rhythm and intonation, not the metre with all its metric
units.

In every century people choose different poets and read
them in their own way. It also occurred to Lord George Gordon
Byron. Within his lifetime the poet got the second homeland in
far Russia without suspecting it.

It is a well-known fact that poetic works by Lord Byron was
extremely popular with Russian audience at a time of
romanticism. Byron has been highly admired, numerously
translated and even imitated. It was the time when such concept
as “Russian Byronism” appeared. Russian reader was attracted by
his reckless style, his tempestuous dialectics and uninhibited
flame of passions. At the same time people were shocked by the
story of his rebellious life and various intimate affairs.
Furthermore, Byron’s novelty of literary ideas, the boldness of
his artistic expression, new ways and forms of expressing the
inner world of characters — all these appealed greatly to Russian
romanticists.

All the credit is taken by V.A. Zhukovsky who is believed
to be a discoverer of Byron’s masterpieces and Byronism as a
whole. He has characterized the poet as a person strong in spirit
but full of denial, pride and contempt. Zhukovsky has also
highlighted the extraordinary genius of the poet. A.S. Griboyedov
and Wilhelm Kuchelbecker shared this point of view, though
none of them has translated Byron’s pieces of poetry.
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Undeniable perfections of Lord Byron’s poetry is the
fabulous sense of verity, harmony of metaphors, the completeness
of image, intrepidity of contrasts and simplicity of word forms.

Byron’s image in 20-30s was exposed to the battle of ideas,
opinions, and literary schools. Byron personified selfless service,
liberty and heightened sense of duty - political, moral. His verses
were fallen in love with; they were believed in.

Masterpieces of the great English poet Byron are widely
known to the Russian reader thanks to Russian translations of the
XIX century. Byron's works were translated by I. Kozlov,
V. Lyubich-Romanovich, D. Minaev, A. Sokolovsky, P. Kozlov,
N. Gnedich, L.May, A.Fet, A.Tolstoy, A.Maykov, Apollo
Grigoriev, V. Zhukovsky [7, p. 5].

V.A. Zhukovsky once said that the translator of poetical
works is the author’s rival. For any translation to be successful
transfer and to became the initial part of the national literary
treasure, the translator must not only transfer the ideological and
artistic content, originality of form, especially the author's style,
of the piece of work, but also to create a product that will impress
the reader in the same way and at the equal extent as will the
original. Frankly speaking, it is not an easy task. That is the
reason why so little masterpieces can be found among translated
lyric poetry.

As for the material under consideration, we have selected a
verse «My soul is dark» from the cycle «Jewish melodies» by
Lord George Gordon Byron and its translations into Russian,
accomplished by three well-known Russian translators: N.I.
Gnedich, P.A. Kozlov and M.Y. Lermontov. What is more, the
proper variant of translation of the above-mentioned poem is
provided:
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My Soul is Dark
1
My soul is dark - Oh! quickly
string
The harp I yet can brook to hear;
And let thy gentle fingers fling
Its melting murmur o’er mine ear.
If in this heart a hope be dear,
That sound shall charm it forth
again:
If in these eyes there lurk a tear,
"Twill flow, and cease to burn my
brain.
2
But bid the strain be wild and
deep,
Nor let thy notes of joy be first:
I tell thee, minstrel, I must weep,
Or else this heavy heart will burst;
For it hath been by sorrow nursed,
And ached in sleepless silence
long;
And now ’tis doomed to know the
worst,
And break at once - or yield to
song.

Table 1
B nyme Moeii yuepHeeT HOYb
1
B nymie Moeit uepHeeT HOYb,
TockBa CTeCHSIET cep/ilia CTYK.
IleBerr U3TOHUT MyKH TIPOYb,
Posxnast ap¢s1 HEKHBIH 3BYK.

W Tosbko paiickuii nepe3BoH
Hanex o cepaue mue
MIPENIbCTHUT,
Nnu cne3oit xpycTaibHON OH
B orue paccy1ok OKpomnur.

2
[Tyckait cTpyHBI IPOTAKHBIN
IJ1a4b
MoTtuB Becenbs 3aTMEBaET.
Ckaxy Tebe, MHE CIIaJoK OH —
I'pyau moeii He pa3pbIBaerT.

MHe cepalie TpyCThIO B3pallIeHO
Bo TbMe, 0€3MONIBHOM U
NevyaabHOM,

JInme 17151 TOro, 9To0BI OHO
Pa30miocs. ..

WJIb CIIUJIOCH B TAPMOHHH
TOHAJIBLHOM.

(«Hours of Idleness», 1815)
[S, p. 656]

The plot of the verse «My soul is dark» from the cycle
«Jewish melodies» depicts the moment when King Saul appeals
to David and is being taken from the Bible. In the first book
named as «The Book of the Kings» (c. 960 — c. 560 BCE) it is
narrated in 16th chapter (verses 14 — 23) that an evil spirit has
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been torturing Israeli King Saul. The only way the King could get
relieved and calmed from his agonizing pains was through
listening to music. That is why he gave order to bring to him a
musician who was the most talented in playing the harp. A young
shepherd David appeared to be the musician and so he got to the
King’s Palace. The magical ability to banish evil spirits by
playing the harp was given to David by the Holy Spirit. Each
time David played his instrument, King Saul felt better and the
evil spirit inside him got weaker.

In Byron’s verse «My soul is dark» this seemingly simple plot
gains an ominous power and turns into a symbol of sorrow,
desperation and lust for restoration.

Translators do not always reproduce the structure of
intonation, rhythm and melody of the original piece of poetry.
The given verse by Lord Byron is written in a form of iambic
tetrameter with the usage of masculine rhymes.

My soul is dark - Oh! quickly string

The harp I yet can brook to hear

And let thy gentle fingers fling

Its melting murmurs o'er mine ear. (1-4)

J. G. Byron, 1815 [5, p. 656]

I
I
I

~ T~ ~

[

Analyzing the translation by Gnedich, the first thing that
attracts our attention is a noticeable change of the rhythmometry
of the verse. The iambic tetrameter with solid masculine rthyme
implemented by Lord Byron was substituted with amphibrach
tetrameter sustained with masculine rhyme in uneven verses and
female rhyme in even ones.

yuwie moeit cpycmno! Cnoit necnro, neeey!

Jrwoezen 2nac apghvt dywie u ynuinoi.

Moii cnyx ouapyit mot 6o1uiedcmeom cepoeu,
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T'apmonuu cnaokoit ecemouinoro cunoit. (1-4)
Huxonaii Usanosuu ['neany, 1824 [4]

Y
Y
Y
/ / / /

The structure of stanzas is different: each octastich is being
divided into two tetrastich. It is impossible to explain why these
changes have been made. Probably, Gnedich deliberately
withdrew iambic tetrameter as it was considered to have a severe
and gloomy colouring at those times. To this end Byron’s metre
was incompatible with Gnedich’s interpretation. As a result,
accurate rhythm became elegiacs as well as the extent of
translation has risen.

In contrast with Gnedich, P.A. Kozlov aimed at approximate
the original’s metre by keeping the iambic tetrameter and by
replacing masculine rhymes with female ones in uneven verses.

ywa mosa 06vama momor...

Ileseuy, cxopee apghot 360H

Tovt npodyou ceoeit uzporo

Ilyckait moii cnyx neneem on. (1-4)

I1. Ko3mnos [8]

T

L

T
[

This has led to the increasing in the number of syllables.

The translation made by M.Y. Lermontov is presented in the
form of octastiches, as the original verse. Analyzing its structural
peculiarities we can notice that Lermotov did not keep the
original metre. The author interlaced iambic hexameter with male
rhyme in uneven verses with iambic tetrameter with female
rhyme in even verses.

ywa mosa mpauna. Ckopeit, neseu, ckopeit!
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Bom apga 30n0man:
Ilyckaii nepcmul meou, npOMYA8UIUCA O Hell,
IIpoobyoam e cmpynax 36yku pasa. (1-4)
M. 1O. Jlepmonrtos, 1836 [4, p. 19]

]
L
I A A
[

Precipitation and disconnectedness of the speech of the
original, created by means of the usage of a large number of
short, primary monosyllabic words, is replaced with another word
metre — slow in one way and accelerated in other way - that
consisted of longer words and larger word groups.

As for proper translation of the verse «My soul is dark», the
main goal was to save the metre and the rhythmical structure as in
the original verse and to transmit the idea at most. The translation
is divided into 2 parts, as in the original, 2 quatrains each. It
presents iambic tetrameter with masculine rhyme used in the first
two quatrains and interchange of rhymes in the last two quatrains
(masculine rhyme in uneven verses and feminine rhyme in even
ones):

B nyie moeii yepH' eeT HOYb,

Tocka cTecH sieT cepal a CTyK.

IleBen M3roHUT MYKH NPOYb,

Poxn asi “ap@bl HexkHbIH 3BYK. (1-4)

L
L
L

[

Admitting the fact that it is impossible to fully transmit the
poetical language of the author in the translation, it was proved in
the analysis that at most all four translators provided equivalents
for initial SDs with one exception each: eventually, Lermontov
has omitted antithesis of the original verse; In contrast, Gnedich
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uses antithesis to create an effect of emotional conflict within the
persona. As we can see Kozlov also communicates Byron’s
antithesis.

At the same time, Lermontov keeps parallelism in the 5th u
7th verses, as in the original text:

“HM ecsiu He HABEK HA/IekK/Abl POK yYHeC,

OHu B rpyau Moeii MpocHyTCsl,

U ecau ecTh B 04aX 3aCTHIBIIMX KAILIA CJI€3 -

Onu pacrarT 1 npoasrces. (5-7).”

Which is omitted in other translations.

At the level of semantics Up to the 16th verse of the original
poem there can be distinctly observed a uniformity of
communication of the key words performed by the translators. At
the same time no semantic match for the key phrases “break at
once” and “yield to song” can be found in the translation by
Lermontov:

Table 2
Analysis of the original poem
and its translation at a level of semantics
(cepaue)
COKPYIIUTCS
break Py IMOKOHYHUTH
6| at | DaspearTecs, Y KOHYHT A30M C (cepaue)
JIOMaThCst 3eMHOM p . pa3douIIoch
once . MYKOM
HECHOCHBIN
yIen
. cepane
yield CIaBaThCA, MIPUMHUPUTECS | TIPU3HATH (cepaue)
CIIUJIOCH B
to OJ/TaBaThCA, C )KU3HBIO ECHU
6 | son CTyIATh apdsr BIIACTh TFapMOHuH
g yery P TOHAJIbHOMU

Although the analysis pointed out the lack of conformity
between the original verse and the translation by M.Y.
Lermontov, he is reasonably considered to be the best translator
of Lord Byron’s poetical works.
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Analyzing the poem by Gnedich we have came to a
conclusion that a contemporary reader finds it difficult to
understand his translation as it is overloaded with plenty of
archaic forms and poeticisms. Evidentially, a simple idea laid on
by George Byron, which occupies only one verse has turned into
two and a half verses from the variation by Gnedich written in a
pompous manner. In opposition to this, the translation made by
Kozlov is rather simple and at the same time fragmentariness and
discontinuity are essential for his method of translation.

Detailed analysis done on translations of the poem “My soul
is dark” by Lord George Gordon Byron has shown that it is
impossible to save both equivalency of form and equivalency of
meaning of the original while translating poetical texts. It is
possible to communicate the main idea of the original; however
any translation is inevitably made with some losses in
idiosyncrasy of the author.

Present-day theory of literary and poetical translation faces
many problems. It is hoped that further researches may find out
new approaches to poetical translation study.
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THE INDIVIDUAL STYLE OF TERRY PRATCHETT
AND ITS SAVING THROUGH TRANSLATION BASED
ON THE SERIES «DISCWORLD»

ML.V. Myltseva, P.P. Danilenko

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcuTeTa IpyK0BI HAPOIOB
Mocksa, Poccus

Sometimes a misheard phrase in a song on the radio saves
from hearing the real, actual, more disappointing one, so it
becomes a beginning of a new song. The same can happen with
translation. So we can with full responsibility declare translation
as a kind of rebirth. But nevertheless, the translator must save the
individual style of the author’s narration.

The individual style of a writer is marked by its uniqueness.
It can be recognized by the specific and peculiar combination of
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language media and stylistic devices, which in their interaction
present a certain system. This system derives its origin from the
creative spirit of the author, and though it may seem elusive, it
can nevertheless be ascertained.

The writer forms a special structure of the text at lexical and
syntactic levels. It results in the complex of interlaced and
interdependent components, which actively take part in the
creation of the peculiar stylistic effects. Naturally, the individual
style of a writer will never be entirely independent of the literary
norms and canons of the given period.

One of the modern writers with the unique and bright
individual style is Terry Pratchett.

Sir Terence David John «Terry» Pratchett, Officer of the
Order of the British Empire was an English author of fantasy
novels, especially comical works. Regarded as one of the most
significant contemporary English-language satirists, Pratchett is
one of the authors difficult to translate. He is known for his
distinctive writing style that includes a number of characteristic
hallmarks. One example is his use of footnotes, which usually
involve a comic departure from the narrative or a commentary on
the narrative, and occasionally have footnotes of their own.

The novels of Terry Pratchett’s Discworld cycle are full of
jokes, allusions, invented proper names, explicit and implicit
citations, associative links with his other works. At the same
time, Terry Pratchett’s Discworld is a kind of a mirror of the real
world. At first glance, the Discworld universe may seem
fantastic. However, when penetrating into the content of novels
it is impossible not to notice that the fictional universe populated
by fantastic creatures, is very close the real world with all its
shortcomings.

Thus, the translator of his works comes across the problem of
how to transfer into Russian the bright individual style of the
famous writer.

T. Pratchett’s style is characterized by the constant use of
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direct speech and internal monologues, abundant of colloquial
vocabulary. The texts of his novels occupy a significant portion
of the dialogs:

‘That’s ridiculous, boy!’ said the Dean. ‘ldiocy is not a
communicable disease.’

Ridcully puffed his pipe.

‘I used to think that, too,” he said. ‘Now I'm not so sure.
Anyway, you can catch wisdom, can’t you?’

‘No, you can’t,” snapped the Dean. ‘It’s not like ‘flu,
Ridcully.

Wisdom is ... well, instilled.’

‘We bring students here and hope they catch wisdom off us,
don’t we?’ said Ridcully.

‘Well, metaphorically,” said the Dean [2, p. 170].

These dialogues are filled with different means of
expression, which will be discussed below.

Often the author’s speech is refracted through the prism of
the inner world of one of the characters, which gives the artistic
works of the writer particular linguistic flavor, creating the
illusion of personal contact with the heroes of the story and
promotes deeper empathy of the events:

There was just a nagging doubt. Presumably Desiderata
would have got rid of it. Her sort were like that. Conscientious.
And presumably it would be to that stupid girl with the watery
eyes who sometimes visited the cottage, the one with all the
cheap jewellery and the bad taste in clothes. She looked just the
type [4, p. 38].

In the process of creating some comic effect the author
includes loan words, professionalisms, terminology words,
archaisms, neologisms, occasionalisms, words of distorted
pronunciation, etc. along with the common words:

‘Ver’ well done,’ said a guest. ‘Ver’ persykological. Clever
idea, that, bendin’ the poker. And I expect you're not afraid any
more, eh, little girl?’
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‘No,’ said Twyla.

‘Ver’ persykological’ [2, p. 6-7].

One of the important methods used when creating comic
effect is an exaggeration (hyperbole).

Teatime opened his eyes. It said a lot for his constitution that
it survived a very close-up view of Ridcully’s nose, which filled
the immediate universe like a big pink planet [2, p. 322].

In many fiction stories, proper names convey different
meanings. Proper names are integral components in the system
of means of artistic expression. It is natural that every writer,
while selecting names for the characters, pays particular
attention to their phonemics, morphemics that facilitate
understanding of expressive nuances. Choosing names, the
author can send information on the national or age state of a
hero. In addition, the composition and combination of
anthroponyms depend on the social, aesthetic position of the
author, from the general culture of the writer and the culture of
the environment in which the characters’ lives [5, ¢. 16-17].

T. Pratchett, when creating his Discworld, invented a huge
amount of geographical objects, names of plants, animals, names
of characters. Flora of the Discworld is full of fictional plants:
Sapient Pearwood (rus. Ipywa Pazymuas), Wahoonie (rus.
Kotuixpern),  Pyramid  Strangler  Vine  (Ilupamuoanvhoiii
Ihweeyonviii Inow), etc. Among the animals of the Discworld,
there are Pointless Albatross (rus. Becyenvnuviti Anvbampoc),
Quantum Weather Butterfly (rus. Keanmosgas Ilozoonas
babouxa) and others. All sorts of mythical characters populate
his novel. Among them, there are the Hogfather (rus. Canma-
Xpsxkyc), the Verruca Gnome (rus. I pubnoti I’ nomux), the Death
of Rats (rus. Cmepms Kpwic) and many others.

Researchers have repeatedly noted that in fiction stories all
anthroponomys, their models and formulas primarily perform the
stylistic function, participating in the creation of an image. The
writer chooses or creates personal names and nicknames of
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characters in accordance with the image system of the story,
artistic conception, style, and genre. Names can carry much
meaning and have an unusual sound shape. Some proper names
of the heroes can encourage sympathy or ridicule, or even
disgust. Proper names should be stylistically true and accurate,
must comply with the whole spirit, the idea, and the objectives of
the work, they should bear the characteristic flavor and
sometimes some special meaning [5, c. 416-417].

Pratchett used a lot of «speaking» names, which can bring a
smile to the face of the reader: Electric Drill Chuck Key Fairy,
Chickenwire, Catseye. Irony imbues not only the names of the
characters, but also the terms of the calendar (Grune 3, Year of
the Sideways Leech), the names of the streets (the Unreal Estate),
household items (Johnson’s Patent «Typhoon» Superior Indoor
Ablutorium with Automatic Soap Dish), and university positions
(the Chair of Indefinite Studies).

Opposites or antonyms (lexical and context) express the
opposite of objective reality. However, in comic fiction humorous
or satirical background gives a comic tone to antonymic
opposition. The parts that make up the contrast are very different,
which reinforces the comic effect:

‘It means the existence of some things automatically brings
into existence other things. If some things exist, certain other
things have to exist as well.’

‘Like... crime and punishment, say?’ said Ridcully. ‘drinking
and hangovers ... of course.

‘Something like that, sir, yes.’ [3, p. 174].

In this passage, multiple means of artistic expression are used:
contextual antonyms (crime and punishment, drinking and
hangovers), a detailed comparison. The funny side of the
situation is reached by Pratchett by the transition from an almost
scientific style to colloquial speech.

Such figures of speech as a metaphor, metonymy,
synecdoche, figurative comparison have an important place
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among stylistic means used in any fiction story. The number and
nature of figurative means largely determine the strength of the
emotional impact on the reader [1, c. 152].

Pratchett used mostly metaphors and similes.

Using similes attracts the attention and appeals directly to the
senses of listeners or readers encouraging their imagination to
comprehend what is being communicated:

Getting an education was a bit like a communicable sexual
disease. It made you unsuitable for a lot of jobs and then you had
the urge to pass it on [2, p. 34].

In his novels, Terry Pratchett used a variety of means of
artistic expression. The story is made by synthesis of those
literature devices. For the most successful expression of thoughts,
ideas, he selects suitable forms, techniques and tools, and a
makes a combination of these means. Pratchett’s style is
characterized by the usage of such expressive means as a detailed
comparison, a deployed metaphor, parceling, direct speech and
«speaking» names.

When comparing different phenomenon, the author used
some other tropes together with similes (and with other tropes):
colorful epithets («between the clumsy seconds Death moved like
a witch dancing through raindrops»), personification («the
tresses curling around themselves like a nest of kittensy),
hyperbole («Ridcully’s nose, which filled the immediate universe
like a big pink planety) etc.

The art of Pratchett is characterized by wide usage of
metaphors. Among other literature devices, metaphor is a
convolute device: there is no direct indication on what is
compared with what. That is why metaphor has a very important
place among other literature devices. In other words, metaphor is
a hidden comparison, based on similarity between remote
phenomenon and objects:
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The world was so full of sharp bends that if they didn’t put a
few twists in you, you wouldn’t stand a chance of fitting in [4,
p. 24].

It can be also said that Pratchett has given story telling a
completely new meaning. He was writing fantasy fiction and yet
was able to connect to the reader, who has his feet firmly on the
ground. His use of allusions and parody have proved effective.

The authors of the translations, in my opinion, quite
successfully met the challenge of preserving the individual
author’s style, creating their translated texts of such an artistic
and emotional impact on the Russian reader that is close to the
original. Most of metaphors, comparisons, parceling and other
devices were retained. If necessary, the translators have used
different types of translation transformation: reshufflings,
replacing of the lexical and syntactic constructions, omission,
addition. In this case of the cross-language transformation
semantic loss is inevitable. Translators are not always able to
minimize such losses.

I found that the greatest difficulty is the translation of the
comic of lexical and phraseological level. In this case, it is
necessary to use such method of translation as compensation in
order to adequately convey the comic effect, conceived by the
author.

The translator must be able to recognize the allusion that in
some cases though it is difficult, because Terry Pratchett often
distorts the idea underlying in the allusions, and be able to select
such analogues, which could evoke the necessary associations for
the reader in those cases where it is possible.

In general, it can be said that the novels of Terry Pratchett is a
bright page in the modern English literature, as long as his
language is metaphorical and ironic, full of deep philosophy and
humanism. The individual style of the writer deserves further
study, and his works should be used in the practice of teaching
English.
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®OHOCEMAHTUYECKHUUN ACIIEKT
PEKJIAMHBIX CJIOT'AHOB
E.B. IlanTranoBa

WHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera Ipyx0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

B pabore paccMarpuBalOTCS ~ OCHOBHBIE  ITOJIOKCHHUS
(OHOCEMAHTHKH CIIOBa U €€ POJH B MOCTPOCHHU PEKIAMHBIX
coobmernii. Oco0oe BHUMaHUE yAeseTcs (OHOCEMaHTHUECKUM
CpPEeICTBaM BBIPAa3UTEIBbHOCTU. ['OBOPUTCS O 3HAUCHUHU 3BYKOBBIX
3G (}EeKTOB pEeKIaMHBIX CJIIOTAHOB M WX BIMSHAW Ha CO3HAHUE
uenoBeka. [IpuBoauTcs HeOOIbIIONH (HOHOCEMAaHTHUECKUI pa3dop
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HEKOTOPBIX  PEKJIaMHBIX  TEKCTOB C  HUX  OCHOBHBIMHU
OMHCATEIHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMH.

O pekiamMe B MOCJIETHUE TOJbl TOBOPST W MHIIYT OYEHb
MHOTO, M 3TO HE CIly4allHO: 3HAa4YUMOCTh pEKJaMbl B
COBPEMEHHOM JKU3HU Ype3BBIYAITHO BO3pOCIa, peKiiaMa OKpYyKaeT
HAac IOBCIO/Y, MPOCTO «OEpeT B KOJbIO», yOexmas (a mopoit
Jake THUMHOTU3UPYA!): COBEpIIMTE MOKYINKY, HWAMTE UMEHHO K
HaM, Halla OpPOAYKIMsS Jydmas, ¥ 0e3 Hee Bbl NPOCTO He
cMoskeTe 00oUTHCH!

CnoBo «pexnama» TPOU3OLUIO OT JIATHHCKOTO reclamare -
BBIKPUKUBATh. M 3TO HEeynMBUTEIHHO, BEh 3a/la4a peKJIaMbl B
NEepByI0 oOuYepelb - TMPHUBICYb BHHMAaHUE MOTCHIHUAIBHOTO
MOKyMaTens, a BO BTOPYID — «IOJJAEpPKHUBaThb BHUMaHUE
azpecara, CIIOCOOCTBOBaTh  IOCIEAYIOUIEMY  3allOMHUHAHHIO
cooOmIeHnss U MOoOYyXJaTh K OMpEACIICHHOMY aeucTBuio» [1].
CnenoBarenbHO, OT BCSIKOW JApyroi HHGOpPMAIMU peKIamMy
OTJIMYaeT 0co0asi 3aMHTEPECOBAaHHOCTh B pe3yJIbTaTe.

Kakum xe oOpa3zoM pekiamMHBbIi TeKcT (TO ecTb Habop
SI3BIKOBBIX 3HAKOB) MTO3BOJISIET JTOOUTHCS pereHus
NparMaTU4eckux 3afad yOeKJeHHS M CKIOHEHHs K TOKyIKe?
D10 cepwe3Has mpoliemMa, KOTopas OOCYXKIAeTCs CErOIHs
YYCHBIMU-(PHUIIONIOTaMH, TICUXOJOTaMH ¥ CHEIHATUCTaMH  TI0
MapkeTuHry. WM pemieHue Ha3BaHHOW TPOOJIEMBI MPEATOaracT
NpOBE/ICHUE CJI0’KHOTO " pa3HOHAIPABJICHHOTO
JMHTBUCTUYECKOTO aHaJIH3a.

[Ipexxne 4Yem MepelTH K aHaIU3y TEKCTOB PEKIAMHBIX
CIIOTaHOB, OCTAHOBHMCSI Ha  HEKOTOPBIX  TEOPETHUECKHUX
BONPOCaX, KOTOpBIC SBISIOTCS (yHIaMEHTATBHBIMU JJIsl Harei
TEMBI.

1. IlcuxoJiornyeckasi HAEJEHHOCTh PeKJIAMbI

DddexkTruBHAsA, TTO-HACTOAIIEMY «paboTaromias) peKiama He
IPOCTO OMMCHIBAET TOBap M €ro CBOWCTBAa, a «(pOpPMHUPYET y
MNOTEHLUUAIbHOTO  TIOKyNaTedsl  HPEICTaBI€HHS O  €ro
COOCTBEHHBIX MOTPEOHOCTAX U O (QYHKIMAX TOBapa, KOTOPbIE UM
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COOTBETCTBYIOT, CBSI3bIBAET €r0 C TOBApOM €ro HaJeXKIbl U
MeUTHI [2].

Pexnmama co3gaer rumHOTHYECKMA d(PdeKT BHYIICHHUS,
noOykaas W Jake  HaBs3plBasg  NPHOOpECTH  TOBap,
BOCIOJIb30BAaThCSl TOM WJIM WHOW YCJIYroH: IMOKyMash BEIIH, BbI
MOKYIAaeTe HWCIOJHEHUE BAIIMX JKEIAHWH W pEIICHHE BaIIUX
npobaeM. B ogHuX ciydasx pekjgaMHOE COOOIIEHHE MOCTPOEHO
HA apryMEHTHPOBAaHHOM YOEXIIEHUU, B IPYTUX - HA BIUSHUH U
BO3JICCTBUH HA TOJICO3HAHUE JIIOJICH, TO €CTh Ha CYIrrecTuM (OT

aHrn. suggest - euywamv). CyTb BHYIIEHHUS COCTOUT B
BO3/ICHICTBUH HA YYBCTBA YEJIOBEKA, a Yepe3 HUX — Ha €ro BOJIO U
pasym.

Cyrrectust  peanusyercs 4epe3 OOpa3HOCTh, SIPKOCTh
KITIOYEBBIX CIIOB, KOTOPBIC CIIOBHO «BPE3AIOTCS» B MaMATh, Yepe3
peueByl0 IWHAMUKY U JaXe BO3ICHCTBHE 3BYKOCOUYETAHHSIMH.
WTak, XOTUM MBI 3TOTO WJU HET, MPUEMbl PEKIIaMbl JCHCTBYIOT
Ha Hac Ha MOJICO3HATEIbHOM YpPOBHE, W 3TO BO3JEHCTBUE TEM
CUJIbHEE, YeM MEHEE OHO HaMU OCO3HAETCS U OTCIICKUBACTCS.

CyrrecTuBHOM CHIJIONH MOXKET 00Ja1aTh, B IPUHITUIIE, JTFOOOH
KOMIIOHEHT pEKJIaMHOTO TEKCTa, M MHOTHE HCCIIeI0BaTeIIN
OCTaHABIMBAJINCh HAa ASTOM Mpolieme, OIEHHUBAs, HANpUMED,
TeMOp ToJioca, 3ByYalllero 3a KaJpoM, WK POJib HeBepOAIbHBIX
cpencTB. MBI ke pelIniIu U3yUYUTh CYITeCTHBHbIE BO3MOKHOCTH
PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB, TIOTOMY 4YTO, BO-TIEPBBIX, 3TOT BOIPOC,
HACKOJIbKO HaM HM3BECTHO, €Ie HE paccMaTpUBaJICS YUYEHBIMH, a
BO-BTOPBIX, OOpPaTHTHCA K HEMY HaM Ka)KETCS MHTEPECHBIM, BElb
CJIOTaH - ATO CaMbli «CHJIBHBIN» 3JIEMEHT pekinambl. MTak, qagum
ONpeJieJICHUE PEKIaMHOMY CIIOTaHy.

2. OmnpenesieHue CJI0TaHOB

K 06a30BeIM »JieMEHTAM KOMITAHWUM  OTHOCSTCS UMM
peKIaMHpyeMOro ToBapa, GUPMEHHBIH 3HAK U CIIOTaH, TO €CTh €
nesu3. ClioraH co3maeT WMHIDK PEKIAMHPYEeMOTro ToBapa H
kopnopanuu. Kak ykassiBaet E.B. MenseneBa, «nepBoHayaabHOE
3HAYEHHUE CII0Ba - «OOEBOHM KJIMY» - OYEeHb TOYHO M OOpazHO
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nepelaeT CynIHOCTh 3TOrO NOHATHSA: MMEHHO CJIOTaHy IpHAaHa
LeNNb «IUIEHUThY» IOKYNaTelsl U «yHUYTOXKUTH» KOHKYPEHTOB.
Cnoran - 3TO KIIOYEBas 4YacTb PEKIAMHOIO TEKCTa, BEIb
XOPOILMM TOCTOMHBIN CJIOTaH 3alIOMUHAIOT U IIOBTOPSIOT CJIIOBO B
CJIOBO, OH MPOCTO HE CTUPACTCS U3 MTAMATH.

Wrak, cimoraH - 3TO KpaTKO€ pE3IOME pPEKIAMHOM HJEH,
«peknaMHas (pa3a, B CKaTOM BHUJAE H3JArarolias OCHOBHOE
pexinamHoe mpemiokeHue» [2]. OOBIYHO CIIOTaHBl O4YEHBb
BBIPA3UTEIbHBIC U 3BY4YHBIC, IIOTOMY YTO B HUX IPUCYTCTBYIOT
BCEBO3MOKHBIE CPEJICTBA XY/10)KECTBEHHOM BBIPA3UTEIBHOCTH.

Basicnvie Kpumepuu peknamuvlx c102aH08:

- 3alIOMUHAEMOCTb;

- JaKOHUYHOCTB;

- TOAYEPKHBAHWE YHUKAJIBHOCTH TOBapa (YHHUKAJIHHOTO
TOBapPHOTO TPEITIOKECHHS);

- yCBOEHHE MOTpeOuTeNneM Ha3BaHus OpIHIIA;

- CO3J]aHUE MO3UTHUBHO, MAKOPHO OKPAUICHHBIX aCCOLMALNMN,
CBSA3aHHBIX C KOHKPETHBIM PEKJIIAMHBIM NPEAIOKEHUEM;

- SIPKOCTH (OPOCKOCTH);

- CBEXKECTh M HOBH3HA (DOPMBI (OPUTHHAIIBHOCTH);

- YHUBEPCAJIBHOCTh (BO3MOXKHOCTb UCIIOJIB30BAaHUS TOTO MU
MHOTO TIpueMa [uIs pekiambl J1000M MPOAYKIMH — OT
MOATY3HUKOB /10 aBTO VIP-Kkacca);

- 3aKOH CYIT€CTUU (BO3JEHCTBUE TEM CHIIbHEE, YEM MEHbIILIE
OHO OCO3HAETCS), TO €CTh MAHUITYJISAIIUS COSHAHUEM ).

HemanoBaxHyto pojib B COCTaBICHUH PEKJIAMHBIX CIOIaHOB
UIpalOT 3BYKOBbIE IpHeMBbl. [IpakTmdyecku Bce pEKIaMHbIE
BHUJICOPOJIUKHA BO3ICHCTBYIOT HAa CO3HAHHUE CIyIIATEIeH IIyTeM
3BYKOBBIX 3()PeKTOB, (HOHOCEMAHTUIECKUX CPEACTB. MBI KUBEM
B Mupe 3ByKOB. OOHM 3BYKHM BBI3BIBAIOT IIOJIOKUTEIbHbBIE
ODMOLIMH, JApPYyTHE€ — HACTOPAXKMBAIOT, BOJHYIOT, BBI3BIBAIOT
YyBCTBO TPEBOTM WJIM YCIIOKAWBAIOT M HABEBAIOT COH. 3BYKHU
BBI3BIBAIOT 00pa3bl. IIpy momoiy KOMOMHALMU 3BYKOB MOXKHO
OKa3bIBaTh MOIIIHOE 3MOLMOHAJIbHOE BO3ACHCTBHE Ha YEIIOBEKA,
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YTO MBI OCOOEHHO BOCIIPUHHMAEM, YUTasl Pa3IMyHbIe peKJIaMHbIE
O0OBSIBIICHUS ¥ MPOCTYIINBasI PEKIIAMHBIE COOOIIECHUSI.

HampaBnenue B JHMHTBUCTHKE, TMpeAroiararoniee, uTo
BOKaJIbHBIC 3BYKH, (DOHEMBI MOTYT HECTH CMBICI CaMH IO cebe,
Ha3bIBaeTCs ponocemanmukou. [IpennonoxeHus o HAIUYUH Y
3BYKOB SI3bIKA OTAEIBHON COOCTBEHHOM CEMaHTUKU
HEOJIHOKPATHO [ENajuCh B HCTOPUM YEJIOBEUECKON MBICIU: B
YaCTHOCTH, 3Ty UACH pa3BuBal Muxaun JIOMOHOCOB B
«Putopuke» (1748). Ilo cmoBam I'.A. ['yKOBCKOTO, «Kaxmbli
3BYK MMe€eT, 10 JIOMOHOCOBY, CBOIO CO/IEPKATEIBHYIO SHEPTHUIO.
Ho sta sHeprus cama no cede He palyioHaldbHa, a SMOLIMOHAJIbHA.
bonee Toro, oHa Hec€T B ceOe SIBCTBEHHBIM MpPHU3HAK
HUPpAMOHATEHOTO». (MOHOCEMaHTHKA II03BOJISCT OIPEACIIUTh
CMBICJI TO 3By4aHHIO cjoBa. Eciu clieqoBaTh ONpENeNeHUIO,
(oHOCEMAHTHKA — HayKa, KOTOpas POXKIACTCA U YTBEPKIACT
ce0st Ha CThIKe (OHETHUKH (MO IJIaHY BBIPAKEHUS), CEMAHTHKHU
(o TuTaHy coaepKaHus), IEKCUKOJIOTHH (110 COBOKYITHOCTH ITHX
IJIAHOB) U TICUXOJIOTUU (TEOPUSI BOCIIPUSTHS).

3. OmnpeneseHue 3ByKONNCH

3ByKONMUCh — MPHUMEHEHUE Pa3HOOOpa3HbIX (OHETHYECKUX
npuE€MOB ISl YCUJIEHUS! 3BYKOBOW BBIPa3UTENbHOCTH peuu. B
YaCTHOCTH, CpPEACTBAMHU SI3bIKa MOTYT BOCHPOU3BOJUTHCS
n3o0paxkaemMble B TEKCTE€ HepeuyeBble 3BYKH, HaIlpuMep, IpU
OTIMCAHUU TIPUPOJIbI, 3HAUUMBIX COOBITHH.

B cruxocnoxeHuu pa3fensioT YeThIpe OCHOBHBIX MpHEMa
3BYKOIUCH:

- IOBTOP 3BYKa;

- MOBTOp (hOHETHUECKHU OJIM3KUX 3BYKOB (QJUTHTEpAIlVs WU
ACCOHAHC);

- MPOTHUBOMOCTABIICHUE (JOHETUIECKU KOHTPACTHBIX 3BYKOB;

- pa3Hasi opraHu3aIys MOCJIEeI0BATEILHOCTEH U KOMOWHAIIUNA
3BYKOB, UX UHTOHAIIMOHHBIX €TUHCTB.

3BYKOMHUCH — MpHEM 0oJiee XapaKTepHBIM ISl CTUXOTBOPHBIX
MIPOU3BEICHUN, KOTOPBIA HMCIONB3YETCs IS YCUIICHUS PHU(PMBL
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Ceifuac 3TOT C€moOcOO YCHENIHO TPHUMEHSETCS B PEKIAMHOU
JIeATETLHOCTH 7151 CO3JJaHUsI PEKIIAMHBIX TEKCTOB.

W3naBHa ObLIO 3aMEYEHO, 4YTO MOBTOPEHHE 3BYKOB C
OIpeeIEHHON TOHAJIBHOCTHIO UMeeT YHUKaJIBHOE
TUITHOTHYECKOE Bo3aelcTBUE. Mrpa co 3ByKaMHM U PUTMOM
aKTUBHO WCIIONB3yeTCS B 3aroBOpax, MOJHUTBAaX, CTHUXax U
noroBopkax. Kilaccukum pycckodM nuTepatypbl  BUPTYO3HO
BJIQJIEIM METOJaMU COYETaHHs 3BYKOB. B mTOre mx TBOpeHUS
KHUBYT B BeKaX, OCTaBJIsIsl HEU3IJIAAUMbIN CIIE.

[IpeTenaoBaTh Ha CTOJb JIOJITOE CYHIECTBOBAHUE PEKIAMHOIO
TEKCTa HHUKTO HE coOupaeTcs: 3TO aOCOJIOTHO HU K 4YeMy B
COBPEMEHHOM MHUpE, TJI€ OAHO COOBITHE CMEHSIETCSl APYTHUM, OJTHU
BELIU MPUXOAST, APYTHE yCTapeBaroT. Y KaXKJIOro CBOs 3ajaya.
Jns pexkyiaMHOTO TBOPEHHMS OHA 3aKJII0YeHa B MPUBJICYCHUH
BHHUMAaHUs OKYTATEeNs U CO3JaHUH HY>KHOT'O HACTPOCHHSL.

HccnenoBatenn He BCErjga CXOIATCA B OLIEHKE 3BYKOBOI'O
cumBosn3ma. OJHAKO OKAa3aHO, YTO Ja)K€ OTIEJIBHO OT CIIOB
MPOU3HOCUMBIC 3BYKH CIOCOOHBI  BBI3bIBaTh  aCCOLMAIIUU
HE3BYKOBOTO Xapaktepa. Mcxoast U3 3TOro, B XyA0KECTBEHHOU
pedu CIIOXHIACh TPAJAUIIUS JACTICHUS 3BYKOB HAa HEXKHBIC/TPYOBIE,
TUXUE/TPOMKHE, 0J1aro3By4YHbIC/HEOIATr 03By YHBIC.
Hcnonbs3oBaHue  CJIOB € OMNPEACIICHHBIMA  3BYKOBBIMU
COUETAaHUSIMU  TIOMOTaeT TMpHUAaTh TEKCTy  HEOOXOAUMBIN
SMOIIMOHAJIBHBIN 3apsi/l, IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY.

WNrak, Kaxaplii 3BYK YeEJIOBEUYECKOM peun objagaeT
ONpE/IeTICHHBIM TI0JICO3HATENbHBIM 3Haue€HHeM. BriepBbie 3Tu
3HAYEHHUS C TIOMOIIbIO Ompoca OOJNIBLION ayTUTOPUU YCTaHOBUII
amepukaHckuil ncuxonor Yapae3 Ocryn. B 1952 rony om,
aHAJIM3UPYs] BBICTYIJICHHUS] TMOJIUTUKOB, 3aMETH: M3 JIBYX
OPUMEPHO  OJWHAKOBBIX KAHAWIATOB W WX IMPUMEPHO
OJIMHAKOBBIX IIPOrPaMM BBIUTPHIBAET TOT, KTO UCIOJB3YyeT OoJee
ONaro3By4Hyl MENOAWKY peud. B yclIoBHSIX MHTHHTA, KOTJa
BOCIIPUATHE OPUEHTHPOBAHO Ha oOOIlee BIEYATIEHUE OT
BBICTYIUICHHS, 3TOT (akTop okazajics pemaromuMm. Y. Ocryn
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pazpaboTasl YHHKaJIbHBIA CHOCOO YIpaBIEHUS MY3bIKOH CIIOB,
Ha3BaB €ro MemoooM CeMaHmu4eckux ouggepenyuanos.
[Toka3piBasi MCHBITYEMBIM TaOIMYKU C HANMHCAHHBIMM Ha HHX
OECCMBICIICHHBIMH CO3BYYHSIMH M CIIOTaMHU, YYEHBIH MPOCHI
OLICHUTH OILYIICHHS, BBI3BIBAEMbIE TEM WM HMHBIM 3BYKOM:
CHUJIbHBIM WU CAOBIA, CBETJIBIA WM TEMHBIH, OOJBIION WIIN
MaJieHbKH U T. 7. B utore copmupoBanock 24 mikanbl. beut
CO37aH CHEIUAIBHBII CJIOBaph, TA€ KAXKIOMY CO3BYUHIO
COOTBETCTBOBaJI IU(POBON KOJA — TMOJOXKEHUE CJIora MO STUM
mkanaMm. Ocoboe BHHMaHHE YAETSETCS B3aUMOIIOIOXKCHHIO
CJIOroB. 3aMeHa JIMIIb OJHOTO CJOBa MOXET CYLIECTBEHHO
W3MEHUTH BO3JIEUCTBHE BCETO TEKCTA.

Bo3gelictBueM Ha 4enoBeKa 3BYKOBOM CTOPOHBI CJIOB B
HAIlIeH CTpaHe 3aHUMAJICS W3BECTHBIN yueHbIH, nmpodeccop A.IL
KypasneB. OH, Tak ke kak 1 Y. Ocryj, npuiien K BbIBOJY, 4TO
3BYKH, U3 KOTOPBIX COCTOUT P€Ub, OBIBAIOT pa3HbIC: MPUSATHBIC U
MIPOTUBHBIE, OBICTPHIE M MEJJICHHbIE, MATKHE U >KECTKHE U T.I.
Koneuno, 310 He cBOiicTBa caMHMX 3BYKOB, a T€ KayecTBa, C
KOTOPBIMM OHM TIOJICO3HATENIbHO CBSA3BIBAIOTCS B  HAllleM
BocnipuaATUU. CoBETCKUI (DHUIIOIOT BBICKA3al MPEANOIOKCHHE,
YTO KaXIOMY 3BYKY YEJIOBEYECKOH pPEUYh COOTBETCTBYET
onpeznenéHHoe mnoxacosHatenbHoe 3HaueHue. ALl XKypasnes
co37aJl MHOXKECTBO JAHHBIX MO BOCHPHUSITHIO OTJEJIBbHBIX 3BYKOB
M COCTAaBWJI TaONWIBl HMX 3HAYeHWH. 3BYK [a] mOIy4yusn B
uccinenosanun A.Il. XKypaBneBa Takue NpU3HAKHU: XOpoudull,
OONLUIOL,  MYIHCECMBEHHDIL, CEEeMIblil, AKMUBHBIU, NPOCMOL,
CUTIbHBIL, KPACUBLIL, 0e30NACHblll, BelU4eCE8eHHblU, APKUll,
paoocmuulil, 2poMKuil, O000pbll, Moeyuuti. ITO O3HAYAET, UTO
3ByK [a] TOJCO3HATEIbHO BBI3BIBAET Yy HAC AaCCOIMAIWH,
AHAJIOTMYHBIC BIEYATICHUSAM OT TMPEIMETOB W SBICHHHA C
MEPEYNCIICHHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU.

W3 3BYKOB C TEeMH WIM HHBIMH (POHOCEMAHTHUECKUMU
XapaKTepUCTUKAMU CKJIAJbIBAIOTCS CJIOBAa, U B 3aBUCHUMOCTU OT
npeoOiasaHust B CIOBE 3BYKOB C TOW WJIM MHON SMOLIMOHAIBHOM
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OKpackoi — (h)OHOCEMaHTHUYECKHUM 3HAUE€HHUEM — CIIOBO B IEJIOM
TOKE MPUOOPETALT 3Ty cenu(PUIECKYIO0 OKPACKY.

B pesynbrare ucciaenoBaHuil 0OHApYXUIOCH yIWBUTEIHHOE
COOTBETCTBUE MEXKY CMBICIOM (JIEKCUUYECKUM 3HAUYEHHEM) U
3BydyaHueM ((hOHOCEMaHTHYECKUM 3HAYCHHEM) OOJIBIIMHCTBA
cnoB. Tak, mo cBoemy 3By4anuto cioBo B3PBIB — Gombmioe,
rpyboe, cuiabHOE, cTpamHoe, rpomkoe; cioo LIWITEHUE —
mepoxoatoe, Tuxoe; JIOBOBb — xopoiiiee, HexHOE, CBETIIOE. . .

Kpome TtOoro, B  pesynbrare  (HOHOCEMaHTHYECKUX
UCCIEAOBAaHUN  OTKPBUIMCh  CTaTHUCTHUYECKH  JOCTOBEPHBIC
MICUXOJIOTUYECKUE 3aBUCHUMOCTH MEXAY 4YepTaMH aBTopa,
OTIpEJICIICHHBIMH CIIOBAMHU W3 €r0 COYMHEHHUS M OCOOCHHOCTSIMU
JMO/Ie, KOTOPhIM OHO HpaBUTCA. Tak, MO TEKCTy CTajo
BO3MOXKHBIM  OXapaKTepU30BaThb  JIMYHOCTh  HAIMCABILETO
YyeloBeKa WM JIMYHOCTh ~ NPOYUTABIIETO B OCHOBHBIX
MICUXOJIOTUUECKUX IIKajaxX, HampuMep: JIeMOHCTPATUBHOCTD,
B0O30YyIMMOCTb, AETIPECCUBHOCTb, BOCTOPKEHHOCTD U T. [I.

Ha ocHOBe Bcex 3THX UCCIEIOBAaHUHA (PUIIOIIOTH, TICUXOJIOTH,
MICUXOJIMHTBUCTBI, IPOrPAMMHUCTBl COBMECTHBIMU YCHJIUSMHU
CO3J1a]IM CHCTEMbl BO3JIEUCTBHS HAa ayJAUTOPUI0 C TOMOIIBIO
(dhoHOCEMaHTHYECKUX 3HAYeHUN TekcTa. OMHON U3 TaKUX CHCTEM
apnsiercs BAAJI — mporpamMma (OHOCEMAaHTHYECKOTO aHaIn3a
3BYKOBOM CTOpPOHBI CIIOB W TeKCTOB. [IporpamMmma oleHHBaeT
BO3JCHCTBHE  (OHETUYECKOW  COCTAaBISIIOIICH  TeKcTa  Ha
MOoJICO3HaHuE 4yenoBeka. (OJHAKO COJEpXKAaTEIbHYI0 CTOPOHY
TEKCTa, €ro JOTUKY, CTHJIb, COOTBETCTBHE IPABHIIAM PYCCKOTO
A3bIKA YEJIOBEK OLICHUBAET UCKIIOYUTEIBHO CaAM.

He cexpert, 4To rpaMOTHOE COCTaBJIEHUE CIIOTAHOB SIBJISETCS
OCHOBOM KONMPANTEPCKOTO MCKYCCTBAa, OT KOTOPOTO 3aBUCHUT BO
MHOT'OM YCIEIIHOE MPOABUKEHUE TOBapa WU yciayr. B nannoit
paboTe MBI pelnii MpoaHAIU3UPOBATh HEOE3bI3BECTHBIN CIIOTaH
U3 peKiIaMbl ra3upoBaHHOro Hanutka Mirinda:
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«Kuszno xopouia, K020a nveutv He cneuiay
T 71075
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Mirinda npuHamiexxuT uHOcTpaHHOW kommanuu PepsiCo,
OTJIMYAETCA SPKO BBIPAKEHHBIM aIEIbCUHOBBIM  BKYCOBBIM
CBOICTBOM H SIBJISICTCS TIOIMYJISIPHBIM HAITUTKOM Kak 3a pyOexomM,
Tak u B Poccum.

B 5ToM HEOOMBIIOM ClOraHe MPOCHEKUBACTCS KOHIICTIIIHS
co3ganus oOpa3a HalUTKa, WUrpas Ha KOHTPACTE€ 3BOHKUX U
rIyXux 3BYKOB. C MOMOINBIO 3TOTO 3BYKOBOTO psifia YIaloOCh
nepelaTh €ro HacChILEHHBIM 1BET M IOYYBCTBOBAaTh €ro
6ecrionoOHbIl Bkyc. IlepBas yacTh cioraHa BKJIIOYaeT B ce0s
3ByKku: [orc], [3], [p]- OHHM BXomaAT B TaKk Ha3bIBAEMYIO
arpecCUBHYIO pa3IpaXkaloIllyl0 CUCTEMY 3BYKOB M YJA4HO
NOIXOAAT Uit (POPMUPOBAHMS CIIOTaHA, TaK KaK OKa3bIBAIOT
CUJIbHOE BO3JICHCTBHE Ha TOJCO3HAHHME YENOBEKa M OCTAIOTCS B
ero mamsaTd. Mcmonb3ys 3TO 3BYKOBOE COYETaHUE, CO3AATEIH
CJIOTaHa XOTENH BBIPA3UTh OONPSIIMK BKYC HANHWTKa, a 3HAYMT,
BKYC JKHW3HHM, OKpAIIEHHOM SPKUM LBETOM. [‘apMOHHMYHOE
YyepeloBaHUE 3BYKOB BTOpOH vactu ciorana: [n], [w], [c], [n],
[w] Toke OKa3bIBAIOT CBOeOOpa3zHoe BiMsHUE Ha ciymarens. C
MOMOIIBI0  3TOTO  3BYKOBOTO  TEpEIUIETeHUs  CO3/aeTcs
BIIEYATJIEHUE OT LIUIEHUS IMy3bIPbKOB Ia3UPOBAHHOTO HAIWTKA,
KOTOpBIE JIOMAIOTCA MPU OTKPBITHH KPBIMKH. Takum oOpazom,
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YTOOBl HACJIAUTHCA IOJIHOTOM KM3HM, HYXXHO MEIJICHHO
pacTaruBarthb y10BOJILCTBHE BKYycCa, npooyst 3TOT
BOCXUTHUTENIBbHBIA HanmuToK Mirinda. Hwukakoil wurpel cios,
HUKAaKOHM 3aMBbICJIOBATOM HJIEU HE KPOETCS B JAHHOM CIIOTaHe, a
3pQEeKT CTAaHOBUTCS OUYEBUAHBIM. PekinaMHas akuus 3TOro
HamnMTKa OblJIa HaIpaBJIeHa 1Mo OOJbIIEH YacTH HAa MOJIOJICKHYIO,
HNOJPOCTKOBYIO IyOJIMKY, BEIYIIYIO aKTHUBHBIH 00pa3 >XKU3HU.
Opnako Jons morpeduTeneil 3Toil  (QpPyKTOBOM Ta3MpPOBKH
JIOCTUTrana BBICOKUX MOKa3aTeNell cpein BCeX BO3PACTHBIX IPYIIIL.
MupuHia crana JIETEHIApHBIM U IPUTATATENIbHBIM HAIHUTKOM,
yCIIeX cJIoraHa Obul IpeonpeielieH.

MoxHO cka3aTth, camas Ooubllasg yJgada ©  B3JET B
3aBOEBAHMU M IMOIJIOIIEHUH OOJIBIION JOJIM PhIHKA 3aKJIIOYAIUCH
B TOM, YTO KOMIIAaHUS CyMeJa NpPEeAJIOKUTh MOKyHareiasM He
TOJIbKO IPOU3BOAMMBIA TOBap, a HEYTO JPYroe — HACTOSILYIO
¢mtocoduio xu3zHu. BecbkMa mpocTeie, HEMyIpEHbIE U B TO XKe
BpEeMsl BCErJa OPUIMHAJIBHBIC CIOTaHbl HE MOTIJIM MOJJABaThCS
OyKBaJbHOMY TII€pPEBOJY. 3aTo, JIOBKO JKCHEPUMEHTUPYS CO
CTWJIEM, PAcKpbIBAM OAHY HIel0: «nokonenue Ilencuy — amo
C60000HblE, yCcneuwiHble U HUYEM He 00peMeHeHHble 100U,
HACANCOAIOWUEC HCUZHBIO U He 3HAIOWUE HU 6 YeM HUKAKUX
npezpao» [3]. Ucnonb3ys pazHooOpasHbIE 3BYKOBBIE I(PQEKTHI,
yMeJo urpast ¢ OHOCEMaHTHUKOH €J0Ba U MPUMEHSISI MHOXKECTBO
MapKETUHTOBBIX YJOBOK B TMOCTPOCHMH PEKJIAMHBIX CIIOTaHOB,
kommnaHus Ilerncu  mo-mpexHeEMy — 3aHHMMAeT  JIMAUPYIOLIUE
no3unuu. Ee nerkas HeHaBs3uMBas pekjamMa TOBOPUT O
npodeccuoHaIu3Me ee co3iaTeneil.

3. llpuem BO3/1eiiCTBUSA 3BYKOCOYETAHUSAMM.
AlmTepanus U aCCOHAHC

Hccnenosarensamu MOAUYEPKUBAETCS 3¢ HEKTUBHOCTD
BO3JCHCTBUS  3BYKOCOYCTAHMSAMM  HA  YEJIOBEKa, ero

SMOLIMOHANIbHYIO cdepy. Hekoropble u3 3ByKOCOYETaHW HE
TOJIbKO CIIOCOOHBI BBI3BIBATH OINPECIICHHbIE 3MOIMH, HO U
MOJICO3HATENILHO BOCIIPUHUMAIOTCS Kak Hekue obOpasbl. Ilpuém
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JITTUTEpAllMU U ACCOHAHCA YCIEIIHO UCIOIb3yEeTCs B PEKIaMHBIX
TEeKCTaX, BeAb OH IMOMoraer 0Oojiee TOYHO OMHUCATh OOBEKT
pEKJIaMbl U [IEHTPAIbHYIO PEKIAMHYIO UCIO.

Qucmsawuit_nopouwoxk / Comet. Quuwams u 3auwiuuiams!
Ocobas moagbopKka 3BYKOCOUYETAaHHM B CJIOTaHE (MCIIOJIh30BAHHE
cornacHbix 3, Y, ) yaauHo nepenaér 3ByKOBBIE OILYIIECHHUS,
BO3HHUKAIOIIKE MIPU MIPOLIECCE OUYUCTKU KaKON-JINOO0 MOBEPXHOCTH.
B nonco3nanue aapecara BHEAPSETCS OPUEHTHPOBKA Ha CIIOCOO
Y CUTYalUIO UCIIOJIb30BaHUs TOBApA.

Ilpodykmut_numanusa / Daucy. /lacu: npupooa exyca. B
3TOM pPEKJIaMHOM [€BU3€ IOBTOPSIOTCA TIJIACHBIE 3BYKH.
[IpocnymaB 53TOT cjOraH, HEBOJBHO MpeAcTaBisenlb cebe
anmneTUTHYI0, O4YeHb BKYCHYIO U COYHYIO €1Iy.

Ha ypoBHe 3ByKOBOM OpraHM3aluud MOXET HaXOIWUTh
peanuzanuio siBiaeHue cuHectesur. CormacHo teopun HIIII,
CYILIECTBYET TPU CUCTEMBI BOCIIPUATHS PEAIIBHOCTH JINYHOCTBIO —
B COOTBETCTBHUH C TpeMs KaHajaMH BOCHpPUSTUA (3peHHE, CIyX U
gyBcTBa). CHHECTE3US — 3TO BOCHpHUITHE UHPOPMAIIUU Cpa3y IO
HECKOJIbKMM KaHajlaM, a 3Ha4uT MOBbIIIEHHE 3((HEKTUBHOCTU
pekiIamMHON (pasbl. SIBICHHE CHHECTE3MH MOXET OBITh BBI3BAHO
Onmarofaps 3BYKONUCH. Bosbllyio pojb 3/1€Ch MOTYT ChI'paTh
npUEMBI AITTUTEPALU M aCCOHAHCA.

Hanpumep, anaurepanus B clioraHe:

Jlexkapcmeennoe cpeocmeo / Tasezun. be3 3yoa. bes
pazopasxcenusn. Taxkol cioraH SIBHO BBI30BET acCOLMAllMd U Y
aynuana, u y kuHecretuka. (Kcratm, B 3TOM cioraHe
HA3bIBAIOTCS TJIaBHBIE «Bparm», ¢ KOTOPHIMU MPU3BAHO OOPOTHCS
3TO JIEKAPCTBO - yaauHas popMyInpoBKal).

Kpem om mopwiun / Avon. /Tugpmunz 6 noeom usmepenuu.
3ByK [u] oOnamaeT cBOMCTBOM yMeHbIIEHHs. BBITh MOXET, pedb
uAa€T 00 YMEHBIIEHMH W COKpPAIEHUH KOJIWYEeCTBa MOPILUH?
Jannslii npuem cozfaet 3¢ GeKT pasriakUBaHUus MOPIIUH.

BozneiictBue 3BykocodeTaHusMH d(PPEKTHBHO B IUTaHE
3allOMMHAa€MOCTH, HO OHO HEOPUTMHAJIBHO UM HE BCerna
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YHUBEPCAJIBHO, MO3TOMY CpPEIHSs OLEHKAa IpHeMa BO3JEHCTBHS
3BYKOCOYETAaHUSMU — 7,5-8 OaiioB. 3ByKOBOW CHMBOJIM3M JI0 CHX
IOp OLICHUBAETCA MCCIENOBATENIMA HEOJHO3Ha4YHO. OJHAKO
COBpEMEHHAasi HayKa HE OTpPUIIAET TOro, YTO 3BYKH pEyH,
MIPOM3HOCUMBIE JJaXKe OTIENIbHO, BHE CJIOB, CIIOCOOHBI BBI3BIBAThH
y Hac HE3BYKOBbIE NpeJCTaBlieHUus. B TO xe BpeMs 3HauYeHHS
3BYKOB p€YM BOCIPUHUMAIOTCS HOCUTESIMU SI3bIKA UHTYUTHBHO
U TMO3TOMY HOCST JOBOJBHO OOIIWH, PACIUIBIBUATHIA XapakTep.
XyI0KECTBEHHOE HA3HAYEHUE 3BYKONMUCH 3aKJIIOYAETCS B
MPOCTOM HEYJIOBUMOM CO3JaHUU TapMOHHUHU, MY3BIKQJIBHOIO
3ByYaHMsI PEKJIAMHBIX cooOmieHuil. CTpoiHOE MOBTOPEHHE
CO3BYYHH, OTACNBHBIX COTJIACHBIX MPHUAAET PEYUd OCOOYIO
KpacorTy.

3BYKOMUCh MOXET BBINOJHATh CEPbE3HYI0 CMBICIOBYIO
GYHKIMIO Kak B MO3TUYECKOM peuyu, TaKk M B CO3JaHUU
PEKJIAMHBIX TEKCTOB: MOAYEPKHUBATH JOTUYECKU BaKHBIE CIIOBA,
XYJI0’)KeCTBEHHbIE 00pa3bl, MOTHBBL, TeMmbl. Ha 3Ty croponHy
3BYKOIIMCH oOpaman BauManue B.B. MasikoBckwii, paccka3biBas
00 0COOEHHOCTSX XyJI0XKECTBEHHOTO TBOpuecTBa. B crathe «Kak
JenaTh CTUXU?» OH mucan: «S mpuberaro K ajutMTepariviul AJis
oOpamuieHus, s emie OoJblIed MOJTYEPKHYTOCTH BaKHOTO ISt
MEHSI CJOBa». 3BYKOBOE MoJ00ME€ CJIOB YacTO IMOAYEPKUBACT
CMBICIIOBYIO OJHM30CTh, OJHOPOJHOCTH MPEAMETOB. 3BYKOBBIE
MOBTOPHI BBIICIIAIOT OJJHOPOIHBIC YJICHBI IPEAJIOKEHUSI.

Kak BbIpa3suTenbHOE CpPENCTBO HCIOJIB3YIOTCA 3BYKOBBIE
MOBTOPHI B 3arojOBKax Ta3eTHBIX U JKYpPHAJIbHBIX CTaTew,
XyJIOXECTBEHHbIX  mpou3BeneHnii («Poca Ha  paccerey,
«@onrtanbl DenopoBku»). Takoe HUCMOIB30BAHUE 3BYKOMHCH
MOXXHO Ha3BaTh NPUBJICKAIOIIMM BHHMAaHUE IOTEHIHUAIBHBIX
YUTATEIICH.

Ecanm mpoBecTH aHajnoruio ¢ NPUTOTOBIEHHWEM MUIIH, TO
3BYKOIIUCh TIO3BOJIIET HE CKYYHO TNPUTOTOBUTH OO0 IO
pelienty, a CBOOOJHO SKCIEPUMEHTHPOBaTH B MpoIlecce,
n00aBIIsAs COOCTBEHHBIEC IPUIIPABHI U CIICIIHH.
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[lepecanuBaTh CcBOWO  peyb  (YCTHYI, THCBMEHHYIO)
almuTepalMeil U accoHancoM He crenyer. OO0 3TOM CTOUTh
NOMHUTh  KOMHpaiitepaMm, paboOTalOIUX HAL  CO3AaHUEM
pexnamHbIx crmoraHoB. [opazmo sddexTuBHEdr Oymer ¢ ux
MOMOIIBIO TOTYEPKHYTh €€ OCHOBHYIO CYIIHOCTh, BBIYWJICHUTH
CEepIIEBUHY CMBICIIa, TEM CaMbIM 3aTPOHYTh TIyOHHY
YeJI0BEYECKOT0 Cepla.
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SI3BIKOBAS INOJTU®OHUSA B KOMMYHUKATUBHOM
IMPAKTUKE COBPEMEHHOM POCCHH
J.A. ITapamonoB

IOpunnyeckuit HHCTUTYT
Poccuiickoro yHuBepcurera Ipy>x0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

Ilepunon xonma XX — nHauvana XXI Beka B Poccum — Bpems
nepeMeH BO Bcex cdepax IKU3HU CTpaHbl: H3MEHHWIUCH
MIPUHLUIIBI OPTAHU3aLUNA SKOHOMHUKH, CYLIECTBEHHO MIOMEHSIACH
nojauTHyeckas cdepa, craja NPUHLUUIHNAIBHO MHOM KyJbTypHas
KW3Hb, B JKU3Hb OOIIECTBA BOLUIM IICHHOCTH, OTIMYHBIE OT
LIEHHOCTEH,  TIOCIOACTBOBABIIMX B  COBETCKMM  IEPHOJ
OTEYECTBEHHOW HCTOPHM, U B DPSAE CIy4aeB K€ IOJHOCTBIO
IIPOTUBOMNOJIOXKHBIE UM. W B Hamm OHM, B cEepeMHE BTOPOTO
necsatuietnss XXI Beka, MHOToe B YKa3aHHBIX cdepax emé
MeHsieTcsl, POPMUPYETCsl, KOPPEKTHUPYETCS.
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Oanumu u3 Haubosee SPKUX, BHOEUATISIONIMX M B IOJTHOU
Mepe NPOSBIAIONIMX HOBHU3HY HAIIETO BPEMEHH, €ro sBHOE
OTIMYME  OT  MPEIUIECTBYIOLIEro  Mepuojaa  SBISIOTCS
CBOWMCTBEHHAass ~ COBPEMEHHOMY  pPOCCHHCKOMY  OOIIECTBY
KOMMYHUKAIUA U SI3bIK, UCIOJIB3YEeMbIil B HeWl. Bpems koHna XX
— Havana XXI Beka ¢ IIOJIHBIM [TPaBOM MOXHO HAa3BaTh BPEMEHEM
KOMMYHHKAIIH. 310 00ycCIlIOBIMBaeTCA MPUHIIUIIAMA
OpraHM3aluyd HKOHOMUYECKOHM, IIOJIUTHUYECKOW W KYJIbTYPHOU
KU3HH COBPEMEHHOTO POCCHUUCKOTO (M HE TOJBKO POCCHUUCKOTO)
olmiecTBa: B  yKa3aHHBIX c(epax pedcTByeT OombIoe
KOJIMYECTBO  (OopMalbHO  HE3aBHCHUMBIX JApyr OT Jpyra
YYaCTHUKOB (CyOBEKTOB, aKTOpOB). 3ajaya KakJOro U3 HHUX —
npuBieYb K cebe BHUMAHUE KaK MOXKHO OOJIBLIETO 4YHCIa
NPEJCTaBUTEINICH COLIMYyMa C IIEIbI0 MOOYIUTh IPUOOPECTH TOBAP
WM BOCIIOJB30BAaThCs yCayroil (B chepe IKOHOMHUECKUX
OTHOIIECHMIA), MOOYIUTh OTAATh CBOM ToOJIoca Ha BbIOOpax (B
chepe mMONMUTHKHK), TOOYIUTH TPHOOUIUTHCA K pE3yJIbTaTam
TBOPYECTBA M BIIOCIEICTBUHM CTaTh IOCTOSHHBIMU 3PUTEISAMHU
(cmymatensmu). Bcé€  9TO0  HEBO3MOXHO  chenath  0e3
KOMMYHHUKAIlMM, 0O€3 TOCTOSHHOTO  HAaINpaBICHHUS  CBOUX
coobmiennii B comuyM. Ilpm TakoMm cmocobe opraHu3aIHuH
OOIIECTBEHHOTO  OBITHMS ~ HAONIONAaeTCs  O4YeHb  OOJbIIOE
KOJIMYECTBO CYyOBEKTOB KOMMYHHUKAIUU (KaK WHAMBHYaJIbHBIX,
TaK M  KOJUIGKTUBHBIX —  INPEINPUATUH,  KOPIOpaLui,
MOJINTHYECKUX OOBEIMHEHUH, KYJIbTYPHBIX COOOIIECTB), YTO
NPUBOJUT K HEOOXOIMMOCTH HANTH CIOCOO BBIIEIUTH CBOE
coo0IleHne W3 MWUIMApAOB Apyrux. MMeHHO mMmosToMy Ha
NepBbIf  MJaH  BBIXOAUT  SPKOCTb,  HECTaHIAPTHOCTD
KOMMYHHMKAIlMM, JOCTUTraeMas TNpexie Bcero 3a  Cuér
yHOTpeOIeH!sI HEOOBIYHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB.

st coBpeMeHHO# 0OIIeCTBeHHOW KOMMYHHKAIMU B Poccun
XapakTepHbl TaKHE YepPThl, KaK HCIOJIb30BAHUE B MAaCCOBOIA
KOMMYHHMKAIIUM JIEKCUKOHA ¥ CHHTAKCHYECKHX  MOJENEH,
CBOMCTBEHHBIX YCTHO-PAa3rOBOPHOM pPa3HOBUIHOCTU PYCCKOIO
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A3bIKa, TMPHUMEHSIEMOM B  YCJIOBHSX  HENOCPEACTBEHHOTIO,
HENPUHYKAEHHOTO OOIICHUs XOPOIIO 3HAMIIMX JAPYr ApyTra
monel B ObIToBOM W mpodeccuoHanbHOU chepax. OcoOeHHO
SPKO 3TO TMPOSBISIETCS B TEKCTaX pEKJIaMbl, B MaTepuaiax
MEYATHBIX U DJEKTPOHHBIX CPEICTB MAacCOBOM HHMOpMaLUU.
HaGmoatorest Takue 4epThl KOMMYHHKAITUH, KaK MaKCHUMalTbHAs
JJAKOHUYHOCTh, TMHAMHYHOCTB SI3IKOBOTO BBIPAKEHUSI MBICIIH,
o0pa3HOCTh,  HecTaHHApTHOCTh. OAHO W3  MPOSIBICHUMN
HECTAaHAAPTHOCTH COBPEMEHHOM POCCHUUCKON KOMMYHHUKAIIUU —
aKTUBHOE YMOTPEOJICHHE WHOS3BIYHBIX EAMHHII B COOOIICHHUSX,
aJpECOBAHHBIX  MACCOBOMY  pPELMIMEHTY —  HOCHUTEIIO
COBPEMEHHOTO PYCCKOTO SI3bIKa, B MOJABJISIFOIIEM OOJBIINHCTBE
CITy4aeB UCIOJIb3YIOIIEMY TOJIBKO CBOM POJIHOM PYCCKUM SI3BIK B
KaueCTBE CPeACTBa OBITOBOTO M MPO(PECCHOHATBHOTO OOIICHHSI.

Ha OosbIIoe KOJIMYECTBO MHOCTPaHHBIX CJIOB
(MperMyIIeCTBEHHO  aHIJIMHCKUX) YXe JaBHO OOpamiaioT
BHUMaHUE IIMPOKOW OOIECTBEHHOCTU JesTeNd KyJIbTypbl U
MOJIUTUKU, J1a W Jal€Kue OT MyOJIMYHOCTH TpakJaHe Haiel
CTpaHbl BbICKA3bIBAIOT CBOE HETaTUBHOE OTHOLIEHUE K TOMY, YTO
MHOCTPAHHBIE CJIOBA B OpPUEHTHUPOBAHHBIX HA MAacCOBOIO
ajzipecaTa COOOIIEHUAX 3aTPYJHSAIOT UX MOHUMAaHUE JTMOO J1eatoT
BOOOIIE HEAOCTYNMHBIMHU Ui ToHMMaHusA. OJHAKO yKa3aHHbBIE
A3BIKOBBIE  €IMHMIBI  IO-TIPEKHEMY  BECbMa  aKTHUBHO
UCTIONB3YIOTCS B PEKJIAMHBIX COOOIIEHUSX M MpU oQopMIICHUH
BbIBECOK. MOXHO clenarb BbIBOJA, 4TO YIOTpeOiieHue
MHOSA3BIYHBIX €UHHULL B COBPEMEHHOMN POCCHICKOM
KOMMYHHUKaTUBHOM MpPAaKTUKE B  COCTaBE  aJpPECOBAHHBIX
MacCOBOMY PELHUITUEHTY COOOIICHMI — OJJHA U3 KIFOUYEBBIX YEPT
COILIMOKYJIbTYPHOM peadbHOCTH coBpemeHHOM Poccuu. 3t1o
00bekTUBHBIN (GeHomeH. OH MOXeT OBITh pPacCMOTPEH C
JIMHTBUCTUYECKOH, COIIMOJIOTMYSCKOM, COIIMOJIMHIBUCTHYCCKOM,
KYJIbTYyPOJIOTUYECKOH, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTMYECKOM,
MMOJIUTHYCCKOH, 9KOHOMHYECKOH, HUCTOPUYECKOM u
aKCHOJIOTUYECKON TOUEK 3PEHUSL.
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CobcTBeHHO JIMHTBUCTUYECKOE OCMBICJIEHHE
paccMaTpuBaeMOro SIBIICHUS TPUBOJAUT HAC K CIEAYIOIIUM
BBIBOJIaM.

Hawubonee SPKOU WJUTIOCTpALUe HCIIOJIb30BaHUS
HHOSI3BIYHEIX € IUHHUIL B COBPEMEHHOM poccuiickon
KOMMYHHKATUBHOW TPAKTHKE, OE3yCIOBHO, CJIEIyeT MPU3HATh
M30JIUPOBAaHHOE YIOTpeOJeHNE WM YIOTpPeOJIeHHEe B COCTaBe
COOOIIEHNI Ha PYyCCKOM SI3BIKE €IMHUI] aHTIHICKOTO si3bika. Ho
ciaeayeT oOpaTWTh BHUMAHHE HAa TO, YTO B COOOIICHHUSX Ha
PYCCKOM  SI3bIKE MBI ~ MOXEM  BCTPETHTh U COUHUIIBI
(GpaHIly3CKOr0o, HWTaJIbSIHCKOTO, HEMEIKOTO, apa0CKoro u
AMOHCKOTO  SI3BIKOB,  TIOPKCKHX  SI3IKOB.  be3ycloBHO,
YaCTOTHOCTh YTNOTPeOJIeHUs eOUHMIl YKAa3aHHBIX S3bIKOB B
COOOIEHUSAX HA PYCCKOM S3BIKE YCTYMaeT YacTOTHOCTHU
yOOTpeONeHUsT €IMHUI] aHIJIMICKOro s3blka. CremyeT Takke
MOMYEPKHYTh pa3nuuue chep KOMMYHHUKAIMHU, B KOTOPBIX, C
OJIHOI CTOPOHBI, YHOTPEOISAIOTCA €IUHUIIBI AHTJIMHCKOTO S3bIKA,
C JIPYro¥l CTOPOHBI, SAUHUIIBI TPYTUX HA3BAHHBIX BHIIIE S3BIKOB.
WHos13bIuHbIE €AMHULIBI B COOOIIEHUSX HA PYCCKOM SI3bIKE MOTYT
UMETh ayTEHTHYHOE WM pycckoe rpaduko-opdorpaduueckoe
odopmiienne. O6paTuMCs K IpuMeEpam.

B pexknaMHOM COOOIIEHUHM AaHIJIMHCKOE CIOBO B COCTaBe
COOOIIIEHUsI HAa PYCCKOM S3BbIKE MMEET ayTeHTHYHOE Tpaduko-
opdorpadugeckoe opopmieHue:

BRIBEPU

CBOH

CASUAL

(aHrnmiickoe  cloBO  «casual» B JaHHOM  KOHTEKCTE
MIPEACTABJICHO B 3HAYCHHUH ‘TIOBCETHEBHBIA CTUITb OJICIKIBI’).

A BOT B  CIEOyIOIIEM  PEKIAMHOM  COOOIICHHUH
CJIOBOCOYETAHHE COCTOUT M3 AHTIHUHCKUX CIOB B HX PYCCKOM
rpaduko-opgorpadugeckom ohopMICHUH:

BKYC CE30HA

LIPUMIT
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POJIIT

(anrnumiickoe cnoBo «shrimp ‘KpeBeTka’» HMEET pyccKoe
rpaduko-opdorpadudeckoe opopMICHHE KIIPUMITD»; AHTIIUHCKOE
cinoBo «roll ‘pyner’» umeer pycckoe rpaduxo-opdorpapuieckoe
ohOopMIICHHE «POILT»).

[TonoOHy!0 KapTHHY MBI MOXEM HAOMIOAaTh W TpHU
yHOOTpeOIeHNN €IUHUIL] (PPaHIy3CKOrO S3bIKa B COBpPEMEHHOM
POCCUICKON KOMMYHHKATUBHOM MPAKTHUKE: CIOBA (PPaHIy3CKOTrO
A3blIKa MOTYT OBITH MpPEACTaBIEHbl B HMX ayTEHTUYHOM JIHMOO
pycckoM  rpaduko-opdorpapudeckom  opopmieHun.  Tak,
BbIBECKA TJIaCUT:

Canon Visage Ilpuuécku

(bpanIy3ckoe CIIOBO «visage ‘NUI0’» TIPEACTABICHO B
ayTeHTUYHOM rpaduxo-opdorpapudeckom ohopMICHUH).

B pekinamMHOM coOOIIEHHH, pa3MEIIEHHOM Ha HIUTE BJOJIb
aBTOMOOWJIBHOW JOpOTH, Mbl HabmogaeM (paHIly3CKHE CIIOBa,
HO B pycckoMm rpaduko-opdorpadudeckoM odhOpMICHUN:

JIa Me3on

T'ocmunuunwelii komniexc

(coueranne «JIs Me3on» mpencraBiseT coboil coueTaHue
¢bpaniy3ckoro aptukias  «la» um  ¢paHIy3cKOro HUMEHH
CYILIECTBUTEIIBHOTO «maison ‘IOM’» B HX PYCCKOM Trpaduko-
opdorpaduueckoM 0hOpPMIICHHUN).

WTanpsHCKUE S3BIKOBBIE €OUHMIIBI TaKXKE€ MOTYT HUMETb
ayTeHTHYHOe JOO  pycckoe  rpaduxo-opdorpaduydeckoe
odpopmiieHre. B qacTHOCTH, B pa3MeIIEHHOM B BaroHax MOE3/I0B
MOCKOBCKOTO METPOIIOJIUTEHA PEKIAMHOM COOOIIEHUH OBLIO
NpPEJCTaBICHO  ClEAyIollee  HAauMEHOBAaHWME  OJHOTO U3
UTaJIbIHCKUX OPEHIOB:

FRANCESCO DONNI

A BOT B HAaMMEHOBAHUU MPEANPUATHUS, 3aHUMAIOIIETOCs
NPUTOTOBIICHMEM M JIOCTAaBKOW TNHIIbI, HTaJbIHCKHE CJIOBA
MpEACTaBICHBI B WX PYCcCKoM Tpaduko-opdorpaduaeckom
odopmieHuu:
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Busam [Tuyya

BecbmMa WHTEpeCHBIM M TIOKA3aTENbHBIM TPEICTABIISACTCS
(bakT UCIIOJIb30BAHUS B OJTHOM U TOM K€ PEKJIAMHOM COOOIIEHUH
OJIHOTO W TOTO >K€ AHTJIMKUCKOrO CJIOBa B €r0 ayTEeHTHUYHOM M
pycckom rpaduko-opdorpadpudeckom ohoOpMIICHHUH:

MHPOBOH AVTJIET LLIOITHHT

FASION HOUSE

OUTLET CENTRE

JlanHoe pexsiaMHOE COOOIIEHHE WHTEPECHO TE€M, YTO B HEM
MIPEACTABJICHBI SI3BIKOBBIE E€JIMHUIIBI PYCCKOTO M aHTIUHCKOIO
A3BIKOB, TNPUYEM OOJBIIYI0O YacTh COCTABISIIOT —EIUHUIIBI
AHTJIMKACKOrO s3bIKa. IIpy 5TOM OIHO aHITIMICKOE CIOBO MMEET
aHTJIUHACKOE " pycckoe rpaduko-opdorpadudeckoe
opopmienue: «outlety u «aytner» (B JaHHOM KOHTEKCTE
aHIJIMMCKoe CcJI0BO «outlety» wWMeeT 3HayeHWe ‘MarasvH, B
KOTOPOM IO HEBBICOKUM LI€HAaM MPOJAETCA OJIEK/a, BBILIEIIIAS
u3 Moabpl’). CJOBO «UIOMHUHI» 3aCTy’KUBAaET OTAEIbHOTO
KOMMEHTApUs: JIaHHYI0 JIEKCHUECKYI0 EJMHHILYy, BEpOSTHO,
ClelyeT y»Ke MpHU3HATh 3aMMCTBOBAHHOW M OCBOEHHOM PYCCKUM
S3BIKOM, a HE aHMVIMACKHM CIIOBOM B COCTaBe COOOIICHHS Ha
pycckoM  si3pike. B monp3y  Takod — MHTEpHpETalUd
CBUJCTEILCTBYIOT KOJICOaHWsI B HAMKMCAaHUU D3TOTO CIIOBA!
BCTpPEUYaeTCsl KaK HAalHCAHHE «IIOMMUHT» (B COOTBETCTBUU C
aHIIMACKMM HamHMCaHueM «shopping»), Tak ¥ HamucaHue
«wonuHry. VIMEHHO HalMcaHuEe paccMaTpPUBAEMOIO CJIOBa C
OHON OYKBOH «I» TOBOPUT 00 OCBOCHHOCTH 3TOTO CIIOBA
PYCCKHM SI3bIKOM, ITOCKOJIbKY B pycckoi opdorpaduu, B oTan4ne
oT opdorpaduu aHTIUICKOW, HET TMpaBWiIa, KOTOpoe Obl
TpeOOBalO HaNKMCAHUS CJIOBAa «ILIOMHHI» C YJIBOCHHOW OyKBOM
«Imy.

B coBpemMeHHON pOCCHUICKON KOMMYHHMKATUBHOM MpPAaKTHUKE
HaOJIOaeTCsl  COBMECTHOE YHOTpeOJIEHHE B COCTaBe OJHOTO
COOOILIEHHS HE TOJBKO EAMHUIl OJHOTO U3 EBPONEUCKUX U
PYCCKOTO SI3bIKOB, HO U €IMHHUII TIOPKCKUX SI3BIKOB, €BPOMEUCKUX
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SI3BIKOB M pyccKoro s3bika. [lpuBeném npumep, KOTOpPHIA HE
MOJKET OCTaBUTHh PABHOIYIIHBIM HCCIIeJoBaTeNs. JTO (parMeHT
COOOIIEHUs, Pa3MEIMEHHOTO Ha PacKJIagHON  PEeKIaMHOM
KOHCTPYKLIMU BO3JIE OAHOTO M3 YUPEKICHHUH OOIIECTBEHHOTO
MUTAHUS:

Tanowvip mento

«YHukeny manowip

«Ilopx» manowip

CiioBO  «TaHABIp»  TIOPKCKOTO  MpoucxoxaeHus. OHo
o0o3HauaeT ocoOyio meyb Juid mpurotoBieHus Omoxa. CioBo
«UUKEH» TPEJCTaBsIeT COo00M aHrimiickoe cioBo «chicken
‘kypuna  (kak  OmI0mO0)’» B €ro  pyccKoM  rpaduko-
opdorpaduyeckoM 0hOPMIICHUH, a CIOBO «TIOPK» MPEACTABISICT
co0oii aHrimiickoe cioBO «pork ‘CBHHHMHA’» B €ro pyccKoM
rpaduko-opdorpadudeckom odopmiieHnr. Mbl  HabIrOIaEM
YHUKQJIBHOE COYETaHUE JICKCHUECKUX EIMHHUI[ TIOPKCKOTO
MPOUCXOXKACHHUS  (TaHmplp),  ¢paHiy3ckoro  (MEHIO) |
AQHTTIMICKOTO (YMKEH; TMOPK) S3bIKOB B aJPECOBAHHOM PYCCKUM
perunueHTaM coobmenun Ha pycckoM(!) s3bike, 0 UEM
CBUJICTEIILCTBYET HATUCAHKUE BCEX PACCMATPUBAEMBIX HEPYCCKHX
cioB OykBamH pycckoro andaButa. KoHEUHO, CIOBO «MEHIO»
y)K€ JaBHO OCBOEHO pPYCCKUM SI3BIKOM, 4TO JEJaeT ero
«PYCCKHUM» IO CPaBHEHHIO C TaKMMH CIIOBaMH, KaK «UHUKEHY,
«TOPK» U YK TeM Oojee «TaHablp». Jlekcndeckoe HaroJHEHUE
paccMaTpuBaeMoro peKJIaMHOTO COOOIIEHUS CBUACTEIBCTBYET 00
YHUKQJIBHOCTU  COLMOKYJIBTYPHOM  CUTyallUM COBPEMEHHOM
Poccun: B OJHOM KyJNbTypHO-reorpauueckoM MpPOCTPAHCTBE
CTBIKYIOTCSI, TpPaHCHOPMHUPYIOTCS W  HPUOOPETAIOT  HOBOE
KayeCTBO JIEMEHTHI Pa3HbIX KYJIbTYp, B pAJiE CIy4YaeB MOJSIPHBIX
HE TOJBKO B Teorpa(uueckoM, HO U B CYIIIHOCTHOM OTHOUICHHUHU.
Peur wunpér, B yacTHOCTH, O KyJbTypax bamxknero Boctoka,
[lenTpanbHOl A3MM, C OJHOM CTOPOHBI, M KYyJbTypax CTpaH
3anaguoi EBponel u CeBepHON AMEpUKH, C IPyroi cTopoHsl. U
coBpeMeHHass Poccusi TPUHUMAET JIIEMEHTHI AITHX KYJBTYD,
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00BbenMHSAET WX MarHeTHYeCKOM CHJIOM CBOE€H  MOIIHOMI
TBICSIYETIETHEW KYJBTYpbl, B 4€M-TO IPUMHUPSET BOCTOYHBIE U
3amajHble KyJbTypbl. BO3MOXHO, Ha OCHOBE HX CHHTE3a B
He/Ipax POCCHIMCKOMN KyJIbTYphl Ha MiIaHeTe 3eMisi CPOpMUPYETCs
HOBBIN COIMOKYJIBTYPHBIN (peHOMeH. KoHedHO, MOKHO CKa3arh,
YTO PACCMOTPEHHBIEC S3BIKOBBIE €JMHMIBI OTHOCATCS K cdepe
pPa3IMYHBIX HALUMOHAIBHBIX KyXOHb, KOTOPBIM CBOMCTBEHHO
NPOHUKHOBEHHUE B pa3HbIC CTPaHbl MUPA, HO He Oy/1eM 3a0bIBaTH,
YTO KyXHS — OJMH W3 DJIEMEHTOB HAllMOHAIBHOW KYJBTYpBI, BO
BCE BpeMeHa MPEeICTABISIONINUNA cO00i 0JIHY U3 HEMATOBAXKHBIX U
Haubosee spKuX €€ BU3UTHBIX KapTodyeK. C ATON TOUKH 3peHus
[I0Ka3aTelIeH pPEKIIaMHBIN CJIOTaH, COIIPOBOXKAABIINI
MPOABMKEHHE B Halel ctpane B koH1Ee 2014 — nayane 2015 rona
omona «Yelli»:
3HaKomcmeo ¢ Kynbmypoit Hauunaemcs ¢ Kyxuu!

Taxum 06pa3oM, pacCMOTpeHHbIE HAMU (aKThl YIIOTpeOIeH s
€IMHHULl Pa3JINYHBIX A3BIKOB B COCTaBE COOOIIEHUI HAa PyCCKOM
A3bIKE TO3BOJISIIOT CJENaTh BBIBOJA, YTO JUIsI COBPEMEHHOU
POCCHIICKON MacCcOBOM KOMMYHHUKAIMHU (TIPEXKIE BCErO0 B TaKOM
€€ pa3HOBUAHOCTH, KaK peKJlaMa) XapaKTEPHO SBJIEHUE, KOTOPOE
MOKHO Ha3BaTh A3BIKOBOI MoJindoHueii. DTo He ynoTpedieHne
pa3NUYHBIX S3BIKOB B OJHOM COLMYME, a YNoTpebieHue
MHOSI3BIYHBIX ~ €IMHUI[ (CJIOB, CJIOBOCOYETAaHMM U  Jaxe
NpPE/UIOKEHU) B COOOIIEHUSX HA pPYCCKOM s3bIke. Takue
COOOIIIeHUsI aJpecoBaHbl MAaCCOBOMY DPELHUIIUEHTY, OT KOTOPOTO
HE OXHMIAeTCs CBOOOJHOTO BIAJCHHUS COOTBETCTBYIOIIUMHU
MHOCTPAHHBIMHU SI3bIKAMU, €IMHUIIBI KOTOPBIX B UX aYTEHTUYHOM
0o  pycckoMm  rpaduko-opdorpaduueckom  odopmieHUn
MIPEJICTaBJICHBI B COOOIIEHUSX.

IToxazaTenbHO, YTO B OAHOM H3 INPU3BIBAIOIIUX HAKaHyHE
Hayajia yueOHOro roja npuoOpecTy IeTCKUE TOBAPhl PEKIIAMHBIX
coobuiernid B ropojme OMcke ObUI TpEACTaBIE€H CIIOTaH,
UMUTHPYIOUINI COOOIIEHHE Ha JIATUHCKOM SI3bIKE:

HIKOJIYC HAYUHAMYC!

266

266



OT0 He JaTHMHCKHE CcJioBa B HMX PYCCKOM rpaduko-
opdorpaduyeckom  odopmiieHHH, a UMEHHO  HWMHUTAIUS
JATUHCKHUX CJIOB B COCTAaBE COOOIEHUS, TOCKOJIbKY B JJATHHCKOM
SI3BIKE CIIOBO «IIIKOJa» mMeeT Buj «scholay. MHTepecHo crmoBo
«HaYMHAMyC»: B €ro COCTaBe JEUCTBUTENBHO €CTh JATUHCKUUN
AIIEMEHT «-MYC», KOTOPBI MOXET ObITh MHTEPIPETUPOBAH KaK
riarojbHas preKkcus «-mus», B JJATUHCKOM SI3bIKE BbIpaXKaroIas
rpaMMaTH4YECKHE 3HAUEHUS ‘TEPBOE JIMLO U ‘MHOXECTBEHHOE
gucino’. Takum oOpazoM, comepkaHHE 3TOTO <JIATHHCKOTOY
COOOIIEHHsT MOXXHO UCTOJKOBaTh Kak ‘Haumaaem mikomy!’.
OmHaKo aBTOPBI ATOTO PEKIAMHOTO COOOIICHHS MO 3BE3IOUKOM
BHH3Y, B CaMOM KOHIIE COOOIICHHS, paciuppoBaIl 3TO
cooOmenne wmHauve: «llIkoma HauymHaercsa!». DTO cooOIIeHHE
NPEJICTAaBICHO  MENKHUM  MpU(TOM,  HEAOCTYMHBIM IS
BOCIIPUATHSL 0€3 CHeruaJbHOro paccMoTpeHust BOam3n. Camo
COOOIIEHNE C «JIATHHCKUMY CIIOTAaHOM OBLIO pPa3MEIIeHO Ha
PEKJIaMHBIX LIUTaX BJOJb PAa3IMYHBIX aBTOMAarucTpaiei ropoaa.

PaccmarpuBaemMoe cOOOIIEHHE HWHTEPECHO HE TOJNBKO C
JUHTBUCTUYECKOM, HO M C COLMOKYJIBTYPHOM TOUKH 3PEHHUSL: 110
B TOM, YTO Tpaauius oOpa3oBaHUs ObUIa TECHO CBsi3aHa C
JATUHCKUM SI3bIKOM (J]a’ke TOTa, KOT/1a OH yKe He yHoTpeOsuics
B IIOBCEHEBHONH KOMMYHHMKAIIMM KaK >KMBOM) TOJBKO B CTpaHax
katosmueckor EBpornbl, HO He B Poccuu. [IpaBna, B XIX Beke u B
Havasle XX BEKAa M3YyYEHUIO JIATHHCKOTO S3bIKa MNPUAABAIOCH
OoJpIlIOE 3HAYCHHE B POCCHMCKUX THUMHA3UsAX, HO B EBpore
JIOJITOE BpeMsi MPENoJaBaHUE BEIOCh HAa JATMHCKOM S3bIKE, a
POCCUHCKHMX TUMHA3HX — Ha PYCCKOM.

SI3bIKOBast noJauQOHUSL COBPEMEHHOMN poccuiickon
KOMMYHHKAIIMM TMPOSBIsAETCS € U B TOM, YTO B HEKOTOPBIX
PEKJIIaMHBIX COOOIIEHHUSX PYCCKHE CIOBa JIMOO MX (PparMeHTHI
nepenalTcs JaTUHCKUMU OykBamu. B kauecTBe mpuMepoB
MOKHO TPUBECTH €JI0BO « VESNA», UCIONIb3yEMOE B KAauecTBE
HAaUMEHOBAHMSI OJIHOTO W3 CTPOSIIUXCS KUIBIX KOMIUIEKCOB,
cioBo «KPYVJKEVA» (HauMeHOBaHHWE OJHOTO W3 Mara3uHOB),
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cioBo «IZFIOM» (HanMeHOBaHHME OJHOTO W3 CaIOHOB MOOMIHLHOM
cBsA3M roposa Omcka).

Kak  mposiBaeHust  s3BIKOBOM  TMOAU(OHUHM  MOXKHO
paccMaTpuBath odopmiieHHe HaWMEHOBaHUI TOYEK
00IIIECTBEHHOTO TUTAHUs C apaOCKOM, STIOHCKOW, KUTAWCKOW M
BbETHAMCKON  HAIIMOHATBHOW KyXHEW OyKBaMU PYCCKOTO
anaBuTa, CTUIN30BAHHBIMH MO apaOCKyl0 BSI3b, KUTAlCKOE U
STIOHCKOE HePOTTH(PUIESCKOE TUCHMO.

deHoMEH  S3BIKOBOM  MOAUGOHWUW  TIPOSIBIIAETCS U B
WCIIOJIb30BAHUU AHTIMUCKOTO 3HAaKa «&» - IKBHBAJEHTa CJIOBa
«and ‘W’» MpU COCAMHEHUH MM PYCCKHUX CJIOB, aHTJIMMCKUX CIIOB
B HX pyccKoM rpaguko-opdorpadpuueckoM odopmieHuu aubdo
Jake PYCCKMX U aHIJIMICKUX CJOB (Yalle BCEro ATo
HabmromaeTcs npu 0(OPMIIEHUH BBHIBECOK):

ONIEXK/[A & OB YBh (HaMeHOBaHUE Mara3uHa);

bUHU® & BUHP (HauMeHOBaHUE OHOTO U3 PECTOPAHOB);

PECTOPAH & CIGAR LOUNGE (yka3aHue Ha THUI
3aBEJICHUS OT/IbIXA).

B pexknaMmHBIX COOOIIEHHSX JOCTATOYHO YACTO MOXKHO
BCTPETUTh O(DOPMIICHUE JECITHYHON APOOU HE C 3aMATON MEXKITy
1eJo W JIpOoOHOM YacThiO, KaK 3TO MPHUHATO B POCCHUUCKOM
TpaAUIMU, a C TOYKOM MEX]y YKa3aHHbIMU YacTAMH, KaK 3TO
IOPUHATO B AHTJIOSN3bIYHON TpaguIMM, 4YTO TakKKe MOXKHO
paccMaTpuBaTh  KaKk  IPOSBICHHE  COLUMOKYJIBTYPHOH |
KOMMYHHUKATUBHON SI3BIKOBOM TMONMUGOHUU B COBPEMEHHOM
POCCHUICKON KOMMYHUKAIIHH.

deHoMEH S3BIKOBOM MOTM(POHUN B COBPEMEHHON POCCHUUCKON
KOMMYHUKAllMd MMEET MHOXECTBO AacCleKTOB MW rpaHel. B
HACTOAIIEH cTaThe Mbl TOJBKO IMPEACTABUIN OOIlee ONHUCaHuE
YKa3aHHOTO SIBJICHUS.
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MU3YUEHUE 300MO®U3MOB
KAK D®PEKTUBHBIA NTHCTPYMEHT
KPOCC-KYJbTYPHOU KYMMYHUKALIUU
O.B. PomanoBckasn, E.A. 3eieHoBa

HNY «tOxHO-YpanbCckuii rocyJapCTBEHHBIH YHUBEPCUTET»
Yensbunck, Poccust

Nzyuenne WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CTaHOBUTCS
HEOOXOJUMOCTBIO, TaK KaK KpPOCC-KYJIbTYpHBIC OTHOIICHUS
SBJISIIOTCSL  HEOThEMJIEMOM  4acCThIO  COBPEMEHHON  >KM3HM.
MupoBast ~ roGanmuzauus  TpeOyeT  €QMHOTO  CpelcTBa
KOMMYHHUKAIIUU, & IMECHHO aHTJIMACKUHN SI3BIK CETOMHSI SBIISACTCS
S3BIKOM ~ MEXKIYyHApOMHOTO  oOmeHus. M3yueHuwe  s3bIka
HEpa3phIBHO CBS3aHO C W3YYEHHWEM KyJIbTYphI, KOTOpas Hamuia
OoTpakeHHe B peud ero Hocuteneil. OgHuM u3 3¢ (EeKTUBHBIX
WHCTPYMEHTOB TO3HAHMS KYJIbTYpbl HOCHUTEJICH WHOCTPAHHOTO
s3bIKa  SBJSIETCST HM3ydeHHe (Hpa3eosioTU3MOB, B YaCTHOCTH
300MOPPU3MOB, OCOOCHHO HMMCIOIIUX OJUHAKOBOC 3HAYCHUE B
POJTHOM U U3YYa€MOM SI3bIKaX.

SI3pIK — KOMILJIEKCHOE SIBJICHHE, C OJHON CTOpPOHHI,
OTpaXkaroliee OKPYXKAIOIIyl0 JIeHCTBUTENBHOCTh, C Jpyrou
CTOPOHEI, (OpMUPYIOIIEECs 10T €€ BIUSHUEM. SI3BIK HE MPOCTO
OTpakaeT MUp YeJIOBEKa U ero KynbTypy. Baxueiimas GyHKIus
SI3bIKA 3aKJIF0YAETCS] B TOM, YTO OH XPAaHUT KYJbTypY U MepeaacT
€e W3 TMOKOJICHUS B MOKOJIeHHe. IMEHHO MO3TOMY SI3BbIK UTPaET
CTONIb 3HAYUTENBHYIO pOJIb B  (DOPMHUPOBAHWUHM JIMYHOCTH,
HAI[MOHATILHOTO XapaKTepa, STHUYECKOM 0OITHOCTH Hapoa.

3HAYUTENbHBIA IJIACT 3HAHUM Hapoja, €ero IEHHOCTH,
MPEJICTAaBICHUST O MOpAaNU, KyJbTypHOE Haclleue XpaHHUTCS B
HanOoJiee HAIMOHAJIBHO CHENU(PUUYHOM CcJo€ S3bIKa — B
uauoMatuke.  ®Dpazeonoru3smMpl,  MOCIOBHIIBI,  ITOTOBOPKHU
HauOoJiee HArJSIHO WUIIOCTPUPYIOT W 00pa3 KU3HHU, W
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reorpauyeckoe MoJIOKEHUE, U UCTOPUIO, U TPATUIMU TOW WU
WHOM 00ITHOCTH, O0BETMHEHHOM OAHON KyJIbTYpoOH [5, c. 79-80].

®pazeosioru3aM  — 3TO YCTOMYMBOE U HEJEIUMOE
CJIIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE HMEET IMEePEHOCHOE 3HAYCHHE M He
BBITEKACT M3 CMBICIA COCTaBISIOMMX €ro cioB. OCOOEHHOCTh
¢dpazeonornueckux 0OOPOTOB B TOM, YTO JIOOOMY HOCHTEINIO
A3bIKa OHH MOHATHBI U HE TPeOYIOT 00bACHEHUH. DTO TOBOPUT O
TOM, 4TO (ppazeosoru3mMbl HECYT B ceOe OMBIT MPEABIIYIIUX
MOKOJICHHWH, OMNbIT HalMU, €€ KyJIbTypHOoe Hacieaue [4].
H.M. IIlanckuii Jaet CIeyIoLIee OIpeIeIIeHuUE:
«®Dpazeonmornueckuii 060pOT — ATO BOCIPOU3BOANMAST B TOTOBOM
BUJIE SI3BIKOBAsl €IWHUIIA, COCTOAIIAs W3 JBYX WU Oolee
YAApHBIX KOMIIOHEHTOB CJIOBHOIO XapakTepa, (UKCHpPOBAaHHAs
(To ecTb 1OCTOSIHHAs) IO CBOEMY 3HAUEHHUIO, COCTaBy U
ctpykrype». lllanckuii cuurtaer, 49To K (HPa3eoJOrHYECKUM
000opoTaM OTHOCATCA KaK YCTOWYMBHIE COYETAHUS CIIOB,
CEMaHTHYECKH DJKBUBAJCHTHBIE CJOBY, TaK M €IUHCTBA, B
CTPYKTYPHOM M CEMAaHTHYECKOM IUIaHE MPECTABIISIIOIINE COO0M
MpeJIOKEHUs,, TO €cThb OyKBaJbHO BCE BOCIPOU3BOJUMBIE B
TOTOBOM BHUJI€ €IUHUITHI [6, C. 3].

Haubonee pacnpoctpaneHHass Kiaccuukamus  Obuia
pa3pabotana B.B. Bunorpamosemm [1, c. 140-161] u nomonneHa
H.M. Illanckum [6, c. 56-65]. Dra knaccuduKkaius BKIOYAET B
cebst ueTelpe BHAa (Pa3eosOTU3MOB:  (hpazeonozuyeckue
cpawjenusn (UIUOMBI, YTPAaTUBIIME MOTHUBUPOBKY 3HA4YCHHUS),
dpazeonocuueckue  eduncmea - (MIUOMBI,  COXPAHSIONIHE
MpO3payHyl0  BHYTpEHHIOIO  dopMmy),  ¢hpazeonozuueckue
couemanus, (hpazeonozuueckue 6vlpasceHusn, NI yCTONUNBbIE
¢pa3pl. Ha ocHOBaHWMM WX TPOUCXOXKICHHS (Hpa3eoToru3Mbl
MOZIPA3EIIAIOTCS HA UCKOHHO PYyCCKUe Y 3aUMCHIE06AHHbLE.

HeobxomuMo  OTMETHTB, 4YTO B  aHIVIMHCKOH |
aAMEPUKAHCKOW JTMHTBUCTUKE OoJiee YIMOTPEOMMBIM SIBIISETCS HE
TepMUH «(pa3eosoruueckas exmuuua» (phraseological unit), a
Tak Ha3pIBacMoe set expression, 4To 03HaA4YaeT B CYIIHOCTH OJHO

270

270



U TO K€, HapaBHE C MOCJEJAHUM TaK)K€ UCIOJb3yeTCsl MOHATHE
«uanomay (idiom). B aHrmiicKOM SI3bIKO3HAHUHM OHO HE MMEET
Y3KOro 3Ha4eHHs (Ppa3eosoruueckoro cpamieHus, a o0o3Havyaer
BC€ YCTONYMBBIC BHIPAKCHHSI B IIETIOM.

B 3amanHoi JNMHTBUCTHKE TOXE CYHIECTBYIOT DPAa3IMYHbIC
KI1accupuKauu (b pa3eonoru3MoB: TeMaThyecKas
knaccudukanus (Mo obmieMy 3HaAYeHHIO  (pa3eosioru3ma:
UCTIBITBIBaEMAas SMOIUS, MPEAMET, SBJICHHE), KiIacCUu(DHUKAIHS 110
COOTHECEHHOCTH (hpa3eosIOTU3MOB C OMNPEIEICHHBIMH YacTAMU
peun (Tak Ha3blBaeMas CMBICIOBas KiacCU(UKAIUi, B OCHOBE
KOTOPOM — MPUHAIUIEKHOCTh OCHOBHOTO CJIOBA BBIPAXKEHHUS K
Kakol-mubo Yactu peum), kKinaccuduranus (pazeosoru3smMoB ¢
TOYKH 3pEHHS] UX MPOUCXOXKJIEHHUS (COOCTBEHHO AHTIUMHCKUE U
3aMCTBOBAaHHBIC) W MHOTHE Jpyrue. YIOMSHYTas BBIIIE
kinaccuukanus BuHorpagoBa mnpuMeHHUTENbHA TakKkKe U K
AHTJINACKOMY SI3BIKY.

Bonburyto rpynny  (¢paszeonorusMon COCTaBJISIIOT
YCTOWYMBBIC BBIPAKECHUS C HA3BaHUSMU SKUBOTHBIX, WU
300Mop¢pu3mMbl. 300MOphU3MBI BO (Ppa3eosiorTHH UMEIOT P
OTJIUYUTETHLHBIX OCOOCHHOCTEIH:

e BCerja coJeprkaT MpsMOe HAUMEHOBAaHUE KUBOTHOTO;

e BCErJa UMEIOT MEPEHOCHOE 3HAYCHUE «UEIIOBEK);

e HecyT B ce0Oc OICHKY JCWCTBUH WM TOBEACHUS
yesoBeka [4].

300MOpU3MBI, KaK M BCS OIICHOYHAS JIEKCHKA J000TO
S3bIKa,  CIOCOOCTBYIOT  BBIPQXCHHIO  YYBCTB,  PEaKIIHiA,
HSMOLIMOHAJIBHON JKM3HM YeNoBeKa B 1eloM, GopMuUpysS U
0003HaYasi EHHOCTHYIO KapTUHY MHpa: OLEHKY IPEIMETOB IO
ATUYECKMM M JCTETUYECKUM HOPMAaM JIaHHOTO $I3bIKOBOTO
KOJUIEKTHBA (XOPOLIMI — IUIOXOH, KpacUBBI — HEKPACUBBIN U T.
1.). [IpenukaTUBHO XapaKTepU3YIONIN CEMAaHTUYECKUN BapyaHT
BKJIIOUYaeT B ce0s B KadyecTBE OCHOBBHI HOMHHATHUBHBIM, K
KOTOpOMY ja00aBiisieTcs enié 3HaueHue (cema) XapaKTepUCTHKH,
9TO YCIOXHSET CTPYKTYpy BapuaHTa W BHOCHUT B Heé
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KauecTBEHHOE Hu3MeHeHue. B To ’xe Bpemsi JMHTBHCTUYECKas
cnenuduKka ITOr0 3HAYCHHUS TPOSBISETCS B TOM, HTO
COJIep)KaHHE  XapaKTEPUCTUKH  OOYCJIOBJIEHO HE  CTOJBKO
KauecTBAaMHU pPEabHOTO BHEIMHTBUCTUYECKOTO O0BEeKTa (B
clly4ae 300HMMa - KHBOTHOT0), CKOJIBKO KaueCTBaMH, KOTOPbIE
MPUITUCHIBAIOTCS 3TOMY OOBEKTY KOJUIEKTUBHBIM SI3BIKOBBIM
co3HaHHWeM. fI3BIK PErucTpUpYeT, 3aKpPEIUIeT 3TU KayecTBa Kak
CBOWMCTBEHHBIE JIEHOTATy (OOBEKTY, KaKk OH OTPaxEH B SI3BIKE),
YTO MO3BOJISIET PETYJISIPHO MCIOIb30BaTh Ha3BaHHWE OOBEKTa Kak
ATaJIOH ONpeeNEHHBIX KauecTB [3, c. 27-28].

DTUMOJIOTUYECKOE  TMPOUCXOXKACHHE  300MOPHU3MOB,
0COOEHHOCTH MX CEMaHTUYECKOH M CHHTAKCUYECKOH CTPYKTYPHI
CIOCOOHBI J1aTh OMNpPEAENIEHHOE IMPEICTaBICHHE O HOCUTENAX
s3bIKa Kak 00 OJTHHYECKOM OOIIHOCTH C COOCTBEHHOM
YHUKAJbHOW  A3BIKOBOM  KapTMHOM  MHpa.  Bo-mepBbIx,
300MOP(GU3MBI  OTPA)KAIOT OTHOIIEHHE HOCUTENEeH s3bIKa K
OTIpe/IeNIEHHBIM JKUBOTHBIM, ONPEIEISIIOT POJIb ATUX KUBOTHBIX B
JKU3HHU 3THOCA, YTO, B CBOIO OYEPEb, OOYCIOBICHO COIHAILHO-
ucropuueckumu ¢akropamu. Tak, Hampumep, 300MOPPHU3MBI CO
CIIOBOM «cobaka» B PYCCKOM S3bIK€ M CJIOBOM «dog» B
aHTJIMIICKOM HMEIOT CXOXKYI0 OTpHUIATEeNIbHYI0 OKpacKy: cp.
cobauva JHcu3Hb; cobaxke cobauva cmepmp; KaAK C00aK
Hepezanvix W dead dog (Hu Ha 4YTO HETOJIHBIN, HUKYEMHBIA
4eNoBeK); fo go to the dogs (TubHYTH, pazopsTecs); dogs of war
(6enctBusi, yx)ackl BOWHBI); dog days (cambie >KapKue JIE€THHE
THU; MEPTBBIA ce30H). B pycckoii ¢pazeonorunt kous (10uiaov)
SBIIIOTCS CUMBOJIAMH TSDKEJIOrO TPYJa, MOATOMY 300MOP(PHU3MBI
C ATHMH CJIOBAaMH CBsI3aHBl C WU3HYPHUTEIBHON paboTOii: ycman
KaK 10uaov; yKamaiu cueKy Kpymole 20pKuU, B aHTTIUHCKOMN ke
KyJIbType KOHBb BBICTYIA€T CKOpEe CHMBOJIOM OJaropojcTBa,
HEXEI CHMBOJIOM TpyIouwoous: on one's high horse
(BBICOKOMEpHO); straight from the horse's mouth (13 nepBbIX

pyK).
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OaHu ¥ Te K€ >KUBOTHBIE MOTYT WUIpaTh HEOJUHAKOBYIO
POJIb B )KM3HH PAa3HBIX ’THOCOB U OIEHUBATHCS MU MO-Pa3HOMY.
Tak, emom nns Hac MaJOW3BECTHOE >XMBOTHOE, W Ha 0asze
300CE€MHU3Ma «eHOMm» B PYCCKOM SI3bIKE HE BO3HHMKIIO HUKAKHUX
300MOpGU3MOB. [[1s1 aMepHUKaHIIEB eHom XOpOIIO 3HAKOMOE
JKUBOTHOE, U Ha 0aze 300CeMU3Ma racoon M ero COKpam&HHOTrO
BapHaHTa cOOn B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE aHTJIMHCKOIO S3bIKa
BO3HUKIN 300MOpu3Mbl old coon (xutpel, mpoiinoxa), gone
coon (KOHYCHBIH, WPOMAIIUKA dYEIOBEK). B pycckom s3bIke
OBbIBAJIOTO, OMBITHOIO MOpSKA Ha3bIBAIOT MOPCKUM 607IKOM, 2 B
AHTJIMHACKOM s3bIKE — sea-dog [2, c. 25-45].

Bo-BTOpbIX, 300MOp(GU3MBI  OTPa)XarOT OCOOCHHOCTU
accOLMaTUBHOrO BocmpuATus Mmupa. Haubomnbiiyio 1eHHOCTH B
3TOH rpynne 300MOp(HU3MOB MPEACTABIAIOT CpaBHEHHUE JIOJCH,
00J1a/1a10IIKX OMPEEICHHBIMI KaueCTBaMH, C >KMBOTHBIMH: as
sly as a fox — xumpuwiii kax aucuya, as hungry as a wolf —
207100HBLIL KAK 60JIK, A4S quiet as a mouse — muxuii KaK Mvlilb,
as fat as a pig — HcupHlil KAK C6UHbBA U T. 1.

B-tperbux,  3HauMWTenpHas ~ Tpynma  300MOp(dU3MOB
OTpakaeT He TOJIBKO HALMOHAIBHYIO CeNU(UKY OJHOTO Hapo/a,
HO XpaHUT B cebOe KylbTypHOE Hacieaue Oojee KPYITHBIX
STHHYECKHX cooOmectB. K 9roil rpynme 300MOppU3MOB
OTHOCSITCS 3aMMCTBOBaHUS W3 OOIIMX HCTOYHUKOB, CpPEIU
KOTOpPBIX  HamOojee 3HAYMTEIBHBIMU  SBISIOTCS  TEKCTHI
pPENIUTHO3HOTO  XapakTepa W JIMTEpaTypHble MPOU3BEACHUSA
AHTUYHOCTH U CPE/THEBEKOBBSI.

Cnenyer mposiBIATH  OOJBIIYI0O  OCTOPOXXKHOCTH — IPHU
YCTaHOBIEHUH (haKTa 3aMMCTBOBAHUS TOTO WM WHOTO 000pOTa,
TaKk Kak MapajulebHOE CYILIECTBOBAHME B PAa3IMUYHBIX S3bIKaX
OJTHUX M TEX e MO 3HAUYCHHUIO U 00pa3HOCTH BBIPAXKECHUH MOXKET
HE UMETh HHUKAKOrO0 OTHOIIEHUS K 3aMMCTBOBaHHUIO, a
00BSICHAETCS OOLTHOCTHIO OOLIECTBEHHO-MOTUTUYECKUX YCIOBHI
KU3HU HApOJOB, TOBOPSAIIMX HA OTUX S3bIKaX, OOIIHOCTHIO
oOblyaeB, TpaAMLUH, >JIEMEHTOB HApOAHOM Myapoctu. Tak,
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aHTIIMHACKUHN 300MOpu3M get on one's high horse (moic. ride the
high horse) — «BBICOKOMEPHO JEpP)KAThCs, BAKHUYATH» B3AT U3
BOCHHOI'O SI3bIKa; ATO BBIPAKEHUE BO3HUKIIO B CBSI3U C TEM, UTO
¢deonanel, OOBIYHO CpaXKaBIIMECS BEPXOM, IPE3PUTEIHHO
OTHOCWJINCh K IIE€XOT€, COCTOSBIIEW W3 MPOCTOMOAMHOB. Her
OCHOBaHMH yTBEepXkJIaTh, YTO AaHIMNIMHCKUN  (hpa3eonorusm
SIBJISIETCSI TIEPEBOIOM HeMelkoro sich auf hohe Pferd setzen v
¢bpaniy3ckoro monter sur ses grands chevaux. BvipaxxeHus
BO3HUKJIM HE3aBUCHUMO JIpyr OT JApyra B CXOIHBIX YCJIOBUAX
eBpoIeicKoro Geomannsma.

[Tpumepsr 300MOp(PHU3MOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 OOIIETO
HCTOYHMKA B PYCCKUU U aHTVIMUCKUU A3BIK:

Buridan’s ass — oOypuoanoé ocen (0 4dEIOBEKEe, HE
pelaromeMcst cieiaarb BBIOOp MEXIy JIBYMsl pPaBHOLIEHHBIMHU
npeIMeTamu, PaBHOCWJIBHBIMH  pPELICHUSIMU u T. 1.
@pannysckomy ¢unocody XIV B. Bypumany mnpumucsiBaeTcs
paccka3 00 ociie, ymeplieM OT rojiofia, Tak KaKk OH He peliaics
cenarb BEIOOp MEXKAY JBYMS OMHAKOBBIMU OXallKaMH CEHa).

Scapegoat — kozen omnywienusa (4elOBEK, Ha KOTOPOTO
BCEI/la CBAJIMBAIOT YYXKYH0 BHMHY, OTBETCTBEHHOCTh 3a 4YY)KUE
MPOCTYIKH, Yyxue obs3anHocTH. CormacHo Oubnerckomy
OpeaHuio, y JPEBHUX €BpEeB CYIIECTBOBaJI OOpsaA: B
CHEIHANIbHBIN IeHb TPEXO0O0TIIYIICHNS TEPBOCBSIICHHUK BO3JIara
PYKH Ha TOJOBY >KMBOI'O KO3J1a, IIEPEHOCS HA HETO TEM CaMbIM
rpexu cBoero Hapoga. Ilocie »Toro Kko3enm WU3roHsJICS B
IIyCTBHIHIO).

The fish always stinks from the head downwards — pvioa
CHUém c 2071066l (pactaj, pa3iokeHHEe B Kakoi-mubo rpymre
JO/IEl HAaUYMHAETCA, KaK MPaBUIIO, C JUJAECPOB, PYKOBOJIMUTEIICH.
Bugumo, mocnoBuna npunuia Kk HaMm w3 JpeBHero Puma u
I'pertun. Ona ynotpeOisieTcst APEBHUMU MMUCATENSIMU, HATIPUMED,
[TnyTapxom: «Ppiba ¢ rooBbl MaxHyTh HayMHaET». B oCHOBY
MOCJIOBUIIBI TIOJIOKEHO HAONIO/IEHHE, YTO BBUIOBJIEHHAs phiOa
HA4YMHAET NOPTUTHCS C TOJIOBBI).
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Cherish (nourish unu warm) a viper in one’s bosom —
npuzcpems 3mero Ha 2pyou (u3 OacHu I3oma «KpecTbssHUH U
3Mmes». Hekuil 3emienenen moxanaea OKOYEHEBIIYH0 OT XOJ0Ja
3MEI0 M J0OpOAYHIHO TONOXKWI ee cebe 3a Mmasyxy.
OrorpeBmuch, 3Mesi Hayajga C TOro, 4YTO  Yy’Kajuwia
cocTpamarenpbHoro  yemoBeka.  Cmpicn  OacHu  — B
NpEeNynpexACHUH OT U3JIMIIHEH JOBEpYMBOCTHU, a CJIOBa
«TPUTPETh 3MEI0» CTAIM WHOCKA3aTeNbHBIM 00pa3oM W TaKo
JIOBEPUYMBOCTH U YEPHOU HEOIaroJapHOCTH).

Cast pearls before swine — memamv oOucep nepeo
ceéunpAmu (HAPACHO TOBOPUTH O UYEM-THOO WIM JIOKA3bIBATh
9TO-JIM00 TOMY, KTO HE CIIOCOOEH WMJIM HE XOYeT HH MOHSTh, HU
OIICHUTh 3TO JOJKHBIM oOpa3zom. CrnoBa w3 HaropHoit
nponoBenu Mucyca Xpucra: «He naBaiite CBATBIHU IICaM U HE
OpocaiiTe ’kemuyra Ballero Iepe] CBHHBSIMHU, YTOOBI OHH HE
MOTpaIM €r0 HOTaMH CBOMMH U, OOpaTHBIIUCH, HE pacTep3ald
Bacy»).

An ugly duckling - 2adkuit yménok (0 HEKpacHUBOM,
HECKJIAIHOM peOEHKe, MOAPOCTKE (Yalie IeBOYKE), KOTOPBII
MOJKET CTaTh B OyaymieM (MU HEOKUJAHHO CTaBIIEM) KPacHUBOUH
JIEBYIITKOH (MIJIH MOJIOIBIM YEJIOBEKOM); O KOM-JIMOO HEB3PAUYHOM,
HE3aMETHOM H T. ., KTO BIIOCJICJICTBUU HEOXKHUIAHHO IS BCEX
npeoOpakaeTcsl BHEITHE U BHYTPEHHE; 110 3arjaBuio ckazku [, X.
AHJepceHa).

[Ipn M3yyeHUH WHOCTPAHHOTO $3bIKAa OOJBIIOE BHHUMAaHHE,
HECOMHEHHO, JTOJDKHO yIENAThCS (pa3eoqoru3MaM, Tak Kak OHU
JIeNaloT peub sipue U BbIpa3uTenbHee. M3yuenue 300Mophu3MoB,
UMEIONUX 00IIee MPOUCXOXKICHUE B POAHOM W WHOCTPAHHOM
A3bIKaX, MOXET O0O0raTUTh KYJbTYPHBIA Oaraxk ywvarierocs,
MOMOYb YBUJETh CBSI3b MEXIY JBYMS S3bIKAMH M, B CHIY
CXO0XECTH CEMAaHTUYECKOT0 U JIEKCHUYECKOT0 OOPMIICHUS UHUOM,
CIOCOOCTBOBAaTh ~ YCBOGHHUIO  3HAYUTENHHOTO  KOJMYECTBA
JEKCUYECKUX €IMHUIl [pH MUHUMAJIbHON 3aTpaTe CHI U
BpeMeHH. Takke wu3yueHHe 300MOP(U3MOB CIOCOOCTBYET
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MOBBIIIEHUIO HHTEpECa KaK K Mpoleccy 00y4eHus, TaK U CaMOMy
A3BIKY U KYJIBTYPE €r0 HOCUTEIIEH.
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ABTOMATU3AIUA HEPEBOJA: HACKOJIBKO 3TO
PEAJIBHO?
B.H. llleBuyk

Boennslit yausepcurer MO
Mockaa, Poccust

3a mociegHWE TOABI JOCTHTHYTHI OOJBIIME YCIEXH B
o0nacTd  aBTOMATH3allMM  IEPEBOJYECKON  JEATEeNbHOCTH,
MOSIBUJIOCH OTPOMHOE MHOXECTBO KOMITBIOTEPHBIX IPOTPaMM
(vHQOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHI) KaK OOIIero xapakrepa, Tak U
OPUEHTHPOBAHHBIX CHEIUAIBHO Ha TiepeBoauuKa [4; 3; 2; 1]. Ot
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AIIEKTPOHHBIE PECYPCHI MO3BOJSIOT KOMIBIOTEPU3UPOBATh BECh
MPOIIECC TEepeBOoJa M TaKMM O00pa30oM YCKOPUTH €ro, MOBBICHUTH
KauecTBO KOHEYHOI'0 MpPOAYKTa, MUHUMHU3UPOBATH YCHIUS U
BpeMsl MIEPEeBOTUMKA B X07e paboThl HaJ TeKcToM. COBpEeMEHHBIE
AJICKTPOHHBIE CPEICTBA 00ECIIEUNBAIOT TOPA3I0 OONBIIHI TOCTYT
K UMEIONUMCS JIMHTBUCTHYECKUM U  JHIUKIONEINISCKUM
pecypcam, 9eM 3To OBUIO B JOKOMIIBIOTEPHYIO MOXY TP paboTe
¢ OymaxHbpIMH uUcTOYHMKaMU. OHH Oonee YIOOHBI H JAIOT
BO3MOXXHOCTh 3HAQUUTEIBHO OBICTPEE OTHICKUBATH HEOOXOIUMYIO
JUTSI TIEpEBOTYMKA UH(POPMAIIHIO.

Opnako, Kak HHM CTpPaHHO, HECMOTpPsI Ha BCEOOIIYIO
KOMIBIOTEPU3AIUI0 U HAMYHE TaKUX MPOTpamMM, Ha MPAKTHKE
OKa3bIBaeTCs, 4YTO caM I[pollecc MepeBoJa He TaK YX U
KoMIbloTepu3upoBan. Tak, Hampumep, Jost Zetzsche cuutaer,
yro Oonee 60 % TEepeBOAYMKOB BOOOIIE HE TMOIB3YIOTCS
TEPMHUHOJIOTHYECKIME 0a3aMy JaHHBIX B TIpOIECCEe TEepPEeBOJA,
Oosiee MOJOBMHBI M3 HHMX HHUKOIJIAa HE MPUOEraloT K yciayram
MAIlIMHHOIO IEPEBOAYMKA, a KAXKIbIM TPETUM HE IPEACTABIISIET
cebe, 4TO Takoe MporpaMMa MNEepeBOAYECKON (HAKOMUTEIHHOM)
namsitu tuna Trados.

Nwmeromuecss B Hacrosimiee  BpeMsi  KOMMeEpuecKue
MPOrpaMMBI JTal0T BO3MOXHOCTh aBTOMATH3UPOBATH OT/IEIHHBIE
omepauud W (yHKIMH, aBTOMATHUECKH OIpeneisTh 00beM
TEKCTa, BECTH IOHUCK  BO3MOXHBIX  opdorpaduueckux,
rpaMMaTHYECKHX, JIEKCHYECKUX M CTHJIMCTHYECKHX OIMIMOOK
(mamexo HE BCEX, a TOJBKO HEKOTOPHIX), BBIIOJHATH TPYOBIH,
BeCbMa IMPUMHUTHUBHBIA U Jalleko HE BCErJa KOPPEKTHBIN
MallMHHBIA ~ MEepeBOJ  TEKCTa,  HCKaTh  HEOOXOIUMYIO
JUHTBUCTUYECKYI0 HH(OPMALMI0 W MHOI0E-MHOTOE JPYToe.
Opnako paxxke HTH (YHKIMHM aBTOMaTHYEeCKOW 0OpabOTKu
uH(bOpMaIlMU HE TapaHTUPYIOT OKOHYATEIHLHOTO ¥ OJJHO3HAYHOTO
JOCTYDKEHUS TIOCTAaBICHHBIX 3a7ad. Ha 3akitouuTeNIbHOM JTare
NPUHATHS pEeIIeHUs 005S3aTeIbHO y4yacTUE YEJIOBEKa, U MOITOMY
OHHM HE MOTYT CUMTaThCS aOCONIOTHO aBTOMATHYECKHUMHU.
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Pematomuii BHIOOp BapuaHTa IepeBOAA BCETa OCTACTCSA 3a
nepeBOTIMKOM. TakuM o00pa3oM, MBI HMEEM [0 JIHIIL C
YaCTUYHO aBTOMATH3UPOBAHHBIMM IpOrpaMMaMu, WM C
YaCTUYHO aBTOMATU3UPOBAHHBIM MTEPEBOJAOM.

CreneHp  aBTOMAaTH3allMU  ONEpalUi,  BBIIOJHAEMBIX
MEPEBOUYMKOM  C  IIOMOLIPIO  HOBEMIIMX  TEXHOJOTHM,
BapbUPYeTCS B IIHPOKOM nuama3oHe. ODPPEeKTUBHOCTh WX
MIPUMEHEHUS 3aBUCHT OT TaKuX (aKTOPOB, KaK:

- HalpaBJICHHE MIEPEBO/IA;

- CTWIb M SKaHp TMEpPEeBOJUMON  JHUTEpaTypbl U,
COOTBETCTBEHHO, BU/J nepeBoja (XymoxKecTBeHHbIH,
TEXHUYECKUM, SKOHOMUYECKUH U TIp.);

- YPOBEHb  BIAJCHHS  MHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM U
npeAHa3HaueHue nepeBoaa (T. €. I Kakux Lened OoH
HCIIOJIB3YETCH);

- 3HAaHWE/HE3HAHHWE  TEPEBOJAYMKOM  IMOTCHIIMATBHBIX
BO3MOYKHOCTEH HMMEIONUXCS HWHPOPMAIMOHHBIX  TEXHOJOTHMA
(AUT);

- KOH(HUICHIIMAILHOCTh MEPEBOAMMBIX MAaTEpHUAJIOB (3arpeT
Ha BBIXO/JI B CE€Th U UCMOJIb30BaHue HTEepHEeTa);

- HajJu4Me WIH OTCYTCTBHE JIeKCUKOrpaduyecko u
TEPMHUHOJIOTHYECKON 0a3bl B TEX WJIM MHBIX S3BIKAX;

- TpeOOBaHUs, TPEIBSABIIEMbIC 3aKa3YMKOM K KauyeCTBY
[EPEBO/IA, a TAKKE K UCIOJIb30BAHUIO TeX Win UHbIX UT;

- BpeMs, KOTOPBIM PacroJiaraeT MepeBOIYHK JIJIST BBIBEPKHU
pa3HBIX BAPUAHTOB U MUTH(POBKY TEKCTa MEPEBOIA.

CpencrBa aBTOMATM3UPOBAHHOIO TIEPEBOJA B Ppa3HOMU
CTENICHH W B pa3HbIX HabOpax MPUMEHSIOTCS Ha MPaKTHUKE.
HaunbGonee 3¢hpexkTHBHBI 3JIEKTPOHHBIE CPEACTBA NPH TEPEBOJC
WH(POPMAIIMOHHBIX ¥ TEXHHUYECKUX TEKCTOB C PYCCKOTO SI3bIKa Ha
AHTJIMHACKUU.

Haubonee MOIIHBIM 3IEKTPOHHBIM PECypCOM  SIBIISETCS
KOMIBIOTEPU30BAHHBIA KOPITYC TEKCTOB. IJTOT BHUPTYaJbHbIN
«HOCHUTEINIb  SI3bIKa» TMO3BOJISIET CHATH MAacCy  BOIIPOCOB,
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CBA3aHHBIX €  BBIOOPOM  MEPEBOJYMKOM  IPABUIbHOMN
CUHTAKCUYECKOM  KOHCTPYKUMHM U CIOBOCOYETAHHU  C
MPEJIOKHBIM yIpaBICHUEM, IPEMO3UTUBHBIX OMPECICHUN U TIp.

Tem He MeHee, OONBIIMHCTBO MOMBITOK aBTOMATU3UPOBATH
MUCHbMEHHBIN MEPEBOJI CBSI3aHO HE C CO3aHHEM HOBOTO TEKCTa, a
C IIONCKOM U BOCIIPOM3BEIACHHMEM YK€ IEPEBEICHHOIO paHee
TEKCTa UM ero (parMeHTa Win K€ MOMUCKOM JIMHTBUCTUYECKON
uHpOpMaLUU, HEOOXOAMMOM [UIs peUIeHHus TOW WM HHOM
MePEeBOAYECKON MpoOseMbl. Mexay TeM, K COXXKaJleHHIO, He
BCAKAN TIEpEeBOTYMK, TeM Oojiee HAYMHAIOUIUH, MOXKET
pacmo3Harh, IJie UMEHHO TauTcs IMepeBojaueckas mpoliema, a
TaKUX TPOTpaMM, KOTOpBIE MOMOTIH OBl €My cHenaTrbh 3TO B
aBTOMAaTUYECKOM pEXHME, HEe TaK Y>X M MHOT0, HampuMep,
StyleWriter, Grammar and Style Checker, Grammarly,
Transcheck.

[losToMy B nNaHHBIE MOMEHT HE MOXET OBITh M peud O
MOJHOM aBTOMATHU3alMKM MEPEeBOJAYECKOro Iporecca. MammHa
BpS T MOXKET 3aMEHUTh YelIOBEeKa B OJIpKaliieM OyIyIieM.
Oto He Oosiee 4YeM TMpeKpacHas MeuTa, Oyiaroe TOKeJIaHue
Jro/iel, He TMOHUMAIOIUX crneruduku padoThl MEpeBOAYUKA, U,
Ha Hall B3TJISJ, IepeBOAUYECKOe JIeN0 elle Joiroe BpeMs Oyjaer
OCTaBaThCSI YUCTO YEJIOBEUECKOM CIIOCOOHOCTHIO, IPOLECCOM,
KOTOPBI MMEET MECTO ObITh TOJBKO B TOJIOBE NEPEBOAUYMKA, U
ATOT «armnapar» HU4eM Helb3s1 3aMEHUTD.

B kakoil cTeneHr MOXHO aBTOMAaTHU3UPOBATh OINEpAIMU B
IpolLecce NHCbMEHHOro nepeBoAa’ MOXXHO JIM IOJHOCTBIO
aBTOMAaTU3UPOBaTh 3TOT mporecc? HeT, MOJTHOCThIO 3aMEHUTH
MalIMHON >KMBOIO IEPEBOJYMKA IPAKTHUECKH HEBO3MOKHO!!!
Kommprotep mnpemmaraer Oojee wiM MEHee IIMPOKHN HaOOp
BapUaHTOB TIE€pPEeBOJlA, HO OKOHYATENbHBIH BHIOOp Bcerma
OCTaeTcs 3a YeJIOBEKOM.

[Ipesxxne uyeM OTBETUTH Ha BONPOC, BO3MOXHA JIU
aBTOMAaTH3aIMsl, CIEAYyeT OMpPENEIUTHCS C TEM, O KAKOM UMEHHO
NepeBOJe MJET pedb. B ycCTHOM niepeBoie aBTOMaTH3aLUs
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MPAKTUYECKH HEBO3MOXKHA B CHIIY CIEUM(HUKH 3TOro BUAA U
neunuTa BpeMeHU. B 3puTenbHO-yCTHOM NEpeBOe Ha POTHON
WIM  WHOCTPAHHBIM  SI3bIK  BO3MOYKHOCTM  aBTOMAaTH3aLMH
MUHUMAaJIbHBl U B 3HAUYUTEIbHON CTENEHU 3aBUCAT OT OIBITA
NEepeBOAYMKA, A  TAaKXKE  HaIW4YUsd  WIA  OTCYTCTBHSA
COOTBETCTBYIOIIUX JIEKTPOHHBIX PECYPCOB Ul TaHHOTO S3bIKA.
MakcumanbHO  BO3MOXHA  aBTOMAaTH3alUsi B  3PUTEIBHO-
[IMCbMEHHOM TIEPEBOJE, XOTSI U 3/1€Ch MHOI'O€ 3aBUCUT OT TOTIO,
HACKOJIBKO SI3BIK TepeBofa obecrieueH HHGOPMaLMOHHBIMU
TEXHOJIOT UMM, CIELIMAIIBHO OpPUEHTUPOBAaHHMU Ha
MIEPEBOAYNKOB.
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COBPEMEHHBIE TEH/IEHIIHU PA3SBUTHA
OBPA30BAHHUA

OPTAHU3BALIIUA OBYYEHUA CTYAEHTOB
KOMMYHHUKATUBHO-PEYEBBIM
BUJIMHI'BAJIBHBIM YMEHMWAM
E.B. bypuna

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcuTeTa IpyK0B6I HAPOIOB
Mocksa, Poccus

Hust dbopmupoBaHus KOMMYHHUKaTHBHO-PEYEBBIX
OUIUHTBAIbHBIX YMEHUW CTYIEHTOB HEOOXOIMMO OTOOpaTh
y4eOHBIC MaTepHAJbl, Pa3padoTaTh 3aJaHUs, CIIOCOOCTBYIOIIHE
(GOpMUPOBAHHUI0O KOMMYHHUKATHUBHO-PEUYEBBIX OWIMHTBaIbHBIX
yMEHUN. Y4eOHBIM MPOIECC CTPOUTCA CIEAYIONIUM 00pa3oM:
dbopMUpOBaHHE TMOJOXKHUTEILHOM MOTHUBALIUK;, C TOMOIIBIO
TECTHPOBAHUSI OIPENENSICTCS CTAPTOBBI YPOBEHb BIIAJACHUS
CTyJIEHTAaMH KOMMYHHUKAaTHBHO-PEUYEBBIMU  OWJIMHTBAIbHBIMU
YMEHHUSIMH; 3HAKOMCTBO C OCHOBHBIMHU TOHSTHSMHU (BBEICHHE B
TeMy); H3y4eHME U aHanmu3 o00pas3loB paccMaTpUBAEMOIO
SBIICHHUS;,  WM3y4YeHHWE  TMpaBWJI  yHOTPEOJICEHUS  HOBOTO
UCCIIElyeMOTO SIBIICHUSI B PYCCKOM M (PPaHIy3CKOM SI3BIKAX;
COUYETaHHWE PYCCKOTO s3blKa ©  ()PaHIy3CKOTO  sI3BIKA,
UCIIONB3yEMOE  MpernojaBaTesieM MpH  HU3YUYEHUH  TEMBI;
3aKperuieHHe  IOJNyYeHHBIX  3HaHWH W (QopMHpOBaHUE
KOMMYHHKaTHBHO-PEUEBbIX OMITMHTBAJIbHBIX YMEHHH.
PaccMoTpuM OCHOBHBIE KOMIIOHEHTHI Y4€0OHOTO TIpoIiecca.

Dopmuposanue nonodcumenvHou momueayuy. Pe3ynbrar
o0yueHHsI 3aBUCHT HE TOJBKO OT 00beMa yCBaWBaeMbBIX 3HAHHHU,
HO U OT 3aMHTEPECOBAHHOCTH CTYJIEHTOB MOBBICUTH YpPOBEHBb
cBoero npodeccronanuma. Heodxonumo pa3BuBaTh y CTyACHTA
JKEIaHWe K caMopeanu3alid B OWIMHTBaJbHOM PEYEBOM
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B3aUMOJICICTBUM C YYETOM HOPM U TpeOOBaHMU pPEUECBOM
KyJbTYPBI IBYX SI3BIKOB. Y CTYJCHTOB JOJKHO OBITH CTPEMIICHUE
K pEYeBOMYy  CaMOCOBEpIICHCTBOBAHHWIO B  POJHOM U
WHOCTPAaHHOM  s3BIKaX, K aHajiW3y CBOUX M  UYYXKHX
BBICKA3bIBAaHUH, jKeJlaHUE Pa3BUBATh 3HAHUS U YMEHHUS B JABYX
S3BIKaX B YCJIOBHSX MCKYCCTBEHHOTO OwnmHrBH3Ma. OBlajeHHE
MPAKTUYECKUM OTBITOM PEUEBOTO MOBEJACHHS JACT BO3ZMOKHOCTh
CTyJIEHTaM BOCIPUHUMATHh C€0s OWIMHTBAIBHON JIMYHOCTHIO,
KOTOpasi 3akja/JbIBaeT OCHOBBI CBOEH KyNbTyphl. JKemaTenbHO
3HAKOMHUTH CTYACHTOB C MHPOBO33PEHYECKUMH yCTAaHOBKAMH,
ABIIAIOIIMMUCS Tlearorndecku 3pgextuBHbIMU. Vcnonb3oBanue
MOTHBAIIMOHHBIX YCTAHOBOK CIIOCOOCTBYET YCBOGHUIO 3HAHUH U
(GOpMHUPOBAHMIO YMEHHH, a TakKKe Pa3BUTHIO OWIMHTBAJIbHOU
JTUYHOCTH.

C nomowwro mecmuposanusi onpeoensiemcs Cmapmosslii
VPOBeHb 611a0eHUs CMYyOeHmam KOMMYHUKAMUBHO-DeYe8biMU
ounumesanvHeiMu  ymeHusAmu.  VIconb30BaHUWE TECTOB IO
pedeBOoMy OOIICHHIO JaeT BO3MOXHOCTH ONPEIEIUTh YPOBEHBb
BJIQJICHUA OTHECIbHBIMH YMEHUSIMH U  KOMMYHHKATHBHBIM
MOBE/ICHUEM, BBISIBUTh UX CUJIBHBIC M CIIA0BIe CTOPOHBI, KOTOPHIE
HaOmogaroTcss B mporecce oOmieHus. CTyIeHThl HE Bcerjaa
CHOCOOHBI KPUTHYECKU OIICHUTh YPOBEHb CBOETro OOIICHUS,
4acTO HE MOTYT Ha3BaTh JIOCTOMHCTBA U HEAOCTAaTKU B CBOEH
peun. AHanM3  pe3yNbTaTOB TeCTa JaeT  BO3MOXHOCTH
O0OBEKTUBHO OIICHUTh HX KOMMYHHUKATHBHO-PEUYEBHIE YMEHUS,
COCTaBHTh PEKOMCHIAIMU ISl JalbHEHIIer0 pa3BUTUS U
COBEpPUICHCTBOBAHUA  KOMMYHHMKATHUBHO-PEUEBBIX  YMEHHHU.
Hcnonp30BaHWE CHUCTEMBI TECTOB JaeT BO3MOXHOCTH CaMUM
CTyJCHTaM MoJIy4yaTh nH(popMaIuio 00 YpOBHE
KOMMYHHKATHBHO-PEUEBbIX  OWJIMHTBAIBHBIX  YMEHUH, O
TPYIHOCTSX, BCTPEUAIOIINXCS B MPOIlecce OOLIEHUS.

3HaKomcmeo ¢ OCHOBHbIMU NOHAMUAMU (86e0eHUe 68 MeMY).
[Ipy w3yyeHHMH HOBOM TeMbI MpemnojaBaTeNb CTaBUT 3aJauu
3aHATUSA U TEPEXOAUT K HM3yueHHIo Tembl. [IpemomaBatens He
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JaeT cpa3zy OIpeAeieHUs] TMOHATUH HM3y4aeMOro SIBJICHMS.
Brauane oH crpammBaeT, 4TO CTYACHTHI TOHUMAIOT MO/ TEM WU
UHBIM cJoBOM. [locie OTBETOB CTYyAEHTOB NIpernoaaBaTeib JaeT
OmpejieciecHue TMOHSATUS U €ro  XapaKTepUCTHKYy, oOparias
BHHMaHHUE CTYJEHTOB Ha T€ MOMEHTHI, KOTOPbIE OHU MOTYT HE
3aMeTuTh. MTak, mpexae 4eM MmpenoaBaTeNb JacT OmpeelieHue
MOHSITHUS U3y4aeMOTO SIBJICHUS, CTYICHTHI MBITAIOTCS CaMU HaWTH
oIpeieIeHuE.

H3yuenue u ananuz obpazyos paccmampusaemozo s6j1eHUsl.
3a ocHOBy Oepercsi oOpaszell, KOTOPBIM WCIONB3yEeTCS st
MOHMMAHUA CTyJEHTAaMU NPaBUJI CO3JaHHUS M YHOTpPEOJIeHUS
M3y4aeMoro siBieHus. V3ydeHune W aHaWU3 OCYIIECTBISIOTCS C
MOMOIUIbI0 OTBETOB CTYACHTOB HA 3aJaBaeMble IpernojaBaTesieM
BONPOCHL. 3aTeM OTBETHl aHAMU3UPYIOTCA. 3a oOpasen Oepercs
TEKCT (IMeYaTHBIN TEKCT WM BUACOOTPHIBOK).

H3zyuenue npasun ynompebienus HoO8020 U3YYAEMO20 AGNEHUS.
8 pycckom u ¢ppanyysckom szvikax. lIpoaHanuzupoBaB OTBETHI
CTYJICHTOB, TpenoJaBaTelb MPOCUT UX 3amucaTh MpaBHUIA
co3fgaHMs M YmoTpeOiieHuss HoBoro siBiueHus. llpernonaBarens
coobmiaer MH(OPMAIMIO CTYJEHTaM HE TOJIBKO Ha PYCCKOM
a3blKe, HO Ha (Qpaniy3ckoM. Hampumep, mnpenogaBaTenb
CIpAIlIMBAET CTYACHTOB, KakKhe€ MOTYT OBITh HCIIOJIb30BAHbI
pedeBble cpeacTBa, uyTOOBI co3daTh JaHHOe siBieHue. [locne
ATOTO 3HAKOMHT MX C HOBOH JIEKCHKON Ha ()PaHILy3CKOM SI3bIKE U
cnenuguKoil yrnorpebieHus U3y4aeMoro sIBJICHUS B PYCCKOM U
(bpaHIly3CKOM SI3bIKAX.

Couemanue pycckoco A3bIKA U QpPanyy3cko2o A3vIKa,
ucnonvsyemoe  npenooaeamenem Npu  OOBLACHEHUU  MeMbl.
3ansatue 1O (paHIy3CKOMY SI3BIKY IOJApa3yMeBaeT, 4TO
MPUCXOIUT OUIMHTBAILHOE OOIEHUE MEXKIY MpernojaBaTelieM U
cryneHtamu. [IpermogaBaTento  HEOOXOAMMO  BBHIOMPATh W
MCIIOJIb30BATh TOIXOISIINE PEUEBhIE CPEJCTBA HA Pa3HBIX ATAmmax
3aHATUA, KOTOpBIE MJIi CTYJEHTa CTAHOBSTCS 3HAKOMBIMU U
JOCTyImHBIMUA. MBI mojaraeM, 4YTO TMpernojaBaTellb JOKEH
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MIPOBOJIUTh 3aHATHE TOJILKO Ha (PPAHITY3CKOM SI3BIKE, PYCCKHM
SI3BIK OH MOYKET HCIIOJIB30BATh JJIsi OOBSICHEHUS! TPaMMAaTHIECKUX
MpaBUIL.

3axpennenue  nomyueHHvlX  3HaHUU U popmuposaHue
KOMMYHUKAMUBHO-PEYEBbIX OUNUHEBATILHBIX YyMeHuu
OCYILLECTBIAOTCS C IOMOILBIO:

MOBTOPCHUS,

co31aHus COOCTBEHHBIX 00pas3IloB,

yIOTpeOICHHSI HOBBIX SBJIICHUN B PEUH.

CTyneHThl OJKHBI YMETh NMPUMEHATHh IOJyYEHHbIC 3HAHUS
HA IIPAKTHUKE.

IIpennaraemas MO/JIENTh OpraHu3aluu o0y4eHus
KOMMYHUKATUBHO-PEUEBBIX OMJIMHTBAJIBHBIX YMEHUU CTYJCHTOB
BKJIIOYAET ONPEACICHUE YPOBHS KOMMYHHUKATHBHO-PEUYEBBIX
OWJIMHTBAJILHBIX YMEHUH CTYACHTOB, U3yUCHHUE TIPABUII CO3/IaHUS
U ynoTrpeOleHuss U3y4yaeMoro SBJICHHsT B PYCCKOM U
(GpaHIly3CKOM S3BIKaX, COOTHOIIEHHWE PYCCKOTO S3bIKa U
(bpaHIly3CcKOro s3bIKa, 3aKPEIJICHHE MMOJYYeHHbBIX 3HAHUH.

HEKOTOPBIE ®OPMbI OPTAHU3ALIUN
CAMOCTOSTEJBbHOM PABOTHI YUAILIIUXCHA
C BbBIXOJIOM B PEUB HA ITPO/IBUHYTOM JTAIIE
OBYYEHUA
ao Hryen Tryu

INocynapcTBeHHBIN HHCTUTYT pycckoro s3bpika uM. A.C. [lymkuna
Mocksa, Poccus

Kak wu3BecTHO, B IpenojaBaHWM pPYCCKOro s3bIKa Kak
WHOCTPAaHHOTO  OCHOBOIOJAraloluM  SBISETCA  MPUHIUI
aKTUBHOM KOMMYHUKAaTUBHOCTH, TO €CTh OOy4Y€HHE S3bIKY
MIPOMCXOJUT B TIPOIIECCE PEUEBOM NEATEIBHOCTH W OOIICHUS.
O‘-IGBI/IIIHO, 9qTO JTOT IIOAXOJd MOOJIKECH OLITH COXpaHCH W B
OpraHM3alliil  CaMOCTOSITENTFHOM  pabOThl  ydYalluxcs MpHU
HETMOCPEICTBEHHOM, YCTHOM (JIMaJIOTUYECKOM) OOIIEHHUU.
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CogepiieHCTBOBaHHE Y4eOHO-BOCIIUTATEILHOTO IIpolecca B
3HAYUTEIILHOM Mepe CBS3aHO C TOHITHEM AaKTUBU3ALUU
(uaTeHCHUKAIMK) y4eOHOro Tpolecca. IDTO MOXKET ObITh
JOCTUTHYTO pa3IW4YHBIMH CpeAcTBaMu. B yacTHOCTH, 3a cYeT
CHEIMalIbHOM OpraHu3aluu y4eOHOro MaTepuana, a TaKXke 3a
cyer Oosiee TPOAYKTHBHOTO WCIIOJNb30BAHUS TMOTCHIIMATBHBIX
BO3MOXKHOCTEH ~ yyammxcs B YCIOBUSIX  TPYNIIOBOTO
B3aWMO/JICUCTBUA.

Jleno B TOM, 4TO Ha MPOJBUHYTOM 3Tane 0O0y4YeHHsl BIIOJIHE
€CTeCTBEHHa TMOTPEOHOCTH CBOOOTHOTO BBHIXOJA B  pEUb,
o0cyXJleHusI pa3HbIX MpoOJeM, BBIPAKEHUS CBOETO MHEHUS,
JKEIaHWs TOCIOpuTh. B  3TOM ciydae ydeOHas Trpymma
CTaHOBUTCSA HE TOJBKO OOBEKTOM BO3JEWUCTBUS IMpENojaBaTelid,
HO M aKTHBHBIM CyOBEKTOM yueOHoro mpouecca. [IpenogaBarens
e, HCIIONIb3Ys pecypchl, KOTOphle HeCcyT B ceOe TIpymnmnoBoe
MHEHHE, TpYIIOBOE pEHIEHUE U TPYNINOBYI JTUCKYCCHUIO,
yCKOpseT  ydeOHBIH  mpolecc 3a CYeT  IeJarormyecku
nenecooOpa3Hoil opranm3anuu oo0meHus. OH JaeT ydJamumcs
BO3MOXXHOCTh CAMOCTOSITEJIbHO OTBEUaTh Ha psI BOIPOCOB,
OCYILECTBIISAS TEM CaMbIM IPOIIECC MPOOIEMHOr0 00yUeHHS.

B pacnopsokennn mpernonaBareisi BCeTAa €CTh Y4EOHUK,
yueOHOe mocoOue U BCeraa €CTh BO3MOXKHOCTh «IIPHUBSI3ATH» K
KOMY-HUOYJIb ~ ypPOKy TMpOOJIEMHYIO TeMy, TpeOYIOIIyIo
CBOOOIHOTO 00CYX/IEHUsI HA ypoKe. MOXHO Ha3BaTh HECKOIBKO
Takux TeMm: «Mo#l Mup yBiedeHUI», «MyXUMHA U KECHILHHAY,
«YUto Takoe kpacora?», «PagocTm M TeYaIM YYUTEIbCKON
npodeccuny, «Moi oM - MO KpenocTh», «bonesnu Bekay u
npyrue. BeiOop TeMbl 3aBUCUT OT MOJATOTOBIEHHOCTH TPYIIIBL, €€
MOKEJaHUH U penoaaBaTels.

B mpormecce pabotel mo teme «MyKUMHA U SKCHITUHA
MpeyiaraloTcs CieIyoIe BOIPOCHI:

1. Bcerma MHOTO TOBOPHIM M CIOPWIXA O PaBHONPABUU
MYXYHH W KEHIIMH. A Kak OOCTOWT Aeio ¢ 3TuM B Bameit
cTpane?
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2. Kak Bwr oTHOcuTech k Opaky mo JtoOBH, Opaky o
pacueTy u Opaky 1o paccyaxy?

3. Kakue xadyectBa Brl Ooiiee Bcero 1ieHure B KeHIMHE? /
Kakwue kadectBa Brl Oosiee Bcero 1ieHUTe B My K4uHe?

4. Kakumu KadecTBaMHU TPEXKIE BCETO JODKEH 00J1amaTh
My>KunHa?

5. T'oBOpAT, 4TO €CTh TPH MOJIA: MY>KCKOW, KEHCKUU U ...
(OKEHIIMHA-YYEHBIN». JIEMCTBUTENBHO JIM KEHIIMHE C BBICOKUM
MoKa3aTeyieM UHTEJUIEKTA TPYAHO BbIMTH 3amyx? [louemy?

6. Kto obGecrneunBaer cempro? ['OBOpST, YTO >KEHIIMHA
3apabaTeiBaeT Ha cebsi. Kak 310 moHaATh? Bel ¢ 3TUM corytacHbI?

7. JomKHO 1M BOCIHTaHUE JEBOYKH OTIMYATHCS OT
Bocnutanusa Manpunka? Kak? Uem?

8. Kto Oomee crpamaer OT pa3Boja — MYXKXYMHA WU
xeHmuHa? [Touemy?

9. Kakas m000Bb - poMaHTHYECKAs WIM MparMaTudeckas -
CTaHEeT 3aKOHOJIaTeIbHUIICH B Oy ay1iiemM?

10. TIpoxommentupyiite cinoBa A. C. Ilymkuna: «Yem
MEHBIIIE KEHIIIUHY MbI JIIOOUM, TEM JIerdye HPaBUMCS MBI €il...».

11. O6bsicHuTe MocnoBuily «MyX U )kKeHa — OJTHa CaTaHay.

OOBIYHO TpernoAaBaTeNb COCTaBISET BOMPOCHI BMECTE C
rpynmnou, oOcyXkmaeT, YTO HMHTEPECHO, a OT 4Yero HY>XHO
oTka3aThcs. TyT ke HaeTcss KOHCYJbTAIUsl MO0 BCEM BOIPOCAM.
3areM KaxIOMy MpeljiaraeTcss OJUH BOMPOC, HAMMCAHHBIA Ha
KapTouke. Jlanplie HauyumHAeTCs caMOCTOsITeNbHas paborta.
VYyammecs A0KHBI coOpaTth HMHQOpMaLUIO 1Mo 00CyKIaeMoMy
Bompocy, Oecenys ¢ ApyrMMH 4YjeHaMH TPYyNNbl U OTBEYas Ha
BCTpEUHBIE BOIPOCHL. Bce paboraioT OJHOBPEMEHHO, CBOOOIHO
nepeMenasice  mo  ayautopuu. KoHewyHo, mpernoaaBarenb
ompesieNiieT BpEMEHHBIE PAMKHU 3TOTO TPYIIIIOBOTO OOIICHUs. DTO
€CTECTBEHHBIM 00Pa30M MOOMIIU3YET yUallluXCsl, TaK KaK KaxabIi
JOJIKEH YCIETh MOO0IIaThCs CO BCEMHU.

Crnenyrommi mar - TOABEACHHE WTOrOB: COBHAIM JIU
MHEHUSl YJICHOB TPYNIbl MO TOMY WA WHOMY BOIPOCY WU
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pazonuuchk. Bee cyxneHuss aHoHMMHBI. Eciu mo kakoMy-1n6o
BOIPOCY BO3HUKHYT CIOPBI, Pa3HOITACHs, MOXHO BBIHECTH €TrO
Ha Kpyriaeld cron, Ha 3aceganue «CIIOP-xmyGa» u 1. 1.,
pa3zenuB TPyIIy Ha ABE YaCTH U MPEUIOKUB MOATOTOBUTH CBOU
apryMeHTBhl «3a» U «HpoTuBy. Kaxnas moAarpynma npu 3TOM
Oyzer paboTaTh CaMOCTOATENBHO MOJ PYKOBOJICTBOM CBOETO
BBIOPAHHOTO JIUEPA.

Crnenyer 3aMeTHTh, YTO BO BpeMS CaMOCTOSTEIbHOMN
paboThl B ayIUTOPUHM POKIAETCS HEMOCPEIACTBEHHOE PpEdyeBOe
oOmieHue, cBOOOIHOE, TBOPUECKOE, CO BCEMH €r0 MpH3HAKaAMU -
KOHTaKTHOCTBIO, YCTHOCTBbIO. MEXIMYHOCTHOE OOIlIEeHHe, Kak
NpaBUJIO, OCyHIECTBIsieTcs B (opme auanora-momwiora. Ilpu
STOM YyCTAHaBIIMBAETCS CBSA3b, B3AaUMOJICHCTBUE TAPTHEPOB,
COIJIACOBAHUE PEIUIUK (BOIPOC - OTBET, MOOYKIACHUE - COTJIacHe
WIM OTKa3, COOOILIEHNE - MHTEJUIEKTYalIbHbIH OTKIUK M MHOTOE
JIpyToe).

Jlnst yuammxcst ClIoKHOCTh TpeiaraeMoi paboThl COCTOUT
B TOM, YTO KaXIbId €€ YYaCTHHUK OJHOBPEMEHHO BBICTYIACT B
ponu roBopsimero u ciaymatomero. Ilpu  cormacoBaHHOM
BOIPOCHO-OTBETHOM  B3aUMOJICHCTBUM  MOXET  BO3HHUKHYTb
Oecema, OOCyXJIeHHME, MPU HECOIJIACHH — CIOp, JTUCKYCCHS.
OO6cyxaeHne mpoOIeMbl TOJ Pa3HBIMH YIJIaMU 3PEHUS MOXKET
MPUBECTH K TAaKOMY PpEUICHHIO, KOTOPOE HE MO CUJIaM OJHOMY
YeJIoBEeKy, W TOrJa Ha IMOMOIIb IPUXOJUT COBMECTHAs
JESITEIbHOCTD.

W3BecTHO, 4YTO HHTEHCHBHOE OOYy4YeHHME TMpensaraer
oOlIeHNe BCEX CO BCEMM U KaXKIOTO C KaXKIbIM, a peaau3anus
NPUHIUIIOB JIHAJOTHYECKOro OOLICHUS PaclpOCTpaHsIeTcs U Ha
CUTYallMI0 KOJUIEKTUBHOTO B3aUMOJAEHMCTBUS B LeiaoM. [losTomy
OCHOBHOM IIPUHLINAI OIIUCBHIBAEMOM paboThI MOXHO
chopmynupoBath Tak: «OIUH - BCEM U BCE - KAKIOMY».

[Ipennonaraercs, d9To, NpPEXIE 4YeM YydallMecs HAYHYT
CaMOCTOSITENIbHYI0 pab0oTy B paMKax MpeUIOKeHHON s
OOCY>KIEHUSI TEMBI, TpernojaBaTeilb HANOMHUT UM IpaBHUja
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pEeUeBOro MoOBEJEHHS, PYCCKOro pedeBoro 3tukera. Hampumep,
9TO MOXET OBbITh HAIOMHHAHHE O HEOOXOIUMOCTH BEXKIUBOTO
00XO0XIEeHHsI C COOECeTHUKOM, 00 YMEHHHM BCTaTh Ha TOYKY
3peHus] MapTHEpa, CIyIIaTh €ro, He rnepeOuBasi, HE HaBS3HIBATH
€My COOCTBEHHOI'O MHEHHUS M OLIEHKH, 00 MCIOJIBb30BaHUU B PEUU
¢pa3 Tuma: «Ber He ckaxerte...?»; «UYto Bwl nmymaere 1o
nosoxay...?» «Kak Bwl cuumtaere...?» «Bbl MeHd mnoHuMaeTe?»
UT. I

Ha 3axmounTenbHOM 3Tarne MOXKHO MPEAJIOKUTh yUalluMcs
TEKCT KaK (PUKCHPOBAHHBIA pe3ynpTaT MX oOmieHus. B Hamem
clly4ae 3TO MaTepHalibl CPEICTB MacCOBOM HH(pOpMaIuH, Tae
00CyXIaloTcs BCE YK€ Ha3BaHHBIe mpoOiembl. Ha mx ocHOBe
npenogaBaTesb 00JyMBIBae€T 3apaHee CBOM BOIPOCHI IS
rpynmnoBoii  pabotel.  TekcT  MoxkeT  ObITh  JaH A
CaMOCTOSITEJILHOTO YTEHHs, HO MOXET OBITh M HCIOJIb30BaH
mpernoaaBaTesieM JJIsi U3YYarOIIero YTCHUS C IENbI0 U3BJICUCHUS
MaKCUMyMa 3aJI0’)KEHHOT'O B HEM CMBbICIIA.

[To HEKOTOPHIM JOCTATOYHO CIIOKHBIM TeMaM, HampuMmep,
«YTo Takoe kpacotay, HeoOXoaMMa MOATOTOBKA K oOmenuio. U
HE CTOJBKO [JJII TOTO 9YTOOBI OOECMEYHTh  y4YaIerocs
ONpe/IeIcHHBIM Ha0OpOM  JIEKCMYECKHX CPENICTB, PEUYEBBIX
000pOTOB M IPaMMAaTUYECKUX KOHCTPYKIIMHA, CKOJIBKO JUISI TOTO
YTOOBI JaTh €My THILLY JIJIsl pa3MbIIICHUH.

DTO MOXKET M M3ydYarollee YTeHHE TeKCTa B ayauTopuu (B
HaIlleM ciydae 3T0 TekcT «Bcsg kpacota Mupa»), U aHainu3
XyJ0’)KeCTBEHHOro TekcTa (ctuxorBopeHue M.A 3abonorkoro
«HekpacuBasg neBylIka»), U 3HAKOMCTBO C JKUBOMHCHBIMU
eaeBpaMu («HeusBectHas» n.H Kpamckoro), u
CaMOCTOSITENIbHOE MPOYTEHHE C OTCPOUYEHHBIM 0O0CYKIEHUEM
(paccka3 A.Il. YexoBa «KpacaBuubi»).

JlJ1 caMOCTOSTENBHOTO OOLIEHHSI MOTYT OBITH IIPEIOKEHBI
BOIIPOCHI:

1. Yto BaxkHOE IS YesloBeKa (MYXUMHBI WM >KCHIUHBI):
OBITh KPAaCUBBIM UJIH OBITH 00asATEIbHBIM?
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2. Ilomoraer M 4eNOBEKYy cJIelaTh Kapbepy €ro
BHEIIHOCTH?

3. TloarBepxkmaer i Bam >KM3HEHHBIM ONBIT MPABOTY
nocyoBuilsl "He poaucey KkpacuBoi, a poAUCh CHACTIAUBOM"?

4. Cornacusl 1 Bbl ¢ yTBepKJAeHUEM: YTO MOJHO, TO W
Kpacuso?

5. Cormacesl M Bel ¢ TeM, dYTO JKCHIIWHA MOXKET
MOJAYEPKUBATh CBOIO KpPAaCOTy WJIM COBEPILIEHCTBOBATH CBOIO
KpacoTy NpU IOMOLIM KOCMETHUKH, WM Bbl KaTeropuyecku
npotuB Makuska? TaryupoBku?

6. Uto roBopurt nocnosuiia «He mo xoponry Mui, a mo MUty
xopot»? O HallleM OTHOIICHHH K TIOOMMOMY YETIOBEKY.

7. Mornu Ob1 Ber 00bsicHuTh TTOTOBOPKY «Ham c nmuma He
BOJIY IIUTh... (yMena Obl MUPOTH 1e4b)» U3 cioBaps Biu. dana?

8. He nymaere mm Bpi, uto Kpacora (6e30THOCHTENHEHO
CBOETO COJIepKaHUs) yKe caMa o cede 1o0poaerens?

9. Kak Bel nonumaere 3HameHuTsle cioBa @O.M.
JlocToeBCKOro 0 TOM, 4TO KpacoTa craceT Mup?

JIBa mocienHuX BOMpOca MOXKHO BBIHECTH Ha ayJIUTOpPHOE
0o0CyXIIeHHuE C TOJKIIOUYECHUEM YKE YIOMSHYTBIX MPOBHUICHUMN
H.A 3a6mouxoro n A.Il. Yexosa.

Cnemyer 3aMeTHTh, YTO €CIIM HWHTCHCHBHOE OOydYeHHE
O0asupyercsi Ha COYECTAaHWUM WHIAWBUAYAJbHOH W TPYIIIOBOU
JeATETbHOCTH, TMOCJEIHSSI BCE-TaKM CTOUT Ha IEPBOM MECTE.
[Ipu sTOoM rpynma MoxkeT paboTaTh CaMOCTOSITENIbHO, HO HUTHU
yIpaBJeHUs HE3aMETHO AEPKUT B CBOMX PyKaxX MpernojaBaTelb,
OCYUIECTBIISIE TEM CAMbIM €Ille OJIHy OCOOE€HHOCTh MHTEHCHBA -
JIBYTLJIAHOBOCTb.

bonpmioli  mpocTtop IS CaMOCTOSITENIBHOCTH — JIAlOT
KOJIJIGKTUBHBIE (POPMBI pabOTHI.

MoXHO JM  TOCTaBUTh 3HAaK  paBEHCTBA  MEXAY
rPpyNNoBbIMH 1 KOJUIEKTHBHBIMH (hOopMaMu pabOTHI?

Mo3kHO, ecii peub UIET MPOCTO O COBMECTHOM paboTe Bcel
rpynmbsl. B 3ToM cMbIcie U XOpOBO€ MPOTrOBApUBAHUE — TOXKE
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rpymnmoBas paboTra, HO HE KOJUICKTHBHAs, MMOTOMY 4YTO Ha (oHE
NPUCYTCTBUS ~ BCe  Tpynmbl  cpabaThiBaeT  MeXaHHM3M
CONMPUYACTHOCTH, a B KOJUIGKTUBHON pabore Ha (doHe
COTPYTHUYECTBA — MEXAHU3M COJIMIAPHOCTH.

KonnextuBHass ¢opma paboTel Bcerma mpejjaraer
COBMECTHOE pCIICHHE KAaKOW-TO MpOOJeMBbl, OCYKICHHUE,
MPUHATHE PEIICHUs, COIJIacOBaHME MHEHUH. OTO Bceraa
B3aMIMOIIOMOIIF W B3aUMOINIOHUMaHHE. B 3TOM TuiaHe mpexe
BCEro CJEIyeT Ha3BaTh KOJUIEKTUBHbIE (OpPMBI pabOThl C
BBIXOJIOM B p€4Yb: BBITYCK T'PYNIOBON CTEHTa3eThl, MOJATOTOBKA
3aKJIIOUUTENbHBIX 3TIOIOB, JHH HAIlMOHAJIbHOW  KYJBTYPHI,
decTBANP  PyCCKOM  TECHHW,  MacKapajbl,  CIEKTaKIH,
KOH(epeHIMH, MOArOTOBKA YUEOHBIX MOCOOMMA (117151 (PUITOJIOTOB)
u 1ap. B Takom coTpynHHUYECTBE MPOUCXOAUTH KOHCOJIHIAIUS
IPYNIbl, @ CIOKUBIIUNCS KOJUIEKTUB CIIOCOOCTBYET aKTUBU3ALIUU
PE3EpPBHBIX CIIOCOOHOCTEH JMYHOCTH U CaMOYTBEPXKICHUIO
UHAUBUAYYMA.

AHanu3 yIOpakHEHUH, TMPEACTAaBIEHHBIX B MOCOOUHU
«IlepcriekTuBa», MOMOT HaM OTOOpaTh Hambosee 3P GEeKTHBHBIC,
C HameW TOYKH 3PEHHUS, BHUIbl YIOPAKHEHUH s Pa3BUTHUS
HABBIKOB TOBOPEHHUS Y BLETHAMCKHX CTY/JIECHTOB Ha MPOJIBUHYTOM
sTane oOydeHus. Bce nmepeuncieHHble YIIPaKHEHNUsI OTHOCATCS K
pEYEBBIM (KOMMYHHKATHBHBIM ).

Hcnonp3oBanue ONMUCAaHHON CUCTEMBI YIIPA)KHEHUN 3aBUCHUT
OT KOHKPETHBIX ycCJIOBHM 0Oyuenus. Ho B moOom ciydae B
IpeJJlaraeéMoii CUCTeMe YIPAKHEHUH JT0JKHO ObITh MMOCTEIICHHOE
HapacTaHUE CIOKHOCTH W TpyaHocte. s sddexTuBHOTO
WCTIONIb30BaHUsl JAHHBIX YMPAKHEHUNU OT CTYIEHTOB Tpedyercs
XOpolllasi CaMOINOATOTOBKA IoMa U aKTUBHOCTH B MPOIIECC YpOKa.

CIIMCOK JIMTEPATYPBbI
1. burextuna I'.A., JleonteB A.A. OOydeHue s3bIKY
crnenuaibHocTU. — M.: M3a-B0 MOCKOBCKOIO YHHMBEPCHUTETA,
1987.
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2. Koctomapo B.I'., Murpodanosa O.J]I. Meroanka
IIpenoaaBaHus PyCCKOro si3blKa Kak MHOcTpaHHoro. — M., 1990.

3. Koctuna U.C., AnekcannpoBHa T.A, Bacsuuna E.1O.,
Koctuna M.B. Ilepcnektusa. — CII6., 2000.

4. lllyxknna A.H. Mertoauka npenojjaBaHus pycCKOro si3bIka
KaK MHOCTpaHHoOTro. — M., 1990.

5. lllykuna A.H., Vcaesa D.A. u np. Coaepxanue u GopMbl
CaMOCTOSTEJILHOW PabOThl PU OOYUYEHHH PYCCKOMY SI3BIKY Kak
MHOCTpaHHoMy. — M., 2008.

OIIBIT UCHTOJIb3OBAHUA
JEKCUKOTPA®OUYECKUX UHCTPYMEHTOB
B CJIOBAPHOM ITOUCKE
JILA. EropoBa

WHCTUTYT HHOCTPaHHBIX A3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera Ipy>x0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

CoBpeMeHHbIE  TEHACHIIMM  HAYYHOTO  HCCIICIOBAHUSA
MPEIbSABISIOT HOBBbIE TPEOOBAHMS K Pa3BUTHIO HABBIKOB TMOMCKA
uHPOpMAIlMK HA WHOCTPAHHBIX  SI3bIKAX, HCIIOJIb30BAHUS
CIIPaBOYHUKOB U JJIEKTPOHHBIX UCTOYHHKOB. Ocoboe MecTo B
9TOM psAy 3aHUMAIOT HABBIKK W yMEHHUS PpaldoOThl C
pa3HOOOpa3HBIMU  JIEKCUKOTpapUUeCKUMU  HMHCTPYMEHTaMHU.
[TockonbKy BHEAPEHUE KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH HEn30eKHO
KOPEHHBIM 00pa3oM H3MEHSET HMX BHJ U Xapakrep, Mepen
uccreaoBaTeneM (a Takke U Iepe1 MpernoaaBaTeieM) MOCTOSHHO
BCTAaeT BOMPOC 00 OBJAJEHUU BCE HOBBIMH TEXHOJIOTUSIMHU
MOWMCKA, KIACCHU(PUKAIMU CYIIECTBYIOIINX CHCTEM, OOYUYCHHH
CTY/JI€HTOB NIPUHLHUIIAM U METOAUKAM UX UCIOJIb30BAHUSI.

B HacTosIIeH CcTaThe MBI CTaBUM 3aJa4u
MIPOAHAIU3UPOBATH COBPEMEHHBIE HMHCTPYMEHTHI C TOUKU 3PEHUS
uX A(G(EKTUBHOCTH, IOCTYITHOCTH W Pa3BUTOCTH, a TaKKe
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BBISICHUTD MIPUYKHBI, CIoCcOoOCTBYIOIIME pocty ux
MOMYJIAPHOCTH.

[Ipexxne Bcero  xoreiaoch Obl  OCTAHOBHUTHCA — HA
CIEIMAIM3UPOBAHHOM CJIOBape Kak OJHOM W3 Haumboiee
MOMYJISIPHBIX ~ MHCTPYMEHTOB  TOUCKAa TEPMHUHOJOTHYECKUX
enqunun. MccnenoBarenu, B wactHoctd, C. Hwunbcen [4],
BBIICTISIIOT  CpeAu HUX OJHO- M  MHOTONpO(QHIbHbIE B
3aBHCHMOCTH OT KOJIMYECTBA OCBEIIAEMbIX O0JIACTEH 3HAHWS,
CHeualu3upyoNIMecs Ha 1IeJIOM HalpaBIeHUU WIH Noa001acTu
HayKd; pa3BEpHyThble, T.€. JalOUIMe IPEACTAaBIEHUE O
TEPMUHOJIOTHYECKON CHUCTEME JaHHOW OOJacTH IEJIUKOM, U
y3KOCTIeMaIbHbIE, KOHIICHTPUPYIOLIUeCcs Ha OAHOM MOoA001acTH
3HAHU.

D¢ dexkTuBHOE HCHOIB30BAHME JAHHOTO HWHCTPYMEHTa
HEBO3MOXKHO 0€3 MpeABapUTEeIbHOIO HAIPaBIEHHOTO 00Yy4YeHMUs,
BKJIIOYAIOIIETO KaK OOIIETEOPEeTHUECKOEe O3HAKOMJICHHE CO
CTPYKTypo#i cioBapst (6ymaxknoit Bepcun uin Ha CD-ROM), tak
U BHUPTYyaJbHBII Typ C CHCTEMOM WIPOBBIX 3aJaHUN JUIA
obOyuaromuxcs [5].

Cpenu crienuanu3upoOBaHHBIX CIOBAPEH IS 00yUJaONTUXCs
MHOCTPaHHBIM sI3pIKaM 0CO0O€ MECTO 3aHHMaloT CJIOBapH,
CBS3aHHBIE C HECTAHJIAPTHBIM YHOTPEOJICHUEM  S3BIKOBBIX
€IUHUIlL. DTO 3a4acTyl0 XapakKTepHO I CUTyalUd JEI0BOTO
0O1IeHMs], OOIICHUS C HCIIOTH30BAHUEM JIEKTPOHHBIX T'a/KETOB,
a Takke JIi TOBCEJHEBHOrO OOLICHHSI  OMpEeesIeHHBIX
COLIMANIBHBIX Tpymni (MOJPOCTKOB, HapkoMaHoOB U T.1.). Cpenu
JAHHBIX CIIOBapel MOKHO BBIICIUTD Psi MOATPYIII:

- CJIOBapH, CBSI3aHHBIC C aKPOHUMAaMHU U a00peBuaTypamu;

- cloBapH, cCBsizaHHble ¢ s3bpikoM CMC-mepenucku u
KOMITbIOTEPHBIM >KaprOHOM;

- cloBapu  fA3bIKA  Pa3HbIX  COLMANBHBIX  TPYMI
(MOJIOIEIKHOTO CIEHTa U T.IL.).

Nx oObenunHseT KpaTkas NPOAOKUTEIBHOCTh JKU3HU
CJIOBapHbIX  €IMHHUI, Y30CTh TEMAaTUKH, OrPAHUYECHHOE
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pacrpocTpaHeHHEe W OCTpas HEOOXOTUMOCTh B TOCTOSTHHOM
MOJICpaliH U TIONIOJIHEHHN MX COCTaBa.

Haubosee monysisipHBIMH MOKHO Ha3BaTh CIEAYIONIHE:

Acronym Finder (http://www.acronymfinder.com/),

Acronym Search (http://www.acronymsearch.com),

Acronyms and abbreviations (http://acronyms.thefree
dictionary.com/),

Acronym Guide (http://www.acronym-guide.com/),

Netlingo (http://www.netlingo.com/),

Internet Acronym Dictionary (http://www.gaarde.org/
acronyms/),

Webopedia (http://www.webopedia.com/),

Netdictionary (http://www.netdictionary.com/),

Netlingo’s Dictionary of Internet terms
(http://www .netlingo.com/emailsh.cfm),

Dictionary of Text Messaging (http://www.webwasp.co.uk/
define/SMS-text/s/ index.php),

Internet Slang Dictionary and Translator
(http://www.noslang.com/),

The Source for Youth Ministries (http://www.thesource
4ym.com/SlangDictionary/ SlangDictionary.aspx),

The Online Slang Dictionary  (http://onlineslang
dictionary.com/),

Urban dictionary (http://ru.urbandictionary.com/
define.php?term=slang).

OcHoBHOI npobaemMoi AEKTPOHHBIX cioBape
CTaHOBUTCS HEIOCTATOYHAS CKOPOCTh OOHOBJICHHUS CIIOBapHOU
0a3pl, HU3Kas aJanTalus K [OCTOSHHO HW3MCHSIOUIMMCS
YCIIOBHSIM ~ Pa3BUTH HAyYHO-TEXHHUYECKHX OOJacTei. ITo
NPUBEJIO K MOSIBIICHUIO B ceTU VIHTEpHET OrpOMHOTO KOJIMYEeCTBA
2noccapues, OTBEYAIOIINX HYXKJIaM KOHKPETHOTO TMOTPEOHTEIIs.
B ornmume OT OOBIYHOTO >JIEKTPOHHOTO CIIOBapsi, TiIoccapuit
HAIleJICH HE CTOJIbKO Ha YaCTOTHOCTH YIOTPEOJICHHs BRIOpaHHON
€IMHUIIBI, CKOJIBKO Ha TOYHOCTh €€ OMHMCAHUS C UCIOJIb30BAHUEM
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KaKk BepOaIbHOTO OMpENETCHUsI, TaK M PUCYHKOB, TpadHKOB,
auarpaMM, Buzaeo M T.1. Hambonee momymsipHbIe Tiioccapuu
coOpaHbI Ha MOpTaIax:

The Free Dictionary (http://www.thefreedictionary.com/),

Logos linguistic glossaries (http://www.logosdictionary.
com /pls/dictionary /linguistic_resources.main?lang=en&source
=resources),

Glossarist (http://www.glossarist.com),

Language Automation glossaries (http://www.lai.com/

glmain.htm]),

Frank Dietz's glossaries (http://frankdietz.com
/glossary.htm),

Peter Spitz's translation links (http://home8.inet.tele.dk/p-
spitz),

Encyberpedia (http://www.encyberpedia.com/glossary.htm
#glossaries).

CrhenyromuM 3TarioM pa3BUTHS JTAHHOTO WHCTPYMEHTA
CTallo TOSIBJICHUE Memaciosapel, TPEACTABISAIONNX COOOU
CIIeNIMAIM3UPOBAHHBIX TTOMCKOBBIE caiThl (Hampumep, OnelLook
Dictionary (www.onelook.com) and Dict (www.dict.org)) wim
nporpammbl Tuma Findictionary, momoraromue OCyIIeCTBISATh
MOKCK Cpa3y MO HECKOJIBKHUM CIIOBapHBIM 0a3aM, MPeIoCTaBIIss
UHPOPMAIIHIO HE TOJIBKO 0 nepeBojie TAaHHOH
TepMI/IHOJIOFI/I‘-IeCKOf/’I CAUHUIBI, HO n (&9 3THUMOJIOTHH,
COYETaeMOCTH, BaJICHTHOCTH U T.I. biarogapsi rumepTekcToBbIM
U TEPEKPECTHBIM CCBUIKAM, paHee CKpBITas s PSI0BOTO
TIOJTb30BATEIS uHpOpMaIUs crana HIMPOKOIOCTYITHA.
Hanpumep, na caiite WordNet (http://wordnet.princeton.edu/)
NPE/ICTaBIICHBI JJaHHBIE O CHHOHHMMAaX, XOJOHUMaxX, MEpOHUMAX,
FMIIOHHUMAX, THUIICPOHUMAX JAHHOI'O CJIOBA, OAHOKOPCHHBIX
CJIOBaX, YaCTOTHOCTH T€X WJIM UHBIX CIIOBOYMOTPEOIICHUH.

Crnenyrolum sTanaM pa3BUTUS HHCTPYMEHTOB CJIIOBAPHOIO
MOWCKAa MOXXHO HA3BaTh MepMUHOLo2UYecKue 6aszvl OaHHBIX,
o0benuHsIoMmKe B ce0e BCe MEKTPOHHBIE CIOBApH, IIIOCCAPHH,
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MHPOPMALIMIO OT MEPEBOAYUKOB, JIMHTBHCTOB, Pa3HOOOpPA3HBIX
VUpEXKICHUH M WHCTHUTYTOB HA PA3HBIX SA3bIKAX W OCHAIICHHBIC
YCOBEPIICHCTBOBAHHBIM HHCTPYMEHTOM TMoucKa. [y mowmcka
MOJIb30BATENb MOXET H3HAYaJIbHO 337aBaTh pa3HOOOpa3HbIe
napaMeTphbl, KacarolInuecs s3bIKa, 0071acTH 3HAHWHA, CTPYKTYPHBIX
0COOCHHOCTEH BBIOpAaHHOW I TOWCKa eauHUIBL. OcoObIi
uHTEepec 0a3bl NAaHHBIX MPEICTABISAIOT Ui MPOQecCHOHATBHBIX
NEPEBOTYMKOB, IOCKOJBKY TO3BOJIAIOT COXPAaHATh B MaMSATH
C/IETIaHHBIE TIEPEBOJIBI, YTO YCKOPSET PadOTy Hall OAHOTHITHBIMU
TEeKCTaMH. DTO MoATBepkAaroT 6omnee 70 % OMpOIIEHHBIX, IO
nanHbiM Mapuanel CekepakoBoid [1]. BoT Hekotopsie 0a3bl ¢
OecIuIaTHBIM I0CTYTIOM:

IATE (http://iate.europa.eu/iatedift/),

Terminological Information System (http://tis.consilium.
eu.int/utfwebtis/frames/ introfSEN.htm),

UNTERM United Nations Multilingual Terminology
Database (http://157.150.197.21/dgaacs/unterm.nsf),

FAOTERM, UN Food and Agriculture Organisation
terminology database (http://faoterm.fao.org/),

IMF Terminology, A Multilingual Directory of the
International Monetary Fund (http://www.imf.org/external/np/
term/index.asp),

Termite 6L, Terminology of Telecommunications database
in 6 languages (http://www.itu.int/terminology/index.html),

TERMPOST, the terminology database of UPU (Universal
Postal Union) (http://www.upu.int/termpost/en/),

UNESCOTERM, the UNESCO terminology database
(http://termweb.unesco.org/),

EEA (European Environment Agency) multilingual
environment glossary (http://glossary.eea.eu.int/EEAGlossary/),

ONTERM, Ontario government’s bilingual terminology
(http://www.onterm.gov.on.ca/searchtempl.asp),

Term Bank of The Finnish Centre for Technical
Terminology (http://www.otalib.fi/tkk/tepa/search.html).
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Mbl He CTaBWIM CBOEW 3aJadyeid paccMOTPETh BCE
MHCTPYMEHTBl ~ MH(POPMALIMOHHOTO  TOMCKAa uis  paboTHI
NepeBoYMKa U crenuanucra-OmnuHrea. TpaaunuoHHO cpenn
CAT  UMHCTPYMEHTOB  BBIIEISIOT  TakXke  Te3aypychl,
KOHKODPJI@HCBI, NPOTrpaMMbl IaMITH IEPEBOJOB, IPOrPaMMBI
MAIlMHHOTO  TEPeBO/a, JJIEKTPOHHbIE 0a3bl  CTaHIApTOB,
CHELMATU3UPOBAHHBIE KOPIyCa, OHJIEKTPOHHbIE OMOIMOTEKH,
IIPOrpaMMBbl aBTOMAaTUYECKOTO pEeAAKTUPOBAHUS
TekcTa (cMm.: [2]).

Takum o00pa3oM, pacCMOTpPEHHbIE HaMHM TEHJCHIMH
pa3sBUTHS  JIEKCUKOTPA(QUUECKUX HMHCTPYMEHTOB  IO3BOJISIOT
JenaTh MPOTHO3BI 00 WX JanbHeimeM pa3BuTud. HoBele
TpeOOBaHUA K YCKOPEHUIO NIOUCKA, PACHIMPEHHUIO BUI0B U TUIIOB
3aJIeHCTBOBAaHHON JOKYMEHTAIIMM HEU30€KHO BIEKYT 3a COOOi
pa3BUTHE CUCTEM aBTOMATHYECKOTO M IOJyaBTOMAaTHYECKOTO
NepeBosia, BHEAPEHHE THOKMX HMHCTPYMEHTOB CJIOBAPHOTO
NOUCKAa € (PYHKIUSAMM, MO3BOJSIOIIMMU JOOABIATh MOJE3HBIE
pecypcehl, BBICTPaUBaTh MHOTOYPOBHEBBIM XapakTep CIOBapHOU
CTaThM, pPa3BUBATh CCHUIOYHBIA ammapaTr. YxXe celdac Mbl
HaOJII0aeM  yBENTMUYEHHE KOJMYECTBA CIEIMAIM3UPOBAHHBIX
CalTOB NIEPEBOIYMKOB, ITOSBJICHUE HOBOTO IPOrPaMMHOT0O, B TOM
guclie W MOOWIBHOTO, OOECTeueHus, HaNpaBIEHHOTO Ha
YCKOpEHHE IIpolecca IepeBoJa Ha HWHOCTPaHHBIA SA3BIK U
COBEPLICHCTBOBAHUE €r0 KaYeCTBa.

Od4eBUIHBI NPEUMYINECTBA Ul KPYIHBIX KOPIIOPALMH,
3aHUMAIOIUXCSl JIOKAIU3aUel CBOEH NMPOLYKIUHU. 3aTpaThl HA
MOKYIIKy CHCTEM MAalIMHHOIO IepeBoAa (IamsTH HEpeBOOB),
CIIOBapHBIX 0a3 OKYMAalTCS 3a CYET YCKOPEHHsS MepeBoja
HEOOXOAMMOW  JIOKYMEHTalMHM, €€ OOHOBJeHUs. Pe3ko
BO3pacTaeT CTENeHb YHU(PHUKAIUKA  TEPMHHOJIOTUH,  YTO
NO3UTUBHO  CKa3blBaeTcsi Ha  (OPMUPOBAHMM  IAKETOB
JIOKyMEHTalluH, COIIPOBOXKAAIOIIEH BBIITYCK HOBBIX
Momubukanuii  npoaykuuu.  Her  Hyxkabpl  J0Ka3bIBaTh
aKTyaJIbHOCTb  IIOCTOSHHOTO  OOHOBJIGHUS MPOAYKLHUH, a
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CIIEZIOBATENbHO, W JIOKYMEHTAallMH, B S3MOXY TIJI00ATu3aluud U
IUIAHOBOT'O YCTapeBaHMUs.

OnmnHako 111 CpeAHero W MeNKoro  OusHeca,
XyZ0KECTBEHHOTO TMepeBOJia BPEMEHHbIE W MaTepHalbHbIC
3aTpaTbl  yBenuumBaioTca.  Ce0ecTOMMOCTh  TOATOTOBKH
CHelMaINCTa YBEJIWYMBAETCS, BY3bl HE MOTYT 3aKymaTb U
CBOEBPEMEHHO OOHOBJATH CYIIECTBYIOIINE CHCTEMBI  JUIS
NPOBE/ICHUS TEPEBOJUYECKON IMPAKTUKH, MOUCK HH(POpPMALUU
3aHUMAaeT OoJibllle BpeMEHU. TakuM o0pa3oM, HEOOXOIUMO
pa3pabaTbiBaTh TakHMe€ METOAMKH TIOHWCKA, KOTOpbIe OBl
KOMITCHCHPOBAJIM OTCYTCTBHE IUIATHBIX 0a3 JaHHBIX U
IPOTPaMMHOTO O0OecleYeHuss U B TO K€ BpeMs IOMOTalld
JOCTHYb CXOJHBIX MO KA4ECTBY PE3yIbTATOB.
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OCOBEHHOCTH COBPEMEHHOI'O NIOAXOJA
K OBYYEHUIO AYIUPOBAHHIO U 'TOBOPEHHIO,
OTBOPY YYEBHOI'O MATEPHUAJIA
E.A.3AXAPOBA

WHCTUTYT HHOCTPaHHBIX A3BIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera 1pyx0bl HApOJ0B
Mocksa, Poccus

B  coBpemeHHoM  oOmecTBe  posib  00pa30BaHUSA
CYUIECTBEHHO  TMOBBIIIAETCS,  HpUYEeM  Bce  OOJIBIIYIO
MOMYJISIPHOCTh  TIPHOOPETAIOT MHHOBALMOHHBIE —TTOIXOIBI K
O00y4EeHHIO C OCHOBHBIM AaKIEHTOM HE IMPOCTO Ha IMOJyYEHUH
CTYACHTOM HEKOTOPOM CYMMBI 3HAaHMM M yMEHHMH, HO M Ha
(bopMHUpOBaHUU CHUCTEMHOI0 Habopa KOMIIETEHIIUH,
MPOSIBIISIIONIMXCS B CIIOCOOHOCTH pemarh MpoOJaeMbl U 3a7avyd B
pasUYHbIX cepax yeIOBEUECKOH AesITeNbHOCTH. B 3Toil cBs3n
MEHSETCS M TOIX0J KO MHOTHM BONpPOCaM, CBSI3aHHBIM C
o0y4eHHeM MHOS3BIYHOMY OOINEHHIO B BbICIIEH mmikosne. B
YaCTHOCTH, B HACTOSINEH CTaTheé HAM XOTEJIOCh PAacCMOTPEThH
COBPEMEHHbIE TEHJEHIMM B OTCYECTBEHHOW U 3apyOexHOM
METOIMKE B BOIMpPOCAX OOyYeHHUs ayJMpPOBAHUIO M TOBOPEHUIO, a
TaKXe BOMpocC 0TOopa yueOHOro MaTepuara.

B ycrnoBusix mepexoma OT TpPaIWIMOHHON CHCTEMBI
OpenojiaBaHuss K  CHCTEME  JHMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOIO
o0Opa3oBaHUsl, IpH 00yUYEHUHU ayAHMPOBAHHUIO U Pa3rOBOPHON peun
0CO0yI0 BaXXHOCTh INPHOOpETaeT KOMMYHHUKATHBHBIA XapakTep
ATHX HABBIKOB, aKTyaJIbHBIM CTaHOBUTCS BOIIPOC MPHUOIMKEHUS
cUTyaluu oOy4eHus K peajbHOM curyauuu obmenus. [Ipu stom
BO3pAaCTaeT poOJib AayTEHTHYHBIX MAaTEpHAIIOB M KOPITyCHOM
JIMHTBUCTHUKH, KOTOpasi MO3BOJSET HaM CYIUTh O COBPEMEHHBIX
TEHJCHIMSIX B Pa3BUTHH, B YAaCTHOCTH, Pa3TOBOPHOW pedd B
pealbHOM KOHTeKcTe. B kopryce ycTHOM peun Mbl MOXKEeM BUJIETh
MHOKE€CTBO TIPUMEPOB TOMY, KaKUM 00pa3oM pas3roBOpHAsi peub,
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OCOOCHHO ITHAJIOTH, OTIWYAeTCs OT MHChbMeHHOH. CyIiecTByeT
pasHuIa B JIEKCUKe U rpammaruke. Ho 0coOOEHHO B pa3roBOpHOIA
pedr MBI MOXKEM TIPOCIICAUTh TO, Kak Oeceaa HauyWHAETCH,
pa3BopaumBaeTcs M 3aBepiiaercs. Kakum oOpa3oMm pasroBop
MOXET OBITh TpEepBaH, W KaK TOTOM IPOUCXOAHUT BO3BpPAT K
[JIABHOM TEME U T.[I.

Hampumep, B 3TOM Oecene Mbl MOXeM HaOMIOAaTh, KAaKUM
0o0pa3oM coOeceqHHK HCIOJIb3YyeT BBIpaXEHUE “‘anyway’ s
TOTO, YTOOBI 1aTh MOHATH O 3aBEPUICHUH OOIIEHUS:

A: Where are you going?

B: Yeah. Going to Cornwell. Cornwell.

A: Great.

B: Yeah.

A: Anyway, gotta dash. Thanks for your help.

B: Alright. That so’kay.

Mpbl  Takxke MoXeM Habmromath, Kak 3(QeKTUBHBIC
COOECEeTHUKHN CTPOSIT OYEPETHOCTh B Pa3roBOpE, KOTJa MPUXOIUT
WX O4Yepenb BBICKa3aThCs. M KakuM 00pa3oM OHU MPHUBS3BIBAIOT
CBOE€ BBICKA3bIBAHME K TOMY, YTO TOJBKO YTO CKa3aj COOCCETHUK.
B uwacTHOCTH, Kak OHU UCTHONB3YIOT Well, so, right, ok nis toro,
YTOOBI CO3MaTh CBS3M MEXAY pPEIUTUKAaMH ¥ TOAJIEPKUBATH
Oecemy B clenyrolieM puMepe:

(planning a holiday in the USA)

A: I'm not bothered about Los Angeles.

B: Yeah but right okay. So if we're saying... right we’ll
probably... we’ll be going to Las Vegas first won 't we?

A: Yeah.

B: So I don't know what... we’ll need...We’ll probably need
two or three days there [ would have thought.

A: Right so two days in New York. Or three?

B: Well, like, yeah, two or three days there to start with.

B crnenyromem nmpuMepe WHCTPYKTOP MO BOXKICHUIO U €TO
YYEHUK OOINAIOTCS IMepe]] HavyajaoM ypoKa BOXKICHHS, ICHb IS
HUX BBIJIAJICSl MPUSATHBINA, HEOO SICHOE, HO OTOJECK OT COJIHIIA —
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9T0 mpobisiema. CioBa, BBIZICIICHHBIE JKUPHBIM MIPUPTOM, CO3IAIOT
CBSI3b MEXAY TE€M, UYTO OBUIO CKa3aHO PAHbIIE W MOCIEAYIOIIEH
¢dpazoit. Yacto cobeceTHUKH TTOIXBATHIBAIOT CJIOBA APYT Apyra u
HOBTOPSIIOT X (the glare) MM WCHONB3YIOT CJIOBA CO CXOXHM
cMeIciioM (nice, lovely, good) [3, c. 285].

Instructor: Yeah it's nice now isn t it.

Learner: Mm it’s lovely really bright and clear.

Instructor: Nice sky.

Learner: Yeah.

Instructor: Good day for driving.

Learner: Yeah, well, apart from the glare [laughs].

Instructor: The glare is a bit of a problem yeah.

OTOT croco0 pearnpoBaHus CITY)KUT HECKOJIBKUM IIEIISIM:

(1) Peakius neMOHCTpUPYET, UTO CIYIIATENb CIYIIAET.

(2) Peakmust AeMOHCTPUPYET, YTO CIyIIATEIh TOHUMAET.

(3) Peakuus JEMOHCTPUPYET, 4TO CIIyIIaTEeIb
B3aUMOJICHCTBYET.

W dro eme BaxkHee, 3TH CHOCOOBI pearupoBaHUs, BCE
BMECTE, CO3/IAIOT YyBCTBO HEMPEPHIBHOCTH TeYeHUs Oecenpl. B
TOM PAa3roBOpe, KaK MBI MOXEM 3aMETHTh, CIYyIIaTelh HE
MacCHBEH, OH OuYeHb aKTWBEH. B Tmporecce pasroBopa OH
OpOSIBISIET  TO, YTO  3amaJHble  METOAWCTHI  HAa3bIBAIOT
«moaaepxuBatomumM  ayaupoBanuem»  («listenership») [Teker
Cambridge English Teacher: [caiiT]. URL:
http://www.cambridgeenglishteacher.org].

Hnst Toro 4toObl OBITH XOPOLIUM CIyLIAaTeNlIeM, HaJI0
UCTIONIB30BaTh SI3BIK «IOJICPIKUBAIONIECTO ayTUPOBAHUS», a HE
MPOCTO TACCHBHO CIyIIaTh. B Kopmyce MBI MOXEM YEeTKO
HaOTIONATh, YTO TAKOE SI3BIK IIOICPKUBAIOIIETO AyTUPOBAHHS.
Hanpumep, MHOTHE JIOAM 4acTO TOBOPSAT OOJNbBINE, YeM MPOCTO
yes, KOT/Ia OHH JIal0T MOJIOKHUTENIBHBINA OTBET Ha 4TO-Tn00. Takne
cioBa, Kak absolutely, definitely, certainly, 3amagHbie y4YeHBIE
JUHTBUCTHI Ha3bIBalOT «yes-plusy words («cmoBa mat»), oHH
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MOKa3bIBAIOT BBICOKYIO CTETICHb Y4YacTHsi M BOBIICUEHHOCTH B
pasroBOpP CO CTOPOHBI CITYIATEIS.

[ToMumoO 3TOTO, JNIOAM YAacTO PEarupyroT Ha KaKyH-ITHOO
uHpopManumio, ucnonb3ys  “that’s” B coueTtaHMH ~ C
npuiarareinbHbIM. Hampumep, B 3THX IBYX AHAIOTax:

A: But yeah, I'm really excited about it.

B: Oh, that’s great.

A: Yeah. Thanks.

A: Yeah. He s gonna be there for the Fall semester.

B: Oh, really? Oh that’s interesting.

B amarpamme HWke MBI MOXKEM BHJIETh HanOoliee dacThbie
ciydan  ucnonb3oBaHus  «that’sy. W sta  uHpOpMarms
Ype3BBIYAHO Ba)KHA ISl HAC MPH OOyYEHUH HABBIKAM YCTHOMN
peun.

That's right Wl
That's good o9 N
That's true o5 [
That's fine ss I
That's nice 67
That's great 62
That's lovely 55 [
That's o'kay ity
That's cool 18l
That's brilliant 1l
That's awl 7l
That's interesting ul
That's finny 2|
That's amazing 2l
That's terrible 10|
That's horrible 10
That's fair 10l

Puc. 1. /lnarpaMMa ucrtiofib30BaHus that s B yCTHOU pedun
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Tem He MeHee, B y4eOHBIX JQUalOrax 4acto HE XBaraer
CaMBIX PACIpPOCTPAHEHHBIX MPU3HAKOB OOBIYHON pPa3rOBOPHOI
peun. B numamorax u3 ydeOHHMKA OOBIYHO YAENSACTCS Mo
BHUMAaHUs, €CIHM YIeNseTcsl BOOOINe, TOMY, KaK Ciayuamens
00BIYHO BenmeT cebs mpu pasroBope. Paznensisi aymupoBaHHE H
TOBOPEHUE, MBI PHUCKYeM YIYCTHUTh BO3MOXXHOCTH OOYYUTH
CTY/IEHTOB HaBbIKaM ciyllaHus. Beap B peasibHOM KU3HH MBI
JEMOHCTPUPYEM, YTO MBI YCIHBIIIATN U TOHIA cOOeCeTHUKA He
Opy TOMOIIM BOMPOCOB HAa TIOHMUMaHUE U  TPOBEPKHU
MPAaBWJILHOCTH  TOJYYCHHBIX  OTBETOB, a  IOCPEACTBOM
pearupoBaHus Ha YCJBIIIAHHOE COOTBETCTBYIOIIUM 0Opa3oM.
Takum o00pa3oM, €clid HallM CTYASHTHl MOTYT MPaBUIBHO
pearupoBath Ha TO, YTO OHHU CIHBIIIAT, TO Mbl MOXEM OBITh
YBEPEHHBIMHU, YTO OHH TOHSUIM YCIBINIAHHOE, WU HaM HE HaJo
MPOBEPATh WX BocmpusatHe ycTHoM peun. [Texct Cambridge
English Teacher: [caitT]. URL:
http://www.cambridgeenglishteacher.org]

Ham H©Hamo mepecMOTpeTh B3aUMOOTHOIICHHS MEXIY
ayqupoBaHNEM U roBopeHreM. OOyueHue HaBbIKaM Pa3rOBOPHOM
peuu, 3TO 1o CyTH OOy4YeHHE TOMY, KaK HaJl0 CIIyIIaTh U OTBEYATh
Ha ycublmanHoe. [loToMy 4TO BCe, 4TO HAET MOCJe MEPBOro
oOMeHa perTiKaMu, - 3TO IPOCTO OTBET HA TO, YTO OBLIO CKa3aHO
10 Toro. be3 nmpaBuIbHOTO «IOAAEPKUBAIOIIETO AyAUPOBAHUS U
COOTBETCTBYIOIIIEH pEeaKIMK, pa3roBop Mpocto ymupaer. [lpu
HAJIMYUU  «IOJICPKUBAIOIIETO ayAHpPOBAHMS» Pa3roBOpP TEUeT
TUTABHO M CBSI3HO, TIPU 3TOM OETIIO TOBOPHUT HE OTAEIHHO B3SITHIN
cobecenmHuKk, a Bca Oecema MPOXOAWT B pPyCie KHUBOTO |
s dexruBHoro obmenus [Texct Cambridge English Teacher:
[caiiT]. URL: http://www.cambridgeenglishteacher.org].

B  ycnoBusx  mepexoga K HOBOM,  JIMYHOCTHO-
OpUEHTUPOBAHHOW CHUCTEME IMPENOaBaHus BaXKHBIM SIBIISIETCS HE
TOMBKO WCTOJNB30BaTh TMPABUIBHBIA TOAXOJ K OOydYeHUIO
ayIMpOBaHUIO M TOBOPEHHIO, HO U TO, KAKUMHU MaTepuaniaMyu MbI
MOJIBE3yeMCsl IPU OPMHUPOBAHUH PEUEBHIX HABBIKOB.
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IToBopst 00 y4eOHBIX MaTepHaiiax, HCIONb3YEMbIX TpHU
KOMMYHUKATHBHOM OOYYEHHH HWHOCTPAHHOMY S3BIKY, CIEIyeT
OTMETUTh HX [MPAKTUUYECKH HEOTpaHHuEHHOE pPa3HOOOpasue.
CTOpOHHUKM  KOMMYHUKAaTHBHOTO  TOXOJa  PaccMaTpUBAIOT
y4eOHbBIE MaTepralibl KaK CIIOCO0 BIHMSHUS Ha Ka4€CTBO yUeOHOM
KOMMYHUKAIIUN ¥ HUCTONBh30BAHUS SI3bIKa. YUeOHBIE MaTephasbl
BBIMIOJHSIOT, TakKUM 00pa3oM, MEPBOCTENEHHYI0 poOJb B
CTUMYJISIIIAA KOMMYHUKATHBHOTO UCTIOIH30BAHMSI SI3bIKA.

ITogxon poccHilCKMX METOAUCTOB MO 3TOMY BOIPOCY
NEPEKIIMKAETCs C TIOAX0/I0OM MHOCTPAHHBIX y4YeHbIX. Poccuiickue
metonucthl (E.H. Conososa, B.B. Cadonosa u ap.) mpu ordope
y4eOHOro MaTepuaja BBIACHSIOT CIEIyIOIUEe METOAHMYECKUe
MPUHLIUIIBL:

1) ayTeHTUYHOCTH, 2) TEMaTHYHOCTh, 3) WH(POPMALMOHHAS
HACBILEHHOCTh, BOCIUTATENbHBIA U  001Ie00pa3oBaTeIbHBIN
noTeHuan, 4) IeKCU4ecKas U rpaMMarudeckasl JOCTYIHOCTh, B
TOM YHUCJI€ COLMOKYJIBTYpHOU HMH(pOpMaluu, 5) CUTYaTUBHOCTb,
6) obecrniedyeHre COLMOKYIBTYPHBIX H BHYTPUIIPEAMETHBIX CBSI3Ci
npu  (QOpMHpPOBAaHMM  BCEX  KOMIIOHEHTOB  HMHOS3BIYHOMN
KOMMYHUKATHBHOW KOMITETEHITHH.

IIpodeccop JI.B. MOCKOBKHH BBIJEISET €IIe¢ HECKOJIBKO
NPUHIUIIOB OTOOpa M oOpraHu3anuu y4yeOHoro marepuana [1,
c. 20]. ITo ero MHEHHUIO, OJHUM W3 HAMOOJIEE BAKHBIX MPUHIIUIIOB
Ha COBPEMEHHOM JTane SIBIISICTCS npuHyun
KOMMYHUKamuenocmu. SI3bIKOBOII W peyeBOM Marepuan B
KOMMYHUKATHBHBIX Kypcax OTOUpaeTcs W pacmupencisercs ¢
Y4E€TOM €ro KOMMYHHKaTHUBHOM 3HAUMMOCTH - CHauyaja o0ydaroT
HanOonee HEOOXOAMMOM IJIsl OOIIEHHS] TPaMMAaTHKE U JIEKCHKE.
HoBble 3bIKOBBIE SIBJICHUS MPEJICTABISIIOTCS B COCTaBE PEUEBBIX
00pa3IoB, COOTHOCUMBIX C OJHOW WJIM HECKOJIBKUMU CUTYalUSIMH
oO11eHNs..

Cam mpomecc oOyueHMs] B HW3BECTHOW  CTENEHHU
ynofoOnsercs MpoLeccy peajbHOW KOMMYHHUKAIlMM, TaK Kak
OCHOBOW O0OydYeHHUs SIBISIETCS KOMMYHHKATHBHAs TIPAKTHKA,
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IIOCTOSSHHOE  BBINOJIHEHHE  YCJIOBHO-KOMMYHUKAaTHBHBIX U
IIOJUIMHHO KOMMYHMKAaTHBHBIX yIpakHeHuH. Bce nencreus
NpEenojaBareNis M YYalluxcsl HAIpaBsSIOTCS Ha JOCTH)KEHHUE
[JIABHOM 11 00y4YeHHUs - KOMMYHUKAaTUBHOM KOMITETCHIINH.
[IpuHuun a3viKk0608t cucmemnocmu TPEANONAraeT TaKOH
oTOOp yueOHOro Marepuaia, KOTOpBIi B HaWiIydlled wmepe
CITOCOOCTBOBAI OBl (hopMHpPOBaHUIO METasI3bIKOBOM
KomnereHiuu. Ecim B NpakTHUECKUX Kypcax Hapsay cC
KOMMYHUKAaTHUBHOCTBIO ~ IIPU3HAETCS  BAXHOM M S3BIKOBAs
CHUCTEMHOCTb, TO  S3BIKOBOM  Marepuan  oTOupaercsi W
pacrpenensercss He  TOIbKO €  TOYKM  3PEHUS  €ro
KOMMYHUKAaTHUBHOM 3HAUUMOCTH, HO U TaK, YTOObI Ha KaXJIOM
JTane W NOA3TaNe MpeACTaBUTh CUCTEMY OOyueHHs XOTd Obl B
OCHOBHBIX €e¢ ueprax. B Takom cimyuyae B mpouecce OOydeHUs
UCTIOJIB3YIOTCSI HE TOJIBKO KOMMYHUKATHBHBIE, HO U SI3bIKOBBIE
ynpaxHeHus. PerynspHo mnpoBoaaTcs YpokH 0000meHus u
CHCTEMaTHU3aLMU U3y4YEHHOTO SI3bIKOBOIO MaTepHuaia.
Cmpanogedueckan  HANpPaeieHHOCMb  TIPEAINONATaeT
o0y4eHHe MHOCTPAaHHOMY SI3bIKy Ha MaTepualleé HHOA3BIYHOM
KyJbTYpHbl. MI3yueHne nHOCTPaHHOTO sI3bIKAa pacCMaTpPUBACTCS Kak
IpoIeCC MPOHUKHOBEHUS B IICUXOJIOTUIO U KYJIBTYpy HOCUTeNnei
3TOro s3blka. B TO ’xe BpeMs OBJaJE€HUE CTPAaHOBETYECKUM
MarepHuaIoM CIy’)KUT  peaju3aluu KOMMYHUKaTHBHOM,
o0pa3oBaTeIbHOM M BOCHIUTATEIBHOM  Liejei  oOydeHus.
CrpaHoBenueckass  HampaBICHHOCTh  OOydeHHUsS  OCOOCHHO
IPOSIBIISIETCS] B OTOOPE TEKCTOBOTO M TEMAaTUYECKOTO Marepuara.
Peanuzanuu npuHIMna cTpaHOBEIYECKOM HAMpPaBICHHOCTH
CIIOCOOCTBYET JApYroil, HE MEHEEe BAXKHBIM NPHUHIUI, -
aymeHmuuHocmu yueonozo Mamepuana. [Tpunnun
ayTEeHTUYHOCTH HMMEET B BHUJY PpalMOHAIBHOE HCIOIb30BaHUE
HNOJJIMHHBIX MaTe€pHajoB, TaKUX Kak (POHOrpaMMBbl, TEIEKIIUIIBI,
¢parMeHTsl  GWIBMOB, Ta3eTHbIE  CTaTbH, TEKCTHl U3
XyJO)KECTBEHHOM M HAay4YHO-TIOMYJIAPHOM JIUTEPaTypbl, TEKCTHI
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pexnaM, aguil, METEOCBOJOK, MEHIO U BCEro, 4ro IpUAAET
y4eOHOMY Tpolieccy He0OXOIUMYIO TOCTOBEPHOCTb.

3anajHble METOAUCTHI, HanpuMep, [xxek Puuapac u Teomop
Pomxepc, TOXKE CUMTAIOT, YTO TMpPU KOMMYHUKAaTHUBHO-
OPUEHTUPOBAaHHOM OOY4YEHUU YydeOHble MaTepuasbl SBISIOTCS
OJHUM U3 OCHOBHBIX CpEACTB BO3ACHUCTBHUA Ha KaueCTBO
B3aUMOJICMCTBUS M MHCIIOJIb30BAHUS HWHOCTPAHHOIO S3bIKa B
kinacce. B cBoeit kuure «llogxombl M MeTombl B OOydeHHUH
MHOCTPAHHOMY A3bIKY» OHH IHULIYT, YTO «OCHOBHOM 3ajaueit
y4eOHBIX MaTepUaIOB SIBISETCS MOJAEPKKa KOMMYHHKATUBHOTO
NOAXO0/a B HCIOJNb30BAaHUM HHOCTPAHHOIO SI3bIKa». ABTOPBI
paccMaTpuBalOT TPU BHUAA MaTepUajoB, KOTOpPbIE B HACTOsIIEE
BpEMsl MHCIIONB3YIOTCS B KOMMYHHKAaTHBHO-OPHEHTHPOBAHHOM
oOydyennu. OHM BBIIENAIOT MaTepHalibl, OCHOBaHHBIC HA TEKCTAX,
MaTrepuasabl, OCHOBAHHbIE Ha 33JaHUAX U Marepualsl,
OCHOBaHHbIE Ha peanusx [6, c. 79].

MarepuaJjibl, OCHOBaHHbIe Ha TeKcre. CylIecTBYeT
MHOXECTBO ~ yYEOHUKOB, pa3pa0OTaHHBIX B  MOAJEPKKY
KOMMYHUKaTHBHO-OPUEHTUPOBAHHOTO o0y4eHusl. Nx
COJEpKaHUE MHOTZA MPETyCMAaTPUBAET Pa3IMUHbIE IO YPOBHIO U
MOCJIEIOBATEIBHOCTY ~ SI3bIKOBBIE MPAKTHUECKHUE 3aJaHusi, B
OTIMYME OT Y4YEeOHMKOB, OPraHU30BaHHBIX IO TMPUHIIMITY
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTyp. Hekotopble M3 3TuUX y4eOHHMKOB
JUIIb HEMHOIO OTIMYAIOTCA OT TPAJULUOHHBIX, OHHU JIMILIb
cilerka ToMeHsuin  gopmar, dYTOOBl  TMPETEHAOBAaTh  Ha
KOMMYHHUKaTUBHBIN 1T0AX01. OAHAKO ApyTHUe OUYEHb CYIIECTBEHHO
OTINYAIOTCA OT MPEAUIECTBYIOIUX 00YYarOIUX TEKCTOB.

Hanpumep, B yueOnuke «Communicate» Moppoy u
JIXKOHCOHAa HE MCIONIB3yeTCs HU OAMH M3 OOBIYHBIX JMAJIOTOB,
YIPaXKHEHUHN, MOZEJECH INPEIIOKEHUM, BU3YAJIbHBIX WIH ayIHO
omop, wu300pakeHW#, WM (PpParMEeHTOB TMPEMIOKCHUA IS
MHUIMMPOBaHUS  pasroBopa.  YueOHuMK  Barcunu-J/[xoyHC
«Pairwork» cocTouT M3 IBYX pPa3IUYHBIX TEKCTOB AJISl MApHOU
paboThl, B KaXJAOM U3 KOTOPBIX CONEPKHUTCS pa3TUYHAsA
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uHbopMalus, HeoOxomumasi UIsl MOCTAHOBKU POJIEBBIX WIP U
BBITIOJTHCHUS TTAPHBIX 3a/IaHUN.

TekcTel, HamucanHble s Manasuiickoro  «English
Language Syllabus» Ttaxke npeacTaBIsIoT co00il OTXOA OT
TPAIUITMOHHOW MOJENH yuyeOHWKA. TUIMUYHBIN YPOK COCTOUT W3
TeMBbl (Hampumep, nepenada UHGOPMALUK), aHAIN3A 3a/auu JJIs
pa3BUTHSL TeMbl (HampuMep, Ha MOHMMaHHWE OCHOBHOTO CMBICIA,
(bOpMYITHPOBKH BOMPOCOB JJISI TTONYyUEHUSI PA3bsICHEHUN, TPOCHO
0 JOIIOJIHUTEILHON nHpopmaruu, BEJICHUS 3aImcei,
VOOPSIIOYMBAHUS ¥ TIpe3eHTaluu HWHPOpPMAIUK), OIMHUCAHUS
npakTHueckoil cutyauuu (Hampumep, «llocerurens xoder
BCTPETUTHCA ¢ MeHekepoM. Ho BcTpeua y Hero 3apaHee He Oblia
3artanupoBaHa. Cobepu OT HEro HEoOXOIUMYI0 MH(POPMAILIUIO U
nepenan coo0IeHne MEHEIKEPY»), CTUMYJIUPYIOIIEH
Mpe3eHTauy  (MpUMEp aHaJIOTMYHOTO Cliydasl, JUO0O0 Hadajo
pasroBopa B oOduCe, ONUCAHHOTO THUCHBMEHHO WJIM Ha
ayJMOHOCHUTEIIE), BOIPOCOB Ha MoHuMaHue (Hanpumep, «Ilouemy
3TOT MOCETUTEINb B 0huce?»), U ynpakHEHUI Ha repedpasbl.

MarepuaJjbl, OCHOBaHHble Ha  3agaHusax. Jlus
MPUMEHEHUS KOMMYHHKATHBHO-OPHEHTUPOBAHHOTO OOydYeHUSs
ObUTIO pa3paboTaHO MHOMKECTBO PA3NMYHBIX UTP, WHCUEHUPOBOK,
UMUTAIU W TMPOOIIEMHO-TIOUCKOBBIX 3anaHuii. OHH OOBIYHO
ObIBalOT B (opMe COOPHHUKOB C YMPAKHEHUSIMH, CY(PICPCKHX
KapTouek, KapTOYeK ¢  3aJaHheM, MaTepuajoB s
B3aUMOJICUCTBHSI B TMape © OyKIETOB Il  OTPabOTKH
WHTEPAKTUBHBIX YIPAKHCHHH.

B uucne marepuanoB ayis paboTel B mape oObIYHO ObIBaeT
HAO0Op Ha [ABYX Y4YaIUXCS, KAXKIBIM M3 KOTOPBIX COIEPKUT
uH(popmarmio pa3Horo pona. B omHoM ciydae, 3T0O MOXKET OBITH
B3aMMOJIONONHsIeMasl WH(OpMAIKs, KOTOPYIO YYaIlUeCs MOTYT
CIIOKMUThH KaK KyCOYKH Ia33ja B euHOe 1enoe. B npyrom ciyuae,
3TH MarepHualibl MOTYT MPEAyCMATpUBATh Pa3UIHBIC POITH IS
MapTHEPOB MO  OOmIeHWIO  (HampuMep, HWHTEPBBIOEpAa W
pecnoHsieHTa). A ecTb TaKkke TaKhe MaTepuaibl, KOTOpbIE
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00ecreunBalOT  TOBTOPEHHE W OTPabOTKYy  MPOHIECHHOTO
MaTepuaia B UHTEPAKTUBHOU GopMe.

MarepuaJjibl, OCHOBaHHbIe Ha peaausix. MHorue
CTOPOHHUKH KOMMYHHKATUBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO  OOydYeHUSs
ABIISIOTCS ~ TNPUBEP)KEHIAMU  HMCIOJB30BaHUS B KJilacce
«ayTeHTUYHBIX» MaTepUaJOB, B3STBIX «H3 XH3HU». B KauecTBe
TaKMX MaTephalioB MOTYT HCIOJb30BaTbCsS TaKHE WHOS3BIYHBIC
peanuu Kak: BBIBECKH, J>XypHalbl, pEKIaMHbIE OOBSIBICHUS,
ra3etbl, Wik Tpaduueckue MW H300pa3UTEIbHBIE 00pa3bl, Ha
OCHOBE  KOTOPHIX  MOXET OBITh  IOCTPOEGHO  peueBOe
B3aMMOJICHCTBUE, HANpUMeEp, KapThl, KapTUHKH, CHUMBOJIbI,
rpadukn, guarpamMmbl.  Jlis  TOro  9YTOOBI  BBIMIOJIHUTH
KOMMYHHUKaTUBHOE YIPa)KHEHUE, MOTYT OBbIThb HCIOJIb30BAHbI
pa3IMYHOTO poja OOBEKTHI, HAMpPUMEp, IJIACTHKOBAS MOJIEINb,
KOTOPYIO HaJl0 cOOpaTh MO UHCTPYKIUH.

Takum  oOpazom, MBI BHAMM, UYTO B  YCJIOBHSX
BapUAaTUBHOCTH W MHOTOOOpa3usi (GopM U BO3MOXKHOCTEH
W3yYCHUS S3bIKOB, albTEPHATHUBHOCTU IOAXOM0B K OOyUYEHHIO,
y4eOHBIX MaTepHaJIOB M TOCOOWH, a, CIeAoBaTeIbHO, |
ABTOPCKUX WHTEPIIPETAIM METOAMYECKUX KOHLEMIUHN, ISl HAC
0COOEHHO Ba)XHO 3HaTh M OLICHUBATH OMBIT KaK POCCHUHUCKHUX
METOAMCTOB, TaK M 3apyOCKHBIX. B mpenogaBaHuy HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB B By3€ MPAKTHUYECKHI OMNBIT MpernojaBaTelis, €ro
OCBEIOMJICHHOCTh O COBPEMEHHBIX TCHICHIUSX B OOy4YCHHH U
NOTPEOHOCTAX K BIIAJCHUIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM B OOLIECTBE
OYeHb BaXKHBI. B 3T0ii cBA3M 00yueHHe peyeBoOil AEATENbHOCTH, B
YaCTHOCTH, ayAHpPOBAaHUIO U TOBOPEHUIO, a Takke Yy4yeOHbIe
MaTepuaibl MO MPEeIMEeTy JOJDKHBI Urparb 0coOyl0 poiib, a HX
COJIEp>KaHUE U CTPYKTypa JOJKHBI B IIOJHON MEpEe OTpa)kaTh BCIO
COBOKYIIHOCTh  SIBJIEHHM W MPOLIECCOB JACHCTBUTEIBHOCTH,
XapaKTEePHBIX JIJIsl HACTOSIEr0 HCTOPUYECKOTO EPUO/IA.
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PASBUTHUE I'OCYJAPCTBEHHBIX
N HEI'OCYJAPCTBEHHBIX BY30B B CUCTEME
BBICIIEI'O OBPA30BAHUA B POCCUH
(Mo JaHHBIM COIUOJIOTHYECKHX UCCJIeI0OBAHMIT)
.M. Hegénos

®DaxynapTeT TYMaHUTAPHBIX U conuainbHbIX Hayk (OI'CH)
Poccuiicknii yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOIAOB
Mocksa, Poccus

Ha mnporsskeHMM MHOTHX OECATHJICTHH, MW BO BpeMEHa
Coserckoro Coro3a, 1 B Halle BpeMs, BOIIPOCHI, CBSI3aHHBIE C
pPa3BUTHEM CHCTEMBI BBICIIETO OOpa3oBaHHs B Halled CTpaHe,
ABIIAIOTCS aKTyaJlbHBIMM M TpPeOyIOT BO MHOTOM CEPbE3HBIX

00pa30BaTENIbHBIX pedopm. PazHbie Hay4HbIC
UCCIIEI0BATEIbCKHUE OpraHu3anui, COLMOJIOTMUYECKHUE
cooOmiecTBa,  KOHIpecchl,  JjJabopaTopuM,  Takue  Kak:

«Co0011ecTBO MpodecCHOHANBHBIX coIuoiorosy, BIIMOM [1]
M T. JA., CTaBAT Tmepea coOOW pa3iauuHble 3a7add [0
HccleoBaHUI0 00pa3oBaHMsl W psAga Apyrux BompocoB. K
npumepy: Kakum Oyner cuctema BbICHIETO OOpa3oBaHHS B
Oynymem? KakoBbI IEpCIIEKTUBEI Pa3BUTHUS HETOCY IAPCTBCHHBIX
BBICIIMX Y4YEOHBIX YUPESKICHUI? OTUMHU BONPOCAMHU TaKKe
WHTEPECYIOTCS. M TENarord, W TICUXOJIOTH, W TIOJUTOJIOTH,
Omarogaps KOTOpPBIM, HECOMHEHHO, OyIeT OmpenensaTbes
CTpaTernueckoe HampaBlieHue pa3BUTHS peopm. B To ke Bpems
y4€Hble  pa3NUYHBIX TyYMaHUTapHBIX Mpodeccuil  Takxke
3aHUMAIOTCS MPOOJIeMaMH, TIEPCIEKTUBAMHU, TMOWCKAMU U
pEIICHUSMHU Pa3BUTHsI OTE€UECTBEHHOTO BBICILIETO 00pa30BaHUS B
HaIlIeH CTpaHe.

[To manapiM MuHOOpHayku PO [2, c. 8], Ha ceromHAIIHUI
JIHb YPOBEHb 00pa30BaHUs HACEJICHUS HAIICH CTpaHBI MIPU3HAH
OJIHMM U3 CaMbIX BBICOKMX IOKasarejeil B Mupe. Bcero okoino
2 % nonu HAceJIeHHS HE UMEIOT BBICIIETO 00pa30BaHMs.
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Taxxke HEMaJIOBaXXHO U TO, UTO 3a MOCIIETHUE JAECATUICTUS
ObUIM TMPEeNNpPUHATHl INAarM IO YCHEIIHOW MOAECpHHU3AIUU
OTEYECTBEHHOTO TMpodeccuoHabHOTO oOpa3oBanus B Poccun.
Bbutn perieHsl U MO-NPEXXKHEMY Pa3pelIaloTcsi TaKHE BOIPOCHI,
KaK:

1) noBbIIIEHHE KayecTBa BhICIIETO0 00pa30BaHus;

2) nmpeoaoeHne y3KOU CIIenaln3alig;

3) ocymiecTBieHre 00pa30BaTEeNbHBIX pedopM;

4) moBpIIIeHUE THOKOCTH 00pa30BaTEIBHBIX MPOTPAMM;

5) BHeapeHue (benepanbHOTO roCy/1apCTBEHHOIO
obpazoBarenbHoro cranmapra (PI'OC) mnpodeccrnonambHOTO
obOpa3oBaHus u T. 1. [3, c. 5].

[Ipouuia MHTETparus OTEYECTBEHHOTO
npoeCCUOHATBLHOTO  00pa3oBaHUMs B MEXIYHApOAHOE
oOpa3oBaTellbHOE TPOCTPAHCTBO - BXoxkiaeHue Poccun B

Bononckwii mporece, 61aronapst KOTOpOMY OBLITH OCYIIIECTBICHBI
MHOTHE 3aJlayd, MPHUBEAEHHBIC BBHIMIC. JTH BHEAPCHUS TaKKe
MpeayCMaTPUBAIOT BO3MOXHOCTh MHIUBUAY AJTU3ALINH.

Ho, k coxxaneHuto, HOBbI€ BO3MOKHOCTH, KOTOPBIE celyac
OTKpBIBAIOTCA  MEpe]] HaMH, HCIOJb3YIOTCA HE  BCernaa
KadecTBeHHO. [Ipexxnme Bcero, 3TO SBISETCA PE3yJIbTATOM
HEJIOCTaTKa CTUMYJIOB K IOBBIIIEHUIO KauecTBa. [lo-mpexHemy
ocTa€TCsl 3aKPBITON YacTh MPodhecCHOHATBLHOTO 00pa30BaHMs OT
CBOMX OCHOBHBIX 3aka3unkoB. HoBas cucreMa puHaAHCHpPOBaHUS
U DKOHOMHUKH HaIlled CTpaHbl TPeOYeT COBEPIICHHO WHbBIC
MOAXOAbI B CTPYKTYpE U Ka4eCTBa MOATOTOBKH crienuainucToB. C
MOSIBJICHUEM HOBBIX CHUCTEM KOPIOPATUBHOM MOJTOTOBKH, a 3TO
TPEHUHTOBBIC KOMITAHUH, CBOCOOpa3HbIC CHCTEMBI
BHYTPHOPTaHU3AIIMOHHON MTOATOTOBKH CITCIIHATICTOB
OCHOBBIBAIOTCS HA COBEPILIEHHO HOBBIX MOAX0JaX, B OTJIWYUE OT
TPAIUITHOHHBIX opraHu3aIui po¢eCCUOHAITBHOTO
obOpazoBanmus. CrnegoBarenbHO, BO3HUKAET TEHICHIMS K
KOHKYPEHIIUHM MEXIY HOBOUW M TPAAUIIMOHHON OpraHu3ainen.
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Takke CHUKEHHE POCTa Pa3BUTUSA POCCUKCKOTO BBICIIETO
o0Opa3oBaHus B Halleil cTpaHe, B YaCTHOCTH, MPOUCXOJUT H3-32
OTCYTCTBUS WJIM HEBBITIOJHEHUS IPABUJI 3aKOHOAATEIbHON 0a3bl,
B KOTOPYIO BXOJAMT CBOJ IpaBWJI U 3aKOHOB. HecmoTps Ha 370,
BO MHOTOM TpeOOBaHMS B HallIel CTpaHe K HEroCyJapCTBEHHBIM
By3aM HaMHOTO BBIILIE, YEM K T'OCYIapCTBEHHBIM, II0O3TOMY TaKOM
TUN  y4YpeKJIeHUs  sBiseTcss  HauOoyiee  MOOWJIBHBIM.
HerocynapcTBeHHbIE BY3bl JOJKHBI 33 JyMbIBAaThCSl HANIEPE, KaKk
KauyeCTBEHHO BBICTPOUTH MpOrpamMMmy yueOHOro mporecca, Kak
noa00paTh BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIN MpenoaBaTeIbCKHi
cocTaB. DTH OpraHM3allMd BBIHYKJIEHBl B YCIOBHSX >XECTKOM
KOHKYPEHIIMU TpHIIaiaTh Ha paboTy NpernojaBaTeield yxke C
y4€HON cTeneHblo (KaHOUAATHl W JOKTOpa HAyK, JOLIEHTHI U
npodeccopa) U OTCEUBaTh TE€X, Y KOTO CKJIAIBIBAIOTCS IUIOXHE
OTHONICHHUS C TMEJarornyeckKuM KOJUIEKTUBOM U CTyJIEHTaMHu
YHUBEPCUTETA.

Ecnu cpblB 3aHATHH B TOCYIAapCTBEHHBIX YUPEKICHUAX
ABNSICTCA  OOBIIEHHONW Ka)XIOJHEBHOW pEaJbHOCThIO, TO B
HErOCyJIapCTBEHHBIX BY3aX 3a KaXIbli CpbIB 3aHATUN 0e3
COOTBETCTBYIOIIMX Ha TO MPUYMH MIPENOJABATENN [TOIBEPratOTCs
mTpadHBIM CAHKITUAM [4].

Taxxke HerocynapcTBEHHbIE BY3bl CTPOroO CJHENAT M 3a
WHHOBAIMSIMHM, KOTOpBIE BHEIPSIOTCS B CUCTEeMY OOpa3oBaHUs
JTAHHOTO YUpEXKACHHUS, 00roHss 1o TEXHOJIOT UM
roCy/apCTBEHHbIE YUPEXKIEHUS, Ja0bl UMETh XOPOIIHH OT3bIB CO
CTOPOHBI KakK CTYJICHTOB, OOyd4aromuxcs B HUX BYy3€, TaK H
MunucrtepcTBa o0pazoBanus P®D, u pa3nuuHBIX TPOBEPOK CO
CTOPOHBI TOCY1apCTBA.

B GonpmmHCTBE ciiyyaeB 00yueHUE B HErOCYAapCTBEHHBIX
YUPEKACHUAX BCErJa ObUIO BBIIIE, Y€M B FOCYAapPCTBEHHBIX, TaK
KaK JUTSE MIPUBJICYEHUS BHUMAaHUS CHEINAIMCTOB
HETOCYJapCTBEHHBIE BY3bl TapaHTHPYIOT 0ojee BBICOKYIO
3apa0OTHYIO IUIaTy, YTO HE BCErjJa TMPHUBICKACT OyIyIIHuX
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CTYICHTOB, U KOTOpBIC B JaJbHEUIIEM NPEIAIIOYUTAIOT BHIOOD
o0yueHHsI B TPAJUIIMOHHOM BY3€.

[lo wuccrenoBaHWsIM, TPOBOIUMBIM COIMOJIOTAMHU IS
MunucTepcTBa 00pa30BaHUs U HAyKW: OJJHOM U3 TJIaBHBIX 3a/1a4
0o0yueHuss B JIFOOOM BBICIIEM YYEOHOM 3aBEIICHUU, Kak
rOCYJapCTBEHHOM, TaK M HEroCyJapCTBEHHOM, OMpEIeseTCs
u3ydeHue W (opMupoBaHHE Yy CTYACHTOB MEXaHHU3MOB
CaMOBOCITUTAaHUSI U CaMOOOydYeHHs, a He 3yOpéxkka y4eOHOro
MaTepuaia, KOTOpas HE BCerja NPUBOAUT K  XOPOIUIMM
pesyabraraMm. [ Toro utoObl CTyAEHTY ObLIO KOM(OPTHO H
MHTEPECHO HM3y4yaTb MaTephall, YHUBEPCUTETHl  JOJDKHBI
obOecreynBaTh BBICOKHI ypOBEHb MOTHBAllMU K Pa3BUTHIO
MEXaHU3MOB.

B nmepuon BCTYNUTENBHBIX OK3aMEHOB KOHKYPEHITHS
MEXy IBYMsI THIIaMU BY30B pe3Ko oOocTpsieTcs. Kakaprit Tum
OpraHu3alliil CTPEMUTCS TIpUBJIEYb K ceOe CTYICHTOB H
3aWHTEPECOBATh MX PA3MYHBIMH criocobamu. [IpenmMyiiecTBo B
nocjenHee BpeMsi HAOWPalOT  HEroCyJapCTBEHHBIE  THIIBI
YUPSKACHUS, TaK KaK 3apIuiaThl MperojaBaTelieil BBIIIC, TeM
CaMBIM BOMPOC O B3ITKaX OIyCKAaeTCs, W WHHOBAIUU
BHE/IPSIIOTCSI BBICOKHE, W OTHOIIEHUE K CTYICHTaM, 10 MHEHHIO
pOIUTENEH, TaM JydIlle, YeM B TOCYJapCTBEHHBIX YUPEIKICHUSIX.

Heo0xomuMo yduTBHIBaTH M TO, YTO B IOCIEIHEE BpEMS
HauOONBIIMKA HWHTEpEC Yy CTYJIEHTOB HaOuWpaeT Mpolecc
COBMeEIICHUsI 00YYEHUSI B YHHBEPCHUTETE C MOAPaOOTKOW. U MBI
CTAJIKUBAEMCSl C TE€M, YTO CTYICHTHl HAUYWHAIOT MPEIbSIBIATH,
XOTh M B POOKOW TpPaKTOBKE, HO COOCTBEHHBIC TPEOOBAHUS K
KOMIIETEHIIMSIM, OTPHILATEIIbHO OTHOCHUTBCS K IOCTPOCHHUIO
YYeOHBIX MPOTPaMM U YPOBHIO TIPENOaBaHHsI B YHUBEPCHUTETAX,
U Tepexo]l K TOoCylapCTBEHHOMY HWMEHHOMY (PUHAHCOBOMY
obsizarenbctBy (ITUDO), uYTO MOXKET TIOBJICYHh CEPHEIHBIC
U3MEHEHHSI.

B 1iemoM Henmb3si TIOTHOCTBIO M BCELIENO TOBOPUTH O TOM,
YTO HErOCYAapCTBEHHBIC BY3bI JIydllle, Ye€M TOCYJapCTBEHHBIE,
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HET, 3TO He Tak. Peub €T 0 yacTHBIX ciiyyasx. B kaxaom tume
OpraHHu3alH €CTh CBOM NMPEUMYIIECTBA U HEJJOCTATKH.

ITo commonornyeckuM aaHHbIM nopraia KM.ru [5], B PO
KOJIMYECTBO HWHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB B POCCHICKUX BY3ax
YBEJIMUYWIOCH B/BOE, U Oonee 3 % CTyIeHTOB U3 JIPYrHMX CTpaH
MHUpa TPEeNNowId TMOJyyaTh BhICHIEe MPO(ecCHOHAIBHOE
obpazoBanue B Poccuiickoit Deaepanum.

Uro kacaercs JanbHEHIEro pasBuTHs cepsl 0opazoBaHus
n Hayku P® Ha mepuonmy no 2020 roma, mpeacTaBICHHOMN
Konnenmnueit  JoArocpoyHOro  COLMAIbHO-DKOHOMUYECKOTO
pazBuTHs [6], AaNbHEHIIME MPOTHO3BI OyAyT CTPOUTHCS Ha
neMorpauuecKux MoKa3aTessiX ceroJHsmHero aus1. To ecTh mo
KOJIMYECTBY JETeH, KOTOphIe O00y4aroTcs cedvac B IIKOJaxX, W
MOJIOAEXU B UenoM. Tak M pealn3anuu  pas3iIMYHBIX
MEpONPHUSTHI, MPEAYCMOTPEHHBIX u IJIAaHUPYEMBIX
rocy/1apCTBEHHON IIporpaMMoii [6, c. 4].

B cdepe Bricmiero mpodeccrnoHambHOTO 00pa3oBaHUS K
2016 romy OymeT CHMXKATHCS POCT YMCICHHOCTH MOJIOAEKHU B
Bo3pacte 17-25 nmer, B cuiny aemorpaduyecKux IOKazaTenen
CHIDKEHHME 4Yucia Oyaymux aOUTYypHEHTOB, TEM CaMbIM OyJer
MIPOUCXOAUTh COKpallleHHe pbIiHKA Tpyaa Ha 12-15 %. A B 2025
rofly Takue€ HEraTUBHbIE TEHICHLMHM MOTYT YK€ IPUBECTH K
cokpaiienuto poccuiickoro BBII B peanbHOM BbIpa)XE€HUU HE
MeHee 4yeM Ha 10 %. A ecnu yuuThIBaTh TaKOM I10Ka3aTelb,
KOTOpBI OXHUJAeTcss B JalbHEIeM, a 3T0 YyYE€T pocTa
IIPOJIOJDKUTEIIBHOCTH  KU3HU HaceneHus, BBII na nymy
HaceJeHus: MOXKeT CHU3MThC Ha 15-20 % mo OoTHOmEHWIO K
ypoBHO B 2010 romy. Ecinm yuuTeIBaTh 3TOT MPOTHO3, TO
MOSIBJISIETCA HEOOXOIUMOCTD:

1) ¢gopmupoBaHums AaNbHEHIINX BBHICOKOIPOU3BOJUTEIb-
HBIX MECT pabOUYnX KaJpoB;

2) paauKaNbHOTO MOBBIIICHHUS TPO(PECCHOHATBHOTO YPOBHS
KaJIpoB i1 paboThl C BBICOKOMH MPOU3BOAUTEIBHOCTHIO, C
TEHJEHIMEeH pa3BUTUS W CO3/JaHUS COOCTBEHHBIX LIEHTPOB
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pazpaboTok mporpamm TUTSt o0yueHus Oy Ty mmx
KBTM()UIIMPOBAHHBIX CIIEIIUAIHUCTOB.

[IpoBenénnple uccienoBaHUS TMOKAa3bIBAIOT, 4YTO OoJjee
66 % pabotonareneil, Oeps Ha pabOTy JIOAEH C BBICIIUM
o0Opa3oBaHHEM, BCE xKe IPEIMOYNUTAIOT YaCTUYHO
MEPEeyYUThIBATh WM JOyYHMBaTh pPa0OTHUKOB B paMKax
cienudukr paboOThl CBOeW opranm3anuu. B 1emom, Takas
TEHACHIUS VYK€ Ha TNPOTSHKCHHMH MHOTUX JIET YCHEIIHO
MPAKTUKyeTCsl BO BCEM MHUpE, TEM CAMbIM IOBBIIIAS KaueCTBO
paloThI BHYTpU (PUPMBI.

B pamkax pa3BUTHS Takoil TEHICHIIMM B HAIIE CTpaHe
rocyJapCTBEHHAs MPOTpaMMa IpeayCcMaTpUBaeT CleayIolIee:

1) moBeiieHue 19 poseit KOpmopaTUBHON MOATOTOBKH;

2) TeCHYIO CBA3b MEXAY podeCCHOHATIBHBIM
00pa3zoBaHHEM C CyOBEKTaMH CIIpOca Ha PBIHKE TPY/Ia.

B pesynbrare BBIIIOJIHEHHUSI ~ 3TOM  MPOrpaMMBbI
IpelycMaTpuBaeTcs dbopmupoBanue CTPYKTYPbI
npoecCHOHATFHOTO 00pa30BaHUs, COOTBETCTBYIONICH peausm
SKOHOMUKH 3HAHUH, KOTOpas OyaeT BKIoYaTh B ceds [7]:

1) pernoHanbHbIe SKOHOMUYECKHE BYy3bl, 00ECIIEUMBAIOIINE
PoeCCHOHAIBHYIO MOJATOTOBKY OyIYIIUX CIICIIHAINCTOB;

2) By3bl, O00€cClne4YMBAOUINE UIMPOKYIO MOJATOTOBKY
0axalaBpoB, MAarUCTPAaHTOB, aCIIUPAHTOB;

3) Beaymue UccleqoBaTeNbCKUe yHUBEpCUTETHI (Oomee 40
BY30B), KOTOpbIE OYyAyT SIBISTHCS SAPOM DPA3BUTHS Pa3IUYHBIX
MHHOBAllM/ B HAyKe.

B 1memom moaroroBka Oyaymux —acmupaHTOB OyaeT
OCYIIECTBJIATBCS B  HAIlMOHAJIBHO-UCCIENOBATEIbCKUX |
dbenepalbHBIX ~ YHUBEpCUTETax. Takxke OyayT 100aBJICHBI
nporpaMMbl npukiagHoro OaxanaBpuara. K 2020 romy Bce
y4Jaliuecsl B BBICIIMX yU4€OHBIX 3aBEJICHHSIX OYIyT 00y4aThCs 10
CIEIUAIHBIM Pa3pa0OTaHHBIM HHIWBHIYAILHBIM TpOTpaMMaM
M y4eOHBIM IUIaHaM, BKJIIOYAIOIIUM CaMOCTOSTEIbHYIO paboTy
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C HCHOJBb30BAaHMEM BCEX MOCIEIHUX HH(DOPMALMOHHBIX
HOBIIIECTB [8].

B menom MOXHO TOBOPUTH O TOM, uTO Oyayiiee 3a
AIINTHBIMHU BBICHIMMHU Y4E€OHBIMH 3aBEACHUSMHU, KOTOpBIE OyIyT
UMETh IMepeloBble HH(POPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTUH, BBICOKHE
WHHOBAIlMM W JIOCTYITHOE KauecTBO oOpa3zoBaHusi. Bcem
nu3BecTHO, llapckocenbCkuii JMIeH 3a HEOOJBIION TIEPHOT
BPEMEHHU CTall MECTOM, TJe (HOpMHUPOBAIACh UHTEIUICKTYyaJIbHAs
anuta Poccun, m OBLT BU3WTHON KapTOYKOW CTYIEHTOB TOTO
nokoneHus. [lodToMy MNPECTUKHOCTH M MEPBOKIACCHOCTH
y4eOHOrO 3aBeJIeHUs YXE€ B Halle BpeMs JOJDKHA CTaTh
OPUCHTHUPOM Ha IIYyTHU €TI0 Pa3BUTHA.
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OCOBEHHOCTHU NTPO®ECCHUOHAJIBHO-
MNEJATOTMYECKOM JEATEJBHOCTH B YCJIOBUSIX
OBPA3OBATEJBHOM MHKJIIO3UN
H.JI. CokosioBa, M.I'. CepreeBa

WHCTUTYT MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcuTeTa qpyK0B6I HAPOIOB
Poccusa, Mocksa

B.B. Xutprok

BapanoBuuckuil rocyJjapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET
Bapanosuun, Pecrrybnuka benapycs.

OcyuiecTBiIeHUE MPAKTUK HWHKIO3UBHOIO 00pa3oBaHUs
BHOCHT 3HAa4yUTENbHbIE H3MEHEHHUS B XapakTep, COAep:KaHUe,
METOAMYECKYI0 MoAelb paborel memarora. CyOBeKTHO-
GYHKIIMOHATBHBIA aHalIN3 MpodeccroHaIbHO-TIEJarOrHueCcKoi
NESTETPHOCTH B YCJIOBUSX  HMHKIIO3MBHOTO — 0Opa3oBaHUs
MO3BOJIAECT OMpeAenuTh (YHKIUHU IeJarora, HampaBlICHHbIE Ha
JTOCTH)KCHHE CTPATETUYECKUX U TEKYIIHX Lelied, GopMupyeMbIx
u3  0a30BbIX  MOTPEOHOCTEH  CYOBEKTOB  HHKIIO3UBHOTO
00pa3oBaTEIbLHOTO MIPOCTPAHCTBA, LeJIeHOCUTeNen
(oOyuaromiuecs c HOPMAaTUBHBIMH 00pa3oBaTeNbHBIMH
notpeOHocTsiMu  (HOIT) u ¢ ocoObiMu  00pa3oBaTeIbHBIMU
notpebHocTsamu (OOII), ux poaurtenu, meAarory, CreUUaINCThI
IpyMITEl cONMpoBOXIeHMs oOydaromuxcs ¢ OOIl, agMuHACTpaIUs
yupexxneHuss oOpazoBaHusi). Tak, ans oOydaromuxcs U
ponuteneid  MOTPEOHOCTH  3aKJIIOYAIOTCS B OOCCIICUCHHH
MICUXOJIOTHUECKON  0e30macHOCTH, KOM(OPTHBIX  yCIOBHUU
B3aUMOJICHCTBUSL W OOIICHUS, BO3MOKXHOCTEM pa3BUTHSI W
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OBJIAJCHUS HEOOXOIUMBIMA IS npuoOpeTeHus
npoecCHOHANBHOW  ACSITENbHOCTH  KOMICTCHIHUSMH, B
(GOpMHUPOBAHUK ONBITa TMPUHATHS pEIIEHUH B MPEACTOALICH
CaMOCTOSATEIbHOM  JKH3HHU, OOBEKTHBU3AIUSA  KU3HEHHOM
MEPCTIEKTHUBBI. [lenaroru u CHEIHAJIACTHI rpyHIbI
compoBoxaeHuss oOyuatomuxcs ¢ OOIl 3amHTEpecoBaHBI B
obecrieuennn 3 PeKTUBHOCTH 00pa30BaTEIBHOIO IpoIlecca,
CHIOKCHMH  PHCKOB HM  TapaHTUAX  MPOQEeCcCCHOHATHHON
O6e3omacHOCTH. J[7s amMUHUCTpAK YUIPEKIECHUS 00pa3oBaHUs
0a30BBIMU MOTPEOHOCTSAMHU SIBIISIFOTCSI TIOBBIIICHUE TPECTHUXKA U

KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH YUPEKICHUS oOpasoBaHus,
obecrieuerne  ero  dpPexTUBHOCTH. Od4eBuaHO,  YTO
MOJTMCYOBEKTHOCTh WHKITFO3UBHOTO 00pazoBaTeNbHOTO

NPOCTPAHCTBA JETEPMHUHUPYET IEJbId CHEeKTp MOTpeOHOCTEH
pa3IMyYHbIX COLMAJIbHBIX TPYII, KOTOpPbIE MPOEUUPYIOTCS B
co/iepKaHue WHKIJIIO3UBHOU TOTOBHOCTHU nejarora,
obecnieunBaroniei 3GpHEeKTUBHOCTH 00pa30BaTEIBLHOTO Ipollecca
1 BCEX JICTEH.

Cnenyer yuyuTBIBaTh, YTO YCJOBHSI HMHKIIIO3UBHOTO
o0pa3oBaHUS — ITO YCIOBHS, BIEKYIIHE 32 COOOH M3MEHEHUS
OOLIECTBEHHOT'O CO3HAHMSI, IEHHOCTHBIX YCTaHOBOK, U, HAKOHEIL,
M3MEHEHUs OPraHU3allMOHHBIX OCHOB M COJEpXaHUs CcamMoil
poQeCCUOHAIBHO-TIEITAaTOTHYECKON  AesITeNbHOCTU. B  oCcHOBe
TOTOBHOCTH K M3MEHEHHSIM B MPO(HECCHOHATBLHOW NeATeIhHOCTH
JICKUT JUYHOCTHOE BOCIpUATHE PHUCKOB, KOTOpBIE
CONPOBOXKAAIOT ITH U3MEHECHHUS.

Puck mnpunsATO oOmpenensTh Kak MOTEHIMAIbHOE WU
peanbHOE CIIECTBUE OMPEACNICHHBIX JIEWCTBHM, BBIMOIHAEMBIX B
YCIOBUSAX  BbIOOpa,  MPOSABIAIONIEECS  IOJMBAPUAHTHO U
MoJaro1Ieecs: KOJMYeCTBEHHON U KaUeCTBEHHOM orleHKe [4].

[Ipodeccronanbuple  puUCKM  Teaarora B YCJIOBHSIX
WHKIIO3MBHOTO ~ OOpa30BaHMsI  MOXKHO  OMPEJCNUTh  Kak
BEPOATHOCTH MOSBJICHUSI HETaTUBHBIX MOCIEACTBUM pE3yIbTaToOB
MEAarorHYecKor JEeSTeIbHOCTH B HOBBIX MPO(HEeCcCHOHATBHBIX
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YCIIOBHSIX, KOTOPBIE MOTYT CKa3bIBaThCSl HAa JIMYHOCTH KaXKAOTO
U3 YYaCTHUKOB MHKJIIO3UBHOT'O 00pa30BaTEILHOIO IPOCTPAHCTBA,
a TaKXKe Ha JIOCTHKEHUU 00pa30BaTeIbHBIX PE3YIIbTATOB.

AHanm3 McUXoJIOro-MeAarorniyeckon JIUTepaTypsl MoKa3al,
4To npoQEeCCUOHANIBHBIE  PUCKHU IIe1aroroB UMEIOT
cnenuduyeckre U oOIMe MPOSIBICHUS, KOTOPBIE OMPEACIISIOTCS
NPEIMETHBIM  COJAEP)KAaHUEM M HAIPaBJICHHOCTBIO  CaMoOM
npodeccuoHanbHO-TIeqarornueckoil  aesrensHoctn  [1]. B
KayecTBe THUNHYHBIX M [EJarorn4eckoil  IesTeIbHOCTH
MCCIIEZIOBATENI HA3BIBAIOT CJIEAYIOLINE TPYMIbl PUCKOB: PUCKH,
CBSI3aHHBIE C TEXHMYECKHUMM YCJIOBUSAMH, OOECIEUMBAIOIIUMU
00pa30oBaTeNbHBINA MPOLIECC; PUCKH, CBI3aHHBIE C TEXHOJIOTHAMH,
KOTOPBIMHM OHNEpUPYET MeAaror, OpraHusys IeAaroruuecKuit
NPOIIECC; PUCKH, CBA3aHHBIE C BO3MOXKHBIMH HM3MEHEHUSMHU
LIEJIEBBIX ~ YCTAHOBOK B  3aBUCHUMOCTH  OT  JIMYHOCTHBIX
XapaKTepUCTUK YUYAaCTHUKOB 00pa3oBaTEIbHOTO IpOIEecca, HX

oOpa3zoBaTenbHBIX  TOTpeOHOCcTeW  [5]. s ycnoBwit
MHKJTIO3UBHOTO  00pa30BaHUS  XapaKTEPHBIMH  SIBIISIOTCS U
KOMMYHUKATHBHBIC PUCKH, u PHCKH MOy YCHHS

HEMPEeICKa3yeMOoT0 HIIM MaJIO TPEJCKa3yeMOro pe3yibTaTa.

[MpuunaamMu  mpodeCCHOHATBPHBIX ~ PUCKOB  TENarora,
paboTaroiero B YCIOBHSIX HWHKIIO3UBHOTO  OOpa30BaHUSA,
BBICTYTIAIOT:

- HECOTJIACOBAHHOCTh MEXITY TpeOOBaHUSIMH,
NPEIbSBISIEMBIMH  CHCTEMOW 00pa30BaHUS K  COJEPIKAHHIO
NEeSTENbHOCTH  Tejarora B YCIOBUSX — WHKJIIO3MBHOTO
0o0pa3oBaHUsI M €ro JMYHBIMH HWHTEPECaMH, BO3MOXKHOCTSIMH,
pohecCHOHANBLHBIMH CTEPEOTUIIAMH;

- HEZIOCTaTOYHAs WHKITIO3UBHAS TOTOBHOCTD KaK
COIMANILHBINA aTTUTION ¥ MOTHBAIIMS MEJarora K pabore B HOBBIX
yCIOBHSX (CTpax mepes «ocoObM» peOeHKOM, 00s3Hh HAaBPEIUTh
U T.J.);
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- HEJOCTAaTOYHBIN YPOBEHb METOJIOJIOTHYSCKOH,
npoeCCUOHATBLHON, WHKIIO3UBHON KYJBTYpPbI, HHKIIIO3UBHOMN
KOMIIETEHTHOCTH U MBIIIJICHUS T1€1arora;

- HEIOCTaTOYHOE BJIAJICHUE KOMIIETCHIIUSIMU pPAaOOTHl B
KOMaH7e, BbIPA0OTKM U TIPUHATUS COBMECTHBIX pEIICHUH,
pacnpeneneHuss (YHKIUA U OTBETCTBEHHOCTH B OPTaHU3AINH
CONPOBOXCHUSI peOCHKa ¢ O0COOBIMH  00pa30BaTEIHHBIMH
MOTPEOHOCTAMU;

- HEJ0OCTaTOYHAas c(hOpMHUPOBAHHOCTh LIEHHOCTHO-
CMBICIIOBBIX OCHOBaHWH, KOMMYHHKATHBHBIX, MOTHBAIMOHHO-
KOHAaTHBHBIX,  SMOIIMOHAJbHBIX  KOMIIETEHIMH  mejarora,
OTPECNAIONINX €ro TOTOBHOCTh K paboTe B  YCIOBHSX
WHKJIFO3UBHOTO 00pa30BaHus,

- ype3MepHas JUHAMUKa U3MEHEHHH B cepe oOpazoBaHUs,
BJIEKyIllas HW3MEHEHHE aKIEHTOB B  MNpo(dhecCHOHATBHBIX
GyHKUMAX, a TaKke OOoNblIast 3arpyKEHHOCTb, NMPUBOIAIIAS K
MEPEHAIPSKEHUIO U SMOIIMOHATILHOMY BBITOPAHUIO T1€/1aroroB;

- 00s13HB CHIDKCHHUS JOCTUTHYTOTO MearoromMm
npodecCHOHANbHOTO  yYpOBHS  NPU  BHEAPEHUM  MPAKTHK
WHKJTIIO3UBHOTO 00pa30BaHUsI.

O4eBUIHBIMU CTAHOBATCS OCOOCHHOCTH TTPOQPECCHOHAITBHO-
MEAAroTHYeCKON  JeSATENIbHOCTH, OIpeAeNIieMble  yCIOBUSMU
WHKJIFO3UBHOTO 00pa3oBaHus. M3BecTHO, 4TO mpodeccrnoHambHO-
neAarorudeckasl  JesTeNbHOCTh TMPEACTABISAET OCOOBIA  BHT
COLMAJIBHOM JIeATEeIbHOCTH, HAaNpaBJICHHOW Ha Imepenadyy oT
CTapIIUX TOKOJCHWA MIIAIIIMM HAKOIUICHHBIX YeIIOBEYECTBOM
KyJbTYpbl W OIBITA, CO3/IaHUE YCIIOBUH I UX JIMYHOCTHOTO
pa3BUTHS W TMOATOTOBKY K BBHIMOJHEHHIO OMNPEIEICHHBIX
COITMATBHBIX poJjiei B oOmiecTse [2].

Ananus MICUXOJIOTO-TIEAATOTUIECKOM TUTEPATYPHI
CBUJIETENILCTBYET, UTO CTPYKTYypa MeAarorndeckou AeareabHOCTH
MpelCcTaBlIeHa  EOWHCTBOM  IeMd  (CHCTEMOOOpa3yromuit
KOMITOHEHT), MOTHMBOB, JEWUCTBHH (omeparuii), pe3ysbTaTa.
Henp3ss He coriacuThCa ¢ IIO3MIMEH  HCClIeIOBaTeNeH,
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OTNpENESAIOMMUX B  KAYeCTBE OCHOBHOW  (yHKIIMOHATBHOMN
€OUHULIBI, OTPAXKAKIMIECH EJUHCTBO LEJIeW U COACpPKAHUSA
MeJarortyeckoil  eaTeJbHOCTH, IIeJarorudyeckoe JeiCTBUE,
KOTOpoe TpaHchopMHpyeTCcss MO CHUpPATd OT IMO3HABATEIHHON
3amauyd B (OpPMY MPAKTUYECKOTO MPEeoOpa3oBaTEIBHOTO aKTa H
OTISITh B TIO3HABATENLHYIO 3a]1a9y, «yCJIOBUS KOTOPOUW CTAHOBSITCS
Ooitee [TOJTHBIMUY. Taxum o0Opazom, [eIarorudeckas
JIESTEIIBHOCTh ~ MPEJCTaBIsIET COOOM  «IpolecC  peIIeHUs
HEHCYHUCIMMOTO MHOYKECTBA 3a/1au Pa3IMYHbBIX THUIIOB, KJIACCOB H
ypoBHe» [3].

Crpyktypa po¢eCCHOHATBHO-TIEIaTOTHIECKON
ACATCIBbHOCTH MPCACTABJICHA CICAYIOIHNMU CIOKXKHOCOCTABHBIMU
KOMITOHEHTaMHU: KOHCTPYKTHUBHBIM (KOHCTPYKTHUBHO-

conepxareiabHas (0TOOp M KOMIO3MLUS Y4eOHOro MaTepuaa,
IUIAHUPOBaHHE M IOCTPOCHHME IMEJarormyeckoro Impolecca),
KOHCTPYKTHUBHO-OIIEPATUBHAS (TUIAHUPOBAHUE CBOUX JCHCTBHIA U
JEUCTBUI ~ ydamuxcs) M KOHCTPYKTHBHO-MaTepHallbHas
(mpoexkTupoBaHue yueOHO-MaTepHaIbHON 0a3bl MeJaroruaeckoro
mporecca)  JeATeNbHOCTh);  OPraHU3aTOPCKUM  (cucTeMa
NEUCTBUI, HAMpaBICHHBIX HAa BKIIOYCHHE YYaIIUXCS B
pa3iauuHble BUIBl JI€ATEIbHOCTH, CO3/JaHHE KOJUIEKTHBA U
OpraHu3alUsl COBMECTHOW NEATENIbHOCTH) U KOMMYHHUKATHBHBIM
(ycTaHOBIIEHHE TIEIArOTUYECKH I1eJ1eCO00pa3HbIX OTHOIIEHUI
nejarora ¢ BOCIHTAHHUKAMH, APYTUMHU IEJaroraMH IIKOJIBI,
MIPEACTaBUTESIMHU OOIIECTBEHHOCTH, POJIUTENSIMU) [5].

Kax/1p1if KOMIIOHEHT UMeeT (PYHKIMOHAIBHOE HAIOJHEHHE.
Tak, KOHCTPYKTHBHBIHN KOMIIOHEHT MeIaroru4ecKon
NESTEIbHOCTH MOXET OBITh TPEACTaBICH Kak BHYTPEHHE
B3aMMOCBS3aHHbIE  aHAJIMTUYECKas,  MPOrHOCTUYECKas U
MPOEKTUBHAS (PYHKIHH, a KOMMYHHKATHUBHBIA BKJIFOYAET
NEePLUENTUBHYIO (IPOHUKHOBEHHE BO BHYTPEHHUN MUD Y€IOBEKa),
COOCTBEHHO KOMMYHMKATHUBHYIO (YCTQHOBJICHHME MEIarOrMYeCKH
11eJIeco00pa3HbIX OTHOIIIEHUH) u KOMMYHHUKATHBHO-
ONEpallMOHATBHYI0  (AaKTUBHOE  HCIOJB30BAHHWE  CPEICTB
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negarorudeckoi  texHuku) GyHkoun  [4].  DddexTuBHOCTDH
MeAarorn4eckoro mporecca 00ycaoBlIeHa HAIMYUEM TTOCTOSITHHON
00paTHO¥ CBs3H.

VYcnoBus WHKIIIO3MBHOTO — OOpa3oBaHMs  MPEANONIAraroT
COBMECTHOE 00y4YeHHE U BOCIIUTAHHE C yUETOM BO3MOXKHOCTEH U
notpebHoCcTel ((hU3MUECKUX, COIMATBHBIX, 0OpPa30BATEIBHBIX)
KKJIOTO 00ydYaromerocsi, a Takke OOecredeHue COIUaIbHOU
MHTETpaluy  O0y4alomuxcss C O0COObIMH 00pazoBaTEeIbHBIMHU
MOTPEOHOCTSIMHU.

CTpyKTypHO-(YHKIIMOHATBHBIA aHANU3 TeIaroruaeckoi
JIESTEIbHOCTH B YCIOBUSX  MHKIIIO3UBHOTO  00pa3oBaHUA

IIO3BOJISIET YCTaHOBUTH ee KOMITOHEHTHBII COCTaB
(IMarHoCTUYECKHUH, KOHCTPYKTHBHO-IIPOCKTUPOBOYHBIH,
OpraHU3aTOPCKH, KOMMYHHKaTUBHBIM, pedIieKCUBHBIH,

MPOTHOCTUYECKUNA  KOMITOHEHTBI), CIOCO0 OpraHu3alud |
B3aMIMOCBSI3M  KOMIIOHEHTOB, a Takke (YHKIHOHAIbHOE
Ha3Ha4YeHHE Ka)kJJ0Or0 KOMIIOHEHTA.

JlnarHOoCTUYECKUA KOMIIOHEHT  ONPENENISIETCS  TaKUMH
GyHKIUSAMU, KaK OMpeleleHHe XapaKTepa M KauecTBa OCOOBIX
00pa3oBaTeNbHBIX TOTPEOHOCTEH OOYYAIOIIUXCS; BBISIBICHUE
MPUYUH 3aTPYTHEHUHN B OCYIIECTBICHUH YUEOHOMN HesITeNTbHOCTH,
OOIIEHNU W B3aMMOJICHCTBHM B KOJUJIGKTHBE JeTeil; pa3paboTka
WHAMBHUIYANbHBIX 00pa30BaTENbHBIX MPOrpaMM Ha OCHOBE
pe3yJNbTaTOB  MEAArOTMYECKOW  JMAarHOCTUKH C  yYETOM
crienuuku 00pa3oBaTENbHBIX MOTPEOHOCTEH 00YUYaOIIUXCSI.

KOHCTpYKTUBHO-TIPOEKTUPOBOYHEII KOMITOHEHT
npeanonaraet  chopmupoBaHHOCTh  (DyHKIMH  oTOOpa |
KOMIIO3UIIMM  Y4eOHOTO MaTepuana, ero aganTalui K
Pa3HOOOpa3HBIM 00pa30BATEIbLHBIM MOTPEOHOCTSIM JIETEH; BEIOOD
METOAOB  OOy4YeHHUs, COOTBETCTBYIOIIMX 0Opa30BaTEIbHBIM
MOTPEOHOCTSIM BCEX OOYYArOIIMXCS; OMpENeIeHHUE YCIOBHM
UCIIONIb30BaHUsl CHEIMAIbHBIX METOJOB M CPEJICTB OOyYEHUS,
aZICKBaTHBIX ~ OCOOBIM  00pa30oBaTeIbHBIM  MOTPEOHOCTSIM
00yyaromuxcs; IIIaHUPOBAHUE U TIOCTPOCHUE 00Pa30BATEIBHOTO
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nporecca ¢ y4eTOM MHIMBHIYaTbHBIX BO3MOXHOCTEH M 0COOBIX
00pa3oBaTeNbHBIX MOTPeOHOCTEH O00yyaromuXcs; OINpeneiIeHue
BEKTOPOB M COJEp)KaHHUS B3aUMOACHCTBHS YYaCTHHKOB TPYIIIbI
COIPOBOXKICHHS 00YYAIOMIETOCs] ¢ OCOOBIMH 00pa30BaTEIbHBIMU
MOTPEOHOCTSIMU B 00pa30BaTEIIHHOM IMPOCTPAHCTBE U JIP.

Jlisi OpraHu3aToOpCcKOr0 KOMIIOHEHTA XapaKTEpHBI TaKHe
(GYHKINH, KaKk BKIIOYEHHE OOYYAIOMIMXCS B Pa3IUYHBIC BUJIBI
NEeSITeIbHOCTH, OpPTraHM3alUsl COBMECTHOM JEATENBHOCTH U
o0meHns; paboTa N0 Pa3BUTHIO POIUTEIHCKON WHHUIIMATHBBL;
OpraHu3aIysl COTIACOBAHHOM JEATENbHOCTHU 10 CONPOBOXKICHHIO
obyuaromerocst ¢ OOIT B 0O6pa3oBaTelbHOM MPOCTPAHCTBE H JIP.
@OyHKIMOHANbHAS Harpy3ka KOMMYHUKAaTHBHOTO KOMIIOHEHTa
BBIPAYKAETCSI B NMPHUHATHU TIEAAarOoroM KakKIOro O0ydYaromierocs,
YCTAHOBJICHUHM TEAArOTMYECKH 1EJIeCOO0pa3HbIX OTHOLICHUN
negarora co BCEMH yJaCTHUKaMHU MHKJTIO3UBHOTO
00pa30BaTENILHOTO MPOCTPAHCTBA, COLMAIBHBIMUA HHCTHTYTAaMHU,
OOIIECTBEHHBIMH OPTaHM3ALMSMH H T.1., @ Pe(IeKCHBHOTO — B
aHamu3e  A(PQPEKTUBHOCTH  COOCTBEHHOW  JIEATENILHOCTH,
JeATEIIFHOCTH U B3aMMOJICHCTBUS OOyYaroOIINXCs, PE3yJIbTaToB
OOIIeHHUS ¥ B3aMMOICHCTBHSI CO BCEMU 00YYarOIUMHUCS.

[TporHOCTHYECKNT KOMIIOHEHT MpENNojaraeT BHIIOJHEHUE
byHKIMl IIPOEKTUPOBAHUS mQQepeHIIMPOBAHHBIX
00pa30BaTENFHBIX PE3YIbTATOB C YYETOM HWHIUBHIYaTbHBIX
BO3MOXKHOCTEH W 0COOBIX 00pa3oBaTelIbHBIX MOTPEOHOCTEH
00yYaroNnMXcst; MPOTHO3UPOBAHUS JKU3HEHHOW II€PCICKTHBEI
neted ¢ 0coObIMH  00pa30BaTENbHBIMU MOTPEOHOCTSIMH U
obecriedeHus e€ yCIOBUSIMH MHKIIIO3UBHOTO 00pa30BaHU U JIp.

KomnoneHTs! npodeCcCHOHATBLHO-TIEJarOTHYEeCKOM
NEATEJIFHOCTH ~ WMEIOT ~ HENMHEHHYI0  KOHICHTPUYECKYIO
(YHKIMOHAJIBHYIO B3aMMOCBS3b, OOYCIIOBIEHHYIO CO/IEpKaHUEM
penraeMbIX MPaKTHYECKHX 3agad. D((HEeKTHBHOCTH peann3annuu
Kaxaoi  yHKmM  gerepMHHUpYETCs  C(OPMHUPOBAHHOM
TOTOBHOCTBIO K €€ BBIINOJHEHHIO, KOTOpas, B CBOIO OYEpelb,
OomupaeTcss  Ha  KOMIUIEKC  aKaJeMHUYecKux  (BlajeHue
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METOAOJIOTUEH W TEPMUHOJOTHEH OTIEIBHOW 00JIaCTH 3HAHWM,
MOHUMAaHUE JCUCTBYIOUIMX B HEW CHUCTEMHBIX B3aMMOCBS3EH, a
TaKk)Ke CIOCOOHOCTh MCIOIb30BaTh UX B PEIICHUU MPAKTUYECKUX
3aja4d), NPO(PEecCHOHANBHBIX (TOTOBHOCTh M  CIIOCOOHOCTD
1eaecoo0pa3Ho JIeWCTBOBaTh B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSIMH
peanbHOM MeIarornyeckon CUTyalru) U COUATbHO-TUYHOCTHBIX
(COBOKYMHOCTh KOMIIETEHIIHM, OTHOCALIUXCA K CAMOMY YEJIOBEKY
KaK K JMYHOCTH, B3aUMOJECUCTBHUIO JIMYHOCTU C JIPYTUMH
JIIOJTEMH, TPYTITION ¥ OOIIIECTBOM) KOMIIETEHITUH.

CIIUCOK JIMTEPATYPbI

1. Jlomaknna T.IO., Kopxyes A.B., CepreeBa M.I.
[TourckoBO-TBOpYECKOE caMmo00pa3oBaHue npernoaaBaTesns
npodeccuoHanbHON mmKoabl: Monorpadgus. — M.: Academia,
2011.-272c.

2. Cepreea M.T"., Kopxxyes A.B. Ilenarornueckuii mouck
KaK JIuajor Tpaauiuil U nHHOBaumii: MoHorpadus. — M.: HOY
BITIO MWNIJI, 2015. — 186 c.

3. CepreeBa M.T. KommerenTHOCTHAS MOJIEIb
BBIIIYCKHUKA B YCIOBHSX HEMPEPHIBHOIO MPO(ecCHOHAILHOTO
obpazoBanusi: Monorpadus. — M.: HOY BIIO MWJI, 2015. —
180 c.

4. Xwutptok B.B. HHknto3uBHasg TOTOBHOCTh MeAarora:
reHe3uc,  (EHOMEHONOTHs,  KOHIenmus  (GopMHUpOBAHUS:
moHorpadus / B.B. Xurprok. - bapanopuum: bapl'V, 2015. —
276 c.

5. Xurprok B.B. HMHKki03uBHas TOTOBHOCTH I€arora:
nejaroruyeckas cucrema (opmupoBanus: MoHorpagus / B.B.
Xurtprok. - bapanosuuu: bapl'V, 2015. - 176 c.

323

323



UJIEAJBbHBIA COBPEMEHHUK (BBIITYCKHHK)
B CUCTEME BOCIIUTAHUSA CTYJAEHTOB BY3A
A.I'. Tpopumuyk

r. HoBouepkacck, Poccus

[Ipouiecc BocmuTaHUsT HA OCHOBE OOIIEYETOBEUYECKHX
neHHocred  (cm..  pume. 1) mpencraBiser  oOoramieHue
WHANBUAYATbHOCTH (M JIMYHOCTH) YEJNOBEKA MOJIOKUTEIHHBIMU
OMOIUSIMU: ~ AILMPYUZMA, 2ePOU3MA, CYMAHU3MA, KpAacombl,
068U, MUNOCEPOUs, NAMPUOMUIMA, PAOOCMU, COYYBCMBUS,
CNpaseonu8oOCmy, YeiomMyopus, Mnamuu; C OTHOBPEMEHHBIM
U3KUTUEM MTPOTUBOMOIOKHBIX OTPULIATENBHBIX: OIOpOKpamusma,
BOJIIOHMAPUZMA, KOHpopmusma, Mecmu, HUSUIUZMA,
npeoamenbCmed, pesHOCmU, CaApKazmMa, CKenmuyusma, cmpaxa,
MWecnasusl, YiICcacHo2o, U 3HaHUsMu, Kak OH JIOJDKEH XKHUTh U YTO
OH JIOJDKEH U HE JIOJDKEH B JKM3HHU JIeJlaTh, a TaKKe Pa3BUTHIMU
MOJIOKUTEITHHBIMU MOpaTbHBIMU KauyecTBaMH
00111eYeI0BEYECKOTO uaeana COBPEMEHHOI ITUKH
(bepeoxcniusocmu, 6aG2OPOOCMBA, BEHCIUBOCU, BETUKOOVULUSL,
BEPHOCU, BbLOEPICKU, OYXOBHOCMU, UOEUHOCU, UCKPEHHOCMU,
MydHrcecmaa, npasousocmu, NPUHYUNUATbHOCTIU,
CAMOOMBEPHCEHHOCU, CKPOMHOCMU, CMEN0CMU, MePRUMOCHU,
mpyoonoous, 4ei08euHOCmU, YeCMHOCMU, YY8CMBA HOB0O2O,
yymkocmu; C OJHOBPEMEHHBIM M3KUTHEM MPOTHUBOIOIOKHBIX
OTPULIATENLHBIX:  B8EPOIOMCMBA,  BblCOKOMepus,  epybocmu,
3asHaticmaa, 310padcmaa, 3710CN108US, Kapvepuszma,
KOpbicmoaoous, KOCHOCMU, Jauyemepus, Manooywus,
Mewancmea, pacnymcmed, CKynocmu, mpycocmu, myHes0cmad,
Xauoxcecmea, YuHusma, 4eancmeda, seousma [2]), npuMeHEHHBIMU
B IMOBCEIHEBHOM KM3HEACATEIBLHOCTH |3, C. 66].

OCHOBHBIE 3JIEMEHTHI TTPOIECCa BOCIIUTAHUS:

1. BocriurarenbHas npoueaypa BBIPaOOTKH
MIOJIOKUTETBHBIX SMOIMH U U3KUTHUS OTPUIATCITHHBIX.
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JHYHOCTh

AV OBHOCTE
(MHIBHIYALIEHOCTE)
T T T
SHAHIA OEPA3 "KH3HH OBIMEYETOBEYTECKHH
HIEAT
Obure e TOFeECK HE IEHIOCTH: i i PAIBHTD TS
— HPABCTESHHELR HE TOEH HCTOPHN;, ! !
- msm-@ﬂcmenm OCHOEEL C'H#VIIJBI](‘D]#IT:'II-*HP Gepe orTE
HERYECTE ! ! G.maTOpomCTES
— Oy AOEHO-HPAECTESHHEL: OCHOEE ! i EEHOINEOCTE  —
pemmid, T ; FETHROIYLHE
— Iy ROEHO-HPAECTESHHEL: OCHOEB ! ! EEPHOCTE
prnocodron (GTHERH, ICTETHRN); ! ! ERTOEP HKa
— 0B HO- HpSECTESHHEL OCHOEED KollekTHE| HEeHHOCTE
EACCHEH MHPOBOH 1 ' HCKPEHHOCTE —3
JHTEPATYPEL, H ' DMYHECTED
” ’ : | TPAETHEOCTE
= CMBICI H HPAECTES HEELE OC HOBELD ' !
L . ! | TPHHIHIHATE H
cente o #1EHH; ' | oiTh
— OB HO-HpAECTESHHEL OCHOERD i . i CAM0OTEED HEH-
TeTATOTHKH; | EMBA HOCTE
— IYXOBHO-HPAECTESHHEL OCHOEB i i CKPOMHDCTE
KYJIb TYPEI IO FEME HHA H ! | CMEI0CTE
FIANDIOOTHOLIEHHH MEE T H | TePIHDMIOC T
TIECITE MO ! ! TpymosmdHe —>
— O ROEHO-HPAECTECHHET #H5- 1 1 MEJIOEEMHOC Th
HEHHETH OTBIT 5T H----0OfmecTBo --- -1 ¥eCTHOCTE
- - IFECTH HOEOTO
JIEHOC T B BCE MEPHOH HOTORHH, 0T
H]]lll\'lf“l AHHA:

SHAHHAM

LHEeHHOCTAM)

BpokgeHHBbIT MOTEHUHA JYXOBHOCTH VCTPEMIAET IHYHOCTE € OJHOI CTOPOHBI K

(0BIeUeToReUeCEUM
00IIe YeI0Be TeCKOMY HIeATy @
[TonyueHHEIE TYXOBHO-HPABCTBEHHEIE 3HAHIA VKPEILAKT

H C Jpyrofi CTOPOHH K

B CO3HAHHH MTHUYHOCTH

HE0OXOIUMOCTh CTPEMITEHIA K Oﬁlﬂﬁ‘lﬁ.ﬂﬂBE‘lf‘CKOh‘l}' nieary :

B TeueHnu KI3HH UETOBEK VBENMMUHBACT TMOTEHIIHAM TYXOBHOCTH, NoavVuad AYXOBHO-
HpPABCTBCHHBIE 3HAHHA (B _\_’lléﬁHOl\I 3aBEJIEHNI H CAMOCTOATENBHO)

I paseHBad

HpﬂBCTBeHHBIrI ikins uepes MNOCTVIIKI, MBICTIH, A¢na H o0IeHNe ¢ MIOALMI B CEMBE,
KONNEKTHRE, 00MIECTRE 1 nponecce CaMOBOCTIHTAaHHA.

Tenorex, pasBHBad Kakaoc MMOTORHTEIbHOC

MOpalbHOE

KaucCTRO, TOCTCNCHHO

H3KHNBACT IIPOTHBOIIONOKHOES OTPHUATEIBHOE H})IIGHII}KHETCH K Oﬁﬂ.[lf‘lCHOBEIICCKOI\'[}'
(HHHPIIME})Z pasBHBAA BeRJIHBOCTL —

njieamy IOBEINIAA  CBOKO

OYXOBHOCTD

—> HIKUBAECM 2pybocins @ ).

Puc. 1. Ctpykrypa nponecca BOCHUTaHHS.
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Jlst pa3BUTHS SMOLMH (H. T1.) TATPUOTH3MA (BKITFOYAIOIIEM:
mo60Br kK PoxnHe M MykecTBO (CMenocTh + BBLIEPIKKA +
CaMOOTBEP>KEHHOCTD) IO 3allIUTE U OTCTAUBAHHUIO €€ UHTEPECOB):

- IPOCITyILIMBaHUE TEMaTUIECKHIX MY3bIKaJIbHBIX
KOMITO3HINH, Hanpumep, «S mobmio teds, Poccus», mysbika Jl.
TyxmanoBa, cnoBa M. Hoxkuna; «Uto MoXeT OBITH Jydine
Poccumn», myssika E. Kpsinatoa, ciosa JI. [lepbenéra u np.;

- HCIIOJIb30BaHKE TEeMAaTHYECKUX MY3bIKaJIBHO-
JUTEpaTYpHBIX KOMIIO3ULMHM, Hampumep, «C yero HayMHaeTcs
Ponuna?y;

- TMPOCMOTP TEMATHUYECKHX XYAOKECTBEHHBIX (PUIbMOB:
«YpesBbluaitnoe mnpoucmectsue», CCCP, 1958, pex. B.
NBuenko; «Xypnamuct», CCCP, 1967, pex. C. I'epacumos; «Ha
noanyTy B [lapmwx», Poccus, 2001, pex. A. Jlanmun u 1p.;

- TIOCEIIeHHE TEeMaTHYeCKUX BBICTABOK MPOU3BENCHUN
n300pa3UTEIHHOTO UCKYCCTBA ()KUBOMHKCH, (POTO).

2. BocnurarenbHas mpoleaypa TOMCKa OTBETOB Ha
BOIIPOCHI, YTO JOJUKEH M UYTO HE JIOJDKEH YEIOBEK B JKU3HU
IeaTn?

Ha npumepe ananuza orpsiBka u3 pacckasa H.C. JleckoBa
«OnHOIyM» TOSICHSIEM MPOLEAYPY NOUCKAa OTBETOB Ha BOIPOCHI:
YTO JOJKEH U UTO HE JOJDKEH YEJIOBEK B XKU3HU JI€TaTh?

«I'yoepnarop Koctpomckoii ryoepanu Cepreit CrenanoBud
Jlanckoit Oecenyer ¢ kBapTaibHBIM I'. Conuranud AJEKCaHIpOM
AdanacreBuueM PiKOBBIM). . .

— Cewmpbs y Bac ecTp?

— EcTb )€Ha ¢ ChIHOM.

— JKanoBanbe maiioe nosryuaere?

Huxorna He cmesBmmiics PeKoB yIbIOHYIICS.

— bepy, — roBoput, — B Mecsll JAecsATh pyOseil, a He
3HaI0, KaK 3TO — MHOT'0 WJIA MaJo.

— OTO HE MHOTO.

— JlonoxuTe rocyaapro, 4To 011 1yKagoeo paba 3T0 Mao.

— A s BepHoro?
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— JlocraTouno.
— BbI, rOBOPSIT, HUKAKUMH CTaThsIMU HE TOJIb3YETECH?
PepKOB mocMoTpen u mpomosyan.

— CKax#uTe M0 COBECTH: OBITH JIK 3TO MOXKET TaK?

— A oTuero xe He MOXeT ObITh?

— OueHb Masble CpesCTBa.

— Ecnu numets Benukoe o0y3aaHue, To U ¢ MaJIbIMU

cpelncTBaMu 00OMTHCH MOYKHO.
Ho 3adem BbI HE IPOCUTECH HA APYTYIO JOJLKHOCTH?
— A KTO € 3Ty 3aHUMAaThb CTaHeT?
— Kro-auOyap npyToi.
— Pa3Be oH ny4ie mens cupaBut?» [1].

BeBoa: A nmomxken(Ha) mr0OUTH CBOIO TpodeccHio U He
OBITb Kapbepucmom.

CBOM NOWMCKH OTBETOB Ha BOIIPOCHI: YTO 51 TOJKEH M HE
JOJKEH B JKM3HM JIeJaTh? - MBI BOUCBHIBaeM B Ta0l. 1, KOTOpYyIO
PETYISIPHO (€XKETHEBHO) IOTOTHSIEM.

Tadmmua 1
Uro 51 JosrkeH (HA) 1 He J0JIAKeH (Ha) B ARIBHI J&TATD

Tomken (Ha) | HE JOUDRSH (Ha) |
JThoOuTs cROKO npm[mecullm | OBITE Kapvepuehion |

3. IlosTamHas BocmMTaredbHas MpoLEAypa pPa3BUTHUS
MOJIOKUTENBHBIX MOPTBHBIX KayecTB H H3KUTHUS
HpOTI/IBOHOHO)KHBIX OTpI/IL[aTe.HBHBIXI

a) aHAJIM3 XapaKTEPUCTUKH TIOJIOKUTEIIHHOTO Ka4eCTBa;

0) aHAM3 XapaKTEPUCTUKHA OTPUIIATEIILHOTO Ka4eCTBa;

B) 0OIIEYeIOBEUYECKHUE IIEHHOCTH O IIOJOKUTEILHOM
KauyeCTBE;

I) aHalu3 HEOOXOIUMOCTH PA3BUTUS TOJOKUTEIBHBIX
kadecTtB: [loueMy MOJOXUTENBHOE MOpAJIbHOE  KAdeCTBO
HeoOXxoaumMo pas3BuBaTh? UTO MPOWCXOAUT C YEJIOBEKOM IIPH
OTCYTCTBI/II/I €ro B CO3HaHI/II/I? CMO)KGT JIN TIOMOYb €1ro paSBI/ITI/Ie
Bameli noBcenneBHOM ku3HenesTenbHoctu? Yemy, mo Bamemy
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MHEHUIO, TIOMOKET €ro pa3BuTue Bammm 3HaKOMBIM, APY3bAM,
POJHBIM, OJIM3KUM M BCEM JTOsIM?;

) aHajdu3 HEOOXOAMMOCTH W3KHUTHUI OTPULATEIIBHBIX
kauecTB: Kak mposBIsieTCS OTpHUIIATEIbHOE MOPAIBHOE KA4eCTBO
B Bameii moBcenneBHON aesTenbHOCTH? UTO COCOOCTBYET €ro
nposiBienuto? Ilouemy 310 KauecTBO HEOOXOAMMO U3KUBATH?;

€) OIpeneieHHe  COCTABJSIIOMIMX  MOJIOKUTEIHHOTO
MOpAaJbHOTO KAauyecTBa, HEOOXOIMMBIX JJisi [OBCEIHEBHOMN
KHU3HEACSITENbHOCTH;

) ©KETHEBHBI KOHTPOJIb MPOSIBICHUS 000UX KA4YeCTB C
3anuchbio B J[HEBHUK CaMOBOCIIUTAHUS:

- MPOSIBIISUIOCH JIM U3KHBAEMOE OTPHUIATEIbHOE MOPATBbHOE
Ka4ecTBO B T€UEHHE JHS, YTO 3TOMY CIIOCOOCTBOBAJIO, M MOKHO JI
OBbLTO M30€KATh €TO MPOSIBIICHHS;

- TIPOSIBIISIETCSI JIU PA3BUBAEMOE TOJIOKUTEIEHOE MOPAJIbHOE
Ka4eCTBO WJIM YTO MEIIAET €TO MPOSIBICHHIO;

- perymsipHas (Mo pe3ysbTaraM HaOIIOICHUS 32 pa3BUTHEM
WIM B KOHIIC [WKJIA Pa3BUTHA KOHKPETHOTO TIOJIOKUTEIHLHOTO
MOpPAaJIbHOTO KauecTBa) CAMOOLICHKA;

- KOJHMYECTBEHHOTO YPOBHS pa3BUTUS M OMpE/ICICHHe
MPUCYTCTBUSL €r0 aHTOHMMa - OTPHUIATEIHLHOTO MOPAJIbHOTO
KauecTBa (cM.: Tabm. 2).

Tabmiua 2
KomiriecTBeHHBII KOHTPOTb PABHTIA MOTOAHTEABHOTO MOPATHHOTO KAYECTBA —
( H.IL) CMETOCTb H H3KHTHA NPOTHBOMOIOKHOIO = MPYCOCHIb

IS 1273 4 5767 89 .. 3l
cvenocts 30 (50 30 50 30 50 30 50 30 SI n1a
(mpuvepro) % % % % % % % % % . %
mpycoems 30150 150 |30 50 150 50 50 30 9 n1a
(mprnvep HO) % 1% [% % % % % % |% %

4. Komruieke CaMOBOCHUTAHUS (cemeitHoro
B3aMMOBOCIIUTAHUS).
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Kaxnprit Beuep s (Mbl Bcel cembéi) mpumepHo B 20
9acoB, 3aHUMAOCh (emcst) CaMOCOBEPIIIEHCTBOBAHUEM
(B3ammocoBepiieHCcTBOBaHueM). Crnymaro  (eM)  mroOuMbIe
My3bIKaIbHBIE TPOU3BEIACHUS; MO (€M) TOJ Kapaoke CBOU
JO0MMBIE TIECHM W POMAaHChl, HIrpaeM B HACTOJBHYIO
o0pa3oBaTeNbHYI0 Wrpy «3aHUMATeNbHAs JTHUKA», YUTAIO0
(unTaemM BCIyX HW  0O0CyXmaem) JIOOMMBIC TIPOW3BEACHUS
KIIACCUKOB MHPOBOW JUTEpaTypbl M BBIACISAI0 (COBMECTHO
BbIJIEJISIEM) OTBETHI Ha BONPOCHI, YTO JIOJDKEH U YTO HE JIOJIKEH
YEJIOBEK B KU3HU JenaTh W JEJaeM 3alliucu B CBOW JIHEBHHUK
CaMOBOCIIUTaHHUS, B COOTBETCTBEHHYIO, HE MPEKPAIAIOLIYIOCs
Tabin. 1; paccMarpuBai0 W TOBTOPSIIO (COBMECTHO OOCYyXIaem
npeaplaymue 3amiucd B Tabn. 1); cmorpro (CMOTpUM U
obOcyxmaeM) BUICOPUIBMBI W BHIICOMPOTPAMMBI  BBICOKOTO
JlyXOBHO-HPABCTBEHHOT'O COJAEPKAHMSI; 3aHUMAIOCh (COBMECTHO
3aHUMAaeMCsl)  Pa3BUTHEM  OUYEPETHOTO  TMOJOKHUTEIHHOTO
MOpaJbHOTO KayecTBa U  U3KUTHEM  IPOTHUBOIOJIOKHOTO
OTPUIATENILHOTO C 3amuchi0 B JIHEBHUK CaMOBOCIUTAHWS;
paccMaTpuBalo, AaHaJU3UPYI0 (COBMECTHO paccMaTpUBaeM U
aHAIM3UPYEM) CAWTBl B WHTEPHETE U albOOMBI BBICOKOTO
M300pa3uTEILHOTO MCKYCCTBa, JeNar (IelaeM) 3alucd B
JIHEBHUK CaMOBOCIIUTAHUS; aHAIM3UPYIO (COBMECTHO 00CykK1aeM
U aHaAIM3UpPYEeM) TEKyIlIUe JyXOBHO-HPABCTBEHHBIE COOBITHS
obmectBenHoi xu3nu: 30K, TB u paguonporpammsl, GUIbMBI,
MIPEMbEphl, KOHLEPTHI, BEPHUCAXKH; IUIAHUPYIO (IUIAaHUPYEM
COBMECTHBIE)  TBOpYECKHE  JeNla, MPUHOCAIIUE  TOJIb3Y
OKpYXaIOIIUM JIIOJSIM; B 3aKJIIOYEHUH, MOCHUIAI0 (COBMECTHO
MOCHUTAEM) KpacUBBIE, TOOpPBhIE M BLICOKOHPABCTBECHHBIE MBICITH —
YTOOBI BCEM JTFOSIM OBLIIO XOpOIIo!

Ha ocHoBe ompeneneHusi mporiecca BOCIHUTAHUS U €TO
OCHOBHBIX  3JIEMEHTOB  pa3paboTaHa cHUCTEMa  JyXOBHO-
HPABCTBEHHOT'O BOCIHUTAHUSI CTYACHTOB, YHUBEpCAlbHAs IS
Bcex By3oB. CucremMa BKIIOYAET CIEIYIONIME OCHOBHBIE
DIIEMEHTHI:
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1. Hay4HO-mIeJaroru4eckoe pyKOBOJCTBO (IPOPEKTOP IO
BP (Meromuctel mo BP, kypupyromme OOUH WM HECKOJIBKO
(bakynpTeTOB); 3aM. JekaHoB 10 BP: KypaTopsl y4eOHBIX TpyIi
(c 1-ro mo 5-# kypc).

2. neanbHbli (COBpeMEHHHK (11a)) MTOPTPET BHITYCKHHUKA
IIbI):

- pyHIaMEHTAIbHO MOATOTOBIECHHBIN CHEIUATUCT OTPACIH;

- YBaXKaeT (JI0OUT) BCEX U BCE OKPYKAIOIIIEE;

- BO BCEM CTPEMHTCS K KpacoTe;

- 3HAET 3HAYCHUE PAJIOCTH U YMEET Pa0BaThCs KU3HH;

- JKMBET aOCOJIOTHO 3J0pPOBBIM OOpazoM >ku3HU (0e€3:
epybocmu U HEHOPMAMUBHOU NeKCUKU, ANKO20Jisl, HAPKOMUKOSE,
mabaka, 2pyoou nuw, 310CN08UsL, 310PAOCMBA, KAPbepUumMda,
Mewancmea, KOCHOCmU, CKYROCMU, 8epooOMCmEd, 3a3HAlicmed,
YuHuzMa, Jauyemepus, Mano0yulus, KOopwvlCmooous, 320U3ma,
8bICOKOMEPUS, MPYCOCMU, XAHHCECMBA, MYHEsA0CMEd, KOCHOCMU,
ueaAHCMBA, pacnymcmaeda);

- CTapMOHU3HUPOBaH (Ha) C KU3HBIO OOIIECTBA;

- 3HAeT CMBICH JKU3HU — €XKEIHEBHOE JTyXOBHOE
COBEPIICHCTBOBAHNUE;

- 3HaeT, 4YTo TPYI ecThb Ku3Hb. Mmeer mpodeccuto,
MPUHOCSIIIYIO MOJIB3Y OKPYXKAIOIIEMY MUPY;

- 3HAET CMBICJI POXKACHUS U BOCIIUTAHUS JETEH;

- Ppa3HOCTOPOHHE TOJTrOTOBJICH (HA) (TOTOBUTCS) K
CEMEWHOM XM3HU (MaTepuaibHO oOecredeH (a), caMOoCTOsTEICH
(1pHA) B OBITY, 3HAE€T KPUTEPUH COBMECTUMOCTH, 3HAET OCHOBBI
Ipy>KObl W JI00BHM, 3HAaE€T OCHOBBI POXKICHUS 3I0POBOTO U
OecnipobiemMHOro pedeHka (3A0poBBIH 00pa3 KHU3HH B TCUCHUE
0,5 roma ¥ 10 KOHIIA KU3HU, 3JI0POBOE 3a4aTve, MpeHaTaJbHOE
BOCITUTAHUE);

- UMEET JOMAIIHUW JTOCYTOBBIM LEHTP - KHUTH, ayJauo- U
BUJICO3AMKCH BBICOKOTO JYXOBHO-HPABCTBEHHOTO COJIEPKAHUS U
anmnapaTypa JJisl UX MpOCIyLIIMBaHUS U IPOCMOTPA;

- 3HaeT OCHOBBI MUPOBBIX penuruii: byanusma, Mynansma,
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XpuctuaHcTsa, Mcnama;

- IMEET U BeJIeT THEBHUK CAMOBOCIIUTAHUS;

- yMeeT 3aHuUMaThCs CaMOBOCIUTAaHUEM (CEMEIHBIM
B3aMMOBOCITUTAHHEM ) U BOCIIUTHIBATH JIETEH;

-  JIUCHUIUIMHUPOBAaHHBIM  (as) (BexymBBIA (as) +
BBIJICp’)KaHHBIN (as1) + Tepnumblid (asgt) + mpaBauBbId (as)),
obnmamaeT 4yBCTBOM Jnosra (BepHBIA (as) + wuaedHbIid (as) +
MPUHIUITHATIBHBIN(as1) + CaMOOTBEPKEHHbIHN(as1)),
TOJNepaHTHbIN(as1) (BeIACpkKaHHBIM(ass) + TepnuMmblid (as) +
UCKpEHHUI(ast) + MPUHIUITHATIBHBIN(as1)) YEeCTHBIM(ast)
(Bepubiii(ass) + mpaBauBbId  (ag) +  wumedHbrid(as)  +

MPUHIUITHATBHBIN(as1) + HUCKPEHHUU(5151)), yyTKui(as)
(BexuMBBIA (ast) + CKpOMHBIN(asl) + BENIMKOMYIIHBIA(as) +
Onmaroponubiii(asi)),  uenoBe4yHbld  (as)  (uyTkumit(as) —+
YECTHBIN(as));

- yMmeeT ce0si BeCTH TapMOHHYHO BO BCEX >KHU3HEHHBIX
CUTYaLIUAX;

- TOOpBIi (bnaroponHas) u YECTHBIN (as)
(BIOXHOBUTEIBHUIIA HAa BCE JI00po€ W TPEKpacHOe MO0
OTHOILICHHUIO K CWJIBHOW TIOJIOBHHE YEJIOBEUECTBa) PHILAPh IO
OTHONICHUIO K MPEKPACHOM MOJIOBUHE YEJIOBEUECTBA;

- IMEET BHICOKOHPABCTBEHHOE X000U;

- CTpoeH (Ha);

- BCET/Ia YUCTHIi (as1), ONPATHBIN (as1) M aKKypaTHBIH (as);

- ynob6Ho u snerantHo (6e3 wumzmuimecTB) oneT (a) (6e3
PHCYHKOB Ha KOXK€ U TUPCUHTA);

- YMeeT KpacuBO U MpUBJIEKATEIbHO MPUHUMATH TOCTEH.

3. JlocyroBblii LIEHTp COBEPILIEHCTBOBAHHUS TyXOBHOTO
MHUpa CTYAEHTOB U MPOECCOPCKO-NPENOIaBATENHCKOTO COCTaBa
— (QyHZaMEHT CHUCTEMbl BOCIHTAHHS, - CHHTE3 OMOIMOTEKH,
(GOHOTEKH, BUACOTEKH CO CIELHUAIbHO OTOOPAHHBIMU KHHUTaMH
(.. JLH. Toncroit «Kpyr utenusr» u MH. ap.), ayauo- (Hio. A.
Hetpebko u MH. ap.) u Buaeozanucsamu (H. 1. X.¢. «lIBeTsr oT
Juze», 2010 1., Poccus, pex. A. CenuBaHOB, B TJ. poisx: A.
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JlazapeB (mi1.) u I'. TapxaHoBa u MH. Zip.) BBICOKOTO JTyXOBHO-
HPABCTBEHHOT'O COJEp)KaHWsA, B T. Y. HACTOJNbHas urpa
«3aHUMaTeNbHas YTUKAY.

4. KoMIUIeKCHBI TJIaH BOCIHUTATENLHON paboThl  CO
CTyJICHTaMH Ha BeCh nieproj o0ydeHus (¢ 1-ro mo 5-i kypc).

5. Crenapl, Hecylye BOCHUTATECNBHBIA 3apsn, IS
KOPHJIOPOB By3a U yueOHbIX kabuHeToB: «IIpoiecc BocriuTaHus B
By3e»; «CTpyKTypa  CIOXKHBIX  HPAaBCTBEHHBIX  KauyeCTB:
JUCIUIUIMHUPOBAHHOCTH,  YyBCTBa  JI0Jira,  MaTPHOTU3MA,
MY’KeCTBa, MO0OpOTHI, YETOBEYHOCTH, UYYyTKOCTH, YECTHOCTH U
np.»; «OoOmeuenoBeueckuii uaeam»; «llBetHeie Qororpaduu
cTyneHTa(ku) (BO BECh POCT) B DJIETAHTHOM OJIexk /e ¢ mopTdenem
(mamkoit) B doiie By3a» u zip.

6. AHKETbl CaMOOLICHKH (ayJIUTOPCKON OLIEHKH) YpOBHS
pa3BUTHUS CTYAEHTAMH MOPAJIbHBIX Ka4eCcTB (CaMOOIIEHKA YPOBHS
pa3BUTUsI ~ TIOJNOXKUTENBHBIX U YPOBHS  TMPUCYTCTBUSA
OTPHUIIATETTHLHBIX).

7. ONpOCHUKH TIO OMPEJEICHUI0 CTYJEHTAaMU YPOBHS
3HaHUU 00IlIEeYeIOBEYECKUX [IEHHOCTEH, MOJyYEeHHBIX B YUeOHOM
MPOIEeCCe Ha TYMAHUTAPHOM ITUKJIE TUCITUTUIHH.

8. KoMIiekc HeHHOCTHBIX BOCHHUTATENbHBIX OPHEHTHPOB
CTaHOBIICHUS MHIUBUIyaIbHOCTH (M JIMYHOCTH) CTYICHTOB BY3a.

9. ®akynpratuB ‘“HpaBCTBEHHBIE OCHOBBI IMOBCEIHEBHOMU
JKU3HU, BKJIIOYAIOIIUNA BOCIHTATEIbHBIE TEMBI M BOIPOCHI,
kotopeix HeT B ['OC: sTtmka, stuker, camoBocnutanue; 30XK;
MOArOTOBKA: K CEMEWHOW JKM3HHU, POXKIACHUIO W BOCHUTAHHIO
peOEHKa U MH. Jp.

10. BocnurarenpHas npoueaypa IOUCKAa IEJaroramu,
COBMECTHO CO CTYAEHTaMM, OTBETOB Ha BOIIPOCHI: UYTO JOJKEH
YeNIOBEK B KHU3HU JIeTIaTh, & YeT0 HE JOJDKEeH?

11. TloaTamHas BocUTAaTENbHAS TPOIEAYpa Pa3BUTHsI (H.II.
BEXJIMBOCTH) U U3KUTHUS (TPyOOCTH) Y CTYJCHTOB.

12. Beimenenne mnemaroraMm Ha  KaXXIOM  3aHITHH
00IIeYeNIOBeUeCKUX [EHHOCTEH, BOCHUTATEIBHBIX JJIEMEHTOB

332

332



BOCIUTATEIbHOW (QYHKIMH OOy4YeHHs, 3alUIAHUPOBAHHBIX B
CTPYKTYypE OCHOBHOM 4acTH y4eOHOTO 3aHSTHSI.

13. UnadopmaimoHHbI €XKEHEICTbHUK B KKI0M y4eOHOH
rpymnme, ¢ BOCHHTaTeNbHOW HH(popMaiueidl npenojgaBateneil u
Kyparopa, a takxke [IporpamMmMol pekOMEHAOBAaHHBIX PAIHO- U
TB-nepenau Ha Teky1yto Hepemto (H.1.“"apmonus™).

14. JlomamHuid AOCYTOBBIM IIEHTP COBEPIICHCTBOBAHUS
JIyXOBHOT'O MHpa MEJAaroroB 1 CTYJEHTOB.

15. JIHEBHUK CaMOBOCTIMTAHUS CTYICHTOB.

16. JIHeBHUK caMOBOCIHTAHUS MIEAarora.

17. DOnementsl pedepara, AOKJIaNa BOCHHUTATEIBHOU
HaIPaBJIECHHOCTH.

18. JIHeBHUK BOCTIMTATENIbHON PabOTHI KypaTopa y4eOHOMH
TpYyTIIbL.

19. Konmekc mpodeccopcKo-mpeno1aBaTeIbcKOro COoCTaBa
BYy3a.

20. Kognekc ctyneHTa By3a.

21. HUP BocniuTaTenbHON HaNpaBIE€HHOCTH.

22. Oka3aHue KBATU(UIIUPOBAHHOMN COLMAJIBHO-
MEJaroruyeckoi IMOMOIIM CTyA€HTaM, C OTKJIOHEHUSMH B
Ipolecce COLUAIM3alUY, JUIJIOMUPOBAHHBIM  COLUAIBHBIM
MeJJarorom.
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OBYYEHUE PYCCKOMY A3bBIKY KAK
NHOCTPAHHOMY B TYHUCCKHUX BY3AX
N IMOAT'OTOBKA YUAIINUXCA
K MEXKYJbTYPHOW KOMMYHUMKAIIAN
Xpuoum MyHnupa

Bricmmit maCTHTYT s1361K0B TyHHCa — YHUBepcuTeT Kapdarena, Tynuc

B nocnennue roasl B TyHHCE HHTEPEC K PYCCKOMY SI3BIKY, K
pycckoit KynbType u kK Poccuu B iesiom 3ametHo pacteT. O0 3ToM
CBUJIETENBCTBYIOT OTKPBIBAIOIIMECS BO MHOTMX YHHMBEPCUTETAX
OTZENICHNsT PYCCKOIO #A3bIKA, BKIIOYEHHE PYCCKOI'O S3bIKa B
IIKOJBHYI0 TporpamMmy TYHHCCKMX JinneeB. Pocty ponn
pycckoro si3eika B TyHHCE CrocoOCTBOBajia MOMYJIIPHOCTh ATOM
CTpaHbl KaK TYPUCTHUECKOIO MAapIIPyTa CPEAN POCCHUSH, a TaKkKe
pocT TOproBuix cBszell Mexay Poccueit m Tynucom. Kak
U3BECTHO, cdepa Typu3Ma 3aHUMAeT Beyllee MeCTO B
SKOHOMHUKE CTpaHbl, NO3TOMYy B HHCTUTYT€ Hapsgy C
KJIACCUYECKOW IOATOTOBKOM  CIELUAJIMCTOB TI'yMaHUTapHOIO
HAIpaBJIEHUs BEAETCA IIOJArOTOBKA CIIELMAINCTOB B cdepe
MEXIyHapOAHOIO TypU3Ma.

B 1998 romy, B xoxe pedopMbl BeICIIero oOpa3oBaHHs B
TyHnuce, ObUIO PELICHO BBECTU NMPETNOAABAHNUE PYCCKOTO S3bIKA U
psoa OpYruX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB KAaK CIENHATBHOCTH. Jlnist
9TOU e B BeIcIeM MHCTUTYTE SA3BIKOB B I. TyHHCE HayuHas C
1998/1999 yvebHOrO TrOma PYCCKUW S3BIK CTAJIM H3ydaTh B
KayecTBE CIELUATbHOCTH Ha Kadeape WHOCTPAaHHBIX S3BIKOB.
CTyneHThl He UMENH B JTULEAX IPEABAPUTEIBHON TOATOTOBKHU 110
pycckoMy s13bIKy. OHM HAUMHAIOT €T0 U3y4aTh C HyJIsl HAa IEPBOM
Kypce. [IpenogaBatenu  pa3zpaboTaii  YETHIPEXJIETHIOIO
nporpaMmy oO0y4eHus: pycckomy si3bIKy [4, c. 80].

BaxxHo oTMeTHTB, 4YTO MOIIEPKKA PYCCKOrO S3bIKA B
Tynuce Benercs B ToM unciie U Ha BeiciieM ypoBHe. C 2003 roxa
PYCCKHIl S3bIK ObLT BKJIIOYEH B CIIMCOK WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
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MPENOJABAEMbIX B BY3aX C KOMMEPYECKOM M TYPUCTHYECKOU
HarpaBieHHOCThIO. [loMuMo Briciiero WHCTUTYTa  SI3BIKOB
TyHuca, pycckuil sI3bIK MPENOJAIOT KaK TPETUH HWHOCTPAHHBIN
S3bIK B BBICIIEM HMHCTUTYTE€ TYPUCTUYECKHX HCCIEAOBAHUMI
Cunu-Jpud (YauBepcurer Kapdarena), HNucturyre
MPUKJIATHBIX S3BIKOB B 00nacTu OW3Heca U Typusma I. MOKHUH
(B 1. Cycce), LlenTpe Typuctuueckoro oopazoanus «Kepkyan» B
r. Xammamere, MHcTuTyTE mpHUKIagHbIX s3bIKOB B T. HeOerne,
Breicmeit mkonme Texnomormm u WHpopMaTtukum B croswiie,
Wucturytre 9 anpens (PakynbTeT T'yMaHUTApHBIX HAayK) B T.
Tynuce, ¢wmane HanumoHanbHOW MIKOJIBI WHXEHEPOB B T.
["aGece u BriciieM HHCTUTYTE TyMaHUTApHBIX HAyK B I'. MaxIuu.

Beicmmii  mHCcTHTYT s3bIKOB  TyHmca Kapdarenckoro
YHUBEpPCUTETA SIBIISIETCS €IMHCTBEHHBIM CIEIUATU3UPOBAHHBIM
y4eOHBIM  3aBEJEHHEM B  CTpaHe [0  MOJrOTOBKE
KBTM()UIIMPOBAHHBIX CHEIHAIUCTOB IO PYCCKOMY S3bIKy. B
pesyapTate  pedopMBl  CHCTEMBI  BBICIIETO  0Opa3OBaHUS
Tynucckoir PecnyOnuku u mepecMoTpa y4ueOHBIX MPOTrpamm, B
2008 romy B BeicmieM uHCTUTYTE S3bIKOB TyHHCa, Kak M BO
MHOTUX JPYTHX By3aX CTpaHbI, Oblla BBEJACHA HOBas CHCTEMa
Beiciiero oopaszoBanust LMD (Licence/Master/Doctorat), To ecTh
Jlucanc - Macrep - Jloktopa. B 6akanaBpe (JIucaHc) cTyneHTHI
ydatcs 3 rona (6 cemecTpoB), B Mmaructparype (Macrtep) yuarcs 4
cemectpa u B acnupanrtype (JJokropa) 3 rona u Gombiwe.

B 2008 romy B BeicmieM uHCTHTYTE A3bIKOB TyHHCA
Havamach paboTa MO OTOM HOBOM CHUCTEME U HapsAy C
KJIACCHYECKOW TOATOTOBKON CHEIUATUCTOB (PUIOIOTUUECKOTO
nanpasnenusi (Licence Fondamentale de Langue, Littérature et
Civilisation russes) ObuTa OTKpHITA HOBas CIECIHAIBHOCTH
«Pycckuil s3pIk B cepe TypusMa U KyJIbTYPHOTO HACIEIUs»
(Licence Appliquée en Russe: Tourisme et Patrimoine). HoBas
CIIELUATIBHOCTh TOTOBHUT BBITYCKHUKOB [UIsl OCYILIECTBIICHUS
po¢eCCHOHABHON JEATEILHOCTH B chepe Typu3ma.
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B BreicieM uHCTHTYTE SI3bIKOB TyHHCa CYIIECTBYIOT JBa

BUJAa  MarucTpaTypsl 1O  PYCCKOMY  SI3BIKY —  3TO
HCCIIeI0BATEIbCKAS MarucTparypa: MEKKYJIBTYypHasI
KOMMYHHMKAIHS (Master Recherche: communication

interculturelle) m mpodeccuonanpHas MarucTpaTypa: PyCCKHI
s3bIK B cepe Typusma M KyJbTypHoro Hacienus (Master
professionnel russe appliqué au tourisme et patrimoine). IlepBas
HaIpaBJieHa Ha HAy4YHO-UCCIIEOBATEIbCKYI0  OpPUEHTALUIO
CTYJIEHTa, 4YTO OTKpBIBA€T YyYalIUMCS TOPU30HTHI HAyYHOH
JesTenbHOCTH. BTopas ke mpenHazHaueHa At 00yueHHs Y3KOH
npodeccuoHanu3anru, Korjaa CTy IeHTbl Iocie OKOHYaHUS y4eObl
BBIXOJST HA PHIHOK TpY/a.

B 2011/2012 ydeGHOM romy OBUT OCYIIECTBIIEH IEPBBIN
HaOOp MAarucTpaHTOB 10 HAIPaBICHHUIO MpPOpecCHOHATbHA
MarucTpaTypa: pycckuil si3blk B cdepe Typu3Ma U KyJIbTypHOTO
Hacienus. B TeueHne Tpex ceMecTpoB M3ydaroTCs CIEAYHOLIUE
IpeIMEThl Ha PYCCKOM si3bIKe: (yHIaMEHTalIbHas U MPUKIIaJHas
JUHTBUCTUKA, TMHCbMEHHAs W YCTHas KOMMYHHUKAIUs, S3bIK
CMMU, pycckuii s13bIK B cepe Typusma, MepeBol, apXeoJIorus u
UCTOPUYECKHE MAMSITHHUKHM, MEXKYJIbTYpHAas KOMMYHUKALUS,
MEHEPKMEHT B  TypuU3Me, METOAMKA JUCCEPTAIMOHHOTO
uccinenoBanus. IlocienHuii cemMecTp MaruCTpaHThl IIPOXOMST
CTa)XUPOBKY Ha PBIHKE TPYJa U MULIYT MaruCTEPCKyo paboTy.

B 2012 romy B Boicmiem wuHcTUTYTE s3bIKOB TyHHCa
OTKpBbUIACh HCCIIEJIOBATENIbCKAasl MarucTparypa: MEXKYJIbTypHas
KOMMYyHHUKalus. OfHako HaOOp MAarucTpaHTOB, HU3YYalOMIUX
PYCCKHUH 53bIK, OBLT OCyIeCTBICH TOIbKO B 2014 roxy. Crenyet
OTMETUTh, 4YTO B JTOM MAarucTparype ydarcs MaruCTpPaHTBI,
M3y4Yarolue HEMEUKUW, HMCIAHCKUW, PYCCKUH W HTAIbSIHCKUN
A3blki. Ha MpoTsKeHUM Tpex CeMeCTpPOB M3Y4aroTCsi HEKOTOPBIE
npeaMeThl Ha (PaHIy3CKOM W apaOCKOM SI3bIKax, HarpuMmep
nuBrinzanusa XIX-XX BEKOB U MEXKYJIbTypHass KOMMYHUKALIHs,
a Ha S3bIKE CIEUHUAJbHOCTU MPENOAAI0OT MPAKTUYECKUE
JUCLUIUIMHBIL, HAIPUMEpP JIMHIBUCTHKY, MEPEBOJ, KYJIbTYpHOE
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Hacneaue. BaxxHO OTMETHTh, 4TO OOBEM YYEOHBIX YacCOB Ha
PYCCKOM $i3bIKE cocTaBiisieT Bcero 10 yacos.

[IpakTuka mnpenofaBaHUsl PYCCKOTO S3bIKa B TYHHCCKHX
By3aX CBUJIETEIBCTBYET O TECHOM CBSI3U YPOKOB PYCCKOTO SI3bIKA
B TYHUCCKOM ayIUTOPUH M MEKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKau. Kak
ormeuaer C.I'. Tep-MunacoBa, «KaXIplii YpOK HHOCTPAHHOI'O
A3blKa - OTO  MEPEeKPEeCTOK  KYyJIbTyp, OTO  IpaKTUKa
MEXKYJIbTYPHOH  KOMMYHHUKAIIMM, [OTOMY 4YTO  KaXKJ0€
MHOCTPaHHOE  CJIOBO  OTpa)kKaeT MHOCTPAHHBIK MHpP U
MHOCTPAHHYIO  KYJBTYpY: 3@ KaXJbIM  CJIOBOM  CTOMUT
0OyCTIOBJICHHOE  HAIMOHAJIILHBIM  CO3HaHWEM  (OMATh  JKe
MHOCTPAHHBIM, €CJIM CJIIOBO HWHOCTPAHHOE) IMPEACTABICHUE O
mupe» [3, c. 25].

B namem cityyae ypoku pycCcKOTO si3blKa Kak HHOCTPAHHOT'O
B TYHHUCCKHUX By3axX - 3TO IEPECEUCHHE PYCCKOM M TYHHUCCKOM
KYJBTYp, MOCKOJBKY C IOMOIIBIO PYCCKOTO SI3bIKa TYHUCCKHE
yyaluecss U3y4yaloT PYCCKYIO0 KyJbTypy U pycckuil mup. Utak,
OYEBUAHO, YTO MEXIY TMpErnojaBaHUEM pPYCCKOTO s3bIKa |
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKaIUen €CTh erHas,
B3aUMOJIOTIONHAIOMAsE CBs3b. KaXKIblil ypOK pyCcCKOro si3blKa —
ATO TMPAKTUYECKOE CTOJKHOBEHHE C WHOW KYJbTYpPOW, MPEKIE
BCEI0 4epe3 €€ OCHOBHOM HOCUTEIb — SA3BIK.

Pycckuii si3bIK — 3TO HEOTHEMIIEMbBI KOMIIOHEHT KYJbTYPBI,
€€ aKKyMyJIATOp, HOCHUTENIb U BBIPA3UTElb. PyCCKHH S3BIK
COJIEP’KUT B CBOMX CJIOBAaX M rpaMMaTHYECKUX opMax HE TOJIBKO
3HaHUS O CUCTEME SI3bIKa, O MPaBUIaX MOJIb30BAHUS 3JIEMEHTAMU
9TOW cucTeMbl, HO U (OoHOBBIC 3HAHUsA. (DOHOBBIC 3HAHMS
3aJI0’)K€HbI B TOTIOHUMHUKE, MMEHaX COOCTBEHHBIX, MOCIIOBHUIIAX,
adopusMmax, (dpaszeosorusmMax, KpbUIAThIX CJIOBaX, JI€BH3aX,
J03yHrax, Oe3dKBHBAJICHTHOW Jiekcuke. CBeneHUs O KyJbType
PYCCKOr0 Hapo/ia MOXHO BCTPETUTh U B HA3BAHUSIX NMPEAMETOB U
SIBIICHUH TPaIUIIMOHHOTO U HOBOTO ObITa (peausix), B MOHATHSIX,
OTpakarolMX SIBJICHUS OOLIECTBEHHOIO XapakTepa. DJIEMEHTHI
KyJbTYPBI COJEPIKATCS, KPOME TOTO, B HEBEPOATBHBIX CPEACTBAX
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oOuieHus. [ mo3HaHUsl pycCKOM KyJIbTYphbl BaXKHBI M 3HAHHS O
€ro craTyce, HCTOPUU W PA3BUTHH, €r0 PO B MUpPE, 3HAHUS O
B3aMMOOTHOIIEHUH POJHOTO sI3bIKa U pycckoro. B cBs3u ¢ atum
nepen TMpemnojaBaTeNIIMU PYCCKOTO si3bIKa BCTaeT 3ajada
(GbopMHUpPOBaHHST BTOPUYHOW SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM
OBITDH 3¢ PEKTUBHBIM YYaCTHUKOM MEXKYJIBTYpPHOU
KOMMYHHKAIUH. JlJis TOro 4ToOBl AMANOr KYJIBTYpP COCTOSUICA,
HEOOXOUMO pAa3BUBATh Yy TYHUCCKUX YyYalIUXCS TOTOBHOCTh
MOJIb30BAThCA PYCCKUM S3BIKOM KaK CpEACTBOM OOILEHHUs, a
TakKe pa3BUBaTh WX HWHTEIJICKT, TBOPYECKOE MBINIICHHE,
TOJICPAHTHOCTh, >K€TaHHE YyuuTbcsa. JlaHHOE OOCTOATENHCTBO
ompezenser  TpeOOBaHUS,  KOTOPbIE  TPEIBSIBISIIOTCS K
IpernojaBaTeslio  PYyCCKOro  si3blIka  Kak  OpPraHu3aTopy
MEXKYIJIbTypHOTO oOmIeHus Ha ypoke. [Ipexie Bcero, OH T0JDKEH
obmamate MpodeCcCHOHATBPHOW  KOMIIETCHIIMEH W XOPOIIO
MPENCTaBIATh CceO0e MHUpP PYCCKOTO s3bIKa W WHOCTPAHHON
KyJAbTYpbl. OTOT MHUpP BKJIIOYaeT B ce0s 3HAHHUA O CBS3AX
PYCCKOTO sI3bIKA W JIMYHOCTH, PYCCKOTO sI3bIKa M OOIIECTBa,
B3aMMOIIOHUMAaHUE PYCCKOTO HapoAa B  MEXKKYJIbTYPHOM
muanore. MeTtoaudeckoe MacTepcTBO MperojaBaTelis Kak pa3 B
TOM W COCTOMUT, 4YTOObI BOBJE€Yb B JHAIOr JBYX KYJBTYp
JUYHOCTH Yydamerocs. IlpemomaBatens MOMKEH BOBJICYb B
MEXKYJIbTypHOE OOIIEHHE BCE CTOPOHBI KU3HU U JI€ATEIbHOCTH
TYHHCCKOTO YyYallerocsi, ero OMbIT, MUPOBO33PEHHUE, MHTECPECHI
(yueOHbIe U HeydeOHbIE), CKJIOHHOCTM M €ro 4YyBCTBa.
Conmepxxkanne 0OydYeHUsS PYCCKOMY JOJDKHO CTPOMTHCS Ha
00CYXJIEHUH aKTyalbHBIX KHU3HEHHBIX MpoOieMm. I[lpu sToM
ydamyecss — MOJMydaloT  BO3MOXHOCTH  OOCYXKIAaTh  CBOH
COOCTBEHHBIC JleJJa H  TIOCTYNKH, TEKyIIHe  COOBITHS,
MpoUCXosaIue B coOcTBeHHOU cTpane (B TyHuce) m B cTpaHe
n3y4daeMoro si3bika (B Poccum).

Ha ypokax pycckoro s3blKa TYHHCCKHE YydYalluecs
OCBaMBAIOT TEXHUKY OOIICHHUS, OBJIA/I€BAIOT PEUEBBIM ATHKETOM,
CTpaTerued M TaKTUKOM JUAJOTMYECKOIO0 M TPYNIOBOTO

338

338



oOlIeHus, ydarcs pemaTh pa3iuyHble KOMMYHUKATHBHbBIE
3amaun. OBnajzeBas HOBBIM CpEACTBOM OOILICHMSA, YyYalluecs
MOJIy4alOT ~ HEMOCPEACTBEHHBbIM  JOCTyIl K  KYyJbTYPHBIM
LIEHHOCTSM HOBOM Ais HuX cTpaHbl. Kaxnas mopuus HOBOTo
MaTepuanga mojaeTcss Kak (akT KyJIbTyphl PYCCKOTO Hapoja.
HoBu3na camoro ¢axrta KyJIbTypbl, CHOCOO0 €ro IoJaud,
COOTBETCTBYIOIIAs TEXHOJOTUS pabOThl HaJl HUM CHOCOOCTBYIOT
MOBBILIEHUIO [I03HABATEJILHOTO, pa3BHUBAIOIIETO u
BOCIIUTATEIbHOTO NOTEHIMAJIA YPOKA PYCCKOIO A3bIKA.

[Ipouecc u3ydeHUss pPycCKOro s3blka CTPOMTCS Ha
Marepuanax ABYX KyJbTyp - Ha MaTepHalieé PyCCKOW KyJbTYpHI,
TO €CTh KYJIBTYpPbl HAPO/a, A3bIK KOTOPOT'O U3Yy4aroT yJaliuecs, u
Ha  MaTepualie  pPOAHOM  KyJbTypbl. Takum  00Opaszom,
OJIHOBPEMEHHBIII IPOLECC OBJIAJEHUS PYCCKMM SI3bIKOM U
dakTamu KynbTyphl Poccum mpencraBiser coOoi 0coObIid BHI
MHTEJUICKTYaJIbHON paboThl. Pycckuil SI3bIK BBICTYNAET HE TOIBKO
B KayecTBE CpEACTBAa IIO3HAHWS, XPaHEHUS HAalMOHAIbHOMN
KyJIbTyphl, OOIIEHUS, HO HM B  KauecTBe CpeICTBa
MEKHALMOHAIBHOI0, MEKIOCYJaPCTBEHHOTO U MEXAYHAPOJAHOTO
oOmieHusi.  Brpicokne ~ TpeOoBaHMS ~ TPEABABISIOTCS K
MIPENOIABATENII0  PYCCKOIO  fA3bIKA KAaK K  OpraHu3aTtopy
MEXKYJIbTypHOro o0meHus. IlpemnomaBaTens pyccKOro si3bIka
JOJKEH YMETh TOJb30BaThCS MM KaK CpEICTBOM OOIICHHUS,
JOJDKEH YMETh CO3/1aBaTh CUTYallMd peueBOro OOIICHUS B
yyeObHoM mporecce. OcoOble TpeOOBaHUS TNPEIBABIAIOTCS K
YPOBHIO €r0 S3bIKOBOM IOATOTOBKU. YPOBEHb SA3BIKOBOM
MOATOTOBKH JOJKEH IMO3BOJIATH IMPEMNOIABATEN0 MOJEIUPOBATH
00yyaromylo HMHOS3BIYHYIO PEUEBYIO Cpeay, BECTH YPOKH Ha
M3Y4aeMOM SI3BIKE.

B Beiciuiem mHCTUTYTE SA3BIKOB TyHMCAa M3y4eHHE TEOpUU
MEXKYJIbTYpPHOM  KOMMYHMKAIlMM  BKJIIOYEHO B  y4ueOHbIE
IIPOrpaMMbl BCEX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B TOM YHCIE U B
y4eOHYI0 TMporpaMMmy pycckoro s3bika. Ilpm Bcelr pasHOCTH
crenuaibHOCTeH OOIIel OCHOBOHM JJIsi HUX SIBIISIETCS MpoOiieMa
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KyJbTYPHOIO JIMajora, B KOTOPOM JIOOOBb K POJIHOM KyJIbTypeE,
TPAAUIMSIM M POJTHOMY SI3BIKY COUETAETCS C TEPHUMOCTBIO M
YBXKEHHUEM K JPYTUM SI3bIKAM U KyJbTypaM. TOJBKO IpH 3TOM
ycIoBHM TJo0anbHOE 00pa3oBaHUME MOXKET CTaTh OCHOBOM
KyJbTYpbl Mupa. OTOT mpoekT, noaaep:xkanHeii HOHECKO,
MpeAnojaraeT Co3JAaHue MEXIYHApPOJIHON CETH YHHBEPCHUTETOB,
KOTOpBIE€ JOJIKHBI CTaTh 0a30i MOATOTOBKHU U IMEPENOArOTOBKU
CTY/JICHTOB, aCIUpaHTOB U MpernojiaBatesiedl ¢ OJHOBPEMEHHBIM
yriyOJeHHBIM U3YYEHHEM HECKOJIbKUX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B
HCCIIE0BATENbCKOM MarucTparype: MEXKYJIbTypHAst
KOMMYHHKAIUS ydaluecs (M3ydarolue HeMElKUi, UCIaHCKUM,
PYCCKUM W UTANbSHCKUM S3bIKM) TMOCEIIAIOT CEMHUHAPBI 10
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHUKalMu. BBeaeHue 3TOW AMCUUIUIUHBI
00yCJIOBJICHO TpEXAEe BCEro HEOOXOJUMOCTHIO MOATOTOBUTH
CTYJIeHTOB K 3((}EKTHUBHBIM MEXKKYJIbTYPHbIM KOHTAKTaM Ha
YPOBHE TOBCEIHEBHOTO MEKJIMYHOCTHOTO OOmIeHus. Jljisg 3Toro
HEJOCTATOYHO JIMIIb 3HAHUA O TMPUPOAE MEKKYJIbTYPHOTO
HEMOHUMAaHUS, 3[IECh HE0OX0AMMO (POPMUPOBAHUE MTPAKTUIESCKHUX
HAaBBIKOB M yMEHHH, KOTOpble TIO3BOJWIM OBl CBOOOJHO
MMOHUMATh MPEACTABUTENEH IPYTUX KYIBTYP.

KinroueBpiMu  TIOHSATHAMH B chepe  MEKKYJIbTypPHOU
KOMMYHUKAaIUU SIBJISIFOTCSA COIIMOKYJIbTYpHAast u
JUHTBUCTUYECKAs, TO €CTh COOCTBEHHO SI3bIKOBAsi, KOMIIETEHIIHH.
CouunokynbTypHass  KOMIETEHIUS  MOApPa3yMEBAaeT  3HAHUE
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX ~ OCOOGHHOCTEH  COI[MAIIbHOTO U
pedeBOro  TMOBEACHHUS  HOCUTENEeH s3bIKa, WX OObIYaeB,
COL[MAIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, MCTOPUU U KYJIBTYpbl CTPAaHBI.
JlunrBucTHYECKAasT ~ KOMIIETEHLMSI — MpEANoJiaraeT  HajJudue
ONpPENENICHHBIX  S3bIKOBBIX  3HAaHMM M HAaBBIKOB  MX
UCIIOJIb30BAHUS.

B mpouecce MeXKyIbTypHBIX KOHTaKTOB OOHapy>KMBaeTcCs
OTPOMHAsl pa3HUIA MEXK]Ly TEM, KaK BOCIIPUHUMAIOTCSI OHU U T€
K€ IEHHOCTH MpEACTaBUTEISIMU pPa3HbIX KyJbTyp. Kak mumer
JI.B. KynukoBa, «43bIK HE CYIIECTBYET BHE KYJIbTYPbI, B «IUICHY»
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y KOTOpPOM HaxoauMcs M Bce Mbl. [I03TOMy HMCTOYHHMKOM WIIH
HETMOCPEJCTBEHHOW MPUYMHON OOJIBIIMHCTBA KOH(DIUKTOB B
MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUM SBJISETCA, KAaK CYMTAIOT MHOTHE
UCCIIEIOBATENHN, caMa KyJbTypa C MPUCYLIUM €M HalMOHAJIbHO-
crienuduaeckum obpazom xu3Hm» [1, c. 5].

3HaKOMCTBO ¢ paboTaMM 3amagHbIX YYEHBIX I103BOJISIET
cenaTh BBIBOJ, YTO MEXKYJIbTypHOE OOyu€HHE OTINYAeTCs OT
OpyTUX  00pa30BaTENbHBIX HANpPABIEHUH IO  HECKOJIbKUM
napaMmerpaMm. ['7maBHOE  OTIMYME COCTOMT B TOM, 4TO
HE00XOIMMbIe 3HAHUSA u HaBbIKU npuoOpeTaroTcs
IIPEUMYLIECTBEHHO  IOCPEACTBOM  MNPSMBIX  KYJBTYPHBIX
KOHTAaKTOB. DTO TpeOyeT 3a4acTyl0 MOJHOTO WM YaCTUYHOTO
a0CTparMpoBaHusi OT HPUBBIYHOW  CUCTEMBI  TOJIKOBAHMSI
pPa3NUYHBIX KyJbTYpHBIX (EHOMEHOB M BIIEYET 3a COOOH
3HAQYUTENIbHbIE KOTHUTUBHBbIE U ap(QEKTUBHbIC U3MEHEHUSA. ODTH
M3MEHEHHUSI MOYKHO IIPOJAEMOHCTPUPOBATh HA NMPUMEPE KYJIbTYpPbI
BKYCOBBIX IIPEICTaBICHHMN: Ha IIO3HABAaTEIbHOM  ypOBHE
CUMTAETCSA, YTO MPEIOKEHHOE HENPHUBBIYHOE ONION0 Jpyroit
HallMOHAJIBHOM  KyXHH  HeoOxomumo  mompoOoBaTth.  Ha
ASMOLIMOHAIBHOM YPOBHE JTO MPEIJIOKEHUE MOXKET BBI3BAaTh
OypHYI0 SMOLMOHAJIBHYIO PEAaKLUI0 M BBIBECTH YYAaCTHUKOB
KOMMYHMKAaIMM W3 paBHOBecus. [IpensTcTBUs Takoro pojaa B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB BO3HUKAIOT HEOXKHAHHO, Yallle BCEro MpH
CTOJIKHOBEHUH C JIEMEHTAMHU UYKOU KyJIbTYPHI.

Kak cuuTaror HEKOTOpble 3amajHble ydeHble, OOyuyeHHE
MEXKYJIBTYpHOU KOMMYHHKAIUU MOJKET IIOPOJIUTH
IPOTUBOPEUHsI ¢ COOCTBEHHOH KyJIbTYPHOM MIEHTUYHOCTHIO:
BO3HUKAET CTpax IOTEpSITb OpPUEHTAIMI0 B IPHUBBIYHOM
COLIMOKYJIBTYPHOM IIPOCTPAaHCTBE, YTPATHTh HACHTUYHOCTH U
MOTEPATH MOAAEPKKY CBOEH rpymmsl. [Iponecc MEeXKyJIbTypHOrO
00yuYeHMsI JOJDKEH YUYUThIBaTh BO3MOXKHOCTH IOSIBIIEHUS TAKOTO
poxa  mpoTUBOpeuMi. ECTECTBEHHBIM  IIPUEMOM  INIPOTHUB
BO3HUKHOBEHUS TaKMX CHUTYalMH CIIy>KMT NPUHLUI OTKPBITOCTH
U CHOPHOCTH B OpraHu3aluM mpouecca oOyuyenus. Ilocnennuit
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JOJIKEH BOCIIPUHUMATHCS 00YyYarolMMHCS KaK MPOIECcC MOUCKa,
B KOTOPOM JIOJDKHBI OBITH 3a/IeCTBOBaHBI KaK MMO3HABATEIHHBIM,
TaK ¥ YMOLMOHAJIBHBIN YPOBHH cO3HaHus [1, ¢. 5].

Takum  00pazoMm,  MEXKYIbTypHass  KOMMYHHKAIUSI
MIPEANOIAraeT ONpeaeeHHbI YPOBEHb S3bIKOBOM KOMIIETECHIIMH,
HO U 3HAHHUE JIMHTBOCOLMOJIOTHYECKUX U KYJIbTYPOJIOTHUYECKUX
OCOOCHHOCTEHl  MapTHEpOB, HW3Y4YEHHME WX  LEHHOCTHBIX
OPUEHTHPOB U TOTOBHOCTH aJlallTUPOBATBCA K HUX KYJIbTYpE.
CrnenoBatenbHO, oOydeHue TYHUCCKHUX ydammxcs
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHMKAlIUM Ha PYCCKOM S3bIKE JOJIKHO
ObITh OCHOBAaHO Ha MEIOCTHOM KOHIEIIUY, BKIIOYAIOLIEH
(dopMHpOBaHUE A3BIKOBOM U COLMOKYJIBTYPHOW KOMIETECHIIUH, a
TaK)X€ Pa3BUTHE STHOKYJIbTYPHOH BOCHPUMMYMBOCTH UHAUBUIA,
€ro TepIUMOCTHU K MPOSBICHUSM UHOW KyJIbTYpbl U MEHTAJIUTETA
U CHOCOOHOCTH K TMPaBUIBHOM HHTEpHIpETalii KOHKPETHBIX
MPOSIBJICHUN KOMMYHUKATHUBHOTO TIOBEJACHHUS B PA3THUYHBIX
ATHOKYJIbTYpax.
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PEYEBOE MACTEPCTBO CIIEHUAJIUCTA
ITO CEPBUCY U TYPU3MY

B.M. lynypa

I'xenbckuii rocy1apCTBEHHBIN XYA0XKECTBEHHO-IIPOMBILLIIIEHHBII HHCTUTYT
I'xens, Poccns

B nmpsMom cBoeM 3HaYeHWM KOMMYyHUKanus (Jiar. -
communicatio - CBSI3b, COOOIEHUE) TMPEACTaBIsET COOOM
ONOCPEAOBAHHBIA M HENOCPEACTBEHHBIM KOHTAKT JIIOACH s
coobmenuss omnpenenénHoil uHdopmanuu. OOBIYHO BBIAEISIOT
TP OCHOBHBIX DJJIEMEHTa KOMMYHHUKAIIMOHHOTO TpOIIecca:
a) KOMMYHHKAaTOp - JIMIO, T[epeaarliee cooduieHue; 0)
PELUIIMEHT - JINIIO, €r0 NMPUHUMAIOIIee; B) camo coolmieHue. B
OTOCPEIOBAaHHOW HIJIM MAacCOBOM KOMMYHHKAIIUM BO3HUKAET €Tr0
YETBEPTHIM (PAKTOp - TEXHUYECKOE CPEICTBO IS Tepeaavd
COOOINEHUsI, KOTOpPOE  CYIIECTBEHHO BIHUSET Ha  BECh
KOMMYHHKAITUOHHBIH IpoIiecc.

B TtakoM ymorpeOieHMM TEepMHHA «KOMMYHHKAIIHSD)
VYHUTBIBACTCS TOJBKO OJIHA CTOPOHA B3aMMOCBS3U  MEKIY
moapMu - nHpopmanuoHHas. I[Iporecc B3aMMHOTO BO3AEHUCTBUS
B OOIEHUM JIOJIEH TPEeBpAIaeTCsl B MPOCTOM aKT COOOIIECHUS
uHGOpMAllMM WM  YYUTHIBAETCS TOJBKO  OJHOCTOPOHHEE
BO3/EHCTBHE COOOIIAIOIIETO.

CaM 1o cebe TepMUH «KOMMYHUKALIUS» SBISETCS CIUIITKOM
HEOMpEACIEHHBIM B TOM CMBICIE, 4YTO TIOJpa3yMeBaeT
MHOKECTBO 3HAueHMN. VIMEHHO MO 3TON NpUYUHE TMOHATHUS
«OOIIeHne» W «KOMMYHHUKAIWS» BIOJHE OOOCHOBAHHO MOXKHO
YOOTpeOATh KaK OJIM3KUE TIO CMBICTY, TO €CTh KAaK CHHOHHUMBI.
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OO0mieHre UrpaeT BaXHYIO pOJIb B JKU3HU oOmiecTBa. bes
OOIIEHUS] HEMBICIIUMBI TPOLECChl OOY4YeHHs, BOCIHTAHUS U
Pa3BUTHSl JTUYHOCTHU, MEKJIUYHOCTHBIE KOHTAKTHI, YIIPaBJICHUE,
oOcinyKuBaHWe, Hay4dHas © J00as  JIeATeNbHOCTh, TIie
HEOOXOAMMBI ITepeava, ycBoeHne nadopmaiuu 1 0OMeH €ro.

ConuanbHbI CMBICI OOIICHHS B TOM, YTO OHO SIBIISICTCS
CPEICTBOM Tepelau KyJIbTYPhl U OOIIECTBEHHOTO OITBITA.

OOuieHne, Kak W JEATEIIbHOCTh, SBJSCTCS BaKHCHIICH
MICUXOJIOTHUECKOW KaTeropued. B mpomecce oOmeHus wu
JESTEIbHOCTH TPOUCXOMUT pa3Butue Ju4yHocTu. [Ipomemypa
MpoeCCHOHAIBHOTO OOIICHUSI B JEATEILHOCTH CHCIHATHCTA
COIMANLHO-KYJIbTYPHOTO ~ CEepBHCA © Typu3Ma -  acCHeKT
WHCTPYMEHTAJIBHBIA 1O OTHOIICHHIO K €ro TEOPETUYECKUM
OCHOBaM, TEM HE MEHEE 3HAYMMOCTh €€ OYEBHJIHA, MOCKOIBKY
OBJIQJICHWE TMPOIEAYPOM OTOTO TMpolecca - HEOOXOAUMBIM
KOMITOHEHT LIEJIOCTHOW KOMMYHUKATUBHOUN KyJIBTYpPBI OYIYyIIETrO
CIIEIHAINCTA.

B xome 0000meHuss HayyHOW JUTEpaTypbl, 3HAHHIA,
MOJIYYEHHBIX B  TEPHUOJ, OCBOCHHS  TIPO(PECCHOHATBHBIX
KOMIIETEHIIMA 10 cnenuanbHOCTH  «COolMambHO-KyIbTYPHBIN
CepBUC W  TypuU3M», ONpPEACICHbl  HECKOJIbKO  CTaaMi
HEMOCPEACTBEHHOTO MpOo(ecCHOHANILHOTO OOIIEHHS, MMEIOIINX
MECTO B KOMMYHHKAIIUU CIICIMAIIMCTA COIUATBHO-KYJIBTYPHOTO
CepBHUCAa U TypuU3Ma B CHUCTEME TPYIMIOBOTO W HWHIUBUAYaTHHO-
MEXKJIMYHOCTHOTO OOImeHus. PaccmoTpum wux momoapoOHee:
mepBas CTaius - OPHEHTUPOBAHHE B YCJIOBHSX OOIICHUSA,
CJIOKUBIIUXCS B KOHKPETHOW CHTyanuu MpodhecCruOHaATbHOM
NEeSTENIbHOCTH. 3/1eCh OOIIeHHEe HAYMHACTCS C BOCHPUATHUS
KJIIMEHTOB,  TApTHEPOB IO  OOMmMEHHIO W  OBICTPOrO
OPUEHTHUPOBAHUS B HE3HAKOMOM WJIM 3HAKOMOW IO MPEABIAYLIEH
NEATEILHOCTH 00CTaHOBKE.

B rpoiiecce MOMEHTAILHOI'O BOCCTaHOBJICHHUS
KOMMYHUKAaTUBHON  KapTUHBI  TPEIBIAYIIEH  JACATEIHHOCTH
BRXXHYIO POJIb UTPaeT KOMMYHHKATHBHAs MaMsTh CIICIUAIHCTA,
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Jaroniasi BO3MOXKHOCTh COXPaHSATh M OBICTPO BOCIPOM3BOIUTH
CTPYKTYpY, CTUIb W HIOAQHCHI PaHEE COBEPIICHHOTO OOIICHUS.
MoxHO cKa3aTh, UYTO 3/[€Chb BaAXKHYIO pOJIb HIpaeT TaK
Ha3bIBaeMasi MpEeIKOMMYyHHKaTHBHas  atMocdepa, KoTopas
CKJIQJIbIBA€TCS HAa  OCHOBE  H3HAuYalbHOW  WHPOpMaLUU
CHEeIUaIUCTa O KIWEHTaX WM MapTHepaX IO OOIICHHUI0 U
HOCJIEOHUX O CaMOM CIEIHAINCTE. YK€ Ha OCHOBE DTOU
MEPBUYHON MHPOpPMAIUK, MOTYYECHHOH KaK U3 OQUIHAIBHBIX,
Tak W U3 HeoQUUUATbHBIX  HCTOYHUKOB, BO3HUKAIOT
MPEINOChUIKH, BO MHOTOM  OMpPEIENSIONINEe OCOOSHHOCTH
MPEJICTOSIIIEro OOLIEHUs; U CleAyIomas CTaAusl - 3TO MOUCK U
OpraHu3aIys KOMMYHHUKATUBHON OOIIIHOCTH.

CnoxuBmimecss B OOILIECTBE COLMAIBLHO-IKOHOMUYECKHE
OTHOINICHHUS, HAIIMOHAJBHBIC TPATUIIMH BO MHOTOM OIPEICITHIN
TpeOoBaHUsI K MPOPECCHOHATHPHOMY YpPOBHIO CHEIHAINCTa B
obnacTu TypusMa M cepBHca. B NaHHBIX yCIOBHUSX BHHUMaHHE K
peun crhenuagucTa Mo CepBUCY U TYpU3My BCEr/la OCTaBajoCh
HEM3MEeHHbIM. B cBoell pabore crneumanuct chepsl cepBuca U
Typu3Ma JO0JKEH ONMUPAThes Ha XKHUBYIO peub, 00yUeHHe TpaMoTe
COCIIMHATh C pa3BUTHEM peuu. UToObl OyAyIwid CHerUaInuCT
cheppl TypusaMa WIM CepBHCa CTal  TMPodecCHOHATIOM,
HEOOXOUMO pa3BUBAaTh €ro PEUEBYI0 KYJIbTypy, peueBOe
MacTepCTBO.

PeueBoe MacTepcTBO CHEIUANNCTA 1O CEPBUCY U TypUIMY
CKJIAIBIBAETCSl U3 MHOTOYHMCIIEHHBIX KOMIIOHEHTOB U HAaUYWHAETCS
C OBJQJICHHUS HOPMAaMH s3bIKA B HMX KOHKPETHO pPEUYECBOM
BBIPAKEHUU B Pa3IUYHbIX BUJAX NeSITeIbHOCTHU:
TOBOPCHUU-CITYIIIAHUH, TMHCbME-YTCHUU, pPACCMATPUBAEMBIX B
€IMHCTBE MEPBUYHOM M BTOPUYHOM AESITEIBHOCTH KaK B3aMMHO
npeanonararomme Apyr apyra. OCHOBHBIMH COCTaBIISFOIIUMU
pPEUYeBOro MacTepCcTBa CIELUANINCTa [0 CEPBUCY U TYypHU3MY
SBIIIOTCS peueBasi KyJIbTypa, PEUeBO CIyX, AUKIUS, BIaJCHUC
TEXHUKOW peYH, HAUUTAaHHOCTh, BepOaibHas (CIIOBECHAsI) MTaMSITh,
HAKOHEI[, WMMIIPOBU3AIMOHHAS CIOCOOHOCTh, TO3BOJISIOIIAS
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OCYIIIECTBIIATH POJICBOC W TO3MIIMOHHOE TOBOpPEHHWE, pa3perras
cloXxHeWmue mnpoOnembl oOmeHus. Kaxaplii —crernuaimuct
COITMOKYJIBTYPHOU c(epbl, HE3aBUCUMO OT TOTO, C KaKUM
KOHTHHI'CHTOM KIMEHTOB OH OOIIaercsi, JOJDKEH OBITh
CIIOBECHHKOM, CJIOBO — €ro BaXHECHINNI H HE3aMEHHMBIN
paGounii uHCTpyMeHT. Crenuanuct cdepbl cepBHUCa TODKEH
00J1a71aTh CBOMM PEUEBBIM CTHJIEM, MY JOJKHBI OBITh MPUCYIITH
JUAIOTHYECKass OTKPBITOCTh M YMEHUE OBITh KOMMYHHKATHBHBIM
JUJEPOM — BHE ITHX Ka4eCTB OH HE COCTOUTCS.

KoMMyHUKaTHBHBII —JHIAep — 4YEJIOBEK, CIIOCOOHBIH
MIPUKOBAaTh BHUMAHUE MOHOJIOTOM, OPTaHU30BaTh JUAJIOT U BECTH
€ro B COOTBETCTBHH C HOPMaMH HAI[MOHATBHOTO PEUYEBOTO
stukeTra. OH CrocoOeH BBICIYIIATh OOCITY)XKHBAEMOE JIUIIO U HE
0CTaBaThCs PABHOMYIIHBIM K €ro mpoodiieMaM, Aeliasi U CBOIO peyb
cpeactBoM wux paspemieHus. Crnenmanuct cdepbl cepBuca |
Typu3Ma JIOCTHTaeT YBEPEHHOCTH B cebe, YMEHHUs CIIOKOIHO
BBIXOJIUTh W3 HECTAHIAPTHBIX CUTYyalluid OOIIEHWs, 3HAET, UYTO
JUTSL KaXJI0ro HaWJeT WMEHHO T CJIOBa, KOTOpBIE ajpecar
O0KMJIa€T YCIBIINIATh, YTOOBI 3aWHTEPECOBATHCS MPEAMETOM M
BCTYNIHTh B TBOPYECKOE B3aMMOJCHCTBHE ¢ agpecanToM. Ho 3To
JUIb B TOM  Ciy4yae, KoOrja  CHEHNUaaucT  chephl
COIIMOKYJIBTYPHOTO CEPBHCA BIIAJCET PEYbI0 KaK CIOKHEHIINM,
o MHeHuto [{umepona, U3 UCKyCCTB.

A. TI. KopcakoB yka3bIBaeT, 4TO «... B IPOIECCEe OOIICHUS
TypHCTa WU KIMEHTa ¢ PaOOTHUKOM CEpPBHCA OCYIIECTBISETCA. ..
BOCIIUTaHHE, TO €CThb (OPMHUPOBAHUE CHUCTEMBI COIMAIBHBIX
YCTaHOBOK, HOPM, IIEHHOCTEH, OTHUM CIIOBOM, — (hopMuUpOBaHHE
[IEHHOCTHOW OPHEHTAIlMU JIMYHOCTW». DTOT MPOIECC HE MOKET
WTHOPUPOBATh  TOTO, YTO YK€ TPHHSIT  TYPUCT  WIH
00CTY)KUBAEMBII KITHEHT KaK CUCTEMY OPUEHTHPOB M YCTaHOBOK;
0oJiee TOTo, TPaMOTHBIHN CIIENUATUCT B chepe CEpBUCa U TypHU3Ma
HAYMHAET OOleHNe C OOCIy)XHBaeMbIMU KIHUEHTAMH B
HEMPEMEHHOM KOHTEKCT€ HHTEPECOB, CTPEMJICHHH W MOTHBOB,
KOTOpBIC YK€ UM TPUCYIIA M KOTOPHIC SIBISIOTCS YCIOBUEM
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BO3HUKHOBEHUS ay IuTOpUHN KakK JESITENIBHOTO,
BOCTIIPUHUMAIOIIETO, OIICHUBAIOIIETO u COTBOPSIIIIETO
KOJUIEKTUBHOTO «5D».

«Peun €CTb opyaue colLlMaIbHONI JKU3HU "
MHTEJJICKTYalbHOM  JIEATEIBbHOCTH OO0CITY)KMBAEMOI0 JIMLIA», -
noquepkuBaer A. II. KopcakoB. UroObl mnpodeccruoHanbHoO
pemars KOMMYHUKAaTUBHBIE 3aJaud, KaKIbli CIELMAIUCT IO
CEpBUCY U TYpHU3MYy JOJDKEH BJIAAETh CUCTEMOW 3HAaHUW U
npodeccuoHaNbHBIX peueBbIX yMeHuid. KomMyHHKaTHBHBIE
YMEHHS SBISIOTCS BaXXHBIM KOMIIOHEHTOM KBaTU(UKAIIMOHHOU
XapaKTEPUCTUKHU CIEIMAIUCTA 110 CEPBUCY U TypU3MY.

Taxkum o0pa3om, peueBoe MacTepCTBO — HE HAOOP TOTOBBIX
dbopM U peKOMEeHJalMi, a yMEHHe X TBOPYECKH HCIOJIb30BaTh
Tak, 4TOOBl peuYb JOCTUTaja TIOCTaBICHHOW 1enu u Oblia
OpraHu3oBaHa B COOTBETCTBHUHU c CUTYaTUBHBIMU
XapakTepucTukaMu. VIMEHHO TOATOMY CHEIHAIUCTY Typu3Ma U
cepBuca BaYKHO OBJIAJIETh KOHTEKCTaMU oOuieHus,
CTIJINCTUYECKUM OOTaTCTBOM  S3bIKA, PEUEBBIMH JKAHPAMH,
HOpPMaMHU JIMTEPATyPHOTO s3bIKa, 00pa3yIOIIMMH B COBOKYITHOCTH
TEKCT MPOBUKCHHSI YCIIYT HAa TOTPEOUTETHCKOM PhIHKE.

B HacTosiiiee Bpemst oTMmeuaeTcsi ocTpas HE0oOXOJUMOCTh
KaueCTBEHHOW IMOATOTOBKH CIICLUATKNCTOB B c(epe commaabHO-
KyJIbTYPHOTO cepBHCa M Typusma. Kak OTMeuaioT OIbITHbIE
CHEIUAIIUCTBI, BBIMYCKHUKU BBICIINX YYEOHBIX 3aBElICHUN HE
MOTYT Ha MNpodeCcCHOHATHPHOM YPOBHE 3aMEHHUTh PAOOTHUKOB
ctepsl 00CTY)KUBAHUS U TypH3Ma B CHIIy CIIa0OW MPaKTHYECKOH
NOArOTOBKA. B 30He  Hamiero  uHTEpeca  HaxOIATCS
MICUXOJIOTHYECKUE OCOOCHHOCTH pPAaOOTHUKOB JIaHHOW c(dephl.
[IpoBeneHHBII HAMU aHAU3 TO3BOJMII BBIJACIUTH JBE TPYIIIBL,
Hauboee 9acTo BCTPEUAEMBIX TICUXOJOTHYECKHIX
XapaKTepUCTUK, HEOOXOAMMBIX YCIEIIHOMY CHEIHaTUuCTy B
pa3nuuHbIX cdepax TYpHCTHYECKOW JeATeNbHOCTH. llepByio
IpyNIy COCTaBISAIOT JUYHOCTHBIE KAauyecTBa: MO3UTHBHAS
aKTHBHasl IIO3ULMS, OHTY3Ma3M, BBICOKHHA HHEPreTUYECKUU
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MOTEHLIMaJ, WHULIUATUBHOCTb, HABBIKM BEJCHHUS IEPErOoBOPOB,
XOpOIINe KOMMYHHKAIIMOHHBIC HABBIKH, HCKIIOUUTEIHHBIE
CIOCOOHOCTH OOILIEHUS C JIOAbMH, YBEPEHHOCTh U TEPIUMOCTb,
CIIOCOOHOCTh CIIyIIaTh COOECEIHHKA, TEePIEUBOCTh, THOKOCTb,
J00E3HOCTb.

Ko Bropoili rpymme oTHOcATCS TpodeCCHOHATbHBIC
0COOCHHOCTH, JeJalmue paboTHHKA Oojee pe3yJIbTaTUBHBIM:
BOCTIpUATHE HYXKJ TMOTpPEeOUTENss W YMEHHEe B HauOoIbIIei
CTETNIeHH YAOBJETBOPUTH €ro MOTPEOHOCTH, XKEJIaHHWE B3SITh Ha
ce0sl MHUIMATUBY, CIIOCOOHOCTh MHTEPIIPETHPOBATH IOBEICHUE
noTpedurensi, npodeccuoHaTbHbIE HABBIKM OOIIEHUS M BEICHHS
MIEPETOBOPOB, CIIOCOOHOCTh TPEIBUICTh M IPOTHO3HPOBATH
peakuuu KJIWEHTa, 3HAHHE METOJO0B MPHUBJICYEHUS BHUMAHUSA
TYpUCTOB, CIMOCOOHOCTh pemIaTh MNPOOJIEMBI, pearupoBaTh Ha
JKaJI00BI u aBaTh COBETHI, HaO0JII0TaTEIBLHOCTD,
peIynpeIuTeIbHOCTD, BEXKINBOCTh, CIOCOOHOCTh OKa3bIBATh Ha
KJIMEHTa BO3JEICTBHE, MPUHOCSIIIEE B3aUMHYIO MOJIb3Y; YMEHHUE
n30eratb HeJJOpa3yMEHU 1 KOH(DIUKTOB, JIETKO MEHSTH JI€JIOBBIE
OTHOIICHHUS B HY>KHYIO CTOPOHY.

MOXHO  3aMeTUTh, UYTO CHOUCKM  JUYHOCTHBIX U
npo(ecCHOHANBHBIX XapaKTEPUCTUK IO MHOTUM KayecTBam
COBMAJAIOT. DTO CBS3aHO C TEM, YTO YCIEHIHBIH CHEIHAINCT
JIaHHOM cdepbl YacTo «paboTaeT JUYHOCTHIO», a HE TOJIBKO
npodecCHOHaNFHBIMY 3HAHUSIMH U HaBbIKaMu. JIt0/i1, BCTyIas BO
B3aMMOJICIICTBHE, HampUMep, C TypareéHTOM, HAcCTPOEHbI Ha
OTAbIX (JIeYeHHE, BPEMEHHOE IMPOXXUBAHUE), OHH CTPEMSTCS K
HMOLIMOHAIBHOMY  KOM(DOpPTY, TMOJYYEHHUIO  yIOBOJIbCTBUSA,
VIIYYIIEHUIO TICUXUYECKOTO U (PU3NIECKOTO CAMOYYBCTBHS U T. TI.
[ToaToMy ycnemHoMy CHEIHaTUCTy BakKHO 00JaJaTh BBICOKUM
YPOBHEM  HOMOIMOHAIBHON  CaMOPETYJSIMHA, CIHOCOOHOCTBIO
OCO3HaBaTh CBOE AMOILIMOHAIBHOE COCTOSHUE B Ka)JbIi MOMEHT
o0mIeHus, THOKOCTHIO TIOBEJIEHUS, YTO CIOCOOCTBYET CO3aHUIO
ONaronpusiTHOrO ICUXOJOTMYECKOro KJIMMara B CHTyaluu
oOmIeHMSI. [Ipodeccuonan CrocoOeH OTIPEICTUTh
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MICUXOJIOTUYECKUN HACTPOM KJIMEHTa, €ro ICHUXOJIOIMYECKOe
CaMOYyBCTBUE M TEM CaMbIM CO3/IaTh U MOJICPKUBATH XOPOIIIEe
HacTpoeHue KiueHta. [loaToMy BaxHO yMeTh BecTH ce0s
CIIOKOWHO W HETMPUHYKJEHHO, COCPEIOTOYNUTh BCE BHHUMAHHUE Ha
KIIMEHTe, [OJYEepPKUBAaTh 3aWHTEPECOBAaHHOCTH B  Oecene,
MOJIOKUTETHHO OT3BIBATHCA O JIMYHOCTH KIIMEHTA, MOKA3hIBATh
COOCTBEHHOE YBaXEeHHE Koyuier mo pabore. OmgHuM U3
pemaomux (akTopoB, BIUSIOMUX Ha IPPEKTUBHOCTH MPOIAK
TYPUCTCKOTO MPOAYKTA (WM OKa3aHUS IPYTHX YCIyT), sIBISIETCA
CIOCOOHOCTh MEHEIDKepa co37aTh 0 cebe Xopoliee BIeUaTICHHE.
Jns  sToro HYXHO H30aBUTbCSI OT HANpPSDKEHHOCTH U
CKOBAaHHOCTH, yKa3bIBaTh Ha MOMEHTBHI CXOJICTBA C KIUEHTOM,
JEMOHCTPUPOBATh JOOPOKEIATEIHHOCTh, OOLIATHCS C KIMEHTOM
B pycie ero wuHTepecoB. Torma OH CTaHET BOCHPUHUMATH
MEHeKepa Kak 4YeloBeKa 3a00TJIMBOIO U OT3BIBUMBOIO, 4YTO
MO3BOJIUT 3HAYUTEIILHO COKPAaTUTh MAWCTAHIUIO OOIIEHUS U
co3farh ONU3KHE, OTKPBITbIE, CBOOOJHBIC, HAIECKHbIE U
NPUSTHBIE, JIOBEPHUTEIbHBIC  OTHOIICHHS, KOTJIa  KJIHEHT
YyBCTBYET ce0s Kak aoma. JItoau 1oBepsoT ToMy, KTO B UeM-TO
HA HUX IOXO0X, HE XOTAT CHOPUTH C T€M, KTO UM HPaBHUTCA,
MOHMMAET €ro 4yBCTBA.

Hamu ObLTO IPOBEJICHO MICUXOANATHOCTUYECKOE
HCCIIeIOBaHUE CPEAU CTyNeHTOB (aKkynbrera «CepBUC U TYPU3M»
U OTJeNeHus Kotemka «CepBUC U TypyU3M» B HAIlleM WHCTHUTYTE.

Ilenar nccnegoBanus:

- OMpeAeNuTh KOMMYHUKATUBHOCTh U OOIIUTEIHHOCTH
CTYJICHTOB;

- BBISIBUTh CHENHU(PHUKY OPraHU3aTOPCKUX CIMOCOOHOCTEH
CTYJIEHTOB TYPUCTHUYECKOI cepbl U Ha 3TOW OCHOBE ONPEACIUTh
BO3MOXXHBIE TYTH WX pa3BuUTUs U (OPMUPOBAHUS B Ipolecce
00yueHusI.

B unccnenoBanuu ywactBoBano 52 uenoBeka. Pe3ynbraTsl
WCCJIETIOBaHMsI IPEACTABIIECHBI B BUJIE TaOHII.
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Tabmuma 1

YpoBeHb KOMMYHUKATHBHOCTH U OPraHU3ATOPCKHUX CIOCOOHOCTEN
CTYJEHTOB KoJlJIeaka 3 Kypca (rpynmna 37)
otnejenns «CepBHC U Typu3M», % / deJr.

YpoBeHb Tecr 1 Tecr 2
YpoBeHb YpoBeHb
KOMMYHHKATHBHOCTH OPraHU3aTOPCKUX
CIIoCOOHOCTEH

Huskuii - 15/2 46/ 6
Huxe -
CpeITHETrO 15/2 -
Cpennuii - 30/4 38,5/5
Bricokuii 23/3 30/4 15,5/2
QOuenb
BBICOKHIT 77/ 10 10/1 -

[To mpencraBneHHBIM MOKa3aTensaM (Taba. 1) MOXKHO caenathb
BBIBOJI, YTO KOMMYHUKATUBHBIE U OPTAaHU3ATOPCKUE CITIOCOOHOCTH
Y CTYZEHTOB JaHHOW IPYNIIbI CPEAHETO YPOBHS.

Tabnuna 2
YpoBeHb KOMMYHMKATHBHOCTH M OPTaHU3aTOPCKHUX CMIOCOOHOCTE
Y CTYAEHTOB KoJIeKa 4 Kypca oTaeseHus « Typusm», % / dedr.

YpoBeHb Tect 1 Tect 2
YpoBeHb YpoBeHb
KOMMYHHUKATHBHOCTH OpPraHM3aTOPCKUX
CIIOCOOHOCTEH

Huskuit - 42,0/3 30,0/2
Huxe -
CPEIHEro 16,0/ 1 42,0/ 3.
Cpenuuii - 42,0/3 14,0/ 1.
Bricokuii 28,5/2 - 14,0/ 1
OueHb
BBICOKMI 71,5/5 - -

KoMMyHHKaTUBHBIE W  OpPraHU3aTOPCKHE  CIOCOOHOCTH
CTyZIeHTOB 4 Kypca crenuanbHOCTH «Typu3M» COOTBETCTBYIOT
ITOKa3aTeNsIM HU3KOTO YPOBHSI.
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[TpuuuHbL:
- He)KEJIaHWE BBIKJIABIBATLCS B ITOCIICIHUMA 01 00YUYCHUS,
- 110 MEpPE B3POCIICHUSI MOABIISIFOTCS IPYTUE UHTEPECHL, B XOA€E
4ero yTpauyuBalOTCs MPUOOPETEHHBIC OIBIT U HABBIKU.
Tao0muma 3
YpoBeHb KOMMYHUKATUBHOCTH M OPraHU3aTOPCKHUX CNOCOOHOCTEl
y CTYIeHTOB HHCTUTYTa 3 Kypca cnenuaabHocTH «CKCuT», % / e,

YpoBeHb Tecr 1 Tect 2
YposeHb YpoBeHb
KOMMYHHUKATHBHOCTH OpraHU3aTOPCKUX
CIIocoOHOCTEH
Huskuit - 12,5/1 25/2
Hmxe -
CpeHEro 25/2 62,5/5
Cpennuii - 25/2 -
Bricokuii - 12,5/1 12,5/1
OueHb
BBICOKHI 100/8 25/2 -

B rpymme wmacTuTyTa CT-3 ypOoBEeHHP KOMMYHHKATHBHBIX H
OpPraHU3aTOPCKUX CIIOCOOHOCTEN HUXKE CPETHETO.
Tabmuma 4
YpoBeHb KOMMYHUKATHBHOCTH U OPraHU3ATOPCKHUX CIOCOOHOCTEl
y cTyaeHToB 1 Kypca cniemagabHocTH « Typusm», %/4ger.

YpoBeHn Tecr 1 Tect 2
YpoBeHb YposeHb
KOMMYHHUKATHBHOCTH OpraH13aTOPCKUX
crocoOHoOCTEH

Huskuii - 23/3 30,8/4
Huxe
CPEJTHETo - 8/1 154/2
Cpeanuii - 23/3 154/2
Bricokuit 154/2 23/3 154/2

VY crynentoB rpynmnsl T-1 - opraHu3aTopcKkue CHOCOOHOCTH
Ha HU3KOM YpPOBHE.
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Tabnuua 5

YpoBeHb KOMMYHUKATUBHOCTH ¥ OPTAaHU3ATOPCKUX CIIOCOOHOCTEI
y crynenToB 1 Kypca cnenmansHocTH «I'ocTHHHYHOE 1€J10», Yo / Yell.

YpoBeHb Tect 1 Tect 2
YpoBeHb YpoBeHb
KOMMYHUKATHBHOCTH OpraHU3aTOPCKUX
CIocoOHoCTEH
Huskuit - 20/1 30/2
Hwxe -
CpellHEero - 20/1
Cpennuit - - -
Bricokuii - 60/3 30/2
Ouenb
BBICOKHUI 100/ 6 20/1 20/1

Crynentsl rpynnsl ['/[-1 o0nagaroT KOMMYyHMKAaTUBHBIMU U
OpPraHN3aTOPCKUMHU CIIOCOOHOCTSIMU Ha BEICOKOM yYPOBHE.

Tabmnuua 6

YpoBeHb KOMMYHUKATUBHOCTH M OPraHU3aTOPCKUX CNIOCOOHOCTEH
y ctyaeHToB 1 kypca cnenuajibHocTu «CepBuc», % / yel.

YpoBeHb Tecr 1 Tect 2
YposeHb YpoBeHb
KOMMyHl/IKaTl/IBHOCTl/I OpFaHl/ISaTOPCKI/IX
CrocoOHoCcTeH

Huskuii - 25/1 25/1
Hmxe

CPEIHEro - - -
Cpenuuii - 25/1 50/2
Bricokuii - - 25/1
Ouenb

BBICOKHIA 100/ 4 50/2 -

I Kypc chnenuaabHOCTb

CpEeIHEM YpOBHE.

«CepBuc» 10

352

352

pe3yibTrataM Ha




Tabmuua 7
Hroroppie mokazareju YPOBHS KOMMYHHKATHBHOCTH H
OPraHU3aTOPCKHUX CIIOCOOHOCTEHH
y cTyaeHTOB (akyabTeTa «CepBUC U TYPU3IM»

YpoBeHb I'pymma 47 | I'pymma 37 | CT-3 T-1 ra-1 C-1

Huzkuit . .

Hwmxe .
CpEeITHETO

Cpennwmii . .

Bricokmii .

Ilo pesynpraraM BCEro MCCIEAOBAHMS MOYKHO CHENATh
CIIEAYIOIINE BBIBOJBI:

- y CTYAEHTOB IMEpPBOr0 Kypca HMHCTUTYTa CHELUAIbHOCTH
«"ocTUHUYHOE [1€710» SIPKO BBIPAXKEHBl OPraHU3aTOPCKHE W
KOMMYHHMKATHBHbIE CIOCOOHOCTH. [IpnunHO# 3TOrO, MO HalIeMy
MHEHHMIO, SBJISIETCS OCO3HAHHBIA BBIOOP MpO(eccHH M XOopolas
MOJATrOTOBKA K MOCTYIUIEHUIO B UHCTUTYT, B yacTHOCTH B [ T XIIU;

- y CTYJIEHTOB MEpPBOr0 Kypca cCheuualbHOCTH «Typusmy,
HAa00OpOT, OPraHN3aTOPCKUE U KOMMYHHKATHUBHBIE CIIOCOOHOCTHU
Ha HU3KOM YpOBHE. BO3MOXHO, 3TO BBI3BaHO OTCYTCTBUEM
MOTHUBAallUM WU  HE3aUHTEPECOBAHHOCTBIO  CTYJIEHTOB B
camopeanu3alyy B JaHHOU cdepe.

Tabnuua 8
YpoBeHb KOMMYHUKATUBHOCTH M OPraHU3aTOPCKUX CNOCOOHOCTEH
Y CTY/IEHTOB KOJLIeI:Ka U MHCTUTYTA, %

YpoBeHb HHceTuTyT Koanemx
Huzkuit - -
Huxe cpennero - -
Cpennuii - -
Bricokuii 3,5 25,75
OueHb BBICOKHIH 96,5 74,25

[Tocne cpaBHEHHS YPOBHSI OPraHU3aTOPCKUX CIOCOOHOCTEH Yy
CTYJEHTOB KOJIJIEJKa M MHCTUTYTa, HEOOXOIUMO 3aMETUTh, YTO
CTYJCHTHl WMHCTUTYTa JHUIAUPYIOT MO IIKaJe «OUYEHb BBICOKHI»
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nokKaszaTesb. MBI Ioy1araeM, 3TO CBSI3aHO C TE€M, YTO JKU3HEHHBIE
HeMH W TO3WIUU CTYJIEHTOB HWHCTUTyTa Oonee YETKO HUMHU
IIOCTaBJIEHBI W BBIPAXEHBl B HX JEATEIBHOCTH, 3TO TaKXKe
3aBHCHUT OT BO3PACTHBIX OCOOEHHOCTEH CTYICHTOB.
Ta0muma 9
YpoBeHb KOMMYHUKATUBHOCTH M OPraHU3aTOPCKHUX CNOCOOHOCTEH
dakyabTera «CepBHC M TYPpH3M», % / UeJl.

YpoBeHb Tect 1 Tect 2
YpoBeHb YpoBeHn
KOMMYHHUKAaTHBHOCTH OPTraHU3aTOPCKUX
crocoOHoCTeH

Huzkuit 21,1/11 32,6/17
Hwxe

CPEIHEeTo 11,5/6 23/12
Cpenauit 25/13 19,2/10
Bricokuii 13,4/7 21,1/11 17,3/9
OueHb

BBICOKMI1 86,6 /45 17,3/9 5,7/3

Ilo pe3ynpraTaM NIpPOBEIECHHOIO HCCIIEIOBAHMS COCTABIICHBI
JarpaMMel KOMMYHHMKaTUBHBIX u OpPraHU3aTOPCKUX
crocoOHOCTeH y CTyIneHToB Bcero Qakyipreta «CepBHC |
Typusm». Ilo abcomoTHOMy  OOJBIIMHCTBY  MOKa3arenen
HaOIIOAeTCsl HU3KUN U CPETHHUM YPOBEHB, YTO TOBOPHUT O CJ1a00it
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHUBHBIX XapaKTEPUCTHK U TUIOXO
Pa3BUTBIX OPTraHU3AaTOPCKUX CIIOCOOHOCTSIX Y COBPEMEHHON
Monoaexu Ha npumepe crygeHtoB [TXIIM mqnsa ycnemHon
po(hecCHOHATBHOM e TEIbHOCTH.

[Iporpamma  oOyueHus,  co3gaHHas Ul Pa3BUTHUSA
KOMMYHHMKATHUBHBIX  XapaKTEpPUCTUK  CTYJIEHTOB, uMeeT
HOJIOKUTENbHBIN 3((EeKT M MOXET NOIYYUTh MPAKTHYECKOE
IIPUMEHEHUE.

Ha ocHOBaHMM MOIY4YEHHBIX PE3YJIBTaTOB MCCIENOBAHUS IJIs
CTYJIEHTOB OBLIM pa3paboTaHbl PEKOMEHAALMU IO Pa3BUTHIO
KOMMYHHKaTUBHOU KOMIIETCHTHOCTH, OpraHU3aTOPCKUX
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CIOCOOHOCTEN W, B YaCTHOCTH, 10 Pa3BUTHUIO YMEHUS MPABUIHHO
BOCIIPUHUMATH JIOJIEH, YTO MMEET MEPBOCTEIICHHYIO BaKHOCTh
TSt Oy IyIIUX CIEIUAINCTOB B chepe cepBuca B TypU3Ma.

Jist  pasBUTHS yMEHHUS TPAaBWIBHO BOCIPUHUMATH U
OIICHWBATh JIIOJICH HEOOXOIWMO, BO-TIEPBBIX, HAYYHUTHCS
BHUMATEIbHO HAOMIOAATh 3a JIIOABMH, IIEJICHANPABICHHO
HaxOJIUTh W YMEJIO MCIOJIb30BaTh WH(OPMAIIUIO, TTO3BOJISIONIYIO
CyIUTh 00 WHANBUAYAITBHBIX OCOOCHHOCTSIX JIFOJICH, C KOTOPHIMHU
BBl BCTyNaeTre B OOIICHHE. DTO O3HAYaeT, YTO HEOOXOIUMO
BBIpa0aThIBaTh  TPUBBIYKY W  IOCTOSHHO  JCHCTBYIOIIYIO
YCTAaHOBKY Ha TICMXOJIOTMYECKOE OIICHUBAHUE JoAe. ITta
YCTaHOBKA, B YACTHOCTH, MPOSIBIIICTCS B TOM, 4TO, BCTPEYAsICh C
HOBBIM YEJIOBEKOM, HY’)KHO CTPEMUTHLCS Y3HATh O HEM KaK MOXKHO
OoJblle, U B MEPBYIO OYEPEAb TO, YTO TO3BOJIMIO ObI MIPABUILHO
BOCIIPUHSATH M OIICHUTH €r0 KaK JJMYHOCTh. DTO 3HAYUT, YTO BBI
IOJDKHBI BHUMATENIbHO HAOIIOZATh 3a caMHM COOOM, 3a TEM, YTO
M KaK BBI JICJIa€TE B MpoIlecce OOIICHUS C JIFObMHU, OBITH BCET/Ia
TOTOBBIM OTBETHUTH Ha BOIPOC, TOYEMY OJIHU CPEIICTBA U MIPUEMBI
0OIIIeHUs TPENOYTUTETIEHEE PYTHUX.
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HAIIIA ABTOPbBI

AuiekceeBa lOaus BaagumupoBHa - 4 kypc OakaiaBpuara 1o
HarpaBJeHuto «JIuHrBucTrukay MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yausepcurera apy»0sl Hapo10B, MockBa, Poccus.

AasyrauHoBa [lanusa dapunoBHa - 4 Kypc OakanaBpuara 1o
HarpasJeHuIo «JIuHrBucTrkay MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0s1 HapooB, Mocksa, Poccusi.

barasoB  AjexkcaHap — AJIeKCAaHAPOBHY  —  CTapuiuid
npernojaBaTenb Kadeapbl TEOPHH W TMPAKTHKH HWHOCTPAHHBIX
S3bIKOB ~ MIHCTUTyTa  HMHOCTpaHHBIX S3BIKOB  Poccuiickoro
YHHMBEpCHTETa JIpykObl Hapo1oB, MockBa, Poccusi.

Bepuma Hapnexna CepreeBHa - acCUCTEHT Kadeapbl TECOPUH U
MPaKTUKH HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB MHCTUTYyTa WHOCTpPaHHBIX
s36IKOB Poccuiickoro yHUBepcuTeTa ApYKObI HapoaoB, MockBa,
Poccus.

Boanosckas Haraaea BacuianeBHa - KaHIUOaT
¢mIoNOrNYecKux Hayk, JAOUEHT KadeApbl TEOPHUH U IMPAKTHKH
WHOCTPAHHBIX  A3BIKOB VHCTHTyTa HMHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0sl Hapo1oB, Mocksa, Poccusi.

bopoannna Ajsiekcanapa EBrenbeBHa - 2 Kypc MarucTpaTypbl
Mo HampaBieHuio «JIuHrBucrtukay WHCTUTYTa WHOCTPaHHBIX
s36IKOB Poccuiickoro yHUBepcuTeTa ApyKObI HapoaoB, MockBa,
Poccus.

bypuna Ejgena BuaguMupoBHa — cTapmmil npemnoaaBaTelb
Kadeapbl TEOPUHN M MPAKTHUKH MHOCTPAHHBIX s3bIKOB MHCTHUTYTA
MHOCTPaHHBIX $3bIKOB Poccuiickoro yHuBepcuTeTa JIpy»KObl
HaponoB, Mocksa, Poccus.

Bypuycy3sin Puma ApmasyiicoBHa - 4 xypc 6akanaBpuara 1o
HarpaBJieHuto «JIuHrBuctrukay MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcurera apy»0sl Hapo10B, MockBa, Poccus.

JNanunnenko Iloauna IlaBiaoBHa - 4 kypc OakanaBpuaTa IO
HarpasJeHUIo «JIuHrBucTrkay MHCTUTYTa HHOCTPAHHBIX S3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0s1 Hapo1oB, Mocksa, Poccusi.

357

357



Jao Hryen Trym - acniupanT Kadeapbl METOANKH, MEIaTOTUKH U
ncuxonoruv ['ocyaapcTBEHHOrNO HMHCTUTYTa PYCCKOTO SI3bIKa
uMm. A.C. [lymkuna, Mocksa, Poccust.

Juxnmxu FOaus BopucoBHa - accUCTEHT Kadenpbl TEOPUH U
IIPAKTUKKA HMHOCTPAaHHBIX A3BIKOB MHCTUTyTa MHOCTpaHHBIX
A3b6IKOB Poccuiickoro yHuBepcureTa IpykO0bl HapoaoB, MOCKBa,
Poccus.

Ayruna TareaHa BiaaaumupoBHa - crapmuil npenogaBaTeib
Kaeapbl TEOPUHN U MPAKTUKH MHOCTPAHHBIX sA3bIKOB MHCTHTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB POCCHICKOTO yHUBEpCHTETa JIPYKOBI
HapoaoB, Mocksa, Poccus.

Eroposa Jlioamuiia AjiekceeBHA - KaHIUAAT (QUIIOIOTHYECKUX
HayK, JOLEHT Kadeapsl TEOPUM M TNPAKTUKU HHOCTPAHHBIX
A3bIKkOB  MlHCTMTyTa HMHOCTpaHHBIX A3BIKOB  Poccuiickoro
YHUBEpCHUTETa APYxKObI Hapo10B, MockBa, Poccus.

EabuyanunoB Ouaer KupuinoBuu - 4 xypc OakanaBpuara Io
HanpasJieHUIO «JIMHrBucTHKa» MHCTUTYTa NHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0s1 Hapo1oB, Mocksa, Poccusi.
3axapoBa ExaTtepuHa AjleKCaHAPOBHA — aCCUCTEHT Kadeapsl
TEOPUHM U TMPAKTUKU HHOCTPAHHBIX s3bIKOB MHcTUTyTa
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB Poccuiickoro yHHMBepcUTETa JApYXkKObI
HaponoB, Mocksa, Poccus.

3eqenoBa Exarepuna AnapeeBHa — tmpenogaBarens HUY
«tOxHO-Ypanbckuil rocylnapcTBeHHbI yHuBepcurer» (HUY
Oypl'Y), Uensabunck, Poccus.

HNBanoBa Buxktopusi BuktopoBHa - 4 xypc 6akanaBpuaTa Io
HanpasJieHUIO «JIMHrBucTHKa» MHCTUTYTa HMHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0s1 HapooB, Mocksa, Poccusi.
KinuenkoBa Hpuna bopucoBHa — acnupaHT, mpenojaaBaTelib
Kadeapbl HEMEIKOro si3blka MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
MHCTUTYTAa  MEXAYHApOJIHBIX  OTHOWIEHWH  (YHUBEPCUTETA)
(MI'MMO (Y) MU ] Poccun), Mocksa, Poccust.
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Komuccapos Muxauna — cryneHt ®I'bOY BIIO I'xkenbckuit
rOCy/IapCTBEHHBIN XYyA0KECTBEHHO-IIPOMBIIIUIEHHBII HMHCTUTYT
(I'TXTIN), I'xens, Poccus.

KopneBa FOumsa BaanucnaBoBHa - 4 kypc OakamaBpuara Io
HanpasJieHUIO «JIMHrBucTHKa» MHCTUTYTa NHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0s1 Hapos1oB, Mocksa, Poccusi.
KpuBomeea Ejnena HukosmaeBHa — crapiiuii npenoaBaTesb
Kadeapbl HMHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  arpapHoro  (akynbrera
Poccuiickoro yauBepcurera apy»0sl Hapo10B, MockBa, Poccus.
Kypakuna ’Kanna BsuecnaBoBHa - 4 kypc OakanmaBpuara Io
HanpasJieHUIO «JIMHrBucTHKa» MHCTUTYTa NHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apyx0s1 Hapo1oB, Mocksa, Poccusi.
Map¢puna Bukropusi EBrenbeBHa - 4 xypc OakanmaBpuara 1o
HanpasiyieHUIo «JIMHrBucTuKa» MHCTUTYTa NMHOCTPaHHBIX SI3bIKOB
Poccuiickoro yHuBepcurera apy»0sl Hapo10B, MockBa, Poccus.
MopozoBa Eaena CepreeBHa - crapmuii IpenojaaBaTeib
Kadeapbl TEOPUHN U NMPAKTUKH MHOCTPAHHBIX sA3bIKOB MHCTHTYTA
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB POCCHICKOTO yHUBEpCHTETa JIPYKOBI
HapoaoB, Mocksa, Poccust.

Mopo3oBa Anactracusi BayeciaBoBHa - 4 xkypc OakanmaBpuata
[0 HampasJIeHUIO «JImHrBuctuka» MHCTUTYyTa HMHOCTPaHHBIX
a3b6IKOB Poccuiickoro yHuBepcurera pykO0bl Hapoa0oB, MOCKBa,
Poccus.

MeLibneBa Maprapura BuxkropoBHa - CTapILHM
npernojaBaTenb Kadeapbl TEOPUM W IMPAKTHUKHM HHOCTPAaHHBIX
A3bIKk0OB  MlHCTMTyTa HMHOCTpaHHBIX A3BIKOB  Poccuiickoro
YHUBEpCHUTETa ApYxKObI Hapo10B, MockBa, Poccus.

Hedénos fpocaas UropeBuu — 2 Kypc, Kadeapa COLUOIOTHH
dakynpTeTa TyMaHUTapHBIX U comuanbHeIX Hayk (DPI'CH)
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0s1 HapooB, Mocksa, Poccusi.
IlantanoBa ExartepuHa BUKTOpPOBHA — acnupaHT, aCCUCTEHT
Kadeapbl TEOPUN M MPAKTHUKH MHOCTPAHHBIX s3bIKOB MHCTUTYTA
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB Poccuiickoro yHHMBepcUTETa JApYXKObI
HaponoB, Mocksa, Poccus.
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ITapamonos Amutpuii AHaTOJIbeBUY - TOKTOP
¢dwmtonornueckux Hayk, npodeccop Kadeapbl pycCKOTO s3bIKa
IOPUJINYECKOT0 MHCTUTYTa POCCHICKOTO yHHMBEpPCHUTETA APYHKObI
HaponoB, Mocksa, Poccus.

IlnaronoBa  EBrenus  KoHcranTHHOBHA —  cTapmuid
npernojaBaTens KadeApbl WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB  arpapHOro
dakynpreta Poccuiickoro yHHMBEpcHTETa IpYKObI HApOIOB,
MockBa, Poccusl.

PomanoBckass Ouabra BukropoBHa — mnpenogasatens HUY
«OxHO-Ypanbckuil rocynapcTBeHHbI yHuBepcurer» (HUY
HOypl'V), YUensabunck, Poccus.

Cepreesa Mapuna ['eoprumeBHa - JOKTOp I€JarorMyecKux
HayK, JOLEHT, 3aMECTUTENb AUpeKTopa HCTUTYTa HHOCTpAaHHBIX
s3bIKOB Poccuiickoro yHuBepcurera 1pyxO0bl HapoaoB, MOCKBa,
Poccus.

CunneBa Aunexcanapa lOpbeBHa - 4 xypc OakanaBpuara Io
HanpasJieHUIO «JIMHrBncTHKa» MHCTUTYTa NHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0sl HapooB, Mocksa, Poccusi.
CoxoJ0Ba Haranusa JleonngoBHa — KaHgugaT
¢wronoruueckux Hayk, JoueHrt, axkaaemuk MAHIIO, 3as.
kadeapold TeopuM M TMPAKTHUKKA WHOCTPAHHBIX s3bIkoB MU
PYJH,  nupexkrop  HMHcruTyTa  MHOCTPAaHHBIX  SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcurera apy»x0sl Hapo10B, MockBa, Poccus.
CoaonoBauk H0nus BaagumupoBHa - 4 kypc OakanaBpuara 1o
HanpasJieHUIO «JIMHrBucTHKa» MHCTUTYTa NHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcureTa apy>x0s1 Hapo1oB, Mocksa, Poccusi.
Tombep Hpuna - kaHIMAAT HAyK, JOLEHT, MNpPENoaaBaTelb
Kadeaphl CIaBIHCKUX HcclenoBaHuii YHuBepcutera Ilapmk —
Cop6onHa, [Tapmx, Opannus.

Tpopumuyk  Ausexcanap I'puropseBHdy —  KaHAWJAT
Mearoru4ecknx Hayk, aoueHt, HoBouepkacck, Poccust.

Xutprok Bepa BajieppeBHa — KaHAMAAT [IEJarOTHYECKUX HAYK,
JIOLICHT Kageapsl IeJaroruKu bapanosuuckoro
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rOCyJJapCTBEHHOTO yHHBEpCUTEeTa, bapaHoBuum, PecnyOmauka
benapycs.

Xpuoum MyHupa — KaHAWAAT (QUIOJOTUYECKHX HAYK,
MpenoiaBaTelib PYyCCKOro s3blka BBICIIMNA HHCTUTYT S3BIKOB
Tynuca (BUST), Yausepcurer Kapdarena, Tynuc.

Hyuypa Banentnna — cryaentka ®I'bOY BIIO I'xkenbckuii
rOCYJapCTBEHHBIM XYJI0KECTBEHHO-IIPOMBIIIUICHHBIA HHCTUTYT
(I'TXIIN), I'xens, Poccus.

IlapoBa Kcenusi AjiekcaHapoBHa - 4 Kypc OakamaBpuara 1o
HarpasJeHuto «JIuHrBuctTrukay MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
Poccuiickoro yauBepcurera apy»0sl Hapo10B, MockBa, Poccus.
HleBuyk BanenTnn HUKUTHY — JOKTOp (PHIIOTOTHYECKUX HAYK,
npodeccop, Boennsrit ynuBepcuter MO (BYMO), Mockaa,
Poccus.

HlecTrepuna Eaena AJleKCaHIpOBHA - KaHIAOaT
(GUIONOTHYECKNX HAyK, MONEHT Kadeapbl HEMEIKOTO s3bIKa
MOCKOBCKOr0 roCyJapCTBEHHOTO HWHCTUTYTa MEXIYHAapOIHBIX
otHowmeHud (Yuusepcuter) MU Poccun MIMIMO (VY),
Mocksa, Poccus.

HIutukoBa AHxeanka BiaaauMupoBHa - TmpemnojaBaTellb
Kadenpsl HEMEUKOro si3pika MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO
MHCTUTYTa MEXAYyHapoAHbIX OoTHoumeHui (YHusepcuter) MU/]
Poccun MI'MIMO (V), Mocksa, Poccust.

Hlyouna DabBupa JIeOHHMIOBHA — JOKTOP (HIOJOTHYECKUX
HayK, JIOIEHT, Tmpodeccop Kadeapsl HEMEIKOTo  S3bIKa
MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HMHCTUTYTa MEXIYHApPOIHBIX
otHomenud (YuuBepcuter) MUJI Poccum MI'MIMO (V),
MockBa, Poccusl.
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Hayunoe uzoanue

AKTYAJIBHBIE ITPOB/JIEMbI
COBPEMEHHOMU JINHI'BUCTUKN
N TI'YMAHHNUTAPHBIX HAYK

I/I3I[aHI/I€ IIOATrOTOBJICHO B aBTOpCKOﬁ peaaKkunu

Texuunueckuit penakrop H.A. Acvko
Huzaiin o6noxku M.B. Pozcosa
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